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	Tuto knihu věnuji z lásky svému otci

	Josephu Hillu Evansovi.

	Můj táta vlastně sci-fi vůbec nečte, takže když mu to někdo

	neřekne, nikdy se o tom nedozví.



	




	

	
		Poděkování



	Bylo strašlivě těžké tuto knihu napsat a vděčím za ni spoustě lidí, kteří mi pomohli, ale zvláště pak následujícím, kteří buď pomáhali se zoufale potřebným průzkumem, nebo se brodili Tadovým rozsáhlým rukopisem, podporovali ho a říkali mu užitečné věci:

	

	Deborah Baeleová, Matt Bialer, Arthur Ross Evans, Jo-Ann Goodwinová, Deborah Grabienová, Nic Grabien, Jed Hartman, John Jarrold, Roz Kaveneyová, Katherine Kerrová, M. J. Kramer, Mark Kreighbaum, Bruče Lieberman, Mark McCrum, Peter Stampfel, Mitch Wagner.

	

	A jako vždy patří mnoho díků také mým trpělivým editorům Sheile Gilbertové a Betsy Wollheimové.

	

	Další informace můžete získat na internetové adrese:

	

	http://www.tadwilliams.com




	
		Poznámka autora



	Původní lidé v Jižní Africe jsou známí pod mnoha jmény – San, Sasarva, Kočovníci (v řeči poslední vlády), ale nejznámější je název Křováci.

	Musím se přiznat, že jsem se v tomto románu velmi věnoval vyobrazení života a víry Křováků. Tito lidé nemají monolitický folklór nebo jednu kulturu. Každá oblast, a někdy dokonce každá rodina, dodržuje své vlastní mýty. Zjednodušil jsem a někdy pozměnil myšlenky, písně a příběhy Křováků. Fikce má své vlastní požadavky.

	Ale Křováci v tom původním slova smyslu ze světa rychle mizí. Jeden z mých nejpochybnějších případů manipulace s pravdou může vypadat jen jako jednoduché tvrzení o tom, že do první poloviny dvacátého prvního století by tady nemusel být nikdo z původních lidí, živících se sběrem a lovem v buši.

	Přesto jsem se držel pravdy a skutečně jsem se snažil, aby atmosféra mého popisu byla co nejpřesnější. Jestli jsem se tím provinil, pak mi to nevyšlo a selhal jsem. Můj záměr je v první řadě vyprávět příběh, ale pakliže ten příběh přiměje čtenáře, aby se o Křovácích dozvěděl něco více, aby se dozvěděl o životě, který si nikdo z nás nemůže dovolit ignorovat, pak budu jedině šťastný.




	
		Kapitola 21



	
		Po žebříku



	INTERNET/ZPRÁVY: Fondy otřásají Marsem

	(vizuál: Marťanská obloha, na obzoru Země)

	VO: Pradávný lidský sen o dobytí Marsu možná skončí díky problémům fondů.

	(vizuál: MBC roboti při práci na povrchu Marsu)

	Nyní, když dva největší sponzoři společnosti ANVAC a Telemorphix opustili fond, projekt výstavby základny na Marsu, dlouhodobý cíl jak levicových, tak pravicových skupin, s největší pravděpodobností přijde o svou podporu v Kongresu. Prezident Anford slíbil, že se pokusí sehnat nějaké další sponzory, ale jeho žádost o podporu u Rady guvernérů – což je prezidentský dohled nad projektem, který jeden z úředníků UNSpace nazval „zatraceně horkou záležitostí“ – zřejmě nepohne guvernéry, kteří mají dost vlastních problémů ve svých státních a městských infrastrukturách…

	

	RENIE ZVEDLA TELEFON HNED NA PRVNÍ ZABLIKÁNÍ. Když zjistila, že je obrazovka černá, byla si jistá, kdo je na druhé straně.

	„Irene Sulaweyová?“

	„Takže vy znáte také mé číslo do práce?“ Ta záhadná žena, která vystupovala pod jménem Martina, ji začínala znepokojovat. „Jen jste hádala, když jste mi zkusila zatelefonovat do školy ještě před pracovní dobou. Nemohla jste přece tušit, že už tu budu.“

	„Prosím, pamatujte si, slečno Sulaweyová, že jste to byla vy, kdo po mně začal pátrat jako první.“ Francouzka zněla téměř pobaveně. „Doufám, že nebudete dělat potíže jen proto, že jsem převzala iniciativu.“

	„Tak to není, jen jsem nečekala…“

	„Že vás najdu tak snadno? Informace jsou moje parketa, pokud mi odpustíte ten otřepaný výraz. A teď už o vás vím mnohem víc než jen telefonní číslo a to, kde pracujete, slečno Sulaweyová. Znám historii vašeho zaměstnaneckého poměru, vaše známky ze školy, vím, jaký berete plat. Vím, že vaše matka Miriam, která zemřela při požáru v Shoper’s Paradise, pocházela z rodiny Xhosa, že váš otec Joseph je napůl Zulu a že je v poslední době uváděný jako práce neschopný. Vím o vašem bratru Stephenovi, který leží v této chvíli v nemocnici v Durbanu. Vím, kde jste se zaregistrovala v síti, jaké knihy jste si nahrála, vím dokonce i to, jaké pivo máte ráda.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“ zeptala se přiškrceným hlasem Renie.

	„Protože chci, abyste věděla, že jsem důkladná. Potřebovala jsem ty věci zjistit sama pro sebe, potřebovala jsem vědět, kdo skutečně jste, ještě dřív, než si s vámi promluvím.“

	Tentokrát Renie nedokázala zakrýt hněv v hlase. „Takže jsem testem prošla? Díky. Merci.“

	Následovala dlouhá pauza. Když záhadná žena opět promluvila, její hlas byl o něco mírnější. „Vy jste mě začala hledat, slečno Sulaweyová. Jsem si jistá, že si ceníte soukromí stejně jako já.“

	„Takže co budeme dělat teď?“

	„Ach.“ Martina Desroubinsová se náhle začala chovat jako pravá obchodnice. „To je skvělá otázka. Myslím, že bychom si měly kontrolované vyměnit informace. Řekla jste, že moje číslo jste získala od Susan van Bleeckové. Doufala jsem, že budu mít možnost si s ní promluvit o záležitosti, která mě velmi zajímá. Možná my obě máme společný zájem.“

	„O jakou záležitost jde? O co máte zájem?“

	„Všechno popořádku.“ Neviditelná žena zněla, jako kdyby se uklidnila. „Řekněte mi znovu, co se vlastně stalo Susan. Řekněte mi ale celou pravdu.“

	* * *

	Byl to namáhavý proces, ale nebyl docela nepříjemný. Žena na druhé straně sice skrblila informacemi, ale Renie v ní přesto cítila jistý vtip, moudrost a dokonce i jistou srdečnost, která se za její rezervovaností skrývala.

	Podle toho, co jí řekla, Susan krátce potom, co ji Renie navštívila, volala Martině Desroubinsové, ale mnoho si toho neřekly. K dalšímu rozhovoru pak už nikdy nedošlo. Renie sice neprozradila doktorčin vzkaz na smrtelné posteli, ale potom, co popsala nemoc svého bratra, pokusy najít příčiny té choroby a podivný virus se záhadným městem, který napadl její počítač, cizí žena hodnou chvíli jen mlčela. Renie cítila něco jako bod zlomu, jako kdyby šachová partie po několika úvodních tazích konečně začala nabývat konkrétní tvar.

	„Volala mi doktorka van Bleecková proto, že měla dojem, že bych jí já s problémem vašeho bratra mohla nějak pomoci? Nebo se jen pokoušela identifikovat to podivné město?“

	„Já nevím. Nikdy mi neřekla, o čem s vámi chce mluvit. Pak je tu ještě jedna kniha – nechala ve své laboratoři kousek papírku s názvem té knihy.“

	„Aha, ano, pamatuju si, že jste se o něčem takovém zmiňovala. Mohla byste mi ještě jednou říct, jak se to jmenovalo?“

	„Raná Střední Amerika. Napsal to někdo, kdo se jmenuje Bolivar Atasco.“

	Tentokrát byla pauza o něco kratší. „To jméno mi připadá povědomé. Už jste si tu knihu prohlédla?“

	„Nahrála jsem si ji do počítače, ale nic významného jsem v ní nenašla. I když jsem zatím neměla moc času, abych se na ni lépe podívala.“

	„Já si jednu kopii také obstarám. Možná si všimnu něčeho, čeho byste si vy nikdy nevšimla.“

	Renie pocítila náhlou nevysvětlitelnou úlevu. Možná mi bude moct pomoci. Možná by mi mohla pomoci dostat se do TreeHousu, najít muže jménem Singh. – Krátký okamžik úlevy vystřídal vzápětí záblesk nejistoty. Proč by měla tak rychle přijmout tuto záhadnou ženu za svého společníka? Protože jsem zoufalá, jak jinak. A nahlas dodala: „Teď tedy víte o mně, ale co vy? Jediné, co vím já, je, že jste přítelkyně Susan a že ta se vás snažila sehnat.“

	Klidný hlas vypadal pobavený. „Vím, že jsem nebyla příliš vstřícná. Cením si svého soukromí, ale i tak na mně není nic zajímavého. Jsem ta, kdo jsem vám řekla, že jsem – badatelka, a docela známá. To by vám mělo stačit.“

	„Víte, vložila jsem svůj život do vašich rukou. Necítím se příliš bezpečná.“

	„To se může změnit. V každém případě se na tu antropologickou knihu podívám a kolem oběda vám zavolám zpátky. Mezitím vám pošlu nějaké informace o tom Ataskovi. To vám ubere trochu průzkumnického času. A slečno Sulaweyová…?“ vyslovila její jméno tak, že znělo téměř galsky.

	„Ano?“

	„Příště bychom si možná mohly říkat Martino a Irene, ano?“

	„Renie, ne Irene. Ale ano, myslím, že to bychom mohly.“

	„Tak tedy na slyšenou.“ Právě v okamžiku, kdy si Renie pomyslela, že Martina přerušila spojení stejně tiše, jako to udělala poprvé, se její hlas opět ozval. „Ještě něco. Dám ti ještě pár informací zdarma, i když mám pocit, že z nich asi nebudeš mít velkou radost. Nemocnice v Durbanu, kde leží tvůj bratr, přešla dnes ráno na karanténní stupeň číslo čtyři v prevenci proti viru Bukava. Myslím, že tam teď nepouštějí návštěvy.“ Zarazila se. „Je mi to líto.“

	Renie zírala s ústy dokořán na prázdnou obrazovku. Než se zmohla na nějakou otázku, spojení se přerušilo.

	* * *

	!Xabbu ji v době první přestávky našel v kanceláři.

	„Podívej se na to,“ zavrčela a ukázala na obrazovku na svém počítači.

	„… všechny otázky na naší dotazové lince nebo kontaktujte Oddělení všeobecného zdraví v Durbanu. Doufáme, že se jedná jen o přechodné opatření. Denní zprávy budou průběžně zveřejňovány…“ unavený hlas nějakého doktora opakoval totéž už nejméně posté.

	„Je to zatracená smyčka. Neodpovídají na žádné dotazy.“

	„Tomu nerozumím.“ !Xabbu se podíval na obrazovku a pak na Renie. „Co je to?“

	Bylo teprve 9.45 ráno, ale ona už se cítila nesmírně unavená a překypovala hněvem. Rychle mu řekla o nemocniční karanténě. Když byla asi v polovině, uvědomila si, že on dosud neví nic o Martině Desroubinsové, a tak začala vyprávět vše od začátku.

	„A ty si myslíš, že ta žena je důvěryhodná?“ zeptal se, když skončila.

	„Já nevím. Myslím, že ano. Doufám. Začínají mi totiž docházet nápady a navíc už nemám ani síly. Můžeš tu zůstat, až bude v poledne volat, a pak mi řekneš, co si myslíš ty.“

	Pomalu přikývl. „A ty informace, které ti dala?“

	Renie mezitím utišila opakující se nemocniční smyčku, po malé chvíli ji úplně vypnula a nastavila Ataskovy soubory. „Podívej se sám. Tenhle Bolivar Atasco je antropolog a archeolog. Je velmi známý. A také pohádkově bohatý díky své rodině. Před několika lety odešel na odpočinek, ale čas od času publikuje nějaké vědecké články. Vypadá to, že má domy asi tak v pěti různých státech, žádný z nich však v Jižní Africe. Nechápu, co by tedy mohl mít společného se Stephenem.“

	„Možná skutečně nemá. Možná je to něco v samotné knize, nějaká myšlenka, na kterou doktorka van Bleecková chtěla, aby ses podívala.“

	„Možná. Také Martina slíbila, že se na to podívá. Možná něco zjistí.“

	„A co ta druhá věc – ta věc, kterou jsi zjistila těsně předtím, než doktorka zemřela?“

	Renie jen potřásla unaveně hlavou. Kromě Stephena nebyla schopná myslet na nic jiného. Připadal jí od ní ještě vzdálenější. Jako malá muška uvězněná v jantaru. „O jaké věci to mluvíš?“

	„O tom TreeHousu, jak jsi říkala. Všechny reference na toho Singha, toho muže, co si říká Modrý Pes Poutník. Nikdy jsi mi ale neřekla, co to vlastně ten TreeHouse je.“

	„Kdybys strávil víc času klábosením s ostatními studenty místo toho, abys jen studoval, snadno by ses to dozvěděl.“ Renie uzavřela soubor o Ataskovi. Začínala ji bolet hlava a ona nesnesla už další pohled na kompaktní řadu textů. „Je to urbanistická legenda ve virtuálním světě. Je to téměř mýtus. Ale je skutečný.“

	!Xabbuův úsměv vypadal poněkud zmateně. „Takže všechny ostatní mýty jsou falešné?“

	Renie překvapeně zamrkala. „Nic jsem tím nemyslela, omlouvám se. Nemám dneska zrovna ten nejlepší den. A to je teprve dopoledne. Kromě toho v náboženských věcech nejsem příliš zběhlá, !Xabbu.“

	„Nijak jsi mě neurazila, nechtěl jsem tě ještě víc rozčilit.“ Poplácal ji po ruce. Jeho dotek byl stejně jemný jako dotek ptačím křídlem. „Ale často si myslím, že lidé věří věcem, které mohou měřit jako věci pravdivé, a věci, které nemohou změřit, jsou pro ně tím pádem nepravdivé. To, co jsem četl o vědě, je ještě mnohem smutnější, protože to je to, co lidé považují za pravdu, zdá se, že samotná věda tvrdí, že můžeme doufat, že najdeme na všechny věci nějaký vzor. – Ale jestli to je skutečně pravda, proč je jeden způsob vysvětlení takového vzoru horší než nějaký jiný? Je angličtina horší než Xhosa nebo můj rodný jazyk, protože nedokáže popsat všechny věci, které ty dva jiné jazyky dokáží?“

	Renie měla mírný pocit sklíčenosti, ne snad proto, co její přítel říkal, ale proto, co jí připadalo jako neschopnost vůbec něco pochopit. Slova a čísla a fakta, slova, s pomocí kterých měřila a manipulovala svým světem, jí nyní připadala, jako by ztratila své ostré okraje. – „!Xabbu, bolí mě hlava a dělám si starosti o Stephena. Opravdu nemám chuť na vážnou diskusi o vědě a náboženství.“

	„Ovšem.“ Malý muž přikývl a sledoval ji, jak z tašky vytáhla prášky proti bolení hlavy a jeden spolkla. „Vypadáš velmi nešťastně, Renie. Je to opravdu jen tou karanténou?“

	„Bože, ne, je to vším. Nemáme pořád žádnou odpověď na to, jak dostat Stephena zpátky, a celé naše pátrání vypadá čím dál komplikovaněji a zmateněji. Kdyby tohle byl detektivní příběh, měl bys alespoň tělo a otisky prstů a vzorky krve a stopy v zahradě – byla by to rozhodně vražda a ty bys měl nějaká vodítka. Ale my tady zatím máme podivné věci a úlomky informací, které by mohly něco znamenat. Čím víc o tom přemýšlím, tím menší smysl mi to celé dává.“ Prsty si promnula spánky. „Je to, jako kdybys říkal jedno slovo příliš mnohokrát za sebou a najednou nechápal jeho význam. Je to jen… slovo. Přesně tak se teď cítím.“

	!Xabbu našpulil rty. „To je stejné, jako když já tvrdím, že už neslyším slunce.“ – Rozhlédl se kolem sebe po její kanceláři. „Možná jsi byla moc dlouho uvnitř – to tvé náladě asi příliš nepřidá. Říkala jsi, že jsi dneska přišla dokonce dřív.“

	Pokrčila rameny. „Potřebovala jsem trochu soukromí. V náhradní ubytovně si jí příliš mnoho neužiju.“

	!Xabbu se zatvářil šelmovsky. „Je to téměř stejné jako můj malý pokoj. Má domácí mě dnes ráno sledovala, jak jím. Dívala se na mě velice pozorně, ale snažila se předstírat, že to tak není. Myslím, že to dělala jen proto, že mnoho takových lidí, jako jsem já, ve svém životě neviděla, takže měla asi pocit, že snad ani nejsem člověk. Řekl jsem jí tedy, že jídlo je výborné, ale že raději jím lidské maso.“

	„!Xabbu! To jsi určitě neřekl!“

	Zasmál se. „Pak jsem jí řekl, aby si nedělala starosti, protože moji lidé jedí jen čerstvé maso svých nepřátel. Potom mi nabídla další porci rýže, což nikdy předtím neudělala. Asi si teď přeje, abych měl pořád plný žaludek.“

	„Nejsem si úplně jistá, že by na tebe město mělo příliš dobrý vliv.“

	!Xabbu se na ni ušklíbl, měl radost z toho, že ji trochu rozveselil. „Jedině když lidé udělají tlustou čáru mezi sebou a svou vlastní historií, mohou se přesvědčit, že ti, kteří je považují za primitivy, nemají vůbec žádný smysl pro humor. Rodina mého otce žila ze sušeného masa uprostřed pouště Kalahari a pro vodu museli chodit dlouhé míle, ale přesto stále milovali žerty a veselé příběhy. Náš Otec Mantis si s oblibou dobíral ostatní a často využíval své triky i na to, aby osáhl svého nepřítele, když proti němu neměl dost sil.“

	Renie přikývla. „Většina bílých osadníků si myslela totéž o mých předcích – považovali je buď za o něco chytřejší zvěř, nebo špinavé primitivy. Ale rozhodně je nenapadlo, že by to mohli být lidé, co mezi sebou vzájemně vtipkují.“

	„Všichni lidé se smějí. Pokud po nás přijde jednou nějaká jiná rasa, tak jako jsme my nastoupili po první rase, předpokládám, že bude mít také smysl pro humor.“

	„Jen aby,“ prohlásila hořce Renie. Několik veselých okamžiků přece jen nic nezměnilo. Stále ji nepříjemně bolela hlava. Vytáhla ze zásuvky ve stole další pilulku a spolkla ji. „Pak by nám možná mohli odpustit, jaký zmatek jsme ve světě nadělali.“

	Její přítel si ji pozorně prohlížel. „Renie, neměli bychom snad stejné soukromí, kdybys vzala svůj počítač a přijala hovor od té Martiny venku?“

	„Myslím, že ano. Proč se ptáš?“

	„Protože si myslím, že bys opravdu neměla být pořád uvnitř. Ať už vaše města připomínají cokoli, my rozhodně nejsme termiti. Potřebujeme vidět oblohu.“

	Chystala se mu odporovat, ale pak si uvědomila, že vlastně ani nechce. „Dobře. Přijď sem za mnou těsně před obědem. Ještě jsem ti nestačila odpovědět na otázku, co že je to ten TreeHouse.

	* * *

	Nevelký kopec byl téměř pustý, rostlo na něm jen několik trsů trávy a jeden akátový strom, v jehož stínu se ukryli před horkým poledním sluncem. Bylo úplné bezvětří. Nad Durbanem visela nažloutlá mlha.

	„TreeHouse je výraz pocházející z prvních dnů sítě,“ řekla. „Je to staré místo, kde si lidé dělají svá vlastní pravidla. Nebo tak nějak by to alespoň mělo být – lidé, kteří tam chodí, o tom místě příliš nevyprávějí, takže spousta informací je opředená nejrůznějšími historkami a tajnými přáními.“

	„Pokud je to něco zastaralého, jak můžou dokázat to místo ukrývat, jak říkáš?“ !Xabbu sebral ze země malý lusk a začal si s ním pohrávat mezi prsty. Seděl opět tím svým obvyklým způsobem, který Renie prozrazoval, že se vzdaluje od reality, jako kdyby se náhle zasnil.

	„Tak to není. Jejich technické vybavení je velice dobré, to mi můžeš věřit. Je víc než dobré. Tihle lidé totiž strávili téměř celý svůj život v síti – někteří z nich dokonce stah u stavby té věci. Možná to je důvod, proč jsou tak útoční. Kvůli pocitu viny, kvůli tomu, co se z toho místa nakonec stalo.“ Napětí v jejích svalech a bolest hlavy už pomalu ustoupily. Buď to bylo díky práškům proti bolesti, anebo na ni měla obloha blahodárný vliv. „V každém případě na samém počátku stáli lidé, kteří se zabývali inženýrstvím, nebo to byli výborní hackeři a první uživatelé sítě. Měli tehdy takovou představu, že komunikační síť, šířící se po celém světě, bude svobodné a otevřené místo, kde nebude záležet ani na moci, ani na penězích. Nikdy nebude kontrolovat někoho jiného a nikdo nebude nucen vstupovat do kontaktu s tím, s kým nechce.“

	„A co se stalo?“

	„Přesně co se dalo čekat. Byla to velmi naivní myšlenka, peníze dokážou všechno změnit. Lidé začali vytvářet další a další pravidla a síť postupem času vypadala jako součást takzvaného civilizovaného světa.“

	Renie slyšela ve svém hlase káravý tón a to ji překvapilo. Snad ji !Xabbu svými názory na město nezačal ovlivňovat? Zadívala se na rozsáhlá zastavěná území v údolí a na kopcích Durbanu. Domy vypadaly jako pestrobarevné houby. Najednou jí to připadalo téměř zlověstné. Odjakživa vnímala průmyslový rozvoj v Africe, byl to kontinent tolik vykořisťovaný jinými pro své nesmírné materiální bohatství, a tak málo využívaný pro svůj vlastní prospěch, že příchod průmyslu vždycky považovala za něco pozitivního. Ale teď už si tím nebyla tak jistá.

	„Zkrátka lidé z TreeHousu k tomu začali přistupovat jako k Noemově arše, tak nějak by se to asi dalo říct. No, ne tak docela. Oni totiž neměli žádné věci, které by chtěli spasit, měli jen nějaké ideály, a těch se chtěli držet – většinou to byla jen anarchie, bezmezná svoboda vyjadřování a tak dále – a pak tu ještě byly myšlenky, kterých se naopak chtěli zbavit. Proto vytvořili TreeHouse a postavili ho tak, aby byl nezávislý na společnostech nebo vládních sponzorech. Rozšířilo se to s pomocí zařízení uživatelů a s pomocí vedlejších napojení. A tak mohla velká většina zakládajících členů odejít, ale TreeHouse mohl existovat klidně dál.“

	„Proč se tomu tak říká?“

	„To opravdu nevím – možná by ses mohl zeptat Martiny. Možná to má něco společného s logikou stromu nebo něco takového. Celá řada věcí, pocházející z prvních dnů sítě, má podivné názvy. ‚Lambda Mall‘ vznikl například z prvních zkušeností v textové virtuální realitě.“

	„Mně to připadá jako ráj pro zločince stejně jako pro ty, kteří touží po svobodě.“ !Xabbu se netvářil, že by s tím nějak zvlášť souhlasil.

	„To je pravda, jistě. Čím více svobody lidem dáš, aby dělali dobro, tím víc svobody budou mít i na špatné věci.“

	Na jejím počítači se ozvalo pípnutí. Renie rozsvítila obrazovku.

	„Bon jour.“ Jako obvykle se ozval jen hlas a obrazovka zůstala temná. „Tady je přítelkyně z Toulouse. Volám, jak jsme se domluvily.“

	„Dobrý den.“ Renie sice měla svou linku operaceschopnou, ale došla k závěru, že i ona udělá dobře, když volající také neuvidí její obraz. „Nejsem tu sama. Je tu také můj přítel !Xabbu. Byl se mnou i u Susan a ví všechno, co vím já.“

	„Aha.“ Pauzy v Martinině hovoru začínaly být charakteristické. „Jste někde venku, že ano?“

	Takže Francouzka měla své video v provozu. Připadalo jí to velmi nefér. „Jsme před polytechnickým institutem, kde pracuji.“

	„Tato linka je bezpečná, ale musíte si dávat pozor, jestli vás někdo nesleduje.“ Martina mluvila rychle, nezněla vyčítavě, jen se zmiňovala o suchých faktech. „Lidé mohou číst ze rtů, a je celá řada způsobů, jak si obstarat videozáznam a pak ho dostatečně zvětšit, aby byly rty viditelné.“

	Renie, kterou vyvedlo z míry, že na něco takového nepřišla sama, se podívala na !Xabbua, ale ten měl obě oči zavřené a poslouchal. „Pokusím se, abych příliš nehýbala rty.“

	„Nebo by sis mohla ústa zakrýt rukou, aby to nikdo neviděl. Možná ti to připadá šílené, Irene… Renie, ale i kdybych si nemyslela, že jsou tvé problémy velmi vážné, mám také své důvody k diskrétnosti.“

	„To jsem si všimla.“ Rozčilení se jí vymklo z kontroly. „Co tady vůbec děláme, Martino? Můžeme si vůbec věřit? Co si mám myslet o někom, kdo mi ani neukáže svou tvář?“

	„K čemu by ti to bylo? Mám k tomu své vlastní důvody, Renie, a ani tobě, ani nikomu jinému nedlužím žádné vysvětlení.“

	„Ale ty mi věříš?“

	Martinin smích zněl upřímně pobaveně. „Já nevěřím nikomu. Ale myslím si, že ty jsi opravdu ta, která říkáš, že jsi. Navíc nemám důvod o tvém příběhu pochybovat.“

	Renie se podívala na !Xabbua, který měl ve tváři poněkud roztržitý výraz. Jako kdyby vycítil její pohled, otevřel oči a mírně pokrčil rameny. Renie potlačila povzdech. Martina měla pravdu, v této chvíli se nedalo nic dělat, musely jedna druhé prostě věřit. Jediné, co by mohla udělat, bylo přerušit spojení nebo zavřít oči, chytit se za nos a skočit.

	„Myslím, že se potřebuji dostat do TreeHousu,“ řekla.

	Druhou ženu její poznámka vyvedla z míry. „Co tím chceš říct?“

	„Jsi si jistá, že je ta linka skutečně bezpečná?“

	„Jistě. Všechna rizika přicházejí jen z tvé strany.“

	Renie se kolem sebe rozhlédla. Široko daleko nezahlédla ani živáčka, přesto se naklonila těsně k obrazovce. „Myslím, že se potřebuju dostat do TreeHousu. Susan mi těsně před smrtí sdělila jméno jednoho svého přítele. Je to hacker a ona byla zřejmě přesvědčená o tom, že on by nám mohl poskytnout informace, které potřebujeme. Jmenuje se Murat Sagar Singh, ale také je známý pod jménem ‚Modrý Pes Poutník‘. Myslím, že bych ho mohla najít právě v TreeHousu.“

	„A ty bys chtěla, abych ti pomohla se tam dostat?“

	„Co jiného bych mohla dělat?“ Náhlý pocit bolesti a zlosti ji přinutil, aby lépe volila svá slova. „Snažím se jen postupovat nejlépe, jak mohu. Žádná jiná možnost mě nenapadá. Jestli nedostanu žádnou odpověď, bude na tom můj bratr stejně, jako kdyby byl mrtvý. A teď dokonce ani nemůžu… nemůžu…“ Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Nemůžu ho ani jít navštívit.“

	Záhadný ženský hlas byl plný pochopení. „Entendu, Renie, myslím, že bych tě tam mohla přece jen dostat.“

	„Díky. Ach můj bože, díky.“ Část jejího já se ohradila před tak patetickým projevem vděčnosti. Stále ještě neměla sebemenší tušení, kdo ta žena bez tvářeje, ale přistihla se, že jí začíná důvěřovat téměř tak, jak v celém svém životě věřila jen málokomu. Rozhodla se obrátit konverzaci jiným směrem. „Zjistila jsi něco o tom Ataskovi?“

	„Obávám se, že toho není mnoho. Pokud jsem to mohla zjistit, nemá absolutně žádné spojení s vlastníky toho klubu, o kterém jsi mluvila. Ten Mistr J. Zdá se, že se drží pěkně při zemi.“

	Renie potřásla hlavou. „Takže my opravdu nevíme, jestli ten Atasco nebo jeho kniha mají s naší věcí něco společného.“ !Xabbu vytáhl z kapsy kousek provázku a vytvořil mezi prsty něco, co připomínalo kočičí kolébku. Upřeně se na své prsty díval.

	„Ne. Budeme tedy doufat, že se od toho muže Singha dozvíme něco víc. Uvidím, co se dá dělat, abych tě mohla dostat do TreeHousu. Pokud by se mi to podařilo, hodilo by se ti to dnes po práci?“

	Renie si vzpomněla na to, že se má dostavit do rektorčiny kanceláře. „Po vyučovací hodině ještě něco mám, ale kolem páté už bych měla být volná. Tedy v pět našeho času.“

	„Zavolám ti. A možná si příště budu moct promluvit i s tvým přítelem,“ dodala Martina a zavěsila.

	!Xabbu zvedl hlavu a zadíval se na prázdnou obrazovku. Po chvilce se už opět soustředil na své prsty.

	„Tak co?“ zeptala se Renie. „Co si myslíš?“

	„Renie, kdysi jsi mi řekla, že mně jednou vysvětlíš, co je to duch.“

	Zavřela počítač a obrátila se k němu. „Duch? Ty myslíš virtuální duchy?“

	„Ano. Jednou jsi o tom mluvila, ale nikdy jsi mi to ještě nevysvětlila.“

	„No, je to jenom taková pověst. Mýtus.“ Unaveně se usmála. „Můžu to tak říkat?“

	Přikývl. „Jistě.“

	„Někteří lidé tvrdí, že když strávíš příliš mnoho času v síti, nebo když dokonce zemřeš ve chvíli, kdy jsi zapojený…“ zamračila se. „Zní to velmi bláznivě. Zkrátka se říká, že v takových případech lidé zůstanou v síti. Potom, co zemřou.“

	„Ale to přece není možné.“

	„Ne, není to možné. Proč se na to ptáš?“

	Pohnul prsty a změnil tvar provázku. „Ta žena Martina. Je na ní něco neobvyklého. Napadlo mě, že duch je možná nějaká zvláštní osoba v síti. A že ona je právě taková osoba, pak bych tomu možná rozuměl. Ale ona rozhodně není mrtvý člověk.“

	„Neobvyklého? Co tím myslíš? Spousta lidí nerada ukazuje svou tvář a ani nemusí být tak úzkostliví na bezpečnost jako ona.

	„Ale bylo tam něco… co se mi na ní nezdálo.“

	„Její hlas? Ale hlasy se přece dají pozměnit – můžeš si vypůjčit jakýkoli hlas. Pamatuješ si, jak jsme šli do klubu a já jsem upravila naše hlasy, aby byly o několik stupňů hlubší?“

	!Xabbu zmateně potřásl hlavou. „Já vím, Renie. Byl to způsob, jakým mluvila. A také zvuk toho místa, odkud volala. Byla v místnosti s velmi, velmi tlustými stěnami.“

	Renie pokrčila rameny. „Mohla být v nějakém vládním bunkru nebo v něčem podobném – nemám vůbec tušení, co vlastně dělá, když zrovna nestraší v síti. Bože, ať to s námi myslí dobře. Ona je teď má jediná naděje. Nám by to trvalo nejméně měsíc, než bychom se dostali do TreeHousu vlastními silami. Ale jak jsi přišel na ty tlusté stěny?“

	„Podle ozvěn zvuku. Dá se to těžko vysvětlit.“ Přimhouřil oči a vypadal ještě mladší než obvykle. „Když jsem žil v poušti, učil jsem se poslouchat zvuky letících ptáků, pohyb zvěře po poušti několik desítek mil vzdálené. Umíme naslouchat.“

	„Já o ní nic nevím. Možná je… ne, já… nedokážu si to představit.“ Vstala. Dole v údolí se děti zatím začaly vracet do školy. „Až budu mít po té schůzce, vrátím se do laboratoře. Když něco zjistíš, dej mi vědět.“

	* * *

	Renie se nedokázala ovládnout a prudce práskla dveřmi od kanceláře, až je málem vyrazila z pantů. Udělala přitom takový průvan, že se z jejího stolu zvedla hromada papírů a !Xabbu se vyděšeně otočil.

	„Já tomu nemohu uvěřit! Suspendovali mě!“ Měla strašlivou chuť dveře otevřít a prásknout s nimi ještě jednou. Chtěla prostě ulevit svému zoufalému vzteku, který ji zachvátil jako horká láva.

	„Ty jsi přišla o práci?“

	Proletěla kolem něj, svalila se do křesla a sáhla po balíčku cigaret. „Ne tak docela. Budu dostávat mzdu až do disciplinárního řízení. Sakra, sakra, sakra!“ Típla cigaretu a hned si zapálila další. „Já tomu prostě nemůžu uvěřit! Jedno lepší než druhé!“

	!Xabbu natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale pak se stáhl.

	Bojí se, že by přišel o prst, pomyslela si. Měla chuť někoho praštit. Kdyby na ni rektorka Bundaziová ječela, dalo by se to snést, ale ten zklamaný pohled v její tváři byl hrozný.

	„Vždycky jsme o tobě měli vysoké mínění, Irene.“ To pomalé pokývání hlavy a diplomatické zamračení. „Já vím, že to pro tebe není teď doma nejlepší, ale to není žádná omluva pro tak špatný úsudek.“

	„Kurva.“ Další cigaretu zlomila, a tak vytáhla z krabičky novou o poznání opatrněji. „Jedná se o zařízení, které jsem si vypůjčila – neměla jsem k tomu povolení. A také přišli na to, že jsem si pohrávala s rektorčiným e-mailem.“ Zapálila si cigaretu a zhluboka vdechla do plic kouř. Prsty se jí chvěly. „Je tu ještě pár dalších věcí. Myslím, že jsem nebyla dost chytrá.“ Oči měla sice suché, ale chtělo se jí plakat. „Já tomu nemůžu uvěřit!“ Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit. „Dobře, pojď se mnou!“

	!Xabbu se zatvářil zmateně. „Kam jdeme?“

	„Mám poslední příležitost použít zařízení institutu. Podíváme se, jestli Martina zatím s něčím přijde.“

	* * *

	Yono, nebo jak se vlastně jmenoval, byl v místnosti s postrojem. Na hlavě měl helmu a mával rukama a nohama, kýval se ze strany na stranu a bodal do nějakých neviditelných předmětů. Renie prudce stiskla přerušovací tlačítko. Strhnul si helmu prudce z hlavy, jako kdyby byla doběla rozžhavená.

	„Aha, Renie.“ V jeho očích byl náznak rozpaků, důkaz o tom, že ty zvěsti už slyšel a že už je i poslal dál. „Jak se máš?“

	„Zmiz odsud, buď tak hodný. Potřebuju laboratoř a je to velmi naléhavé.“

	„Ale…“ usmál se, jako kdyby žertovala na nesprávném místě. „Ale já teď musím dokončit tu práci ve 3D…“

	Zoufale se jí chtělo na něho začít ječet, ale pak se přece jen ovládla. „Podívej, právě mě suspendovali. Po dnešku už si se mnou nebudeš muset dělat žádné starosti. A teď buď tak hodný a zmiz k čertu odsud, ano?“

	Yono si vzal své věci a odešel. Jen se za ním zavřely dveře, ozvala se Martina.

	* * *

	Martina jim poskytla přístup na místa, která Renie ještě nikdy nenavštívila. Byly to malé komerční uzly docela jiné než obrovský Lambda Mall nebo jako zábavní park. Databanka na konci Francouzčiných souřadnic byla velmi jednoduchého typu, jaký se dá pořídit v malých obchodních střediscích, v jakémsi virtuálním ekvivalentu levných modulárních velkoobchodů a skladů ve skutečném světě v okrajových čtvrtích Durbanu. Vizuální reprezentace databanky byla přesně tak funkční jako zařízení, které představovala – byla to kostka, jejíž strany byly pokryté různými tlačítky a okny, která se dala aktivovat a přehrávala nejrůznější služby.

	Renie a !Xabbu viseli uprostřed té kostky, jejich jednoduché simy vypadaly díky uzlovému zjednodušenému zobrazení ještě jednodušší.

	„Tohle vypadá jako VR ekvivalent temné uličky.“ Renie měla velmi špatnou náladu. Celý den pro ni byl odporně dlouhý, suspendovali ji z práce, a ke všemu si její otec stěžoval, když mu volala, aby mu řekla, že se trochu zdrží a že si bude muset sám uvařit večeři – vlastně to ho rozčililo ještě víc než fakt, že nemá práci a že je v nemocnici, kde leží Stephen, vyhlášená karanténa. „Doufám, že Martina ví, co dělá.“

	„Martina v to také doufá.“

	„Ach. Ty jsi tady.“ Renie se obrátila a zírala před sebe. „Martino?“

	Vedle nich se vznášela lesklá modrá koule. „To jsem já. Můžeme tedy začít?“

	„Ano. Ale… nebude pro tebe složité… jak budeš provádět ovládání?“

	Modrá koule zůstala viset ve vzduchu. „Při vstupu do TreeHousu není ovládání nutné – možná je to tak dokonce jednodušší, zvláště pro někoho, jako jsem já, kdo dává přednost jiným metodám manipulace dat. Ale když pracujete s takovým prostředím, myslela jsem si, že byste se cítili mnohem pohodlněji, když budete moci vstoupit tímto způsobem. Jisté je, že až dorazíme do TreeHousu, bude se vám s tím zacházet mnohem snadněji, protože virtuální ovládání je o něco pomalejší než jiné verze. TreeHouse je totiž velmi rychlý a zmatený.“

	Což stále nevysvětluje, proč je její sim tak podivný, pomyslela si Renie. Ale když mi to nechce říct, pak je to asi její věc.

	V databance se rozsvítilo několik tlačítek, jako kdyby je někdo stiskl, a data v oknech se začala rozpíjet.

	Ona ani nepoužívá VR ovládání, uvědomila si Renie. Tahle biliárová koule je jenom jakási značka, abychom věděli, že je s námi. Musí to všechno provádět přímo na své klávesnici nebo pomocí hlasového ovladače, nebo k tomu má nějakou úplně jinou metodu…

	„Víš, proč se tomu místu říká TreeHouse?“ zeptala se jí Martina.

	„Říkala jsem !Xabbuovi, že bychom se tě na to měli zeptat. Já nevím – myslím, že to má něco společného s logikou stromu.“

	„Není to tak komplikované,“ zasmála se Martina. „Je to velmi jednoduché – byli to chlapci.“

	„Cože? Kdo to byl?“

	„Lidé, kteří stáli u zrodu TreeHousu. Ne všichni byli pochopitelně muži, ale většina z nich ano. A tak si to místo vytvořili k obrazu svému. Jako malí kluci, co si staví dům ve větvích, mají klub a nedovolí nikomu jinému, aby se k nim dostal. Je to jako ten starý příběh o Petru Panu. A víte, jak se do TreeHousu dostanete?“

	Renie potřásla hlavou.

	„Možná ten vtip oceníte. Musíte najít Žebřík.“ Jak mluvila, jedno z oken se zvětšilo, až pokrylo celou jednu stěnu kostky. „Žebřík je pokaždé stejný,“ pokračovala Martina, „ale místo, kde ho můžete najít, je vždycky jiné. Lidé z TreeHousu nechtějí, aby se za nimi dostal někdo další. A tak jen ti, kteří už po Žebříku jednou šplhali, vědí, jak ho najít.“

	!Xabbu najednou porušil své mlčení. „Takže vy už jste v TreeHousu někdy byla?“

	„Ano, ale jen jako host. Řeknu vám o tom víc, ale teď si pamatujte, že jsme na veřejném místě. Toto je skutečná databanka, ale je tu spojení k Žebříku, tedy alespoň dneska. Kdybyste se do tohoto uzlu vrátili zítra, pochybuju, že by tu to spojení ještě stále bylo. – Ale v každém případě by sem kdykoli mohl někdo přijít z čistě legálních důvodů. Projděte skrz.“

	„Skrz to okno?“ zeptala se Renie.

	„S’il-vous plait. Prosím. Na druhé straně nečeká žádné nebezpečí.

	Renie přesunula svůj sim skrz datové okno. !Xabbu ji následoval virtuálním prostorem na místo, které bylo ještě méně detailní než prostor v kostce, odkud právě vyšli. Ocitli se ve větší kostce v barvě čistě bílé. Okno se za nimi zavřelo a nechalo je samotné v prázdné kostce. Modrá koule s nimi nebyla.

	„Martino!“

	„Jsem tady,“ ozval se hlas.

	„Ale kde je tvůj sim?“

	„Já tady žádný sim nepotřebuji. V TreeHousu žádné zákony sítě neplatí, takže si nemusíte dělat žádné starosti s tělem.“

	Renie si vzpomněla, jak se jí její přítel ptal na duchy, a přestože bylo víc než zřejmé, že Martina chce uprchnout před pravidly života v síti, cítí se poněkud nejistě. „Máme já a !Xabbu něco udělat?“

	„Ne. Mám tu… jisté výhody. A z toho důvodu je mi dovoleno sem s sebou brát hosty.“

	Bílé stěny náhle zmizely nebo přesně kolem nich vyrostlo něco jiného. Prázdný prostor začal nabývat tvaru a hloubky. Stromy, obloha a země jako by se během několika sekund vytvořily z neviditelných atomů. Renie a !Xabbu stah před listy pokrytým rybníkem, který obklopovala řada urostlých dubů. Martina, pokud tu stále ještě byla, byla neviditelná. Nad stromy se rýsovala nekonečná obloha v barvě blankytně modré a všude kolem bylo příjemné světlo. Blízko nich seděl mezi dvěma velkými kořeny nahý kavkazský chlapec. Bosé nohy si koupal v rybníku. Na sobě měl kombinézu, na hlavě slaměný klobouk s ohnutým lemem a ve tváři ospalý úsměv, který odhaloval několik chybějících zubů.

	„Mám povolení navštívit TreeHouse,“ řekla Martina.

	Nezdálo se, že by chlapce nějak vyvedlo z míry, že slyší jen hlas a nevidí jeho zdroj. Na okamžik se zadíval na Renie a na !Xabbua, pak zvedl jednu ruku, jako kdyby se líně natahoval pro jablko, a z jedné větve nad ním se snesl k zemi provazový žebřík. Chlapcův úsměv se ještě více rozšířil.

	„Tak jděte,“ řekla Martina.

	!Xabbu šel první. Renie si byla jistá, že by mu to i ve skutečném životě šlo tak dobře. Následovala ho o něco pomaleji. Přemýšlela o událostech dnešního dne a v koutku duše se hrozila, co je ještě čeká. Během chvilky les a jezírko zmizely a obklopil je temný stín. Renie stále šplhala vzhůru, ale před ní nebylo nic, čeho by se mohla zachytit. Ona však neměla vůbec pocit, že by mohla spadnout. Zastavila se a čekala.

	„Už jsme v TreeHousu,“ prohlásila Martina. „Převedu nás na soukromou linku, která jde paralelně s hlavním zvukem – jinak by bylo velmi těžké něco slyšet.“

	Než se Renie stačila zeptat, co to znamená, temnota náhle zmizela a kolem se objevil chaotický vesmír. Renie v uších zněl ohlušující randál – hudba, nejrůznější jazyky, podivné zvuky, jako kdyby se ona a její dva společníci zachytili někde mezi dvěma kanály krátkovlnného vysílání. Snížila zvuk ve svém systému, takže se lomoz proměnil na kakofonické brblání.

	!Xabbuův hlas přicházel ze soukromé linky, připravené Francouzkou. „Co mi to posíláš za znamení, Renie. Podívej!“

	Ale ona zatím ještě nic neudělala. Vizuální prostředí, které se kolem ní objevilo, nevypadalo ani trochu jako něco, co by kdy viděla.

	Nebylo tu žádné nahoře ani dole – to byla první a nejvíce dezorientující věc. Virtuální struktura TreeHousu, spojená vzájemně v nepředstavitelných úhlech. Ale horizont tu nikde nebyl. Zubatá masa budovám podobných tvarů se táhla do všech směrů. Renie to připadalo, jako kdyby stála uprostřed nějakého zmateného obrazu. Viděla, jak tu a tam mezi podivnými stavbami vykukovala prázdná modrá, která pravděpodobně představovala oblohu, ale stejná barva se objevovala nejen nad její hlavou, ale také pod jejíma nohama. Na jiných místech byly mezery vyplněné deštivými mraky nebo záplavami sněhu. Mnoho budov se podobalo typickým virtuálním obydlím ve všech představitelných tvarech a velikostech. Pestrobarevné mrakodrapy tyčící se do výšky jako ostré meče, řady růžových bublin, dokonce i zářivé oranžové houby velikosti leteckého hangáru s dveřmi a okny. Několik domů se zachvělo a změnilo se do něčeho zcela jiného přímo Renie před očima.

	Byli tu také lidé nebo věci, které ty lidi připomínaly – dalo se to těžko poznat, jelikož tělesné kódy, používané v síti, se tu evidentně nedodržovaly, ale byly tu také další pohybující se předměty, které stěží odpovídaly definici „předmětu“ – pruhy barev, nejrůznější druhy elektromagnetických vln, rotujících galaxií a pulzujících bodů.

	„To je… šílené!“ řekla. „Co to všechno je?“

	„To je všechno, čím lidé, kteří tu žijí, chtějí být.“ – Martinin hlas, který byl ještě před malou chvílí zdrojem iritace, tu nyní v tom chaosu zněl jako něco známého a uklidňujícího. „Oni prostě jakákoli pravidla odmítají.“

	!Xabbu vydal podivný zvuk a Renie se otočila. Vedle něj se najednou objevila loďka, zahalená leopardí kůží. Z kapitánského můstku se nakláněla postava, připomínající dětskou panenku. Chvilku si je pozorně prohlížela a pak něco zavolala v jazyce, kterému Renie nerozuměla. Vzápětí loďka zmizela.

	„Co to bylo?“ zeptala se Renie.

	„Já nevím.“ Její neviditelná společnice zněla poněkud pobaveně. „Někdo se tu zastavil, aby se podíval na nové příchozí. Můj systém je schopný přeložit všechny zdejší jazyky, ale trvá to příliš dlouho a spotřebuje to neobvyklé množství energie.“

	Nad nimi se ozval pisklavý výkřik, chvilku se rozléhal kolem a pak utichl. Renie prudce zamrkala. „Já… jak tu vůbec můžeme něco najít? To je šílenství!“

	„Existují způsoby, jak si v TreeHousu poradit, a všude to není tak chaotické,“ ujistila ji Martina. „Najdeme si jedno z těch klidnějších míst – tohle je veřejné místo. Něco jako park. Jděte dopředu, budu vás navádět.“

	Renie a !Xabbu zamířili k jedné mezeře mezi budovami, přeskočili armádu tančících myší, potom se rychle vyhnuli kontaktu s něčím, co vypadalo jako obrovský jazyk, vyčnívající ze strany jedné ze struktur. Martina je pobízela, aby si pospíšili, a bizarní změť postav se začala rozpíjet. Přestože postupovali poměrně rychle, některé věci se pohybovaly stejně rychle jako oni – byli to nejspíš obyvatelé TreeHousu, pomyslela si Renie. Přicházeli, aby si je prohlédli. Tito zvědavci měli tak roztodivné tvary a velikosti, že se na ně Renie po nějaké chvíli už nemohla ani podívat. Všude kolem se ozývaly bublavé zvuky a mezi jednotlivými příkazy Martiny se tu a tam také ozývaly hlasité pozdravy.

	Renie se znepokojeně podívala na !Xabbua, ale sim malého muže se rozhlížel ze strany na stranu jako obyčejný turista ve velkoměstě. Nevypadal ani trochu vyvedený z míry.

	Přímo před ní vyrostl obrovský rudý květ. Vypadal jako velký obchodní dům. – Martina je požádala, aby zpomalili a pak aby vstoupili mezi mamutí okvětní lístky. Když je rudé listy obklopily, hučení v uších najednou ustalo.

	Jak se vznesli do výšky, objevilo se před nimi několik řádků. Bylo to uvítání v několika jazycích. Anglická verze hlásila: „Toto je náš majetek. Všichni, kdo sem vstoupí, budou podléhat našim pravidlům. A tato pravidla jsou taková, jaká v kteroukoli dobu určíme. Většina z nich však respektuje jiné lidi. Povolení vstoupit může být vyvoláno bez toho, aby si příchozí všiml. Podepsán kolektiv Mravenčí Farmy.“

	„Jak můžete mít soukromý majetek, když tady vládne naprostá anarchie?“ ozvala se Renie. „Samá anarchie!“

	Martina se rozesmála. „Myslím, že sem zapadneš, Renie. Lidé dokáží sedět a hádat se právě o takové věci celé hodiny.“

	Vnitřní část květiny – nebo simulace, co vypadá jako květina, připomněla si Renie – byla obrovská jeskyně plná chodeb a otevřených míst. Všechno od stropu po podlahu bylo pokryté jemným rudým sametem a světlo přicházelo z jakéhosi neviditelného zdroje. Renie si pomyslela, že to bylo stejné jako být uvnitř něčích vnitřností. Konvenční simy i jejich mnohem méně lidsky vyhlížející společníci seděli, stah nebo se vznášeli bezcílně nahoru a dolů v daleko méně chaotickém řádu než v místě, které Martina nazývala „parkem“. Také hluk tu byl o něco tišší, ale přesto tu také probíhala živá konverzace.

	„Martino? Jsi to ty? Jsem tak rád, že tě zase slyším!“

	!Xabbu a Renie se otočili po hlase s podivným cizím akcentem, který přicházel celkem zřetelně ze soukromé linky. Křovák vybuchl smíchy a Renie byla tak překvapená, že se k němu přidala. Nový příchozí byl snídaně – talíř plný vajec a párků, vznášející se ve vzduchu, stříbrná miska s ovesnými vločkami a sklenice pomerančového džusu poletovaly kolem jako dva satelity.

	„Smějete se mému novému simu?“ Snídaně do nich mírně narazila. „To jsem tedy otřesen.“

	Martinin hlas zněl poněkud znepokojeně. „Ali. Jsem moc ráda, že tě zase vidím. Tohle jsou mí hosté.“ Nepoužila jejich jména. Renie, přestože pro ni bylo těžké přijmout od létajícího talíře s jídlem jakoukoli hrozbu, mu také své jméno neřekla.

	Snídaně si docela nepokrytě prohlížela od hlavy k patě jejich primitivní simy. Poprvé za celou dobu ve virtuální realitě měla Renie uspokojivý pocit z kvality svého vzhledu. „Někdo musí něco udělat s tím, co máte na sobě,“ zněl poslední verdikt.

	„To ale není důvod, proč jsme tady, Ali, ale jestli se někdy vrátíme zpátky, jsem si jistá, že si tě moji přátelé najdou. Princ Ali von Vždy-Rozesmátá-Loutka byl jedním z prvních skutečně skvělých designérů simových těl,“ vysvětlila jim Martina.

	„Byl?“ Dokonce i pohoršení v jeho hlase znělo vesele. „Byl? Dobrý bože, to už jsem zapomenutý? Ale já jsem se vrátil už jen pod jménem Ali, moje milá. Nikdo už si na dlouhá jména příliš nepotrpí – pochopitelně to byl můj nápad. Přesto jsem velmi poctěn, že si mě pamatuješ.“ Talíř se pomalu otáčel a párky na něm se leskly. „Za to ty ses moc nezměnila, Martino, drahoušku. Mám dojem, že jsi našla jediný způsob, jak se jednou provždy otázce měnících se simových módních trendů vyhnout. Přesto z toho ale nejsem úplně šťastný.“ Ali nedokázal docela zakrýt svůj nesouhlas. „Teď mi řekni, co tě sem vlastně přivádí? Už je to tak dlouho! A co budeme dělat? Dneska večer bude v Mravenčí Farmě děsivá etická diskuse a já bych upřímně řečeno raději šel do skutečného světa, než abych to celé snášel. Ale Sinyi Transitore bude v centrálním konferenčním uzlu pořádat vydařený kousek s počasím. Jeho věci jsou vždycky strašlivě zajímavé. Nechtěli by se tam tvoji hosté zajít podívat?“

	„Co je to kousek s počasím?“ zeptal se !Xabbu. Renie byla ráda, když slyšela, že jeho hlas je poměrně klidný. Celou dobu totiž přemítala, jaký dojem na něj asi prostředí plné cizinců udělalo.

	„Ach, to je… počasí. Víte. Vy dva musíte být asi z Afriky – poznám to podle akcentu. Znáte bratry Bingaru? Ty dva chytré kluky, co zavalili Kampala Grid? Tvrdí, že to byla nehoda, ale nikdo jim pochopitelně nevěří. Musíte je znát.“

	Renie a !Xabbu rozpačitě přiznali, že je neznají.

	„Zní to skvěle, Ali,“ vložila se do toho Martina, „ale my jsme nepřišli za zábavou. Potřebujeme někoho najít, a tak jsem tě zavolala, protože ty tady každého znáš.“

	Renie byla ráda, že její sim neprozrazoval příliš z její skutečné tváře – bylo by těžké tvářit se vážně. Ještě nikdy totiž neviděla snídani, jak se dme pýchou.

	„To je pravda. Ovšemže tu každého znám. Koho hledáte?“

	„Jednoho z těch starších obyvatel TreeHousu. Má přezdívku Modrý Pes Poutník.“

	Talíř se přestal otáčet a vidlička se lžící se nepatrně naklonily. „Pes? Ten starý chřestýš? Bože, Martino, co mu chceš?“

	Renie nemohla potlačit své vzrušení. „Vy ho znáte? Víte, kde bychom ho mohli najít?“

	„Myslím, že ano. Je v Pavučinovém Koutě se zbytkem svých přátel.“

	„Pavučinový Kout?“ Martinin hlas zněl poněkud nechápavě.

	„Tak tomu říkáme. Je to v Zakladatelově Hoře. Je tam s ostatními starými lidmi.“ Aliho tón prozrazoval, že i mluvit o tom bylo velmi riskantní. „Můj bože, co je tohle?“

	!Xabbu a Renie se otočili a zadívali se do míst, kam podle nich hleděl talíř se snídaní. Blížili se k nim dva zavalití kavkazští muži a kolem nich poskakoval houf malých žlutých opic. Jeden z mužů byl oblečený jako z nějakého mimořádně hloupého filmu. Měl meč a drátěnou košili a mongolský knír.

	„Díky, Ali,“ řekla Martina. „Musíme už jít. Moc ráda jsem tě zase viděla. Díky, že jsi mi odpověděl na zavolání.“

	Ali se však už zabýval novými příchozími. „Nebesa, něco takového už jsem neviděl celé roky. Někdo by jim rychle měl pomoci.“ Shromáždění se otočilo tváří k nim. „Omlouvám se. To je cena, kterou platíme za svobodu. Někteří lidé by si na sebe navlékli cokoli. Snad jen tak neodejdete? Martino, drahoušku. Jsem z toho úplně zničený. No dobře. Pusu.“ Vidlička a lžíce udělaly malou piruetu a pak snídaně zamířila ke dvěma svalnatým mužům s hromadou opic. „A nebuďte cizinci!“ volal na ně.

	„Proč si ten člověk vybral, aby vypadal jako jídlo?“ zeptal se po chvilce !Xabbu.

	Renie se zasmála. „Myslím, že to udělal proto, že může. Martino?“

	„Jsem tady. Kontrolovala jsem seznam Zakladatelovy Hory, ale neměla jsem štěstí. Musíme tam jít.“

	„Pak pojďme.“ Renie se naposledy rozhlédla v podivném interiéru. „Určitě by to mohlo být ještě podivnější.“

	* * *

	Zakladatelova Hora, ať už kdysi byla čímkoli, nyní vypadala jako něco velmi obyčejného, co připomínalo nějaké dveře. Přestože to byly velké a impozantní dveře. Byly pečlivě zdobené, dřevo prolezlé červotočem a úctyhodné mosazné panty ve tvaru lví hlavy měly na sobě vrstvu koroze. Na háčku visela olejová lampa, která osvětlovala přístěnek slabou žlutou září. Také schodiště Zakladatelovy Hory bylo stejně tiché jako zapomenuté místo, které připomínalo. Těžko se dalo věřit tomu, že jen před několika okamžiky ještě byli v divokém mraveništi TreeHousu. Renie uvažovala, jestli ten poklidný vzhled náhodou není jen žertíkem jeho rezidentů na jejich vlastní náklady.

	„Proč nejdeme dovnitř?“ zeptal se !Xabbu.

	„Protože děláme věci, které nám znemožňují vstoupit.“ Martinin hlas zněl poněkud napjatě, jako kdyby se zároveň pokoušela žonglovat s míčky a k tomu chodit po laně. „Teď můžete zaklepat.

	Renie uchopila železné klepadlo a za několik okamžiků se dveře rozletěly.

	Před třemi společníky se objevila dlouhá chodba, osvětlená řadou loučí. Po obou stranách se rýsovaly další dveře, které se táhly až do míst, kde se nekonečná chodba stáčela do neznáma. Renie se podívala na nejbližší dveře – a váhavě se jich dotkla. Přesně jak čekala, se na nich objevil nápis, ale byl napsaný v jazyce, kterému nerozuměla. Připomínal arabské písmo. „Je tu nějaký adresář?“ zeptala se. „Nebo budeme muset klepat na všechny dveře?“

	„Právě se to snažím zjistit,“ odpověděla Martina.

	Renie a !Xabbu mohli tedy jen čekat, ačkoli se zdálo, že malý mužík to snáší mnohem lépe než Renie. Už zase byla rozčilená, znervózňovalo ji, co asi jejich neviditelná průvodkyně právě teď dělá.

	Jaký má problém? Proč je tak tajemná? Je snad nějak znetvořená? Ale vždyť to vůbec nedává žádný smysl. Její mozek je podle všeho v naprostém pořádku a všechno ostatní by zakryl její sim.

	Bylo to stejné jako cestovat s duchem nebo se strážným andělem. Až do této chvíle se Martina chovala jako dobrý duch, ale Renie se stále nelíbilo, že se odevzdala do rukou někoho, o kom toho tak málo věděla.

	„Žádný průvodce ani adresář tu není,“ ozvala se náhle Martina. „Nejsou tu ani individuální uzly. Ale jsou tu společné oblasti. Možná bychom mohli zkusit někoho najít a poradit se s ním.“

	Bez toho, aby cítili, že se pohybují, se prudce posunuli k dalšímu bodu ve zdánlivě nekonečné chodbě. Vzdálili se tak od hlavního vchodu, ale přesto se ocitli před těmi stejnými dveřmi jako předtím. Ty se otevřely, jako kdyby se jich dotkla neviditelná ruka Martiny, a Renie s !Xabbuem vpluli dovnitř.

	Nebylo žádné překvapení, že pokoj byl mnohem větší, než byla vzdálenost mezi jednotlivými dveřmi v chodbě. Pokoj měřil podle hrubého odhadu nejméně sto yardů a byl plný malých stolů. Vypadalo to jako čítárna nějaké obrovské starodávné knihovny. Na stěnách visely obrazy, jako to bývalo v klubech, a když se na ně Renie zadívala o něco pozorněji, zjistila, že to jsou plakáty nějakých hudebních skupin. Místnost byla také plná virtuálních rostlin, z nichž některé si své místo vydobyly poměrně agresivním způsobem. Okna na vzdálené straně místnosti měla vyhlídku na Grant Canyon v Americe, který však byl plný vody a v té se pohybovala mimořádně podivně vyhlížející vodní fauna. Renie přemýšlela, jestli si tento výhled vybrali na základě svobodné volby.

	Místnost byla plná simů, někteří lidé se soustředili kolem stolů, jiní poletovali bezcílně a líně pod stropem a další se pohybovali o něco níže a rozhazovali kolem sebe rukama. Zdálo se, že jim schází arogance ostatních obyvatel TreeHousu. Mnoho simů bylo jenom o něco málo komplexnějších, než byly simy Renie a !Xabbua. Renie napadlo, že jestli tito lidé byli, jak tvrdil Ali, kolonií nejstarších obyvatel, pak na sobě měli simy ze svého mládí, stejně jako staří lidé ve skutečném světě lpí na módě z počátků svého dospělého věku.

	Připlul k nim poměrně jednoduchý ženský sim. Renie zvedla ruku, aby upoutala jeho pozornost.

	„Promiňte. Hledáme Modrého Psa Poutníka.“

	Sim se na ni podíval bezvýraznýma očima natřené manekýny, ale nepromluvil. Renie byla zmatená. Angličtina byla obvyklým společným jazykem ve většině prostředí virtuálního světa.

	Posunula se tedy dál doprostřed místnosti a zamířila ke stolu, kde to vřelo živou diskusí. Jak se blížila, zaslechla několik úlomků rozhovoru.

	„…Většina to nedělala. Já jsem byl proti En-BISC ještě předtím, než zkrachovali, takže bych to musel vědět.“

	Někdo odpověděl jazykem, který vzdáleně připomínal nějakou asijskou řeč. Odpověď však byla evidentně zapálená.

	„Ale to je přesně ono! Tenkrát to bylo celé multinárodní!“

	„No, McEnery, ty jsi takový cabron!“ ozval se další hlas. „Chupa mi pedro!“

	„Promiňte, prosím,“ řekla Renie, když jejich argumentace na okamžik utichla. „Hledáme Modrého Psa Poutníka. Bylo nám řečeno, že žije v Zakladatelově Hoře.“

	Všechny simy se otočily a pohlédly na ni. Jeden z nich, plyšový medvídek s evidentně mužskými rysy, promluvil třaslavým stařeckým hlasem: „Oni hledají Psa. Tak Pes má fanoušky.“

	Jeden z dalších simů významně kývl hlavou a namířil prstem do vzdáleného konce pokoje. „Támhle.“

	Renie se ohlédla, ale žádné individuum ve zmíněné části pokoje neviděla. Mávla na !Xabbua, aby ji následoval. On v té chvíli právě zíral na plyšového medvěda.

	„Na nic se mě neptej,“ řekla Renie.

	V koutě skutečně seděl jeden opuštěný sim. Byl velmi starý – muž s tmavou pletí, s pronikavýma očima a dlouhým šedým vousem, který v tomto podivně neskutečném světě vypadal bizarně skutečně. Na sobě měl obyčejné šaty, které odpovídaly módě před padesáti lety, jen na hlavě měl turban, a plášť, který Renie na první pohled považovala za nějakou slavnostní část oblečení. Když se ale podívala lépe, všimla si, že to byl jenom obyčejný župan.

	„Promiňte,“ začala, ale stařec jí skočil do řeči.

	„Co chcete?“

	Renie chvilku trvalo, než si uvědomila, že Martina je už nějakou dobu neobyčejně potichu. „Jste… jste Modrý Pes Poutník?“ Nejenže byl jeho sim poněkud podivný, ale také na jeho virtuálním křesle nebylo něco v pořádku.

	„Kdo to chce vědět?“ Muž měl téměř bezpochyby jihoafrický přízvuk a Renie pocítila záblesk naděje.

	„Jsme přátelé doktorky Susan van Bleeckové. Máme vážný důvod se domnívat, že s vámi přednedávnem hovořila.“

	Hlava v turbanu ožila. Starý hacker vypadal jako sup, vyhlížející ze svého hnízda. „Přátelé Susan? Proč bych tomu k čertu měl věřit? Jak jste mě našli?“

	„Nemusíte se nás bát,“ ozvala se Martina.

	Renie se k ní přidala. „Potřebujeme pomoc. Spojila se s vámi Susan ohledně zlatého města? Ohledně něčeho, co nedokázala identifikovat…?“

	„Psssst! – Dobrý Bože!“ Stařec, který na okamžik vypadal, že ztrácí trpělivost, na ni vztekle mávl, aby mlčela. „Přestaňte tu dělat zmatek. Žádná jména, žádné informace. A žádné řeči tady. Půjdeme ke mně.“

	Pohnul prsty a jeho křeslo se vzneslo. „Pojďte za mnou. Ne, to nevadí, řeknu vám, kam máte jít, a pak se tam sejdeme. Zatraceně!“ Jeho slova zněla vzrušeně. „Přál bych si, abyste za mnou Susan nebo vy přišli mnohem dřív.“

	„Proč?“ zeptala se Renie. „Co tím chcete říct?“

	„Protože tehdy jsme ještě měli čas, aby se s tím dalo něco dělat. Ale teď už je sakramentsky pozdě.“

	Pak zmizel.
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	INTERNET/ZÁBAVA: GCN, Hr.5,5 (Eu-NAm) „JAK ZABÍT SVÉHO UČITELE“

	(vizuál: Looshus a Kantee v tunelu)

	VO: Looshus (Ufoni Halloran) a Kantee (Brandywine Garda) jsou na útěku, pronásleduje je Jang (Avram Reiner), nájemný vrah z Unie Vzdělávání. Deset vedlejších rolí zůstává otevřených, zájem o dlouhodobou roli paní Torquemada.

	Přepněte na: GCN.HOW2KL.CAST

	

	SOUSTŘEDĚNĚ PŘEMÝŠLEL, ALE NIKAM HO TO STÁLE nevedlo. „Beezle,“ zašeptal, „najdi mi ten kousek v ‚uzlu banditů‘. Podívej se, jestli bys mi nemohl zjistit adresu autora.“

	Jeho matka se podívala do zpětného zrcátka. „Co jsi říkal?“

	„Nic.“ Zabořil se hlouběji do sedadla a sledoval okraje plotů, jak se pohybují za oknem. Sáhl si za krk a nahmatal malý bezdrátový konektor, byl to dárek k jeho narozeninám, který si pro sebe pořídil přes e-mailovou poštu. Telematický jack byl lehký a téměř neviditelný – jediné, co z něj bylo vidět, bylo malé plastové tlačítko na horní části jeho neurokanyly. Zdálo se, že to funguje přesně tak, jak to hlásila reklama. Bylo neuvěřitelně příjemné napojit se na síť i bez kabelů.

	„Mám adresu,“ ozval se Beezle. „Chceš ji hned vyvolat?“

	„Ne, udělám to později.“

	„Orlando, co to děláš? S kým to tam vzadu mluvíš?“

	Zvedl ruku, aby schoval jack. „S nikým, Vivian. Jen si… jen si tu zpívám.“

	Skrz čelní sklo bylo vidět černou střechu strážního domu. To na chvíli odvedlo pozornost jeho matky. Zastavila u kontrolního bodu, aby vyťukala bezpečnostní kód, a když se zrušila ochranná bariéra, vjela do strážního domu.

	Orlando vytáhl z kapsy novou bezdrátovou klávesnici.

	„Beezle, mám nějaké vzkazy?“ napsal.

	„Jen jeden.“ Beezle byl přímo vedle jeho ucha – nebo alespoň to tak znělo. Beezle předával data přímo do jeho sluchových nervů. „Je od Elaine Strassmanové z počítačové společnosti Indigo. Chce se s tebou sejít.“

	„Kdo?“ Orlando to řekl nahlas, ale vzápětí se zatvářil provinile. Jeho matka právě mluvila s mužem od ochranky. Byla to postava v černém fibroxovém obleku, který dokonale ladil s dlaždicemi ve strážním domě. „Co je Indigo?“ napsal.

	„Malá a velmi nová technologická společnost. Při posledním semestru dělali na Školní síti prezentaci.“

	Orlandovi zazvonilo v uších, ale jenom nepatrně. Zjistil toho o TreeHousu už poměrně dost, ale nemohl si vzpomenout, že by zjistil nějaké spojení s Indigem, se společností, která má základnu v Jižní Kalifornii, pokud si na tu prezentaci dobře vzpomínal.

	„Dobře, dej se do toho a domluv schůzku. Dneska večer, až se vrátíme domů, nebo zítra ráno, až půjde Vivian do hodiny.“

	„Jasně, šéfe.“

	„Měli bychom být zpátky nejpozději do čtyř,“ říkala jeho matka strážnému.

	„Jestli budete chtít zastavit a udělat nějaké nákupy – madam, musíte nám zavolat a dát nám vědět a my vám nastavíme vaše ETR.“ Strážný, blonďák s kulatou hlavou, měl palce zasunuté za opasek a prsty bezmyšlenkovitě přejížděl po svém pouzdře. „Nechci dělat žádnou paniku, pokud to nebude nutné.“

	„Díky, Holgere. Vrátíme se zpátky včas, tím jsem si jistá.“ Stáhla postranní okénko a čekala, až jí otevřou bránu od externí bariéry, odkud bude moci vyjet na silnici. „Jak se cítíš, Orlando?“ zavolala na něj.

	„Je mi fajn, Vivian.“ Ve skutečnosti se cítil trochu divně, ale kdyby se o tom zmínil, nijak by mu to nepomohlo. Ona by měla zbytečný pocit, že musí něco udělat. Narovnal se, když stěny komunity Vysoké Koruny zmizely za nimi.

	Nedlouho potom, co sjeli z kopce, zamířili do rovné krajiny a vysoký obrostlý plot z ostnatého drátu se ocitl daleko za nimi, se jejich vůz začal divoce třást. Dokonce ani drahé tlumiče nedokázaly zabránit otřesům vozu, který sjel na kamenitou cestu a řítil se mezi krátery, většími než jsou na Měsíci. Stát Kalifornie a místní vláda se už celé roky přely o to, kdo z nich má zodpovědnost za hlavní cesty. Dosud nedošly k žádnému konkrétnímu závěru.

	„Vivien, jedeš příliš rychle.“ Prudce zamrkal. Cítil každý náraz ve svých kostech.

	„To je v pořádku. Už tam skoro budeme,“ procedila skrz zatnuté zuby. Nenáviděla řízení – a nenáviděla, když musela vzít Orlanda do města k lékaři. Orlando si někdy myslel, že jedním z důvodů, proč se na něho zlobila, bylo, že byl natolik hloupý, že chytil právě takovou nemoc, která se nedala vyléčit po telefonu anebo v přátelském a velmi bezpečném prostředí nemocnice v Crown Heights.

	Také se na něj zlobila nejspíš proto, že se o něj bála. Vivien byla velmi citlivá, a stejně tak i jeho otec Conrad, ale byl to takový druh citlivosti, jaká s oblibou házela všechny rozumné argumenty na věci tak dlouho, dokud to nevzdaly a nezmizely. Když nezmizely – Vivien a Conrad o nich jednoduše přestali mluvit.

	* * *

	Bylo to zvláštní být venku pod stromy a zpět v nížině. V Crown Heights bylo za zeleným pásmem s armádou strážných vojínů možné přece jen uvěřit, že se věci za posledních sto let příliš nezměnily, že Severní Kalifornie je stále otevřeným místem, rájem rudých lesů a dobře umístěných a bezpečných komunit. Což byl, jak to Orlandovi připadalo, nejspíš ten důvod, proč takoví lidé, jako byli jeho rodiče, žili právě v Crown Heights.

	Sanfranciský metroplex pobřežní oblasti býval kdysi diskrétním shlukem měst kolem pobřeží ve tvaru V. – Vypadalo to jako obří prsty, které mezi sebou svírají nějakou vzácnou hodnotu. Nyní se však města spojila do jednolité masy, která obepínala jak celé pobřeží, tak propojené vodní cesty, a vytvářela širokou pěst velikosti stovek čtverečních mil. Jedině neobyčejně cenná farmářská oblast centrálního údolí zabránila tomu, aby se metroplex a jeho jižní rival, metastázující kolem Los Angeles, rozšířil všude kolem a proměnil celou krajinu v masivní skvrnu s hustým urbanistickým porostem.

	Jak projeli pod dálnicí číslo 92, Orlando se přikrčil ve své sedačce, aby se mohl podívat na visuté město. Už dlouho ho fascinovaly několikapatrové chudinské čtvrti, kterým jejich obyvatelé říkali „včelí úl“ – a obyvatelé Crown Heights „krysí doupě“. Když se na to zeptal svých rodičů, neřekli mu o nic víc, než co už sám věděl, a proto začal hledat v síti nějaké nové informace a zpravodajské záznamy.

	Věděl už dávno předtím, že během první bytové krize na začátku století začali bezdomovci stavět své chatrče pod nadjezdy dálnic. – Stavěli si je z kartónových desek, hliníkového odpadu a plastových plátů. Jakmile se země pod betonovými propustmi naplnila houstnoucí záplavou odpadlíků, začali se další přistěhovalci stěhovat vzhůru k horním klenbám, kde rozvěsili nákladní sítě, dehtové plátno a vojenské padáky mezi nosnými pilíři dálnice. Brzy byla jednotlivá ručně stavěná obydlí propojena a mezi jednotlivými patry vyrostly provazové žebříky. Místní umělci a inženýři později přidávali ještě mezipatra. Zanedlouho bylo jádro provizorních několikapatrových obydlí téměř pod každým dálničním nadjezdem a akvaduktem.

	Přestože bylo slunce téměř ve svém zenitu, spodní část dálnice 92 byla tmavá, ale v pavoučím městě se to jen hemžilo. Orlando stáhl okénko, aby lépe viděl. Skupina malých dětí se proháněla po široké provazové cestě asi sedmdesát stop nad jeho hlavou. Vypadaly jako veverky, rychlé a sebejisté, a on jim velmi záviděl. Pak si vzpomněl na jejich chudobu, na jejich stísněné a nehygienické životní podmínky a na nebezpečí, které jim v takovém prostředí hrozilo. Kromě násilí, které vždycky hrozilo chudému urbanistickému okolí, nesměli obyvatelé visutých měst také zapomínat na gravitaci, se kterou se potýkali. Nebylo dne, aby někdo nespadl na dálnici, anebo se nerozdrtil nárazem na hladinu vody, nebo se jednoduše neutopil. Jen minulý rok včelí úl v Barrio Los Moches strhl svou tíhou celou část dálnice do San Diega a zabil stovky obyvatel a řadu řidičů.

	„Orlando? Proč je to okno otevřené?“

	„Jen se dívám.“

	„Zavři to. Není důvod, aby bylo otevřené.“

	Orlando stáhl okénko a zavřel se tak před dětskými hlasy a před slunečními paprsky za druhou stranou kouřového skla.

	Pokračovali dál podél El Camino Reál, po široké hlavní cestě, lemované neony a holografickými reklamními tabulemi, které se táhly padesát mil podél poloostrova San Francisco. Chodníky byly plné lidí, z nichž, jak se zdálo, nejméně polovina žila kolem budov nebo se shromažďovala v okolí chráněných, kartou ovládaných autobusových zastávek. Orlandova matka jela téměř po krajnici, přestože kolem sebe měla jen malé automatické vozy, mopedy a minivozy. Chodci pomalu přecházeli křižovatky a pokoušeli se nahlédnout dovnitř vozu Gardinerových přes zrcadlová okna a ve tvářích měli zvědavé výrazy zlodějíčků, objevujících se na bezpečnostních kamerách obchodních domů.

	Když Vivien zastavila na další světelné křižovatce, začala nervózně bubnovat prsty na volant. Za nedalekým rohem stála skupina mladých hispánců s tmavými brýlemi na čele, díky čemuž vypadali stejně podivně, jako kdyby měli dva páry očí. Přestože bylo jasné slunce, jejich tváře viditelně pulzovaly nějakým vnitřním jasem. Jejich implantáty – tenké tuby s neonovou chemikálií pod kůží, naaranžované ve fetišistických vzorech – však vypadaly mnohem impozantněji v noci, kdy se výrostci procházeli v tmavých betonových uličkách.

	Orlando jednou slyšel, jak si přátelé jeho rodičů o Goggleboys vyprávějí se smíšenými pocity strachu a mystické přitažlivosti. Tvrdili, že nosí ty podivné brýle proto, aby se chránili před obranným chemickým sprejem, když napadají nevinné lidi. Orlando však v těch lesknoucích se sklech poznal vestavěné primitivní VR zařízení, které bylo jen o něco málo dokonalejší než zastaralé walkmany. Byl to jakýsi trend vypadat, jako kdyby vás za okamžik čekalo nějaké virtuální setkání – nebo důležitý hovor, a přitom se celý den jen tak zbůhdarma potulujete po ulicích.

	Jeden z mladíků se od skupiny oddělil a zamířil na přechod. Dlouhý temně fialový plášť za ním ve větru vlál jako vlajka. Na spáncích mu začínal vytetovaný řetěz, který se táhl podél brady, a jak mu co chvíli zapulzoval podkožní implantát, řetěz zdánlivě mizel a opět se objevoval. Mladík se usmíval, jako kdyby myslel právě na něco veselého. Než došel k jejich autu – ještě dříve než bylo nad slunce jasnější, že má namířeno právě k nim – Vivien sešlápla plyn a projela křižovatku na červenou. Jen na poslední chvíli se jí podařilo vyhnout jednomu z aut, které se poněkud eufemisticky označovalo jako „rodinný vůz“. Ostatní vozy na ni divoce blikaly světly jako kobry, chystající se k útoku.

	„Vivien, přejela jsi na červenou!“

	„Už tam budeme.“

	Orlando se obrátil, aby se podíval zadním oknem ven. Mladík stál na rohu a zíral za nimi. Jeho plášť se ve větru mírně chvěl. Vypadal, jako by čekal, až se ukáží ostatní jeho společníci.

	* * *

	„Když se to všechno vezme v úvahu, zdá se mi, že si počínáš velmi dobře. A zdá se, že ty nové protizánětlivé léky pomáhají.“ Doktor Vanh vstal. „Přesto se mi pořád ještě nelíbí ten tvůj kašel. Už ho máš dlouho?“

	„Ne. Není to tak zlé.“

	„Dobře. Ale budeme to sledovat. A ještě něco. Obávám se, že ti musíme zase vzít trochu krve.“

	Orlando se pokusil o úsměv. „Vždyť už máte skoro všechnu. Myslím, že se i bez toho zbytku obejdu.“

	Doktor Vanh spokojeně přikývl. „To je mi ale příkladný přístup.“ Natáhl štíhlou ruku a naznačil Orlandovi, aby se postavil na stůl. „Sestra tu bude za okamžik. Ještě zkontroluji náplasti.“ Obrátil Orlandovu paži a začal si ji pozorně prohlížet. „Máš stále ještě tu vyrážku?“

	„Není to tak hrozné.“

	„Dobře. To velice rád slyším.“ Opět přikývl. Orlanda vždycky překvapilo, jak může někdo s tak smutnou tváří mluvit tak vesele.

	Když doktor Vanh začal ověřovat něco v počítači na rohu stolu – dobře věděl, že bude lepší, když nic z toho nerozsvítí na světelné tabuli, kde by to pacienti mohli vidět – vešla sestra Desdemona, aby Orlandovi vzala vzorek krve. Byla hezká a velmi milá. Vždycky za ním chodila ona, protože doktor velmi dobře věděl, že se před ní stydí dělat cavyky. Měl pravdu. Přestože byl unavený a měl těch jehel už víc než dost, zatnul pevně zuby a dovolil, aby ho bodla. Dokonce se zmohl i na to, že opětoval Desdemonin veselý úsměv, když odcházela.

	„Jak se cítíš, Orlando?“ zeptala se ho matka. „Můžeš teď jít sám do čekárny? Chtěla bych si ještě popovídat s doktorem Vanhem.“

	Ušklíbl se. „Ano, Vivien. Myslím, že jsem schopný se na konec chodby dovléct bez pomoci.“

	Nervózně se na něj usmála a pokusila se předstírat, že jeho žert ocenila, i když to tak nebylo. Doktor mu pomohl ze stolu. Orlando si cestou ke dveřím zapnul košili a zamával Vivien, přestože ho bolely prsty.

	Cestou se zastavil u fontánky s vodou, aby si odpočinul. Když se otočil, uviděl přes malé okno ve dveřích do ordinace matčinu hlavu. Poslouchala pozorně něco, co jí právě doktor říkal, a mračila se u toho. Chtěl se vrátit zpátky a říct jí, že tohle šeptání a tajnosti jsou stejně jen ztráta času, protože on ví o svém zdravotním stavu mnohem víc, než ví ona. A byl si víc než jistý, že ona to ví také. Být dobrým hráčem v síti znamenalo nejen zabíjet spoustu netvorů ve vymyšleném simovém světě – mohl se také podívat do knihoven univerzit a nemocnic v celém světě, kdykoli se mu zachtělo. Jeho matka přece nemohla věřit tomu, že bude ignorovat svůj vlastní zdravotní stav, nebo snad ano? Možná to byl jeden z důvodů, proč se jí nelíbilo, že tráví tolik času v síti.

	Ovšemže měla pravdu. Možná tak získával přece jen poněkud příliš mnoho informací. Nějakou dobu se vyžíval v tom, že si pročítal své vlastní lékařské záznamy v nemocničních souborech, ale po čase ho to přestalo bavit. Smrt při výletu do virtuální reality byla jedna věc, ale skutečný život byla věc docela jiná – zvláště když to byl jeho vlastní skutečný život.

	„Koneckonců, zázraky přece nejsou možné, Vivien,“ zamumlal, obrátil se od fontány a pokračoval pomalu dál chodbou.

	* * *

	Beezle před plánovaným hovorem pětkrát zapípal. Orlando se posadil na posteli a zmateně se kolem sebe rozhlížel. Nový jack byl tak pohodlný, že docela zapomněl, že ho měl stále u sebe a že s ním i usnul.

	„Spojení,“ řekl mu do ucha Beezle.

	„Dobře. Dej mi jeden ze standardních simů a pak to spoj.“

	Zavřel oči. V temnotě za jeho víčky visela obrazovka, připojená automaticky jeho telematickým jackem rovnou na oční nerv. Opět otevřel oči a obrazovka se vznášela přímo před ním, ale tentokrát také viděl tmavé stěny svého pokoje a skeletovou siluetu kapačky. – Vypadalo to jako fotografické dvojité osvícení. Strávil celé hodiny tím, aby měl tu správnou kalibraci, ale stálo to za to.

	To je skvělé! Funguje to stejně dobře jako vlákno – ne, lépe. Už nikdy nebudu muset být mimo linku.

	Na obrazovce se objevila Elaine Strassmanová. – Byla mladá, asi tak kolem pětadvaceti, a na sobě měla spoustu šperků. Tmavé vlasy měla svázané do ohonu a ozdobené kovovou sponkou. Orlando zavřel oči, aby z jeho pohledu zmizel pokoj a on si ji mohl prohlédnout o něco lépe. Měl dojem, jako by ji už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout.

	„No… Orlando Gardiner?“ zeptala se.

	„To jsem já.“

	„Ahoj, já jsem Elaine Strassmanová. Z Indiga.“ Na chvíli zaváhala, evidentně byla poněkud zmatená. Přimhouřila oči. „Ten… Orlando Gardiner, kterého hledám, je čtrnáctiletý chlapec.“

	Ježíši, ona dělá v počítačové branži a nedokáže rozpoznat sim? Buď je úplně pitomá, anebo špatně vidí. Copak si všichni lidé v Los Angeles už nenechali spravit oči? „To jsem já. Toto je jen sim. Nemohl jsem se dostat k normálnímu telefonu, takže žádný videoobraz.“

	Zasmála se. „Jsem na simy zvyklá, ale většina dětí… většina lidí ve tvém věku…“

	„Používají něco okázalejšího. Jo, ale já používám tenhle sim. Snadněji se mi s ním mluví s dospělými, jako jste vy. Tedy až dosud to tak bylo.“ Uvažoval, jaký sim pro něj asi Beezle vybral. Simy měly podobu od těch nejmladších, jen o něco málo starších, než byl on sám, až po ty ještě dospělejší, které používal, když jednal s nejrůznějšími institucemi nebo s jakýmikoli autoritami. „Co pro vás můžu udělat?“

	Zhluboka se nadechla, snažíc se získat zpátky klidný tón, který ztratila. Byl to příjemný pocit vyvádět lidi z míry, pomyslel si Orlando. Takovým způsobem se o nich totiž dalo zjistit mnohem více – a oni zjistili mnohem méně o vás. „Ne,“ začala, „naše záznamy ukazují, že jsi monitoroval naši prezentaci na školní síti a také jsi položil několik otázek na téma, o kterém jsem diskutovala. Proprioceptivní smyčka?“

	„Vzpomínám si. Jo, to bylo docela zajímavé. Ale jeden z vašich inženýrů už mi poslal nějaká data.“

	„Tvé otázky na nás udělaly mimořádný dojem. Napadlo nás, že některé z nich byly mimořádně trefné.“

	Orlando neřekl nic, ale jeho mentální anténa se nepatrně zachvěla. Byla to snad skrytá metoda nějakého hackera, který se mu chtěl dostat na kobylku? Jen těžko se mu věřilo, že by Elaine Strassmanová se svým moderním účesem a kilogramy šperků byla tou pravou osobou, která by se tak efektivně dokázala dostat do Middle Country, ale vzhled může klamat. Možná ta žena pracuje pro někoho jiného.

	„To chápu,“ řekl tak klidně, jak jen dovedl. „Docela se o VR zajímám.“

	„To my víme. Doufám, že to nezní špatně, ale trochu jsme se na tebe poptali. Například ve školní síti.“

	„Otázky.“

	„Nic soukromého,“ řekla spěšně. „Jen jsme chtěli znát tvoje známky a specializované obory, které tě baví. Mluvili jsme s několika učiteli.“ Na okamžik se zarazila, jako kdyby se jí trochu ulevilo. Orlando podle bolesti v prstech zjistil, že má ruce sevřené v pěst. „Máš po dokončení školy nějaké plány?“ zeptala se.

	„Po škole!“ Otevřel oči a Elaine Strassmanová se opět vznášela ve vzduchu nad jeho postelí.

	„Máme tady v Indigu svůj studentský program,“ řekla. „Jsme ochotní tě sponzorovat na střední škole – máme zde široký rozsah nejrůznějších programů a nejlepších technologií, ze kterých by sis mohl vybrat – platili bychom všechny tvé náklady, dokonce bychom tě mohli i posílat na specializované semináře o těch nejdetailnějších místech.“ Použila ten výraz s přehnaným důrazem někoho, kdo ví, že by si jen se síťovým slangem nevystačil. „Je to skvělá nabídka.“

	Orlandovi se na jednu stranu ulevilo, ale na druhou se cítil poněkud zklamaný. Už několikrát ho právě takoví lidé kontaktovali, i když až dosud to nikdy nebylo tak přímo. „Takže vy mě chcete sponzorovat.“

	„Je to skvělá nabídka,“ opakovala. „Jediné, co musíš udělat, je slíbit, že pro nás budeš nějakou dobu po dokončení školy pracovat. Není to však až tak dlouhá doba – jen tři roky! Indigo si je jisté, že by se ti naše prostředí líbilo, takže je vysoká pravděpodobnost, že by ses nakonec rozhodl zůstat i natrvalo.“

	Nebo alespoň doufají, že bych jim během těch tří let vymyslel nějaké užitečné patenty, pomyslel si. Ne že by to byla špatná nabídka. Ale tihle lidé nerozumí, jaký závazek by tím na sebe vzali.

	„Zní to opravdu dobře.“ Bylo to téměř bolestivé, když viděl, jak se její úsměv rozšířil. „Proč mi tedy nepošlete nějaké další informace?“ Když nic jiného, dopřeje tím své matce několik okamžiků radosti.

	„To udělám. A teď poslouchej – teď máš mé číslo. Když budeš mít nějaké otázky, Orlando, kdykoli mi zavolej. Kdykoli. Myslím to vážně.“

	Znělo to téměř stejně, jako kdyby slibovala, že s ním bude spát. Nemohl si pomoci a začal se usmívat. Jen si sni, Gardinere!

	„Dobře. Pošlete mi ty věci a já vám slíbím, že o tom budu uvažovat.“

	Po několika dalších entuziastických ujištěních Elaine Strassmanová zavěsila. Orlando opět zavřel oči. Vybral si ze své hudební knihovny nové album Farao musí křičet, tiše si je pustil a uvažoval.

	Pět minut potom, co začala hudba, otevřel oči. „Beezle,“ řekl. „Brouku, zavolej Elen Jak-se-jmenuje na to její číslo.“

	„Strasmannová.“

	„Jo. Zavolej jí.“

	Říkala přece, že jí může zavolat, kdykoli bude mít nějaké otázky. A on právě na jednu přišel.

	* * *

	„Pochopil jsem to napoprvé – nemusíš mi to znovu opakovat. Já ti jen nemůžu uvěřit.“ Fredericks složil paže křížem na prsou jako lítostivé děcko.

	„Čemu nemůžeš uvěřit? – Že lidé, kteří vytvořili grifina, mají spojení na TreeHouse?“ Orlando se snažil ovládnout svůj vztek. Pokaždé, když neměl s Fredericksem dost trpělivosti, nikam se nedostal – byl stejně tvrdohlavý, jak byla jeho ramena široká.

	„Tomu bych celkem věřil. Jenom prostě nemůžu uvěřit, že si myslíš, že by ses tam mohl dostat. To je úplné šílenství, Gardinere.

	„Ale no tak!“ Orlando se posunul do Fredericksova úhlu pohledu a zablokoval tak výhled z okna na krátery zvrásněnou zemi, kam jeho přítel celou dobu koukal. „Podívej, nemyslím si, že to vím jistě! Snažil jsem se ti to vysvětlit. Ten inženýr z Indiga ale slíbil, že mě tam dostane – nás tam dostane, pokud budeš chtít jít se mnou.“

	„Do TreeHousu? Nějaký chlápek, kterého jsi nikdy neviděl, ti slíbí, že dostane dvě děcka do TreeHousu? Jen tak? Štípni mě, Gardinere, jestli se mi to celé nezdá.“

	„Dobrá, není to jen pro zábavu. Řekl jsem jim, že s nimi podepíšu smlouvu, když mě někdo z nich dostane na jeden den do TreeHousu.“

	Fredericks se posadil. „Co jsi udělal? Orlando, ty ses snad úplně pomátl. Ty ses upsal nějaké hloupé firmě, že pro ně budeš půlku svého života pracovat, jen proto, abys zjistil, kdo vytvořil pitomého grifina?“

	„Není to půlka mého života. Jen tři roky! A tak jako tak je to skvělá nabídka.“ Neřekl svému příteli Fredericksovi o svých pochybnostech, že vůbec takovou dohodu někdy splní. – „Tak se vzpamatuj, Frederico. I kdybych docela přišel o rozum – je to přece TreeHouse! Přece neodmítneš příležitost se tam podívat, nebo ano? Chceš to přece vidět! A navíc ty pro Indigo pracovat nebudeš.“

	Jeho přítel se na něj pozorně podíval, jako kdyby doufal, že uvidí skrz sim až na skutečnou osobu, která se za ním skrývala – zbytečná naděje. Orlanda na okamžik napadlo, jestli není pro lidský mozek škodlivé, když se jeden celá léta přátelí s někým, koho v celém svém životě nikdy osobně neviděl.

	„Děláš mi starosti, Gardinere. Začínáš to všechno brát nějak příliš vážně. Nejdřív necháš Thargora zabít, pak si zničíš šanci u Soudní stolice a teď… teď prodáš svou duši nějaké společnosti – a to všechno kvůli městu, které jsi viděl asi tak pět vteřin. Copak ses dočista zbláznil?“

	Orlando potlačil touhu říct něco sarkastického. Místo toho začal uvažovat, jestli náhodou Fredericks nemá pravdu. A ta chvilka zaváhání, ten okamžik chvilkové ztráty jistoty v něm vyvolal záblesk nepříjemného strachu. To slovo bylo „demence“, a on o něm už četl v nejednom článku.

	„Gardinere?“

	„Buď chvilku zticha, Fredericksi.“ Testoval svůj strach, zvažoval všechny okolnosti. Mohl by mít jeho přítel skutečně pravdu?

	A potom ho napadlo, zda na tom vůbec záleží. Kdyby přišel o zdravý rozum, copak na tom záleží, že ze sebe udělá naprostého blázna? Jediné, co věděl s naprostou jistotou, bylo to, že viděl zlaté město, které v něm vyvolalo pocit, že by se tím měl zabývat. Měl by se tím zabývat na místě, které je jinak plné nepříjemných jistot. A v jeho snech to město navíc začínalo nabývat ještě mnohem větší význam. Bylo větší, mělo tvar a barvu samotné naděje… cítil z něj něco, o čem už byl přesvědčený, že už to nikdy nepocítí. A to pro něho bylo ze všeho nejdůležitější.

	„Myslím, že mi prostě budeš muset věřit, Fredericksi.“

	Jeho přítel hodnou chvíli jen mlčky seděl. „Dobrá,“ řekl nakonec. „Ale nehodlám porušovat žádné zákony.“

	„Nikdo to po tobě ani nechce. TreeHouse není ilegální, opravdu. No, možná je, nejsem si jistý. Ale pamatuj si, my oba jsme nezletilí. Ten člověk, který nás tam odvede, je dospělý. Jestli se někdo dostane do maléru, pak to bude jedině on.“

	Fredericks potřásl hlavou. „Ty jsi ale pěkný hlupák, Gardinere.“

	„Proč?“

	„Protože jestli je ten chlapík ochotný jednat protiprávně, aby tě přiměl podepsat smlouvu s Indigem, pak tě asi opravdu moc chtějí. Bože, vždyť ty bys je klidně mohl přinutit, aby ti dali soukromé letadlo nebo něco takového.“

	Orlando se zasmál. „Frederico, ty jsi hrozný.“

	„Jo? Pak to je dobrý důvod k tomu, abych se nenechal vytáhnout na tu tvou pitomou exkurzi, Gardinere.“

	* * *

	„Snad na sobě nebudeš mít tenhle sim?“

	„Detox, Fredericksi. Ovšemže si ho na sebe vezmu.“ Napnul Thargorovu kůží omotanou paži. „Já vím, že to je lepší než moje vlastní tělo.“

	Jo, jasně, pomyslel si. To bych si tak přál.

	„Ale je to… je to TreeHouse! Neměl bys na sobě mít něco… já nevím… něco zajímavějšího?“

	Orlando se zamračil. Bylo to něco, co Thargorův sim dokázal na jedničku. „Tohle není karnevalová slavnost. Nepochybuju o tom, že by na lidi z TreeHousu neudělal příliš velký dojem nějaký okázalý sim. Kromě toho tam jdu za prací.“

	Fredericks pokrčil rameny. „Já na sobě rozhodně nebudu mít něco, co by někdo mohl poznat. Mohli bychom se dostat do maléru – tohle je ilegální záležitost, Orlando.“

	„Jasně. Říkáš to, jako kdyby někdo v TreeHousu mohl přijít a říct: ‚Hele, není to náhodou Pithlit, ten trochu nervózní chlápek ze simového světa Middle Country?‘“

	„Jdi se vycpat. Já jen chci minimalizovat rizika.“ Fredericks se na okamžik zarazil. Orlando si byl jistý, že si sám sebe ve skutečném světě právě prohlíží v zrcadle a studuje pozorně své rysy. „Chci říct, že tohle je prostě jen obyčejné tělo.“

	„Přesto je pořádně svalnaté, jako obvykle.“ Fredericks neodpověděl a Orlando chvíli uvažoval, jestli svého přítele nějak neurazil. Fredericks byl velmi citlivý. „Takže jsi připravený?“ zeptal se nakonec.

	„Já to pořád nechápu. Ten chlápek nás tam prostě jen tak pošle? Nemusíme nic dělat?“

	„Myslím, že ten člověk chce v zásadě zůstat utajený. Elaine Strassmanová mi o něm nechtěla nic říct. Jen mi řekla, že nás zkontaktuje. A on mi potom zavolal a říkal si Skot. Vizuál byl černý a jeho hlas změněný. Řekl, že bude muset vylézt po žebříku, nevím přesně, co tím myslel, a pak nás tam odvede jako své hosty. Nechce ale, abychom se o něm něco dozvěděli.“

	Fredericks se zamračil. „To nezní moc dobře. Jak budeme vědět, že to opravdu udělá?“

	„Co by mohl jiného dělat? Myslíš, že pro nás vytvoří nějakou směšnou simulaci, abychom si mysleli, že jsme opravdu tam? Abychom se cítili jako největší banditi, jaké síť kdy pamatovala? Vzpamatuj se, Frederico.“

	„Dobrá. Jen si přeju, aby sebou trochu hodil.“ Fredericks doplul k MBC displeji a zíral na marťanské kopáče.

	Orlando otevřel datové okno a ještě jedenkrát si ověřil, jestli má všechny informace o zařízení a jménech společností spojené s grifinem, ale ve skutečnosti tím jen zabíjel čas. Nebylo skutečně potřeba si nic memorovat. I kdyby bezpečnostní zařízení v TreeHousu zabránilo, aby se mohl přímo spojit se svou databází, byly tu ještě jiné metody, jak mohl přesunovat informace z jednoho místa na druhé. Celý večer to pečlivě plánoval. A teď už jen potřeboval, aby ho jeho matka a otec nechali na pokoji…

	Zmizel ve svém pokoji velmi brzy, vymlouvaje se na to, že ho schůzka s doktorem Vanhem velmi unavila. Rodiče nic nenamítali – bylo zřejmé, že Vivien potřebovala chvilku soukromí, aby mohla s Conradem probrat, co jí doktor řekl. Teď bylo deset hodin. Vivien ho jistě přijde zkontrolovat, než si půjde lehnout, ale Orlando neměl obavy, že by měl potíže s předstíráním, že spí. Kromě toho mohl svůj nový jack ukrýt pohodlně pod polštář. Pak by měl mít dalších nejméně sedm hodin jen pro sebe, což je dost času.

	Podíval se na Frederickse, který stále s obavami hleděl do MBC okna, jako kdyby byl kvočna a malí roboti-kopáči byli jeho kuřata. Orlando se usmál.

	„Hej, Frederico. Tohle nám bude trvat celé hodiny. Bude to pro tebe nějaký problém? Myslím doma?“

	Fredericks potřásl hlavou.

	„Ne. Naši jsou dneska na nějakém večírku na druhé straně města. Vrátí se domů hodně pozdě.“

	Fredericksova rodina žila v kopcích západní Virginie. Oba rodiče pracovali pro vládu. Měli něco společného s plánováním výstavby. Fredericks o nich moc nemluvil.

	„Víš, nikdy jsem se tě nezeptal, odkud pochází jméno Pithlit.“ Jeho přítel po něm vrhl kyselý pohled. „Ne, to ses nezeptal. A odkud ty jsi vzal jméno Thargor?“

	„Z knihy. Chodil jsem do školy s jedním klukem a jeho táta měl hromadu starých knih. Papírových, chápeš? Na obalu jedné z těch knížek byl bojovník s mečem. Jmenoval se Thangor nebo tak nějak. Když jsem pak začal v Middle Country, jen jsem to jméno trochu pozměnil. A teď mi řekni, jak to bylo s Pithlitem?“

	„Už si nepamatuju.“ Neříkal to tak, že by to měla být pravda.

	Orlando pokrčil rameny. Z Frederickse se nedalo vytáhnout nic ani traktorem, zvláště když se s ním člověk začal hádat. Ale když to nechal být, nakonec to z něj přece jen vylezlo. To byla jedna z věcí, které o něm Orlando zjistil. Když si vzpomněl, jak dlouho už se znali, připadalo mu to neskutečné. Na čistě síťové přátelství už to přece jen trvalo poměrně dlouho.

	Dveře Orlandovy elektronické skrýše zablikaly. „Kdo je to?“ zeptal se.

	„Skot.“ Změněný hlas zněl docela stejně, i když nebylo o nic jednodušší kopírovat změněný hlas než kopírovat hlas skutečný.

	„Vstupte.“

	Nahý sim, který se objevil uprostřed místnosti, byl velmi základní, tvář měla jen dvě tečky místo očí a malý otvor místo úst. Bílé tělo bylo od hlavy k patě pokryté kalibračními značkami. Zřejmě typický inženýr. Skot se ani neobtěžoval převléct si sim, než se vydal ven. „Jste připraveni, kluci?“ zeptal se a v jeho hlase zapraskalo jako na staré desce. „Dejte mi vaše ovladače – indexy nebudete potřebovat, ale zato budete potřebovat označení.

	Fredericks zíral na testovací sim se smíšeným pocitem nedůvěry a fascinovanosti. „Opravdu nás vezmete do TreeHousu?“

	„Já nevím, o čem to tady mluvíš.“

	„Ale…“

	„Buď zticha, hlupáku.“ Orlando potřásl hlavou. Fredericks by měl dobře vědět, že tento cizinec by se bezpochyby nikdy nepřiznal, že dělá něco ilegálního. Jako například to, že je vede na návštěvu do cizího uzlu. „Já jsem Thargor.“

	„Vsadím se, že jsi.“ Skot se obrátil na Frederickse. „A ty?“

	„No… já nevím. Myslím, že jsem James.“

	„Skvělé. Nastavili jste slepou linku, abyste mě mohli následovat, jak jsem vám řekl? Skvě-lé. Tak jdeme.“

	Následoval krátký okamžik naprosté tmy a pak se svět docela zbláznil.

	„Ach, můj bože,“ řekl Fredericks. „To je neuvěřitelné!“

	„To je síť, Jime,“ řekl Skot, „ale ne tak, jak ji známe.“ Jeho smích byl poněkud zvláštní. „To nevadí. Starý vtip.“

	Orlando mlčel a snažil se v TreeHousu najít nějaký smysl. Na rozdíl od komerčních prostorů v síti, které splňovaly konkrétní pravidla, jakými byly horizont a perspektiva, TreeHouse, jak se zdálo, se ke konvencím úplně otočil zády.

	„Teď už je to na vás, kluci.“ Skot zvedl ukazováček, na kterém měl červené body. „Systém vás vyplivne ven přesně v 16.00 GMT – to tedy znamená od této chvíle asi za deset hodin. Pokud byste chtěli odejít dřív, neměli byste s tím mít žádné problémy. Ale jestli přerušíte spojení a pak si to rozmyslíte, už tady nebudu, abych vás odvedl zpátky.“

	„Rozumíme.“ Za obvyklých okolností by Orlanda inženýrův povýšený tón staršího bratra rozčilil, ale v této chvíli se jeho pozornost soustředila na rušivé vlnění na strukturách přímo před ním, měnilo barvy i tvar.

	„A jestli se dostanete do maléru a budete cítit potřebu vyslovit mé jméno, klidně můžete. Ale stejně vám to nijak nepomůže, protože to není to správné jméno, které tu používám.“

	Bože, ten chlápek si opravdu myslí, že je ohromně zábavný. „Takže my bychom tu neměli být, je to tak?“

	„Ne, jste tu hosté. Máte úplně stejná práva jako ostatní hosté. Když budete chtít vědět, kdo jsou ti další hosté, stačí, když nahlédnete do centrálního indexu, ale tohle místo nemá prakticky žádnou organizaci – kdybyste tu chtěli najít nějaká pravidla, těch deset hodin by vám k tomu rozhodně nestačilo. – Nazdar.“ Vztyčil prst a zmizel.

	Jak se za ním Orlando díval, vynořil se z mezery mezi dvěma strukturami modrý náklaďák, který vypadal, jako kdyby byl vyrobený z proutí a klacíků, a děsivou rychlostí zamířil do míst, kde před malým okamžikem zmizel Skot. Jeho houkačka byla i na poměry TreeHousu příliš hlasitá a oba chlapci vyděšeně nadskočili. Ale přestože vůz kolem nich prosvištěl jen ve vzdálenosti několika palců, necítili žádný průvan ani žádné vibrace. Vůz zatočil a začal šplhat do nedalekého kopce, pak pokračoval vzduchem dál k dalšímu shluku budovám podobných věcí, které tam visely.

	„No, Frederiko,“ řekl Orlando, „tak jsme tady.“

	* * *

	Během několika prvních hodin obdrželi řadu pozvání, aby se připojili k diskusím několika skupin, pár dalších lidí je lákalo na předvádění nových zařízení – což by za normálních okolností Orlando s radostí přijal – a dva jim dokonce nabídli skupinové manželství. Co se jim však za tu dobu nepodařilo, bylo to, že se ani trochu nepřiblížili k odpovědi na otázku o grifinově výrobci.

	„Ten index je úplně k ničemu!“ řekl Fredericks. Našli poměrně klidné prostředí a dívali se na datové okno, které jim rezolutně odmítalo poskytnout jakoukoli rozumnou informaci. „Nemůžete nic najít!“

	„Ne, je to skutečně perfektní – je to nejlepší zařízení, co jsem kdy viděl. Ale problém je v tom, že to zde nikdo neobnovuje. Možná přece jen obnovuje, ale dělají to takovým způsobem, který je pro mě naprosto nepochopitelný. Jsou tady celé tuny dat, jsou toho celé terrabyty, ale je to stejné, jako kdyby někdo vytrhal stránky z milionu knih a naházel je na jednu hromadu. Neexistuje tu žádný způsob, jak zjistit, kde něco je. Potřebujeme agenta.“

	Fredericks teatrálně zasténal. „Snad ne brouka Beezla! Všechno, jen jeho ne!“

	„Jdi se bodnout. Stejně ho tu nemůžu použít – TreeHouse je chráněný proti zbytku sítě a Skot si dával pozor, abychom nezjistili, jak jsme se sem dostali. Beezle je v mém systému – mohl bych s ním mluvit, kdybych chtěl, nebo ho poslat na pátrání do jiných databází v síti – ale do tohoto systému ho nedostanu.“

	„Takže jsme skončili.“

	„Já nevím. Myslím, že bychom se mohli poptat kolem. Možná by nám pomohl některý z místních rodáků.“

	„To je skvělé, Gardino. A co jim za to nabídneme? Že se s nimi oženíme, když nám udělají službičku?“

	„Klidně. Napadlo mě, že ta želví žena byla tak trochu tvůj typ.“

	„Jdi se vycpat.“

	Ozvala se hlasitá hudba, přerušovaná podivným klapáním. Orlando se otočil a uviděl za sebou viset žluté točící se tornádo. Jednotlivé tóny se opakovaly ve vzestupné harmonii. Tázací tón.

	Orlando si nebyl tak docela jistý etiketou TreeHousu, a tak opatrně začal: „Hmmm… můžeme vám nějak pomoci?“

	„Angličtina,“ řekl ten hlas. Byl to pisklavý a mírně metalický hlásek. „Ne. A co my pomoci vám?“

	„Co je to?“ zeptal se zmateně Fredericks.

	Orlando na něj mávl, aby mlčel. „To by bylo skvělé. Jsme tady noví – jsme hosté. Snažíme se zjistit jednu informaci, hledáme nějaké lidi.“

	Žluté tornádo se přestalo tak divoce točit a proměnilo se v nekonečné množství malých žlutých opic, – každá z nich byla velká asi jako prst. „My zkusit. Chtít pomoci. My být Bezbožný kmen.“ Jedna z opiček připlula blíž a ukázala na sebe malou ručkou. „Já být Zunni. Ostatní Bezbožný kmen – Kašpar, Ngogo, Masa, Suela…“ Zunni vyjmenoval dalších asi tucet jmen. Každá opička na sebe ukázala, když vyslovil její jméno, a pak se opět vrátila do točícího se reje.

	„Kdo jste?“ zeptal se Orlando a dal se do smíchu. „Vy jste děti, že je to tak? Malé děti?“

	„Ne, ne malé děti,“ odpověděl vážně Zunni. „My Bezbožný kmen. Kulturní klub číslo jedna.“

	„Zunni mluví, protože je nejmladší,“ ozvala se jedna z opiček – Orlando měl dojem, že to je ta, která se jmenuje Kašpar, ale všechny si byly navzájem tak podobné, že se to dalo těžko poznat. Jeho angličtina však byla o něco lepší, přestože měl také velmi silný akcent. „My jsme kulturní klub,“ pokračoval Kašpar. „Když je vám deset let, vyhodíme vás z klubu.“

	„V Bezbožném kmeni žádné vrásky!“ ozvala se další z opiček a všechny se začaly točit kolem Orlanda a Frederickse a smály se a smály. „Bezbožný kmen! Dobrý klub! Nejlepší z klubů!“ zpívaly.

	Orlando pomalu zvedl hlavu, protože měl strach, aby do některé z opiček nevrazil. Věděl, že malá tělíčka jsou jen simy, ale nechtěl je proti sobě popudit. „Mohly byste nám tedy pomoci najít pár lidí? Jsme tu úplní cizinci, a tak se tady vůbec nevyznáme.“

	Zunni se odpoutal od skupiny a vznášel se teď přímo před jeho nosem. – „My pomůžem. Kmen znát všechna místa! Všechny věci!“

	Dokonce i Fredericks se začal usmívat. „Zachráněni létajícími opičkami,“ řekl.

	* * *

	Ukázalo se, že opičky byly skutečně velkou pomocí. Zdálo se, že ty děti mají v TreeHousu přístup téměř kamkoli, kam si umanuly. Orlando si pomyslel, že to bylo možná proto, že soukromí se tu dalo obstarat velmi snadno. Když se někdo chtěl stát součástí komunity, stačilo, aby byli on či ona na nějakou dobu prostě viditelní. Zdálo se, že členové kmene znali většinu ze stovek zdejších obyvatel, které během prvních dvou hodin potkali. Orlandovi se ta nová zkušenost velmi líbila a opakovaně se přistihl, že má chuť se zastavit a s někým si popovídat, i když by mu ten dotyčný dozajista neposkytl tu informaci, kvůli které sem vlastně přišel.

	Vydržel bych tu celou věčnost, pomyslel si. Jak je možné, že jsem tu ještě nikdy nebyl? Proč mě sem ještě nikdy nikdo nezavedl?

	Porovnal tento kousíček vzdoru s vědomím, že jedna z těch věcí, která s největší pravděpodobností způsobila, že komunita TreeHousu fungovala, byla jen malou tůňkou na kraji velkého oceánu sítě: anarchistický nedostatek struktury fungoval jedině proto, že to bylo tak exkluzivní. Takže co to znamenalo? Že jste nemohli věřit většině lidí, že nic neničí? Nebyl si jistý.

	Bezbožný kmen je vedl dál a předváděl jim TreeHouse z těch nejrůznějších úhlů pohledu. Dlouhou dobu – mnohem déle než měli původně v úmyslu – pozorovali skupinu cukrkandlových vojáků, kteří bojovali svou bitvu na marcipánovém poli. Kanony střílely z cimbuří karamelového hradu pěnové střely. Lepkaví malí muži bojovali v bažině z želatiny mezi ostnatými dráty z lékořicové hmoty. V bitevním náporu se čokoládové bajonety a ládovačky rozpouštěly na hnědý krém. – Také samotné opičky se rozradostněle připojily k bitvě, poletovaly nad bitevním polem a spouštěly záchranné sítě vojákům, kteří se topili v želatině. Zunni návštěvníkům oznámil, že bitva už probíhá několik týdnů. Orlando neochotně odtáhl Frederickse stranou.

	Opičky je pak vzaly do dalších zákoutí TreeHousu. Většina obyvatel byla přátelská, ale jen několik bylo ochotných odpovídat na jejich otázky. Nepřestávali jim však navrhovat celou řadu jiných věcí. – Jakási pohyblivá snídaně jim dokonce nabídla, že by jim předělala jejich simy – naléhala, aby přijali její nabídku na kompletní přetvoření toho, čemu snídaně říkala „poněkud nešťastná prezentace“. Zdála se mimořádně překvapená, když Orlando zdvořile odmítl.

	* * *

	„Myslím, že byste se rádi zašli podívat na jednu programátorskou diskusi.“

	Mluvčí byla žena s evropským akcentem v neobvykle obyčejném simu. – Vlastně až na několik detailů, jakými byla neobvyklá hladkost a strnulost jejích pohybů, vypadala téměř stejně jako někdo, koho můžete potkat v RL. Třeba na některém večírku jejich rodičů. – Bezbožný kmen ji nazýval „Hvězdným světlem“ (ačkoli Orlando také zaslechl někoho, jak jí říká tetička Frída!). Žena vytvářela nad velkým virtuálním územím počasí. Pohybovala mraky, upravovala síly větrů. Orlando se nedokázal rozhodnout, zda to má považovat za umění nebo za experiment. „To by vám mělo dát příležitost se kolem trošku poptat,“ pokračovala. „Mohli byste si projít seznamy předcházejících diskusí, ale jsou toho desítky tisíc hodin, abych vám řekla pravdu, pátrací zařízení je poněkud pomalé.“

	„Diskuse?“ řekla jedna z malých opiček, která poletovala kolem Orlanda jako komár. „Nuda!“

	„Řeči, řeči, řeči! Nuda, nuda, nuda!“ Bezbožný kmen se dal do svého oblíbeného tance.

	„Vlastně to zní jako docela dobrý nápad,“ řekl jí Orlando. „Díky.“

	„Bude to někomu vadit?“ ozval se Fredericks. „Myslím tím, když položím několik otázek?“

	„Vadit? Ne, proč by to mělo někomu vadit?“ Ženu taková myšlenka evidentně překvapila. „Možná by bylo dobré počkat, až skončí s jinými záležitostmi. Nebo, pokud spěcháte, myslím, že byste mohli požádat diskusního velitele, aby vám dovolil položit vaše otázky dříve, než začnou.“

	„To by bylo skvělé.“

	„Jen se nezačněte hádat se skutečnými blázny. Rozhodně by to byla ztráta času. A nevěřte asi tak devadesáti procentům toho, co vám říkají. Nikdy nejsou tak nebezpeční a chladní, jak předstírají.“

	„Nechoďte!“ ozval se za nimi hlas Zunniho. „Najdeme si místo toho nějakou hru!“

	„Ale my jsem sem kvůli tomu přišli,“ vysvětloval Orlando.

	Během několika okamžiků se armáda žlutých opiček poskládala tak, že vytvořily několik velkých písmen. – Před Orlandem a Fredericksem se ve vzduchu vznášel nápis: N-U-D-A.

	„Je nám líto. Ale pravděpodobně budeme potřebovat nějakou pomoc potom.“

	„Tak my přijdeme,“ prohlásil Zunni. „A teď – leťte a dělejte hluk!“

	Kmen se opět poskládal do rotující formace.

	„Nejlepší kmen. Fíííí! Nejlepší opice! Bezbožné, bezbožné, bezbožné!“

	Začaly jako rej včel kroužit kolem Orlanda a ostatních a po chvilce zmizely v jedné z mezer v podivné geometrii TreeHousu.

	„Děti z klubu dokáží být velmi zábavné, pokud se zrovna nesnažíte na něco soustředit,“ prohlásila Hvězdné světlo s úsměvem. „Povím vám, kam máte jít.“

	„Díky,“ řekl Orlando a dělal, co mohl, aby jí Thargorova tvář úsměv oplatila. „Moc jste nám pomohla.“

	„Jen jsem si na to vzpomněla, to je celé,“ řekla.

	* * *

	„Chápeš něco z toho?“ Fredericksův sim se mračil jako kousek chlebového těsta, přeložený na půl.

	„Trochu. Propriocepce – ve škole jsem k tomu dělal pár domácích úkolů. To je místo, kde všechny imputy pracují společně, aby ses cítil, jako že jsi skutečně v místě, ve kterém bys měl být. Je v tom hodně mozkové vědy.“

	Seděli v křeslech – v nejvyšší řadě daleko od centra diskuse. Přesto byly všechny hlasy dokonale slyšet. Jak Orlando vytušil, amfiteátr byl podobný starému Řecku nebo Římu. Všechny kameny byly popraskané a vybělené od slunce. Velký chaos TreeHousu odtud nebyl vidět. Amfiteátr měl svou vlastní modrou oblohu. Těsně nad obzorem viselo rudé slunce a všude kolem byly dlouhé podvečerní stíny.

	Stíny účastníků diskuse měly vesměs lidský tvar. Čtyři nebo pět tuctů inženýrů a programátorů, jako byl ten záhadný muž, který sem Orlanda a jeho přítele přivedl, nevypadaly ani zdaleka tak zajímavě jako ostatní obyvatelé TreeHousu. Většina z nich měla na sobě velmi základní simy, které byly jen o něco málo podrobnější než testovací panny. Jiní se ani žádné simy neobtěžovali navléknout, a tak byli jenom rozpoznatelní jako fyzicky přítomné světelné body nebo ikonické objekty, prozrazující jejich pozici.

	Ne všichni však byli tak nudně funkční. Mezi nadšenými účastníky debaty byl také obrovský pták ze zlatých drátů, Eiffelova věž nebo tři malí psi oblečení jako Santa Claus.

	Orlanda probíhající konverzace fascinovala, přestože chvilkami přestával rozumět. Neortodoxní skupina hackerů tu hovořila o nejkomplikovanějších způsobech programování. Do toho ještě občas vmísili bezpečnostní opatření TreeHousu a operační systémy odpadlých uzlů. Bylo to stejné jako poslouchat někoho diskutovat o existenční filozofii v jazyce, který se můžete naučit jen na vysoké škole.

	Ale tohle je místo, kam patřím, pomyslel si. Tohle je přesně to, co chci dělat. Cítil bolestivé bodnutí, když si vzpomněl, že se jeho studium v Indigu a opakovaná návštěva TreeHousu pravděpodobně nikdy neuskuteční.

	„Bože,“ zasténal Fredericks. „Tohle je jako setkání vládních studentů. Nemůžeme jim položit pár otázek a pak odsud vypadnout? Dokonce i létající opice byly zábavnější než tohle.“

	„Já se tady učím…“

	„Jo, ale ne to, co potřebujeme vědět. Vzpamatuj se, Gardinere, zbývají nám už jen dvě hodiny a já už z toho začínám bláznit.“ Fredericks náhle vstal a mávl jednou ze svých svalnatých paží, jako kdyby se snažil zastavit taxík. „Omluvte mě. Omluvte mě.“

	Diskutující skupina se otočila ke zdroji vyrušení s klidem vln, narážejících vlivem větru do břehu. Eiffelova věž, která právě vysvětlovala něco kontroverzního o vizualizaci informačního protokolu, se podívala tak přísně, jak jen se mohla rozhledna podívat. V každém případě v té chvíli rozhodně nevypadala jako spokojená stavba.

	„O. K.,“ řekl Fredericks. „Mám jejich pozornost. Dej se do toho. Zeptej se.“

	Orlando v těle Thargora musel potlačit nesmírnou chuť praštit Frederickse po hlavě něčím těžkým. Místo toho vstal a poprvé za celou dobu si uvědomil, jak dětsky Thargorovo tělo vypadá. „Hmmm… omlouvám se, že vás můj přítel přerušil,“ řekl. „Jsme tady jako hosté a náš čas se chýlí ke konci. Máme několik otázek, na které potřebujeme odpověď a… a někdo nás proto poslal na toto setkání.“

	Jeden ze světelných bodů se vztekle rozzářil. „Kdo vy sakra jste?“

	„Jen… jen dva chlápci.“

	„Jdeš na to skvěle, Gardino,“ ozval se s nadějí v hlase Fredericks.

	„Buď zticha.“ Zhluboka se nadechl a pokračoval. „Potřebujeme jen něco zjistit o jednom softwaru. Slyšeli jsme, že lidé, kteří ho vytvořili, žijí tady.“

	Skupina programátorů nespokojeně zahučela. „Nemáme rádi, když nás někdo přerušuje,“ ozval se někdo se silným německým akcentem.

	Jeden z jednoduchých simů vstal a mávl rukou, jako by chtěl uklidnit dav. „Tak nám řekněte, co chcete,“ řekl. Jeho hlas zněl poněkud žensky.

	„No, jedná se o zařízení, které je spojené s jedním tvorem ze simového světa Middle Country – tím tvorem je rudý grifin, abych byl úplně přesný – v InPro databázi je jako autor uvedený někdo, kdo vystupuje pod jménem Melchior.“ Následovala tichá reakce, jako kdyby jim to jméno bylo povědomé. Orlando se tedy odvážil pokračovat. „Podle toho, co jsme zjistili, je on či ona někde tady. A tak bychom potřebovali poradit, kde bychom toho člověka Melchiora mohli najít.“

	Jednoduchý sim, který předtím umlčel ostatní, teď tiše stál. Po chvilce zvedl ruku a udělal gesto. Svět najednou zčernal.

	Orlando nic neviděl, nic neslyšel, jako kdyby se ocitl v naprostém vzduchoprázdnu, kde nebyly ani hvězdy. Pokusil se natáhnout ruku, aby zjistil, co mu zatemnilo vizi, ale sim neodpovídal na jeho myšlenky.

	„Možná jste tu jako hosté o něco déle, než jste tu měli být,“ ozval se těsně u Orlandova ucha nějaký hlas – byl to hrozivý hlas. „Ty a tvůj přítel jste právě udělali opravdu velmi, velmi hloupou chybu.“

	Orlando, uvězněný uprostřed temnoty, začínal mít vztek. Byli jsme tak blízko – tak blízko! Měl silný pocit, že právě ztratili něco víc než pouhou příležitost, pak ale stiskl ovladač a deportoval je oba z TreeHousu.



	




	

	
		Kapitola 23



	
		Modrý Pes Poutník



	INTERNET/OBCHOD: Zisky společnosti ANVAC

	(vizuál: Základna společnosti ANVAC – beztvará stěna)

	VO: Bezpečnostní společnost ANVAC oznámila, že dosáhla nejvyšších zisků za posledních pět let. Obchodní pozorovatelé v Curychu považují rostoucí světovou potřebu po individuální a firemní bezpečnosti stejně jako výrobní linii společnosti ANVAC, týkající se „chytrých“ biologických zbraní, za důvod pro vzrůstající profit.

	(vizuál: viceprezident společnosti ANVAC, hlas a tvář zakrytá)

	VP: „Vyplňujeme potřebu. Svět je nebezpečné místo. Všude je plno násilí. Je to velmi jednoduché – dáte přednost tomu, abyste měli morálně pravdu, nebo chcete raději přežít?“

	

	POUTNÍKOVO DOUPĚ – HACKERSKÝ VÝRAZ PRO domov mimo domov – byl ještě méně impresivní, než si Renie dokázala představit. Přestože měl tento muž neomezené virtuální možnosti, zvolil raději všední fádnost: malou postel, obrazovku nevalné kvality, chudé květiny v plastikových vázách na konferenčním stole. Vlastně to spíš připomínalo pokoj starého muže v domově důchodců. Místnost měla stejně skutečný-neskutečný vzhled jako sim jejího majitele. Renie byla unavená a frustrovaná a začala pochybovat o tom, že jim ten stařec bude schopný nějak pomoci.

	„Nechcete se posadit?“ zeptal se Singh. „Udělám vám křesla, jestli chcete. Zatraceně, neměl jsem zde návštěvu už celé roky.“

	Jeho sim se poskládal na postel, která přesvědčivě zavrzala, a Renie si najednou uvědomila, proč stařec i jeho pokoj vypadali tak podivně živě. Ono to totiž bylo skutečné. Ten člověk vlastně používal skutečné video sebe samého jako svůj sim. Postel, na které seděl, i celý pokoj byly pravděpodobně také skutečné. Projekce vytvořená pro podmínky virtuálního prostředí. Dívala se na Poutníkovu tvář tak, jak v tomto okamžiku vlastně vypadala.

	Stařec na ni pohlédl a pohrdavě zavrčel: „Ano, uhádla jsi to. Kdysi jsem míval všechno, na co si vzpomeneš – dobře vypadající sim, v kanceláři jsem měl akvárium na čtyřicet tisíc galonů, uvnitř se proháněli žraloci a mořské panny – ale po čase mě to začalo unavovat. Jediní přátelé, které jsem měl, všichni věděli, že jsem starý bastard, tak koho jsem tím chtěl ošálit?“

	Renie příliš Singhova filozofie nezajímala. „Ptala se vás Susan van Bleecková na zlaté město? A co jste myslel tím, když jste říkal, že je příliš pozdě?“

	„Nepospíchej na mě, děvče,“ řekl Poutník nahněvaně.

	„A vy mi neříkejte děvče. Potřebuju odpovědi a mám naspěch. Tady nejde o žádnou umělou záhadu vraždy, tohle je můj život, o čem tady mluvím – a co je ještě důležitější, jedná se o život mého bratra.“

	„Renie, myslím, že pan Singh je ochotný si s námi promluvit,“ ozval se najednou Martinin hlas. Přicházel odevšad a zároveň odnikud. Jako kdyby na ni z hlediště na pódium mluvil režisér. Renie ale neměla ráda, když se ji někdo pokoušel řídit.

	„Martino, už mě unavuje mluvit do vzduchu. Vím, že to je příšerně nezdvořilé, ale mohla by sis na sebe navléct přece jen nějaké tělo, abych alespoň věděla, kde jsi?“

	Po dlouhé chvíli se uprostřed pokoje objevil velký plochý obdélník. Na něm byla slavná usmívající se tvář záhadné ženy. „Je to tak lepší?“ zeptala se Mona Lisa.

	Renie přikývla. V hlase Martiny byla nepatrná známka zlomyslnosti, ale hlavně že se měli na co dívat. Renie se obrátila zpátky k muži v turbanu. „Říkal jste, že je příliš pozdě. Příliš pozdě na co?“

	Stařec se zasmál. „Ty jsi pravý malý Napoleon, že je to tak? Nebo bych raději měl říct pravý malý Shaka-Zulu?“

	„Jsem ze tří čtvrtin Xhosa. Tak co je? Bojíte se s námi mluvit?“

	Singh se opět zasmál. „Bojím? Jsem zatraceně příliš starý na to, abych se něčeho bál. Mé děti se mnou nemluví, žena mi zemřela. Tak co by mi ještě mohli udělat? Jedině mi zakroutit krkem.“

	„Oni,“ opakovala po něm Renie. „Kdo jsou oni?“

	„Ti bastardi, co zabili všechny mé kamarády.“ Starcův úsměv záhy zmizel. „A Susan byla ta poslední. To je důvod, proč je příliš pozdě, protože všichni mí přátelé jsou pryč. Zbyl jsem jen já.“ Zvedl ruku a ukázal na chudičký pokoj, jako kdyby to bylo poslední místo na zemi a on byl poslední přeživší.

	Možná to pro Singha skutečně bylo poslední místo na zemi, pomyslela si Renie. Trochu se zastyděla, ale přesto stále ještě nevěděla, jestli je jí stařec sympatický nebo naopak. „Podívejte se. My zoufale potřebujeme nějaké informace. Měla Susan pravdu? Víte něco o tom městě?“

	„Jen hezky popořádku, děvče. Řeknu to svým vlastním způsobem,“ prohlásil a položil si kostnaté prsty na klín. „Všechno to začalo asi před rokem. Bylo nás už jen asi půl tuctu – Melani, Dierstroop a pár dalších – nebudete znát jména všech hackerů. Zkrátka zbývalo nás asi půl tuctu. Znali jsme se navzájem už celé roky – Komo Melani a já jsme pracovali společně na některých prvních revizích TreeHousu a Fanie Dierstroop a já jsme zase spolu chodili do školy. Felton, Misra a Sakata pracovali všichni v Telemorphixu. Několik z nich bylo v TreeHousu stálými hosty, ale Dierstroop se nikdy nepřipojil – myslel si o nás, že jsme skupina bláznivých levičáků. Idioti Nového Věku – a Sakata se vzdala svého členství kvůli pravidlům, na kterých se společníci nemohli dohodnout. Všichni jsme ale přesto zůstali ve spojení. Všichni jsme ztratili přátele – když se totiž dostanete do mého věku, stává se to velmi často – proto jsme si možná byli o něco bližší, než jsme byli předtím. Vlastně to bylo tím, že nás pořád tak ubývalo.“

	„Prosím,“ ozvala se Mona Lisa. „Mám otázku. Takže vy jste ty lidi znal z nejrůznějších míst? Když říkáte zbylo nás půl tuctu, je to půl tuctu… z jakého počtu?“

	Renie přikývla. Také ona v jeho vyprávění hledala nějakou souvislost.

	„Sakra, buďte trpěliví.“ Singh se zamračil, ale ve skutečnosti měl radost, že vyvolal takovou pozornost. „Hned se k tomu dostanu. Chápejte, v té době jsem si neuvědomil, že nás je už jen šest, protože jsem v tom neviděl žádnou spojitost. Měl jsem také jiné přátele, víte – v té době jsem nebyl ještě takový starý bastard. Ne, tenkrát mě ještě žádné spojení nenapadlo. Až do chvíle, než všichni začali umírat.

	„První byl Dierstroop. Povídalo se, že to byla mrtvice. Byl jsem smutný, ale nic mě nenapadlo. Fanie vždycky hodně pil a já slyšel, že navíc ještě hodně ztloustl. Dal jsem si dohromady, že na tom musel být opravdu hodně zle.

	Pak ale zemřel i Komo Melani. Také mrtvice. Pak odešla Sakata – spadla ze schodů ve svém vlastním domě v Niigata. Připadalo mi to jako prokletí přijít během několika měsíců hned o tři kamarády, ale přesto jsem ještě neměl žádný důvod k podezíravosti. Ale Sakata měla zahradníka, který se staral o její pozemky, a ten přísahal, že viděl dva muže v černém, jak vyjíždějí z brány do jejího domu asi tak ve stejnou dobu, kdy zemřela. A tak to najednou už nevypadalo jako obyčejná nehoda staré počítačové konzultantky.

	Felton zemřel o měsíc později. Složil se v londýnském metru. Srdeční záchvat. – Tady v Zakladatelově Hoře mu uspořádali smuteční slavnost. Ale já si začínal dělat starosti. Vijay Misra mi jednoho dne zavolal – také mu to začalo vrtat hlavou, ale on si na rozdíl ode mě dal dvě a dvě dohromady a přišel s pěkným kulatým číslem. Víte, některé lidi, jako třeba Dierstroopa, jsem znal už tak dlouho, že jsem už docela zapomněl, že jsme všichni jednu dobu – tedy já a Misra a ještě čtyři další – pracovali společně. Tenkrát nás bylo mnohem více, ale po letech nás bylo naživu už jen šest. A jak jsme si já a Misra promluvili, přišli jsme na to, že už zbýváme jen my dva. Nebyl to příjemný pocit.“

	Renie se naklonila dopředu. „Zbývali jste dva, ale z čeho?“

	„Hned se k tomu dostanu, děvče!“

	„A nekřičte na mě!“ Renie začínala ztrácet trpělivost. „Podívejte, vyhodili mě z práce, ale přesto stále používám školní zařízení. Někdo by na mě mohl každou chvilku zavolat policii. Pro boha živého, pokaždé, když se někam vypravím, čeká mě jen hromada dalších záhad.“

	Najednou si uvědomila, že !Xabbu natáhl ruku a dotkl se její paže, aby se uklidnila.

	„No,“ začal vesele Singh, „žebráci si nemohou vybírat, děvče.“

	„Je tohle místo bezpečné?“ zeptala se najednou Martina.

	„Jako zvukotěsný bunkr uprostřed Sahary,“ zasmál se stařec a odhalil širokou mezeru mezi zuby. „Měl bych to vědět – napsal jsem zdejší bezpečnostní program. Kdyby se na vás někdo napíchl, věděl bych to.“ Znovu se zasmál, byl to tichý a spokojený smích. „Žádáte mě, abych si pospíšil – tak mě nepřerušujte. Misra byl také specialista… ale nakonec mu to bylo k ničemu. Dostali ho také. Sebevražda – předávkoval se těmi svými antiepileptickými prášky. Ale já jsem s ním mluvil jen dva dny předtím, než se to stalo. Nebyl vůbec v depresi, rozhodně se nechystal spáchat sebevraždu. Vyděšený snad ano – to už jsme věděli, že ty podivnosti kolem nás jsou čím dál horší. A tak když zemřel, věděl jsem to jistě. Zabíjeli všechny lidi, kteří věděli něco o Jinozemi.“

	* * *

	„Jinozemě?“ Poprvé od chvíle, kdy Renie Martinu poznala, měla dojem, že je vystrašená. „Co to má společného s Jinozemí?“

	Renie přeběhl po zádech mráz. „Proč? Co je to?“

	Stařec spokojeně naklonil hlavu. „Aha, teď už vás to zajímá? Teď budete poslouchat!“

	„My ale posloucháme celou dobu, pane Singhu – posloucháme velmi pozorně,“ ozval se tiše !Xabbu.

	„Pomalu, pomalu,“ prohlásila Renie. „Co je to ta Jinozemě? Zní to jako nějaký zábavní park.“

	Obraz se otočil, bledá tvář Mony Lisy se obrátila k ní. „Je to něco takového – alespoň se to tak říká. Jinozemě je ještě méně známa než TreeHouse. Je to něco jako herna pro bohaté simulace. To je všechno, co jsem slyšela. Je to soukromé vlastnictví a lidé se to snaží udržet v tajnosti, takže je k dispozici jen velmi málo informací.“ Obrátila se zpátky k Singhovi. „Prosím, pokračujte.

	Stařec přikývl, jako kdyby se měl ujmout své povinnosti. „Měli jsme smlouvu se společností Telemorphix v Jižní Africe. Pracoval jsem pro ně téměř před třiceti lety. Dierstroop celému projektu velel, ale já si mohl vybrat spolupracovníky. A to je důvod, proč se k tomu dostal i Melani a ti ostatní. Dali jsme dohromady bezpečnostní instalace. Já jsem to považoval za něco jako obchodní síť. Všechno se muselo držet v naprosté tajnosti, na penězích nezáleželo. Jediné, co jsme věděli, bylo to, že do toho jsou zainteresované některé velké společnosti. Ale když jsme na tom začali pracovat, přišli jsme na to, že se ve skutečnosti jedná o mimořádně rozsáhlý virtuální uzel. – Vlastně to byla celá řada virtuálních uzlů na paralelních superpočítačích. Byla to největší a nejrychlejší virtuální síť, jakou si lidé vůbec dokáží představit. Konzorcium, které to vlastní, si říká TGB. To bylo všechno, co jsme o nich věděli. Oni byli TGB, my byli TMX,“ začal se smát. „Nikdy nevěřte lidem, kteří používají zkratky. To je moje filozofie. Tedy alespoň teď. Přál bych si, abych podle toho jednal už tehdy.

	Zkrátka ti lidé z TGB – někteří z nich byli inženýři – čas od času nazývali tu svou síť ‚Jinozemě‘. Je to taková parafráze na Prvozemi. Myslím, že to měl být nějaký vtip, ale nikdy jsem nepochopil jeho podstatu. Melani a já a ještě několik dalších jsme s oblibou hádali, k čemu to vlastně bude. – Napadlo nás, že by to možná mohl být nějaký obrovský virtuální park, jakási internetová verze Disneylandu, který se monstrózně rozrůstá každý den v Kalifornii, ale přesto nám to připadalo trochu přehnaně dokonalé. Dierstroop nám pořád říkal, že jen ztrácíme čas, že bychom raději měli držet jazyk za zuby a raději si vyzvednout své tučné šeky. Ale na celém tom projektu bylo něco opravdu podivného. Uteklo deset let a žádný takový projekt nebyl dosud zveřejněn. A tak jsme nakonec došli k přesvědčení, že celá věc neměla vlastně nikdy sloužit ke komerčním účelům. Já osobně jsem to považoval za záležitost vlády. Telemorphix vždy s vládou úzce spolupracoval, zvláště s americkou vládou, jak jinak. Wells totiž vždycky věděl, která strana krajíce byla namazaná máslem.“

	„Takže takhle to bylo?“ zeptala se Renie. „Ale proč by někdo zabíjel vaše přátele, aby to udržel v tajnosti? A co je pro mě ještě důležitější je fakt, co to celé má společného s mým malým bratrem? Susan van Bleecková s vámi mluvila, pane Singhu – co vám říkala?“

	„Hned se k tomu dostanu. Počkejte chviličku.“ Stařec se natáhl po něčem neviditelném. V dalším okamžiku se v jeho ruce objevil kelímek s vodou. Dlouze se napil. „Celý pokoj není živý,“ vysvětloval, „jen já. Tak je to lepší.“ Otřel si rty. „Dobře, tak teď se dostávám k tvé záležitosti.

	Susan měla při svém pátrání po tom tvém podivném městě trochu štěstí. Budovy vykazovaly některé prvky aztécké kultury. Zjistila to díky nějakému programu na analýzu architektury – jednalo se většinou o drobné maličkosti, které dokázal odhalit jen velmi zkušený systém. Susan tedy zkontaktovala pár lidí, kteří měli v této oblasti nějaké zkušenosti, a doufala, že najde někoho, kdo by jí mohl pomoci to město někam zařadit.“

	„Ale proč se spojila s vámi?“

	„Nespojila. Tedy až do chvíle, kdy ve svém seznamu expertů nenarazila na jméno, o kterém jsem se před ní zmiňoval. Proto mi zavolala. Okamžitě jsem si na jméno toho bastarda vzpomněl. Byl to jeden z těch chytráků v TGB. Byl naším nadřízeným, když jsme v Jinozemi pracovali na bezpečnostním systému. Jmenoval se Bolivar Atasco.“

	„Atasco?“ Renie překvapeně potřásla hlavou. „Myslela jsem si, že je archeolog.“

	„Ať už dělal, co chtěl, rozhodně pracoval jako nejvyšší muž v projektu Jinozemě,“ zavrčel Singh. „Vyděsilo mě to, protože v této chvíli už zbývám jenom já. Věděl jsem, že se něco kolem té věci musí dít, a tak jsem Susan poradil, aby se na to co nejrychleji vykašlala. Přál bych si… přál bych si, aby mně bývala zavolala dřív.“ Na okamžik vypadalo, že se zhroutí. Snažil se získat zpátky ztracenou rovnováhu. „Tu noc ji ale ti parchanti dostali. Muselo to být jen pár hodin potom, co se mnou mluvila.“

	„Ach bože! To je důvod, proč napsala tu poznámku a pak ji schovala,“ řekla Renie. „Ale proč ta kniha? Proč nenapsala jen jeho jméno?“

	„Jaká kniha?“ zeptal se Singh.

	„Kniha… o středoamerických kulturách. Něco takového. Napsal ji Atasco. Martina a já už jsme tu knihu prohlédly, ale na nic jsme nepřišly.“

	Vedle Martiny se otevřelo okno. „To je ono. Ale jak Renie říkala, už jsme ji pozorně prohlédly.“

	Stařec se do okna pozorně zadíval. „Raná Střední Amerika. Jo, vzpomínám si, že kdysi napsal nějakou známou knihu. Ale to už je velmi dávno – možná máte špatné vydání.“ Začal v knize listovat. „V této verzi není žádný obrázek autora, to je jedna věc. Jestli se na toho bastarda chcete podívat, měli byste si najít nějaké starší vydání.“

	Okno se zavřelo. „Podívám se, jestli něco najdu,“ řekla Martina.

	„Takže, co přesně víme?“ Renie zavřela oči před pohledem na sporý pokoj a pokusila se pospojovat nitky informací. „Atasco vedl projekt Jinozemě a vy si myslíte, že lidé, se kterými jste na něm pracoval, byli zavražděni?“

	Singh se kysele ušklíbl. „Já si to nemyslím, děvče, já to vím.“

	„Ale co to… to město má společného s – obrázkem, který někdo uložil do mého počítače? A co by ti lidé mohli mít společného s mým bratrem? Já to prostě nechápu!“

	Uprostřed pokoje se objevilo další okno.

	„Máte pravdu, pane Singhu,“ řekla Martina. „Původní vydání obsahuje také fotografii autora.“

	Celý obsah knihy se proměnil v šedý vodopád a v dalším okamžiku se Renie dívala na Bolivara Ataska. Byl to hezký muž ve středním věku s úzkou tváří. Seděl v pokoji plném rostlin a starých soch. A za ním byl v rámu na stěně…

	„Ach, můj bože!“ Renie natáhla simovou ruku, jako kdyby se toho mohla dotknout. Obraz na stěně za ním neměl vibraci svého originálu – byl to jen náčrtek, vodovými barvami nakreslený architektonický návrh – ale beze vší pochybnosti to bylo město. Neuvěřitelně surrealistické zlaté město. !Xabbu vedle ní překvapeně vydechl. „Ach můj bože,“ řekla znovu.

	* * *

	„Už je to lepší, !Xabbu. Jenom se mi udělalo špatně. Je toho najednou na mě trochu příliš.“ Odstrčila od sebe svého přítele. Díval se na ni a ve své kartounovské simové tváři měl znepokojený výraz.

	„Nedávno jsi byla nemocná, dělám si o tebe starosti,“ řekl.

	„Nemám žádné srdeční potíže. Mám spíš problémy s chápáním.“ Obrátila se unaveně na starce a na Monu Lisu. „Takže co vlastně máme? Chci říct, že bych si to ráda nějak srovnala v hlavě. Nějaký šílený archeolog, který možná pracuje pro CIA, postaví obrovskou a superdokonalou virtuální síť. Pak začne zabíjet všechny lidi, kteří s tím měli něco společného. V té stejné době se mu podaří dostat mého bratra – a pravděpodobně ještě několik dalších dětí – do kómatu. A mezitím mi ještě do počítače pošle nějaké obrázky budov v aztéckém stylu. Celé to dává dokonalý nesmysl.“

	„Je to opravdu velmi podivné,“ řekla Martina. „Ale musí k tomu být nějaké vysvětlení.“

	„Až to zjistíš, dej mi vědět,“ odpověděla Renie. „Proč mi ten muž posílá obrázek vymyšleného města? Mělo to snad být varování, abych se raději stáhla? Pokud ano, je to tedy to nejméně obvyklé varování, jaké si dokážu představit. A těžko se mi věří, že existuje nějaký projekt, který by ti lidé z TGB – nebo jak si to vlastně říkají – chtěli udržet v tajnosti tím, že sprovodí ze světa skupinu starých programátorů. Ale co to má všechno společného se Stephenem? Ten teď leží v bezvědomí na nemocniční posteli. Málem jsem dopadla stejně díky jednomu bizarnímu filmu s příliš mnoha nohama, ale to teď budu muset na chvíli nechat, abych věci příliš nekomplikovala.“ Znechuceně zavrčela, zmocňovala se jí nevolnost a únava. „Co má u všech čertů Stephen společného s nějakým mezinárodním spiknutím?“ Obrátila se na Martinu, která už hodnou chvíli jen mlčky seděla. „A co o tom všem víš fy? Už jsi přece o Jinozemi slyšela. Co víš o těch lidech?“

	„Vlastně nevím skoro nic,“ řekla Francouzka. „Ale příběh pana Singha společně s tvým příběhem mě přivádí na myšlenku, že se tu jedná o nějaké mnohem větší souvislosti, které nejsme zatím schopni pochopit.“

	Renie si vzpomněla na !Xabbuova slova. Krutý netvor. Malý muž se na ni zadíval, ale jeho sim zůstal bez výrazu. „Což znamená…?“ obrátila se na Martinu.

	Mona Lisa si povzdechla, bylo to něco, co se k výrazu zobrazené ženy vůbec nehodilo. „Na tvé otázky nemám žádnou odpověď, Renie. Mám jen několik informací, které by nejspíš vyvolaly jen další otázky. Lidé z TGB, o kterých se pan Singh zmínil, jsou mi známí, ale dosud jsem nevěděla o jejich spojení s Jinozemi. Říkají si ‚Bratrstvo Grálu‘ nebo jednoduše ‚Bratrstvo‘. Je to zvláštní, protože se říká, že ta skupina má ve svých řadách i ženy. Nikde však není žádný evidentní důkaz o tom, že by tato skupina skutečně existovala, ale už jsem o ní mnohokrát slyšela ze zdrojů, kterým opravdu věřím. Je to velmi nevšední seskupení lidí – akademici jako Atasco, finanční poradci, politici. Povídá se také o tom, že mají i další členy, jejichž specializace je ještě pikantnější. Nevím o nich nic jistě až na to, že jsou magnetem na… jak tomu říkáš? Teorie spiknutí. Jsou jako Bilderbergerové nebo Illuminati nebo Masoni. Někteří lidé jim dávají za vinu například náhlý pokles měny v Číně nebo převrat v tajné službě v Karibiku. Ale co by mohli mít společného s dětmi? Nemám nejmenší tušení.“

	To byla nejdelší řeč, jakou Renie od Martiny slyšela. „Mohli by být pedofilní… nebo něco takového?“

	„Zdá se, že se pouštěli do celé řady nesmírných potíží, ale na děti až dosud ruku nevztáhli,“ prohlásila Martina. „Jistě by bohatí a mocní lidé neplýtvali takto energií, když si mohou opatřit oběti mnohem jednodušším způsobem. Mně to připadá tak, že se ty děti snaží postrašit, aby je odradili od něčeho důležitého, a ta nemoc je pak náhodná… něco jako vedlejší produkt.“

	„Orgány,“ řekl Singh.

	„Cože?“ ozvala se Renie.

	„I bohatí lidé mívají podlomené zdraví,“ řekl stařec. „Věřte mi, až budete tak staří jako já, budete často myslet na to, že by se vám hodily nové plíce nebo ledviny. Možná to má něco společného se získáváním náhradních orgánů. To by vysvětlovalo, proč jim nechtějí ublížit a místo toho je jen přivedou do kómatického stavu.“

	Renie cítila, jak jí po zádech stéká studený pot, měla pocit naprosté bezmoci a zoufalého vzteku. Je to možné? – Její bratr? Vždyť je ještě malé dítě! „Ale to také nedává žádný smysl! I kdyby ty děti nakonec zemřely, jejich rodiny by musely dát souhlas k tomu, aby byly jejich orgány použity na transplantace. A nemocnice je neprodávají jen tak za nejvyšší nabídku.“

	Starcův smích byl nepříjemný. „Děvče, ty máš o lékařských institucích názor typický pro mladého člověka.“

	Renie jen potřásla hlavou. Vzdala to. „Možná. Možná mohou podplatit lékaře, získat orgány. Ale co to tedy má společného s vašimi přáteli a k čemu jim je ta… Jinozemě?“ Obrátila se a ukázala na Ranou Střední Ameriku, která se stále ještě vznášela uprostřed Singhovy místnosti. „A proč by Atasco, pakliže je zloděj lidských orgánů, posílal obrázek zlatého města? To prostě nedává smysl.“

	„Někomu to přece jen smysl dává,“ prohlásil hořce stařec. „Jinak bych nebyl posledním bezpečnostním programátorem toho projektu, který je dosud naživu.“ Náhle se prudce narovnal, jako kdyby jím projel elektrický proud. „Počkat!“ Chvilku jen napjatě seděl a mlčel a ostatní ho pozorně sledovali. „Jo,“ řekl nakonec, jako kdyby mluvil k někomu nepřítomnému. „No, to je tedy zajímavé. Jasně. Pošlete mi ty informace.“

	„S kým to mluvíte?“ zeptala se Renie.

	„S jedním z mých přátel, co žije tady v TreeHousu – je to také pracovník bezpečnosti. Počkej.“ Opět ztichl a poslouchal. Nakonec několika krátkými větami celý rozhovor ukončil. „Zdá se, že se tu někdo potloukal a vyptával se na ‚Melchiora‘,“ vysvětlil jim. To je přezdívka moje a mého společníka Feltona – to je ten, co dostal v podzemce infarkt. Používali jsme to jméno, když jsme spolu pracovali na některých komerčních programech. No a tihle lidé prostě přišli na setkání o programování a začali se vyptávat na Melchiora. Bylo to od nich pěkně arogantní, jen tak si přijít do TreeHousu a začít se drze vyptávat. Zkrátka programátoři je jednoduše vyhodili ze systému.

	Renie se náhle zmocnil neklid, když si uvědomila, že by její nepřítel mohl být tak blízko. „Oni?“

	„Byli dva. – Za chvilku budu mít jejich fotky. Abyste tomu rozuměli, zařídil jsem, aby kdokoli, kdo se vyptává na některého z mých kolegů na projektu Jinozemě, byl podrobně přezkoumán a pokud možno vyloučen ze systému.“

	!Xabbu se rukama opřel o stehna a vstal. „A oni uprchlí?“

	„Ano, ale nám zbyla celá řada informací – jak se dostali dovnitř, kdo jim pomáhal a tak dále.“

	„Připadáte mi velmi klidný,“ řekla mu Renie. „Tohle jsou přece lidé, kteří zabili vaše přátele, zabili Susan. Jsou nebezpeční.“

	Singh nadzvedl obočí a ušklíbl se. „Ve skutečném životě mohou být nebezpeční jako smrt, ale TreeHouse je náš. Když sem přijdeš, musíš hrát podle našich pravidel. Tady máme ten obrázek.“

	Uprostřed pokoje se objevily dvě urostlé postavy. Obrázek se zvětšoval tak dlouho, až zaplnil téměř celou místnost. Dva simy se vznášely bok po boku ve vzduchu, jeden z nich v okamžiku, kdy pozorovatel pořídil snímek, něco říkal. Jeden byl poměrně nepopsatelný, ale zato mluvčí byl oblečený v kožešinách, jako kdyby na chvíli vystoupil z nějakého levného síťového filmu.

	„My jsme ty dva někde viděli,“ ozval se !Xabbu.

	Renie zírala na svalnatá těla před sebou. „Ano, máš pravdu. Bylo to hned na začátku naší návštěvy v tomto místě,“ řekla Renie Martině. „Tvůj přítel měl dojem, že by jim měl nabídnout pomoc s novými módními simy, vzpomínáš?“ Zamračila se. „Myslím, že je nemožné být nápadný na místě, jako je TreeHouse, ale on…“ potlačila pohrdavé zasyčení, když ukázala na kýčovitého barbara „…jako by pokoušel své štěstí. Chci říct, že to vypadá jako ten druh simu, jaký můj bratr a jeho kamarád používali při svých internetových hrách.“ Vzpomínka na Stephena ji rozlítostnila a zakalila její chvilkové pobavení.

	„Brzy o nich budeme vědět více,“ řekl Singh. „Přál bych si, aby skupina, která se setkání zúčastnila, byla o něco rychlejší – bylo by jistě mnohem lepší o nich zjistit něco víc, než pochopí, že po nich jdeme. Ale to jsou ti naši inženýři. Jsou jemní asi jako palice.“

	„Takže budeme do té směsice muset přidat ještě tohle,“ řekla Renie. „Ke všem dalším šílenostem. Tak tedy za námi poslali párek zvědů, kteří vypadali jako postavičky z nějakých dětských her – Borak, Pán doby kamenné nebo něco takového.“

	„Pro zvědy, kteří přicházejí do TreeHousu, to smysl přece jen dává,“ řekl zamyšleně Singh. „Každý je tady falešný. Řeknu vám, že jsem pro toho Ataska pracoval a že to není žádný blázen. Je jako had.“ Natáhl ruku a opět poslouchal jakýsi neslyšitelný hlas. „To je tedy něco,“ řekl. „Jo, zajistěte je. Až tady skončím, půjdu si s nimi promluvit.“ Obrátil svou pozornost zpátky do místnosti. „Zdá se, že ti lidé se tu potulovali s jedním dětským kulturním klubem, takže bychom od nich mohli zjistit nějaké další informace. I když mluvit s těmi dětmi je stejné, jako domluvit se se statickým rušením…“

	!Xabbu, který si stále ještě prohlížel zmražené postavy, se obrátil na Renie. „Co tedy teď budeme dělat?“

	„Můžeme se pokusit zjistit něco dalšího o Jinozemi,“ nabídla se Martina. „Obávám se, že pokud si tak bedlivě dávají pozor na své informace, jistě stejně dobře pečují o svou bezpečnost, ale možná bychom mohli…“

	„Můžete dělat, co budete chtít,“ přerušil ji Singh. „Ale já vám řeknu, co teď budu dělat já. Půjdu a ty bastardy najdu.“

	Renie na něj překvapeně pohlédla. „Jak to myslíte?“

	„Jak jsem to řekl. Ti lidé si myslí, že se mohou schovat za svými penězi a v pevnostech svých domů a obchodních společností. A ze všeho nejvíce se spoléhají na to, že se mohou ukrýt ve své drahé síti. Ale já jsem tu zatracenou síť pomáhal postavit, a tak se vsadím, že se jim tam dokážu dostat. Není nic lepšího, než staré dobré akisu, aby se věci podařily. Chcete je dostat před soud nebo něco takového? Dejte se do toho. Než s tím skončíte, budu já už dávno mrtvý. A na to rozhodně čekat nehodlám.“

	Renie mu přestávala rozumět. „Chcete tím říct, že se do té Jinozemě půjdete podívat? Je to tak? Jen se tam nějak propašujete, abyste se tam mohl porozhlédnout? A poptat se lidí, kteří tam žijí? Myslíte si, že se jich budete moct zeptat: Hej, hoši, nedostal někdo z vás partu děcek do kómatu, nebo nezabil moje kamarády? To je tedy skvělý plán.“

	Singha její poznámka nezajímala. „Ty si můžeš dělat, co chceš, děvče. Tady nejsme na vojně. Já ti jen říkám, co budu dělat já.“ Zarazil se a kousl se do rtu. „Ale jednu radu ti dám zadarmo. Chceš vědět, kde to tvé město je? Proč vypadá tak opravdově a přitom ho nemůžeš najít nikde na mapě? Protože to je místo v Ataskově síti.“

	Renie mlčela. Na starcových slovech něco bylo.

	„Ta záhada se pořád točí kolem Jinozemě,“ ozvala se váhavě Martina a da Vinciho oči se zadívaly doprázdna. „Zdá se, že tam vedou všechny cesty. Je to věc, je to nějaké místo. Protéká tamtudy neuvěřitelné množství peněz. Nejlepší mozky dvou generací těžce pracovaly, aby to místo postavily. A navíc je to opředené tajemstvím. Co může to Bratrstvo Grálu chtít? Mají snad za cíl jenom hledat a získávat orgány? To by bylo děsivé už samo o sobě. Nebo je v tom ještě něco daleko většího, co my těžko pochopíme?

	„Co když chtějí vládnout světu?“ zasmál se chraplavě Singh. „Vzpamatujte se, to je to nejstarší a nejotřepanější klišé, o jakém se v knihách píše. Kromě toho, kdyby ti lidé byli skutečně tím, čím se zdají být, patřila by jim dnes už víc jak půlka světa. Každopádně mají něco za lubem, tím jsem si jistý.“

	„Je zde někde nějaká hora?“ zeptal se najednou !Xabbu. „Velká černá hora, která sahá až k oblakům?“

	Nikdo nic neřekl a Singh vypadal dokonce trochu podrážděně, ale Renie si najednou vzpomněla na útržek jednoho snu. Objevil se v její mysli, jako kdyby ho tam přivál chladný vítr. Černá hora. Také v jejím snu se objevila. Možná měla Martina pravdu. Možná všechny cesty skutečně vedly do Jinozemě. A pokud byl Singh jedinou osobou, která ji tam mohla dostat…

	„Pokud byste se tam dokázal nějak vpašovat,“ řekla nahlas, „mohl byste tam s sebou vzít ještě další lidi?“

	Stařec nadzvedl obočí. „Mluvíš snad o sobě? Ty bys chtěla jít se mnou? Říkal jsem, že tohle není vojna, ale když pracuju, tak se ze mě stává generál. Dokázala bys s tím žít, Shaka Zulu?“

	„Myslím, že ano.“ Najednou se přistihla, že toho starého bastarda začíná mít přece jen ráda. „Ale já nemám žádné pořádné zařízení – nebudu za nějakou dobu dokonce moct použít ani tohle.“ Ukázala na svůj sim. „Právě mě kvůli tomu všemu suspendovali.“

	„Máš přece svůj počítač a virtuální brýle, Renie,“ připomněl jí !Xabbu.

	„To nebude fungovat,“ řekl Singh a mávl netrpělivě rukou. – „Domácí systém? Jedna z těch malých krittapongských stanic, nebo něco takového? To by trvalo celé hodiny, dokonce i dny, než bychom se dostali dovnitř. Dokonce i před pětadvaceti lety by se tam s tímhle systémem dalo těžko dostat – bůhví, jak od té doby upravili své obranné bariéry. Jestliže někdo z vás bude chtít jít se mnou, bude muset být připravený na to, že zůstane napojený celé hodiny. A pokud se nám podaří proniknout dovnitř, budeme potřebovat to nejlepší zařízení, jaké je k maní. To město, které na vás udělalo takový dojem, je typický příklad moci, jakou oni mají. Bude tam neuvěřitelné množství informací a každá z nich pro nás může být velmi užitečná.“

	„Nabídla bych ti, abys použila mou linku, Renie,“ řekla Martina. „Ale pochybuji, že by si tvůj počítač poradil s tak velkou šířkou pásma. V každém případě by to nevyřešilo tvůj problém, pokud bys měla zůstat napojená na příliš dlouhou dobu.“

	„Můžeš něco vymyslet, Martino? Jsem úplně zoufalá. Nemůžu tady jen tak sedět a čekat, co pan Singh zjistí.“ A ještě méně si dokázala představit, že by věřila Singhově důvtipnosti, jakmile se mu podaří zdolat bezpečnostní systém. Bude lepší, když bude moct být s ním.

	„Já… já to promyslím. Možná najdu nějaký způsob, jak to vyřešit.“

	Renie byla tak rozrušená, že jí chvilku trvalo, než pochopila, že se Martina chystá také k expedici připojit. Ale než to stačila zvážit, objevilo se uprostřed místnosti žluté tornádo. Byly to malé kartounovské opičky.

	„Jupííí!“ volala jedna. „Bezbožný kmen! Vládnoucí kmen!“ Opičky šustily jako podzimní Ústí.

	„Dobrý bože, děcka, zmizte odsud!“ vykřikl Singh.

	„Chtěl jsi nás vidět, strejdo Pse! – Chtěl vidět! Tak my tady!“ Hemžily se kolem obrazu dvou nezvaných návštěvníků, kteří stále ještě viseli uprostřed místnosti. Jedna z opiček se odpoutala od svých banánově žlutých kamarádů a přiletěla k nim. „Věděli to!“ křičela. „Naši přátelé! Věděli!“

	„Proč je poslali pryč?“ zeptala se další opička. „Teď je tu nuda, nuda, nuda!“

	Singh potřásl znechuceně hlavou. „Nechci vás tady! – Řekl jsem, že si s vámi promluvím později! Jak jste se dokázaly, vy malé potvory, dostat dovnitř? Copak jíte nějaké kódy nebo něco?“

	„Mejor hackerský kmen! Moc malý, moc rychlý, moc vědecký!“

	„Strkaly jste své zvědavé nosy tam, kam jste neměly. Proboha, co je ještě nového?“

	Obraz dvou návštěvníků byl nyní obklopený malými žlutými tvory. Renie na ně fascinovaně hleděla. Na okrajích točícího se davu si jich několik hrálo na babu a prali se o nějaký malý lesklý předmět s vybroušenými ploškami. „Co je to?“ zeptala se ostře. „Co to tam máte?“

	„Naše! Našli to!“ Hrstka malých žlutých bytostí se soustředila kolem zlatého kamínku.

	„Kde jste to našli?“ zeptala se Renie. „Vypadá to úplně stejně jako ta věc, co byla v mém systému!“

	„Našli jsme to tam, co byli ti kamarádi,“ ozvala se nasupeně jedna z opiček. „Oni to neviděli, ale my ano! Bezbožný kmen, ojos mejores!“

	„Dejte mi to,“ zavrčel Singh. Natáhl se po tom záhadném předmětu a sebral jim ho.

	„Není tvoje! Není tvoje!“ volaly opičky.

	„Buďte opatrný,“ varovala ho Renie. „Je to úplně stejné jako ta věc, která mi do mého počítače uložila obraz toho zlatého města.“

	„Co jsi udělala, aby sis to mohla prohlédnout na obrazovce?“ zeptal se jí Singh, ale než mu stačila odpovědět, uvnitř lesklého předmětu začalo pulzovat světlo a vzápětí se proměnilo v záplavu bílých jisker. Renie chvíli neviděla vůbec nic, ale pak se před ní objevil stejný obraz zlatého města, jaký předtím viděla ve svém vlastním systému. Před očima se jí stále dělaly mžitky.

	„To není možné,“ vydechl Singh a tvářil se rozezleně. „Nikdo by nedokázal dostat do TreeHousu tolik informací přímo nám přednosem – my jsme tohle místo postavili!“

	Obraz se náhle zachvěl a pak se rozpustil do jediné světelné skvrny. V dalším okamžiku se opět rozzářil a získal nový tvar.

	„Podívejte!“ Renie se neodvážila ani pohnout, bála se, aby tu vzácnou informaci nenarušila. „Podívejte se na to! Martino, co je to?“

	Martina mlčela.

	„Copak to nepoznáváte?“ zeptal se Singh. „Bože, cítím se tak hrozně starý. To se používalo za starých časů ještě předtím, než lidé vymysleli hodiny. Tohle jsou přesýpací hodiny.“

	Všichni se dívali, jak malým hrdlem rychle protéká jemný písek. Dokonce i žluté opičky na chvilku ztichly. Když proteklo poslední zrnko, obraz náhle zmizel a před nimi se objevilo něco dalšího. Bylo to o poznání abstraktnější.

	„Tohle je nějaká mřížka,“ řekla Renie. „Nemyslím, že by to mohl být… kalendář.“

	„Ale nejsou tam žádné údaje – žádný měsíc.“ Singh se na obraz pozorně zadíval.

	Renie počítala, když skončila, mřížka se zachvěla a nic po ní nezbylo. „První tři týdny byly vyškrtané – a jen posledních deset dní bylo stále prázdných.“

	„K čertu, co se to tady děje?“ vydechl Singh. „Kdo to udělal a co se nám tím snažil říct?“

	„Myslím, že na tu druhou otázku bych věděl odpověď,“ řekl !Xabbu. „Ten, kdo chtěl, abychom se dozvěděli o zlatém městě, se nám nyní snaží říct něco dalšího.“

	„!Xabbu má pravdu.“ Najednou ji něco napadlo a ona měla pocit, jako kdyby se jí dotkla nějaká obrovská chladná ruka. Už neměla na vybranou – přišla o svou svobodu. Mohla jen postupovat dopředu, nechat se vtáhnout do neznáma. „Já nevím proč a nevím ani to, jestli by nám to mělo vyhrožovat nebo nás to varovat, ale právě nám někdo sdělil, že náš čas utíká. Zbývá deset dní. To je vše, co máme.“

	„Ale co bude po těch deseti dnech?“ zeptal se Singh. Renie jen bezradně pokrčila rameny.

	Jedna z opiček se zastavila přímo před jejím nosem a začala do ní bouchat svými malými pěstičkami.

	„Teď je Bezbožný kmen opravdu rozzlobený,“ křičela a její malá tvář se na Renie mračila. „Co jste to udělali s naší lesklou věcí?“




	Kniha třetí

	JINÁ ZEMĚ

	Kapky vody padaly na zem a sny se scházely:

	Neznámé oštěpy mi náhle proletěly před spánkem zastřenýma očima a pak se v mých uších rozezněl rámus padlého vojáka a křik neznámé umírající armády..

	

	William Butler Yeats




	
		Kapitola 24



	
		Pod dvěma měsíci



	INTERNET/ZDRAVÍ: Škody v napájení se dají opravit

	(vizuál: uživatelé „Charge“ na rohu ulice Marseille)

	VO: Clinsor Group, jedna z největších společností vyrábějící lékařské zařízení, prohlásila, že brzy přinesou na trh terapii na poškození, způsobené závislostí na užívání hypnotického softwaru, kterému se mezi uživateli říká „Charge“.

	(vizuál: Clinsorské laboratoře, testující lidské dobrovolníky)

	VO: Nová metoda, kterou její vynálezci nazývají NRP, neboli nervové reprogramování, přinutí mozek, aby si našel jiné cesty, jak nahradit poškození, způsobené zvýšeným užíváním softwaru…

	

	ZLATÉ SVĚTLO SE PROMĚNILO V TEMNOTU A HLUK.

	Něco do něho narazilo. Kopal nohama, ale neměl se čeho zachytit. Nekonečně dlouhou dobu sebou jen zoufale zmítal. Pak se najednou svět kolem něho zase objevil a on konečně mohl nabrat do plic vzduch. Snažil se udržet hlavu nad hladinou a dýchat ten skvělý a nádherný stříbrný noční vzduch.

	Chlapec Gally, kterého držel ve své náruči, lapal také po vzduchu, plival vodu a ztěžka dýchal. Paul uvolnil sevření a nechal chlapce od sebe na délku paže, aby mohl rukou dělat tempa a udržet je oba nad hladinou. Voda zde byla o něco mírnější než v řece, kde se potopili. Možná se jim podařilo odplout od šarlatové ženy a toho strašlivého tvora.

	Ale jak je možné, že byli pod vodou tak dlouho, když je teď všude kolem meh noc? Před malou chvílí bylo pozdní odpoledne a nyní byla obloha temná jako prázdná kapsa.

	Bylo zbytečné se to snažit pochopit. Paul v dálce uviděl malé světlo a vytušil, že tam někde bude asi břeh. Přitáhl si Gallyho blíž a promluvil na něho tichým hlasem. Měl strach, aby ho jeho pronásledovatelé neslyšeli. „Už jsi chytil dech? Mohl bys plavat sám?“ Když chlapec přikývl, Paul ho poplácal po hlavě. „Dobře. Plav tedy přede mnou přímo k tomu světlu. Když se budeš cítit unavený nebo dostaneš křeč, ničeho se neboj – budu přímo za tebou.“

	Gally na něj vyvalil oči, ale pak se otočil a psím stylem se vydal ke vzdálenému světlu. Paul plaval za ním. Dělal dlouhá tempa a cítil se přitom tak přirozeně, jako kdyby to v minulosti dělal často.

	Vlny byly mírné a klidné, proud jen nepatrný. Paul se trochu uvolnil, když své pohyby zkoordinoval s rytmem vody. Od chvíle, kdy do řeky vstoupili poprvé, se její charakter viditelně změnil: voda byla téměř příjemně teplá a voněla po vodních rostlinách. Na okamžik ho napadlo, co by se stalo, kdyby se trochu napil, ale pak usoudil, že bude lépe, když s tím počká, až se dostanou na pevnou zem. Kdo ví, jaké jiné tu věci mohou být?

	Když se trochu přiblížili ke vzdálenému světlu, Paul uviděl, že to je nejspíš plamen nějakého ohniště anebo dokonce maják. Světlo hořelo nikoli na pevné zemi, ale na vrcholku pyramidové stavby na jakémsi kamenném ostrově. Samotný ostrov byl jen několik yardů široký a od základny pyramidy se prudce svažoval až k okraji vody. Za pyramidou stála na vzdáleném konci ostrova další kamenná stavba, obklopená malým lesním porostem.

	Když připluli ještě blíž, Gally se najednou prudce rozkuckal. Paul přidal na tempu a rychle chlapce chytil.

	„Dostal jsi křeč?“

	„V té vodě něco je!“

	Paul se kolem sebe rozhlédl, ale povrch se zdál být nenarušený. „Já nic nevidím. Tak si pospěš, už tam skoro budeme.“

	Prudce kopal nohama a tlačil je oba rychle dopředu. Najednou však ucítil, jak holení narazil do něčeho tvrdého. – Paul se vylekal a začal polykat vodu. Rozkašlal se a zoufale se snažil rukama zachytit kamenných schodů.

	Pod nimi se pohybovalo něco obrovského. Zvedlo se to a odhodilo je to na stranu k jezu, kudy protékala říční voda. Paul uviděl, jak nejdřív jedna, a potom celá řada hadích tvarů narušila hladinu jen několik yardů od nich a bezcílně se svíjela ve vodě. Gally se začal dusit a Paul zjistil, že se začíná topit jen několik temp od kamenných schodů.

	„Přestaň!“ vykřikl Gallymu do ucha, ale chlapec sebou jen dál divoce škubal. Paul ho vytáhl z vody tak vysoko, jak jen mohl, plaval dál po zádech a táhl ho za sebou, až konečně dosáhl na první široký schod. Tam chlapce vyhodil na břeh. Námaha srazila Paula zpátky do vody. Ponořil se pod hladinu a otevřel oči. Obrovská temná bestie bez tváře, jen s velkou otevřenou tlamou plnou ostrých zubů a několika dlouhými pažemi, se po něm natáhla. Už bylo příliš pozdě, aby se stačil vrátit ke schodům. Pokusil se tedy ponořit tak hluboko, jak jen to bylo možné. – Paže se svíjely dál nad jeho hlavou. Cítil, jak se mu o bok otřelo něco drsného, omotalo se to kolem něho a začalo to s ním zmítat ze strany na stranu. Nakonec ho to pustilo a on se rychle vynořil na hladinu. Nevěděl ani, jestli míří nahoru nebo dolů, a v tom okamžiku mu to bylo i jedno. Natáhla se k němu tenká ruka. Lidská ruka.

	„Vrací se to!“ vykřikl Gally.

	Paul se zachytil schodu těsně pod vodou a s chlapcovou pomocí se vyškrábal na břeh ostrova. Jakmile byl z vody, ohnalo se po něm něco černého a slizkého, ale minulo ho to a místo toho to zasáhlo nedaleký kámen. Tvor se opět ponořil do řeky a vlny, omývající břeh, se po chvilce uklidnily.

	Paul se vyškrábal po schodech nahoru a posadil se pod základnou malé pyramidy. Opřel se zády o hladkou stěnu, chytil se rukama za kolena a začal se třást.

	„Je mi zima,“ ozval se po chvíli Gally.

	Paul se postavil na třesoucí se nohy a pak se natáhl k chlapci, aby mu pomohl. „Podíváme se tam, co jsou ty stromy.“

	Dlážděná cesta je dovedla od pyramidy k lesu. Paul si všímal vzorů pod svýma nohama. Komplikované točité vzory mu byly jakési povědomé. Ušklíbl se. Bylo tak málo věcí, na které si pamatoval docela jasně. A kde to vůbec teď byl?

	Stromy, které lemovaly mýtinu uprostřed, měly dlouhé stříbrné listy, a jak se o sebe ve větru otíraly, tiše šustily. Uprostřed stála na malé lesní pasece z jedné strany otevřená kamenná stavba. Světlo na vrcholku pyramidy se sem přes husté listí už sotva dostalo, ale přesto Paul v tom šeru viděl, že ta stavba je stejná jako zbytek záhadného ostrova. Rozhodně v ní nikdo nebydlel. Vešli tedy dovnitř, kde našli kamenný stůl, který se prohýbal ovocem a bochníky chleba. Chleba byl měkký a čerstvý. Než Paul stačil něco říct, Gally si kousek ulomil a spěšně si jej nacpal do pusy. Paul chvilku sice váhal, ale pak se k němu přidal.

	Najedli se také ovoce. Oloupali tvrdou slupku, aby se dostali k měkké dužině. Když měli prsty a brady potřísněné od sladké šťávy, posadili se na kamenné dlaždice a užívali si okamžik klidu a pohody.

	„Jsem velmi unavený,“ řekl po chvíli Paul, ale chlapec ho neposlouchal. Usnul tvrdým spánkem a ležel u Paulových nohou smotaný do klubíčka jako malý králík. Paul se snažil zůstat vzhůru, dokud to jen šlo, protože měl pocit, že si malý chlapec zaslouží jeho ochranu, ale nakonec i jeho zmohla únava.

	* * *

	První věc, kterou Paul uviděl, když otevřel oči, byl jasný měsíc na obloze. Když si všiml jeho podivné siluety, otevřel oči ještě víc a zjistil, že na obloze je ještě jeden měsíc.

	Zvuk, který ho probudil, pomalu sílil. Byla to hudba, rytmické bubny a zpěv v jazyce, kterému nerozuměl. Položil ruku Gallymu na ústa a jemně s ním zatřásl, aby ho vzbudil.

	Když chlapec pochopil, co se kolem něho děje, Paul ho pustil. Vyhlédl z kamenného domu a uviděl, jak se k ostrovu blíží dlouhá štíhlá loď. Na její palubě jasně zářily louče a u zábradlí stály nějaké postavy, které Paul přes stromy viděl jen matně. Vyvedl Gallyho z kamenného domu a zamířil do lesa, který mu připadal jako lepší místo k úkrytu.

	Skrčili se za jedním stříbrným stromem a dívali se, jak se loď zastavila v té části ostrova, kde stála kamenná pyramida. Na břeh vyskočila jakási postava, hlavu držela vzpříma a rozhlížela se ze strany na stranu, jako kdyby větřila ve vzduchu. Paul na okamžik ve světle majáku uviděl jasně její tvář. To, co uviděl, ho však vyděsilo. Postava měla lesklou kůži a dlouhý rypák, takže vypadala spíš jako nějaký netvor než lidská bytost.

	Z lodi pod základnou pyramidy vystoupily další postavy. V rukou se jim leskly ostré nože. Paul využil zmatku na břehu a vysadil Gallyho na spodní větev stromu, pak se vyhoupl za ním a společně se ukryli v koruně, kde je nikdo nemohl vidět.

	Ze svého vylepšeného výhledu pak viděl, že loď má asi tak třetinovou délku celého ostrova, že je zručně vyřezávaná a zdobená, že uprostřed paluby se vyjímá honosná kabina a že na celém zábradlí svítí jasně louče. Ke své velké úlevě zjistil, že ne všichni členové posádky vypadají jako ten první s velkým čumákem. On a jeho společníci vypadali na posádku, ostatní, kteří právě vstupovali na břeh ostrova, byli sice neobvykle vysocí, ale jinak měli tvar jako lidé. Měli na sobě brnění a v rukou svírali dlouhé oštěpy nebo ostré zahnuté meče.

	Všichni se kolem sebe pozorně rozhlíželi – Paulovi připadala jejich obezřetnost poněkud přehnaná, když vzal v úvahu, že jsou po zuby ozbrojení a že se nacházejí na tak malém ostrově – pak se ti, kteří už byli na břehu, otočili zpátky k lodi a signalizovali ostatním na palubě, že je vše v pořádku. Paul se naklonil dopředu, aby lépe viděl mezi listy. Když vystoupila z kabiny poslední postava, Paul málem ze stromu spadl.

	Žena byla téměř stejně vysoká jako ostatní vojáci a neobyčejně krásná, přestože se její kůže v měsíčním světle podivně azurově leskla. Oči upírala k zemi, ale podle držení šíje a ramen Paul poznal, že je v ní trocha vzdoru. Nádherné tmavé husté vlasy měla spletené a stažené do koruny, zdobené vzácnými drahokamy. Co na ní však bylo nejpodivuhodnější, byla průhledná křídla, která se jí táhla od ramen. Křídla byla tenká jako papír a měla barvu zakouřeného skla, které se v měsíčním světle jasně rozzářilo, jakmile vystoupila z kabiny.

	Paula však upoutalo ještě něco jiného. On ji totiž znal.

	Nedokázal sice říct, kdy nebo kde se s ní setkal, ale byl si jistý, že tu ženu zná. Věděl to s takovou jistotou, s jakou pozná svou tvář v jakémkoli zrcadle. Neznal její jméno a vlastně o ní nic nevěděl, ale z nějakého důvodu tušil, že ta žena je mu velmi drahá.

	Gally natáhl svou tenkou ruku, aby ho uklidnil. Zhluboka se nadechl a vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče.

	Vystoupila z lodě na můstek, který pro ni jeden ze zvířecích námořníků postavil, a pak po něm pomalu přešla na suchou pevninu. Šaty měla tvořené z bezpočtu průhledných pruhů, které obklopovaly její štíhlé tělo jako mlžný opar a vytvářely z jejích dlouhých nohou a tenkého těla jen přízračný stín. Vojáci šli těsně za ní, jako kdyby ji chránili, ale Paul měl pocit, že v jejích pohybech cítí jistou neochotu, prozrazující, že ostré meče měly sloužit spíš k jejímu vyhrožování než ochraně.

	Zastavila se a dlouhou dobu zůstala klečet před pyramidou, pak pomalu vstala a vydala se po dlážděné cestě k budově, kde předtím Paul a Gally spali. Za ní šel hubený muž v dlouhém rouchu. Paul byl tak fascinovaný ladností jejích pohybů a podivnou povědomostí její tváře, že si uvědomil, až když se ocitla těsně pod nimi, že nečekaní návštěvníci brzy zjistí, že on a Gally pojídali v jejich malém chrámu. Co se stane, až to zjistí? Na tak malém ostrově se stěží dalo spolehlivě ukrýt.

	Možná se v tom okamžiku o něco hlasitěji nadechl nebo to bylo nějakým šestým smyslem, každopádně když ta tmavovlasá žena procházela pod stromem, kde se ukrývali, zvedla hlavu, zadívala se mezi listí a spatřila ho. Jejich oči se na krátký okamžik setkaly, ale Paul během toho krátkého okamžiku pochopil, že ho také poznala. Pak ta žena opět sklopila pohled k zemi a ani náznakem na sobě nedala znát, že dělala něco jiného, než že se podívala na noční oblohu. – Paul zadržel dech, když pod stromem prošel muž v tmavém rouchu a po něm několik vojáků. Z nich se nikdo vzhůru nepodíval. Když skupina došla na mýtinu, Paul tak tiše, jak jen mohl, slezl ze stromu a chytil Gallyho. Vedl chlapce mezi hustými keři ke břehu, když oba najednou zaslechli v chrámu rozlícený křik. Muž v rouchu a vojáci pochopili, že v jejich posvátném stánku byli zloději.

	Paul už slyšel, jak se v lese ozývá dupání těžkých bot. Vzal Gallyho a spustil ho do vody, pak vklouzl vedle něj. Vojáci na sebe pokřikovali, a ti, kteří až dosud setrvávali na lodi, se nyní rozbíhali po můstku, aby pomohli s hledáním.

	Gally se přidržoval okraje skály. Paul se k němu naklonil a zašeptal mu do ucha. Chlapec přikývl a začal plavat směrem k lodi. Paul se vydal za ním, snaže se přitom rozrážet vodu tak tiše, jak jenom to bylo možné. Dva vojáci stáli na stráži, opírali se o své dlouhé oštěpy a sledovali ostatní kamarády, jak pročesávají les. Gally a Paul se kolem nich neslyšně protáhli a zamířili ke vzdálené boční straně lodi, kde je vojáci neuvidí. Paul těsně nad vodní hladinou našel ve dřevě vysekanou úchytku pro ruce. Gally se přidržel jeho košile. Společně se pak přitiskli na trup lodi a tiše čekali.

	Pronásledovatelé se začali vracet. Paul uvažoval, jestli by se měli vrátit zpátky na ostrov, když vtom zaslechl hlas té ženy, když nastupovala zpět na loď, a to rozhodlo. Pevněji se zachytil vyřezávaného okraje a s Gallym jako se závažím se odrazili od ostrova. Na chvíli se podivoval své vlastní bláhovosti, že se i s chlapcem vrhl do vody, kde je před několika hodinami napadlo nějaké neznámé mořské monstrum. Copak mu pohled na tu ženu docela zatemnil rozum? On jen věděl, že ji nemůže nechat odplout. Gally, jak se zdálo, mu důvěřoval, ale to v Paulovi nevyvolalo o nic lepší pocit.

	* * *

	Noc byla temná jako borůvky a dva zářivé měsíce na obloze byly jedinými jasnými body. Loď se pohybovala pomalu proti mírnému říčnímu proudu. Pro Paula nebylo nijak obtížné se přidržovat, ale začínal být opět unavený. Natáhl ruku, aby si uvolnil pásek, a poprvé za celou dobu si uvědomil, že má na sobě něco jiného, než když poprvé skočil do řeky. Jeho vzpomínky však byly jenom matné. On a chlapec utekli z Osmého Čtyřhraní, uprchlí před ženou v rudém i před děsivým netvorem, ale na víc si dokázal jen stěží vzpomenout. Ještě si pamatoval, že byl v nějaké strašlivé válce – ale nebylo to snad někde jinde? A co měl na sobě předtím, že si byl tak jistý, že teď má oblečeného něco docela jiného?

	V této chvíli však na sobě měl široké plátěné kalhoty, koženou vestu a pod ní košili. Když poprvé vstoupil na ostrov, nepamatoval si, jestli byl obutý, každopádně v této chvíli byl bos. Kolem pasu měl široký opasek, který mu byl příliš velký, takže jej měl dvakrát omotaný kolem těla. Další otázky odmítl jako nezodpověditelné; – vytáhl si pásek z kalhot a provlékl jej skrz smyčku jedné ozdoby, která vyčnívala z boku lodi těsně nad hladinou vody. Když pásek pevně utáhl, spustil jeden konec Gallymu, který si jej uvázal kolem paže. Pak sám sebe přivázal za druhý konec opasku a přitiskl se k trupu lodi. Teď byli konečně bezpečně připoutáni k lodi a Paul mohl na chvilku uvolnit své bolavé svaly.

	Loď pokračovala dál a každým ponořením vesel do říčního proudu se posunula o něco dopředu. Paul se cítil jako mořská chaluha, zmítající se sem a tam v teplé vodě. Gally pomalu kýval hlavou ze strany ze stranu a monotónní houpání lodi ho ukolébalo do hlubokého spánku.

	* * *

	Probudilo ho podivné chvění v těle. Začal se vrtět ve svém provizorním postroji, aby se vymanil z dosahu těch bodavých věcí, které na něj zaútočily. Na fialové obloze se objevil zelený záblesk a voda byla najednou oranžová. Vzduch byl cítit statickou elektřinou. Polovina vodní hladiny se naráz zvedla, jako kdyby něco na dně řeky najednou vstalo, ale druhá polovina povrchu se ani nehnula, přestože ta nerovnost trvala téměř čtyři sekundy. Mezi dvěma polovinami byl tak ostrý rozdíl, jako kdyby se voda na chvilku proměnila v kamenný schod. V dalším okamžiku Paul ucítil to chvění ještě intenzivněji. Byla to tak prudká bolest, že se neudržel a vykřikl. Gally, kterého to vzbudilo a vystrašilo, vykřikl také. Obloha se znovu zkroutila, na okamžik byla úplně bílá, pak bolestivé chvění ustalo, obloha se vrátila zpět do normálu a voda se uklidnila. Nebyly tu žádné vlny ani trhlina, která by prozrazovala, kde došlo k rozdělení hladiny.

	Paul hleděl do prázdna, zíral kolem sebe a byl si víc než jistý, že v celém svém životě dosud nezažil, aby se voda chovala tak podivně. Vlastně když o tom tak uvažoval, bylo to něco víc než podivné chování vody. Vypadalo to, jako kdyby se celý svět na krátký okamžik zkroutil, jako kdyby ho někdo namaloval na kousek bílého papíru a ten kousek pak zmačkal do kuličky.

	„Co… co to bylo?“ zeptal se Gally, lapaje po dechu. „Co se stalo?“

	„Já nevím. Já… já myslím…“

	Jak se snažil najít nějaké vysvětlení, vyřezaný kus dřeva, na kterém on i chlapec viseli, se utrhl od boku lodi a oni spadli do vody. Paul Gallyho rychle popadl, a když ho pevně držel, pomohl mu vylézt na kousek dřevěné klády. Část, která se od lodi odloupla, byla téměř stejně velká jako Paul a pevná natolik, aby je oba udržela, i když jen tak tak. Loď se před nimi vzdalovala. Pokračovala si líným tempem dál proti proudu. Během několika okamžiků zmizela v ranní mlze. Opět osaměli.

	„Tiše,“ řekl Paul Gallymu. Chlapec polykal vodu, plakal a kašlal. Když se na Paula podíval, měl oči celé zarudlé. – „Budeme v pořádku. Vidíš, musíme jen doplavat támhle.“

	„Ne. Já ne… já… něco se mi zdálo. Zdálo se mi, že Vavřín byl pod vodou, ležel na dně v písku. Byl osamělý a chtěl, abych si s ním hrál.“

	Paul přimhouřil oči a snažil se dohlédnout na pobřeží. Kdyby bylo dost blízko, mohli by tam doplavat, přestože je táhl sice pomalý, ale přesto dost silný proud. Nedalo se však poznat, zda je břeh daleko nebo blízko, protože bylo všechno ukryté v mlze a v šeru. „Kdo to byl?“ zeptal se zmateně.

	„Vavřín. Zdálo se mi o Vavřínoví.“

	„A kdo je to?“

	Gally se na něho podíval s vytřeštěnýma očima. „Můj bratr. Setkal jste se s ním. Copak si nevzpomínáte?“

	Paul nevěděl, co by měl říct.

	* * *

	Chvíli se jen přidržovali kusu trámu. Obloha už byla o něco jasnější, ale Paul se cítil čím dál unavenější a začínal se bát, že už se nebude moct dlouho držet kousku z lodi. Zrovna uvažoval, kterým směrem by se měl vydat uprostřed té nicoty, když se najednou uprostřed mlhy objevil temný stín a blížil se k nim.

	Byla to loď, nebyla sice tak veliká jako ta ceremoniální, ale byl to rychlý rybářský skif. Na přídi stála osamělá postava. Jak se loď blížila k nim, Paul viděl, že člověk na palubě je jeden z těch netvorů s dlouhým čumákem.

	Tvor navedl loď dlouhým pádlem tak, aby se zastavila několik yardů od nich. Nahrbil se na přídi, naklonil hlavu na stranu a pozorně si je prohlížel. Z tlamy mu vyčnívaly obrovské tesáky, ale ve žlutých očích mu svítila inteligence, kterou mohl stěží popřít. Díky slunečnímu světlu Paul poprvé viděl, že lesklá kůže toho tvora je mírně nazelenalá. Po chvilce netvor zvedl pádlo, jako kdyby je s ním chtěl uhodit.

	„Nech nás být!“ Paul kolem sebe začal zuřivě cákat a snažil se kládu zvednout, aby se za ní s Gallym mohli ukrýt.

	Tvor na ně však pádlem nezaútočil, jen stál a hodnou chvíli si je prohlížel. Pak sklonil plochý konec pádla a přiblížil ho k vodě několik palců od Paulovy ruky. Zvedl jeden ze svých žabích pařátů a udělal srozumitelné gesto – chyťte se, chyťte se.

	Paul k němu sice neměl příliš velkou důvěru, ale pochopil, že když tvor jednou rukou pádlo pustil, dal jim jasně na srozumitelnou, že nemá žádné útočné úmysly. Natáhl se a pádlo zachytil. Tvor ho začal přitahovat k sobě, opíral se přitom o příď lodi, aby neztratil balanc. Když byli dost blízko, Paul zvedl Gallyho a vysadil ho do malé loďky, pak se přitáhl sám a přehoupl se přes okraj. Celou dobu přitom jejich zachránce bedlivě pozoroval.

	Tvor prohodil něco hlasem, který spíš připomínal kachní kvákání. Paul na něho chvilku zíral a pak potřásl hlavou. „My nemluvíme vaším jazykem.“

	„Co to je?“ zeptal se Gally a Paul znovu jen bezradně potřásl hlavou.

	Cizinec se náhle prudce ohnul a ponořil se do velkého koženého pytle, který měl postavený na dně loďky. Paul napjatě čekal. Tvor se narovnal a v jeho jasných očích a podlouhlé tváři se zračila spokojenost. Pak natáhl ruce. V každé držel kožený provázek a na jeho konci se houpal malý vyleštěný korálek. Oba korálky vypadaly jako stříbrné perly. Když Paul a Gally jen tupě zírali, tvor uchopil třetí provázek a pověsil si jej na krk tak, aby se mu korálek houpal v jamce na hrdle. Paul měl dojem, že zahlédl, jak se korálek na krátký okamžik rozzářil a pak změnil barvu na stejný odstín žlutozelené, jako byla tvorova kůže.

	„Teď to udělejte vy,“ řekl ten tvor. V jeho hlase bylo stále slyšet to podivné kvákání, ale jinak mu bylo skvěle rozumět. „Pospěšte si, za chvilku bude slunce vysoko na obloze. Nesmíme být ve Velkém kanálu, když není náš čas.“

	Paul a Gally si tedy přivázali na krk kožené provázky. Korálek Paula mírně hřál na kůži a za několik okamžiků už měl pocit, jako by ta věc byla součástí jeho těla.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se ten podivný tvor. „Já jsem Klooroo z Rybích lidí.“

	„Já jsem… Paul. A tohle je Gally.“

	„A vy oba jste Tellari.“

	„Tellari?“

	„Jistě.“ Klooroo si tím byl naprosto jistý. „Vy jste Tellari, tak jako já jsem Ullamari. Podívejte se na sebe! A podívejte se na mě!“

	Paul pokrčil rameny. Nebylo pochyb o tom, že jejich zachránce byl úplně jiného druhu než oni. „Říkal jsi, že jsme na… Velkém kanále?“

	Klooroo nakrčil své podivné psí čelo. „Ovšem. Ale to by měl vědět i Tellari.“

	„No, my už… jsme ve vodě už hodně dlouho.“

	„Aha. A nemáte to v hlavách docela v pořádku,“ prohlásil a spokojeně přikývl. „Ovšem. Pak tedy musíte jít se mnou a být mými hosty, dokud se vám to zase v hlavách nesrovná.“

	„Díky. Ale… kde to vlastně jsme?“

	„To je mi tedy otázka, Tellari. Jste přímo před branami města Tuktubim, Zářivé hvězdy pouště.“

	„Ale kde to vlastně je? V jaké zemi? Proč jsou tu dva měsíce?“

	Klooroo se zasmál. „A copak tu nikdy nebyly dva měsíce? Dokonce i ten nejtupější nimbor ví, jaký je rozdíl mezi vaším a mým světem.“

	„Můj… svět?“

	„To jste museli být opravdu velmi zranění, když se z vás stali takový cvoci,“ řekl a smutně pokýval hlavou. „Jste na Ullamari, ve čtvrtém světě od slunce. Myslím, že vaši lidé tomu při své nekonečné aroganci říkají ‚Mars‘.“

	* * *

	„Proč musíme být z toho kanálu dřív, než vyjde slunce?“

	Klooroo pádloval nerušené dál a skif se nakláněl z jedné strany na druhu. Po chvíli řekl: „Protože je Slavnost sezony, a v temných hodinách je vstup na kanál zakázaný. Mohou sem jen lodě knězích. Ale ubohý nimbor, jako jsem já, musí občas riskovat, a když nemá štěstí ve dne, musí jít na lov v noci, aby nezemřel hlady.“

	Paul se narovnal. Gally, který až dosud spal na jeho klíně, začal tiše protestovat. „Takže to byl nějaký náboženský rituál. Vylezli jsme na nějaký ostrov a za pár hodin tam zastavila nějaká loď. Měli s sebou nějakou ženu s tmavými vlasy s… křídly, i když to zní možná trochu divně. Dalo by se nějak zjistit, kdo ta žena je?“

	Konečně se před nimi objevil břeh široké řeky. Paul zíral na strašidelnou kolekci chatrčí, které se začaly vynořovat z mlhy, ale Klooroo mu neodpověděl. Když zvedl hlavu, nimbor na něho vyděšeně hleděl.

	„Co je? Řekl jsem něco špatného?“

	„Ty… ty ses podíval na Letní Princeznu? A taltoři tě za to nezabili?“

	Paul potřásl hlavou. „Jestli myslíš ty vojáky, tak před těmi jsem se ukryl.“ Omámený tvorovou reakcí mu tedy vyprávěl, jak se jim podařilo svézt se na princeznině lodi. „…a to je důvod, proč jsme plavali na tom trámu, když jsi nás našel. Co tak strašného jsme udělali?“

	Klooroo udělal rukou několik gest, jako kdyby zaháněl zlého ducha. „Jenom Tellari, a ještě k tomu pořádně praštěný Tellari, může klást takové otázky. Proč si myslíš, že je kanál zakázaný právě v době Slavnosti sezony každému, kdo má nižší postavení než taltor? Aby se chudí nemohli dívat na Letní Princeznu a přivolat tak na slavnost smůlu. Když se Slavnost nepovede, v kanálech nebude příští rok dostatek vody a celá země se promění v poušť!“

	Matná vzpomínka Paulovi prozradila, že kdysi by se takovým řečem s radostí vysmál, ale když vzal v úvahu, že si toho příliš ze své minulosti nepamatuje, a když se podíval na podivného tvora před sebou, připadalo mu obtížné říct, že je cokoli směšné. A tak jen bezradně pokrčil rameny. „Omlouvám se. To jsme nevěděli. Já jsem jen chtěl zachránit toho chlapce a sebe.“

	Klooroo se podíval na spícího Gallyho a zamračený výraz v jeho zvířecí tváři poněkud zjihl. „Ano, ale…“ Prudce zamrkal a potom se podíval na Paula. „Myslím, že jste to nemohli vědět. Vzhledem k tomu, že pocházíte z jiného světa, možná to přece jen rituál nijak nepoškodí.“

	Paul usoudil, že bude lepší, když se raději nezmíní o tom, jak v chrámu na ostrově hodovali. „A kdo je ta Letní Princezna? A jak je možné, že toho tolik víš o… Tellari? Jsou tady lidé, jako jsme my, obvyklí?“

	„Tady ne – rozhodně ne v městech nimborů. Ale v Tuktubimu jich je docela dost. Několik jich pobývá v Soombarově paláci a pár šílenců je i v poušti, kde hledají bůhví co. Čas od času se tu také objeví návštěvníci z Vonari – to je druhá planeta. Ale ty sem chodí jen v období dešťů.“

	Klooroo zamířil se svým skifem mezi mola, která se rozkládala po celém břehu kanálu. Většina chatrčí stála právě na těch molech, jiné byly postavené mezi břehem řeky a strmou skálou, která se v příkrém úhlu táhla do výšky. Zdálo se, že většina Klooroových sousedů už byla vzhůru, někteří připravovali své lodě, aby mohli vyplout na kanál, ale celá spousta stála u řeky a vytahovala z lodí svůj noční úlovek.

	„Ale co ta žena?“ zeptal se Paul. „Říkal jsi, že je princezna.“

	„Ano, princezna. Letní Princezna.“ Zatočil k jednomu molu a Paulův široký výhled byl nyní zablokovaný nějakou zdí. „Je jednou z lidí Vonari. Modří lidé s křídly. Před mnoha lety jsme je porazili, a oni sem od té doby posílají každý rok jednu ze svých šlechtičen jako daň.“

	„Jaká daň? Co to znamená? Ona se musí vdát za… jak jsi mu říkal… za Soombara?“

	„Podle pravidel.“ Klooroo použil dlouhé pádlo, aby je otočil, a tentokrát je navedl k malé vodní bráně, odkud vedla umělá tůňka, obklopená dřevěnými stěnami. Přistavil skif ke straně, kde byly otevřené dveře, pak natáhl svou podivnou zelenou pracku a vytáhl ven provaz, který omotal kolem kroužku na přídi skifu. „Podle pravidel,“ opakoval znovu, „protože Soombar je potomek bohů. Takže ona tím uzavře sňatek se samotným bohem. Na konci slavnosti bude zabita a její tělo se odevzdá vodě, aby se k nám příští rok opět vrátil déšť.“

	Klooroo vystoupil z loďky a postavil se mezi dveře. Pak se otočil a podal ruku Paulovi.

	„Tvoje tvář vypadá hrozně divně – nebolí tě hlava? O to pádnější důvod, abyste ty i tvůj přítel vstoupili do mého domu a byli mými hosty.“

	* * *

	Slunce v poledne nesnesitelně pálilo. V této chvíli byl Klooroo jediným dospělým obyvatelem Nimbortownu, který se před žhavými paprsky neukrýval v domě. Sice se pokud možno držel ve stínu, krčil se pod markýzami sousedních domů, zatímco jeho host z Tellari seděl uprostřed střechy z rybí kůže a vystavoval se slunečním paprskům, aby si prohřál své z vody prokřehlé tělo. Pod ním zatím Gally společně s několika dalšími dětmi připravoval k jídlu rybí polévku a chléb.

	„V tomhle ses musel také zbláznit,“ ozval se Klooroo. „Nemůžeme jít dovnitř? Jestli zůstanu na slunci ještě o něco déle, bude mi strašit ve věži tak jako tobě.“

	„Ovšem.“ Paul vstal a následoval svého hostitele po žebříku do chatrče. „Já jsem… já jsem přemýšlel.“ Posadil se do kouta sporé místnosti bez nábytku. „Copak se nedá nic dělat? Říkal jsi, že jsou tu také někteří další z jejích lidí. Copak ti lidé nic neudělají?“

	„Pffff.“ Klooroo potřásl znechuceně svou zvířecí hlavou. „Ty na ni pořád myslíš? Nerouhal ses snad už dost tím, že ses díval na něco, co jsi neměl vidět? A co se lidí Vonari týče, ti jsou hrdí na svůj úděl. Před ní už bylo obětováno nejméně tři sta jiných Letních Princezen – tak proč by tedy měli truchlit nad jedinou další?“

	„Ale ona je…“ Paul si rukama protřel obličej, jako kdyby tím mohl z hlavy vyhnat bolestivou vzpomínku. „Já ji znám. Zatraceně, já ji znám! Ale nepamatuju si odkud.“

	„Ty ji nemůžeš znát,“ ozval se vážně nimbor. „Mohou ji vidět jen taltorové. Lidé z jiných světů a chudáci, jako jsem já, ji nikdy nesmí vidět. Nikdy!“

	„No, včera se mi podařilo ji spatřit, i když to byla jen náhoda. Možná jsem ji řízením stejné náhody viděl už předtím. Jenom si nemohu vzpomenout, kde to bylo.“ Prudce zvedl hlavu, když zaslechl venku Gallyho výkřik. – Byl to však výkřik radosti, nikoli strachu. Vypadalo to, že se chlapec poměrně rychle sblížil se svými nimborskými přáteli. Pokud stále truchlil nad obětmi z Domu ústřic, nedal to na sobě znát. „Moje vzpomínky – je s nimi něco v nepořádku, ale myslím, že to není jenom v poslední době,“ řekl najednou Paul. „Myslím, že tento problém mám už nějakou dobu.“

	„Možná jsi pro Letní Princeznu předtím dělal zvěda a bohové tě za to potrestali. Nebo jsi možná prožil nějakou nemoc, nebo tě někdo proklel. Tolik toho o Tellari nevím, abych si byl jistý.“ Klooroo se zamračil. „Měl by sis promluvit s některými z tvých lidí.“

	Paul se otočil. „Ty nějaké znáš?“

	„Jestli mám mezi Tellari přátele? Ne.“ Klooroo vstal a jeho velké klouby zapraskaly. „Ale během Slavnosti sezony bude bezpochyby tuktubimská tržnice plná lidí z jiných světů. Jestli chceš, vezmu tě tam. Ale nejdřív ti musím najít nějaké boty – chlapci také. Jinak byste si spálili chodidla.“

	„Rád bych šel na tu tržnici, chtěl bych vidět Tuktubim. Říkal jsi, že tam někde drží Letní Princeznu?“

	Klooroo sklonil hlavu a něco zavrčel. Po chvilce hlavu zvedl a tvářil se jako skutečný pes. „Bože! Copak tě to bláznovství nikdy nepřejde? Zapomeň na ni!“

	Paul se zamračil. „Nemůžu. Ale mohu se pokusit o ní před tebou už nemluvit.“

	„Nebo za mnou. Nebo na mé pravé straně. Nebo na mé levé straně. A teď zavolej toho chlapce, Tellari. Já nemám žádnou rodinu, takže můžeme hned vyrazit – ha! Taková svoboda je jednou z několika malých výhod toho, že jsem sám.“ Řekl to s nepatrným náznakem smutku a Paul si zahanbeně uvědomil, že přes všechnu Klooroovu pohostinnost a přátelskost Paul neprojevil příliš velký zájem o jeho život. Jelikož se na Marsu nenarodil jako vyšší třída taltorů, nemohl mít Klooroo příliš šťastný život.

	„Paule, podívej!“ vykřikl venku Gally a vesele kolem sebe cákal. „Raurau mě hodil do vody a já plavu!“

	* * *

	Velké město Tuktubim, stojící na skalním převisu, bylo jen asi míli od nich. Do kopců vedla přímá cesta. Klooroo je však naložil do svého skifu a znovu se vydali po vodním kanále. Paul přemýšlel, proč se asi vyhýbali přímé cestě, a místo ní Klooroo vybral sice jednodušší, ale mnohem delší způsob.

	Když vyrazili z Nimbortownu, Paul konečně uviděl rudohnědé skalní masivy, rozpálené horkým letním sluncem. Na vrcholu se rýsovaly téměř neviditelné zubaté vrcholky věží. To bylo jediné, co z celého města zatím viděl. Jak se skalní převis vzdaloval a skif zamířil širokým obloukem kolem kopců, objevila se v dálce obrovská poušť. Na obou stranách Velkého kanálu, přerušovaného jen vzdálenými horami na jedné straně, se do dálky táhl nekonečný lesklý písek a vytvářel šarlatový vlnící se oceán.

	„Jsou ostatní města támhle?“ zeptal se Paul.

	„Ano, ale k nejbližšímu je to hodný kus cesty.“ Klooroo přimhouřil oči a zadíval se do vody. „Určitě bys nechtěl vystoupit na břeh kanálu a jít některé město hledat, aniž bys na to byl pořádně připravený. Je to nebezpečná země. Žijí tam hrozná zvířata.“

	Gallyho oči se nepatrně rozšířily. „Jako ta věc ve vodě…!“ začal, když vtom se přímo nad nimi ozvalo hlasitě hučení. Paul zvedl hlavu a zjistil, že se obloha opět změnila. Na okamžik se dosud žlutá obloha změnila na zelenou a vzduch kolem nich zhoustl.

	Paul zamrkal. Připadalo mu to, jako kdyby se obloha a vodní kanál na krátkou chvíli spojily do jednoho celku. Potom se ale všechno uklidnilo a bylo to zase jako předtím.

	„Co to bylo? Včera v noci, když jsme pluli po řece, se to také stalo.“

	Klooroo opět začal mávat rukama, jako když zahání ďábla. „Já nevím. Jsou to podivné bouřky. V poslední době jich bylo několik. Myslím, že se bohové zlobí – bojují mezi sebou. Kdyby to nezačalo už před několika měsíci, řekl bych, že jsi to způsobil ty tím, že jsi porušil tabu.“ Zamračil se. „Jenže já jsem si jistý, že ty nemáš na jejich božské náladě žádný podíl.“

	Velký kanál se stáčel v širokých obloucích mezi kopci, kde se vyjímal Tuktubim. Jak se přiblížili k jedné skalní prasklině vedoucí do města, Paul se zadíval na suchem rozpraskaná pole na obou stranách kanálu. Najednou pochopil, proč si lidé z Ullinari tolik váží deště. Těžko se dalo uvěřit tomu, že tak vyprahlá krajina mohla vůbec poskytnout lidem nějakou úrodu, ale Klooroo říkal, že kolem Velkého kanálu rostlo do vzdálenosti několika mil dostatečné množství obilí a páslo se tu mnoho stád dobytka. Byla to vlastně tenká nitka života, táhnoucí se nehostinnou pustinou. Stačil by jediný rok bez deště, a polovina obyvatel by vymřela.

	Kanál nebyl v této části dne tak rušný jako těsně po úsvitu nebo před západem slunce, ujišťoval je Klooroo – většina lidí zůstávala kvůli horku ve svých domovech – ale Paulovi přesto připadalo, že je tu lodí více než dost. Některé byly malé, jiné větší, ale na většině z nich tvořili posádku právě nimborové jako Klooroo. Jen na několika plavidlech stáli vojáci a pár dalších lidí, ve kterých Paul vytušil obchodníky nebo státní úředníky. Některé z lodí byly dokonce větší a mnohem krásnější než loď s knězi, která zakotvila předcházející noc na ostrově. Byly zdobené zlatem a pestrými ornamenty a ověšené drahými látkami. V nich pluli šlechtici v šatech vykládaných drahými kameny. Vlastně byl div, že se lodě vůbec udržely na hladině a nepotopily se na dno kanálu. Paula napadlo, že totéž by se dalo říct i o přehnaně vyšňořených dvořanech.

	Klooroo zamířil s lodí do jednoho menšího kanálu, který se pod kopcem rozdvojoval. Z této strany viděl město, usazené těsně pod hřebenem, odkud mohli jeho obyvatelé pohlížet dolů na rozlehlé farmy kolem Velkého kanálu s komplikovaným zavlažovacím systémem. Tuktubim stál nad tím vším jako mocný vládce, jeho zlaté a stříbrné věže se pod jasným sluncem zářivě leskly.

	„Ale jak se tam dostaneme lodí?“ zeptal se Gally a pohlédl na řadu vysokých věží.

	„Uvidíš,“ prohlásil pobaveně Klooroo. „Jen se pořád dívej na tu malou písečnou ropuchu.“

	Tajemství se rozluštilo velice záhy, když dopluli k sérii prvních zdymadel a uviděli nejméně další tucet před sebou. U každého z nich bylo velké přečerpávací kolo. Paul odsud dokonce viděl na nejvyšším zdymadle velkou loď s bílými plachtami. Vypadala na tu dálku jako malá hračka, ale on věděl, že to musí být jedna z těch obrovských obchodních lodí, jako byly ty, které potkávali ve svém skifu cestou po Velkém kanále. Téměř celé dopoledne trvalo, než se skif dostal do poloviny zdymadel. Nimborům nebylo povoleno pokračovat výš, a tak tam museli vystoupit a paradoxně pokračovat dál pěšky. Klooroo je dovedl na veřejnou cestu a společně pokračovali dál vzhůru. Cesta sice byla dlouhá, ale nikterak namáhavá. Ukázalo se, že sandály z rybí kůže, které jim Klooroo věnoval, jsou neobvykle pohodlné. Čas od času se zastavili, aby se napili z malých nádob, do kterých neustále přitékala voda a které se táhly po celé cestě. Nebo se jen zastavili ve stínu stromů či velkých balvanů se zlatými a černými pruhy a na chvíli si oddechli.

	U obrovské městské brány stálo několik vojáků, ale zdálo se, že mají daleko větší zájem o městské radovánky, než aby se vyptávali chudého nimbora a páru cizinců na účel jejich návštěvy. Slavnostní průvod rozhodně stál za tu podívanou – šlechtici ve zlatých rouchách leželi na pohodlných lehátkách a nechali se nést zpocenými nimbory. Ti vypadali ještě mnohem podivněji, půlka jejich těla se podobala koni a druhá půlka ještěru. Všichni však měli stejnou barvu kůže jako Klooroo. Paul tu a tam také zahlédl několik lidí s modrou barvou pleti a záblesk lesklých křídel. Pokaždé zadržel dech, ale věděl, že v sobě jen zbytečně živí plané naděje. Nebylo pravděpodobné, že by té půvabné ženě dovolili, aby se v pravé poledne procházela přelidněnými ulicemi Tuktubimu. Určitě ji někdy drželi pod zámkem a pečlivě ji hlídali. Snad byla v jedné z těch vysokých věží ve středu města.

	Klooroo vedl Paula a Gallyho mezi vysokými pilíři ze zlata a slonoviny, až došli na ulici téměř tak širokou, jako byl Velký kanál. Po obou stranách bylo plno stánků, kde se před horkým sluncem ukrývali obyvatelé města. Většina z nich nakupovala, hádala se o ceny, či právě nabízela své zboží.

	„Tak tohle je tedy ta tržnice?“ zeptal se Paul po několika dlouhých minutách chůze.

	Klooroo potřásl hlavou. „Tohle? Ne, to jsou jen pouliční prodavači. Já vás ale vedu na Bazar – to je největší tržnice na celé Ullamari. Tedy tak mně to alespoň říkali ti, kteří cestují víc než já.“

	Chystal se ještě něco dodat, ale Paula najednou vyrušil nějaký hlas, který se ozval přímo za jeho zády. Ten hlas mluvil jeho rodným jazykem. Kloorooův náhrdelník sice způsobil, že jazyk všech lidí Ullamari zněl jako jeho rodný, ale přesto stále slyšel zároveň jak původní řeč, tak tu překládanou. Nový hlas se stále blížil a sílil a Paul věděl, že k tomu, aby mu rozuměl, nepotřebuje žádného tlumočníka.

	„Říkám, abyste počkali, vy dva!“

	Paul se otočil. Gallyho to vyděsilo a celý se nahrbil jako vzteklá kočka. Jeho maličké prsty se zasekly do Paulova ramene jako ostré pařáty. Davem se k nim blížil nějaký muž. Pohyboval se s lehkostí atleta. Rozhodně vypadal jako pozemšťan.

	„Díky,“ řekl, když k nim konečně dorazil. „Už jsem se bál, že za vámi budu muset utíkat až k bazaru. Což v tomhle vedru není žádná slast, to asi chápete, že?“

	Paul byl poněkud nejistý. – Měl zvláštní dojem, že by měl mít strach z každého projevu poznání nebo pronásledování, ale podle cizincova vzhledu se nedalo nic předem odhadnout. Usmívající se nový příchozí byl mladý pohledný muž se světlými vousy a štíhlým tělem. Na sobě měl podobné oblečení jako Paul, až na to, že už někde přišel o bílou košili a místo bot z rybí kůže měl na nohou pořádné kožené holínky.

	„Bylo to ode mě velmi nezdvořilé, když jsem se za vámi rozběhl a pokřikoval na celou ulici. Dovolte mi, abych se představil,“ řekl ten světlovlasý muž. – „Brummond. Hurley Brummond. Kdysi dávno jsem býval kapitánem Brummondem a sloužil jsem na lodi Jejího Veličenstva, ale to už je opravdu hodně dávno a hodně daleko. A tady je můj přítel. Profesor Bagwalter, kterému se nakonec konečně podařilo vás také dohonit. – Pozdrav Bagsi!“ Ukázal na starého muže, který měl také vousy, ale byl oblečený o něco lépe. Vlekl se směrem k nim a přes ruku měl nedbale přehozený plášť. Také on se u nich zastavil, sundal si z nosu brýle, pečlivě je vyleštil a pak si kapesníkem otřel také čelo.

	„Dobrý bože, Brummonde, tys mi tedy dal.“ Musel se několikrát zhluboka nadechnout, než byl schopný pokračovat. „Velice rád vás poznávám, hoši. Viděli jsme vás u brány.“

	„To je pravda,“ řekl blonďák. „Moc našich lidí tady nepotkáváme, i když jich tady většinu známe. My jsme za vámi ale neutíkali proto, že jste tu noví,“ zasmál se. „Tak nudné to zase v Ares klubu není.“

	Profesor se rozkašlal. „Já jsem se za nimi nehnal. Já jsem se jen snažil udržet krok s tebou.“

	„Což v takovém vedru rozhodně nebyl nejlepší nápad.“ Brummond se obrátil zpátky na Paula. „Pravda je, že jsem měl na chvíli dojem, že tě odněkud znám – ten člověk se jmenoval Billy Kirk. Říkali jsme mu „Kotva“ Kirk, protože byl vždycky u snídaně první. On a já jsme spolu bojovali v Crimea, u Sevastopolu a v Balaklava. Byl dobrý dělostřelec. Jeden z nejlepších. Ale když jsem jednu chytil, už jsem si to nemyslel. I tak to byl ale dobrý kámoš.“

	Paul měl potíže Brummondovi rozumět. Mluvil na něho příliš rychle. „Ne, já se jmenuju Paul. Paul…“ zaváhal, jako kdyby začal pochybovat dokonce i tom, jestli je jeho jméno vůbec správné. „Paul Jonas. Tohle je Gally. A tady je Klooroo. Ten nás vytáhl z Velkého kanálu.“

	„Pěknej kluk,“ prohlásil Brummond a rozcuchal Gallymu vlasy. Chlapec se na něj zamračil. Klooroo od chvíle, kdy se oba muži objevili, mlčel a tvářil se, jako kdyby byl spokojený, že ho až dosud ignorovali.

	Profesor Bagwalter si Paula spekulativně prohlížel, jako kdyby v něm viděl nějaký zajímavý objekt pro své vědecké pokusy.

	„Pane Jonasi, máte velmi zvláštní přízvuk. Jste Kanaďan?“

	Paul na něho překvapeně pohlédl. „Já… já myslím, že ne.“

	Bagwalter nad Paulovou odpovědí nadzvedl obočí, ale Brummond se natáhl a vzal Paula kolem ramen. Jeho sevření bylo neobyčejně pevné. – „Dobrý bože, Bagsi, snad tady nebudeme stát v tom horku, dokud si ty nerozluštíš jednu z těch svých nesmyslných lingvistických hádanek, nebo snad ano? Toho si vůbec nevšímej, Jonasi. Profesor není schopnej poslechnout si prvního jarního ptáka bez toho, aby se snažil určit, odkud přiletěl. Avšak vzhledem k tomu, že jsme vám oběma narušili den, dovolte mi alespoň, abych vás pozval na skleničku. Kousek odsud je jeden takovej malej hostinec, co kdybychom tam zašli? – Klukovi koupím něco míň alkoholickýho, jo?“ – Srdečně se zasmál a opět Paulovi pevně stiskl rameno, až mu v něm zapraskaly kosti. „Nebo počkat! Mám ještě lepší nápad,“ řekl Brummond, „vezmeme vás do Ares klubu. Budete se tam cítit jako doma. Tak co tomu říkáte?“

	„To… zní to dobře,“ odpověděl Paul.

	* * *

	Paula vyvedlo z míry, když mu dveřník v Ares klubu – poněkud nemocně vyhlížející taltor – řekl, že nepustí Kloorooa dovnitř. „Žádný psí ksichty,“ prohlásil a odmítal připustit další diskusi. Trapná situace se vyřešila vzápětí, když se nimbor nabídl, že ukáže Gallymu tržnici. Paul s povděkem jeho nabídku přijal, ale zdálo se, že s tím Brummond nesouhlasí.

	„Poslyš, kámo,“ řekl, když Gally a Klooroo odešli, „líbí se mi, že si svého souseda tak vážíš, ale když budeš těm zeleným kůžím příliš věřit, nikdy se nikam nedostaneš.“

	„Co tím myslíš?“

	„No, někteří z nich jsou docela fajn, a tenhle, jak se zdá, má rád tebe i toho kluka, ale nečekej od něj, že ti bude krýt záda. Nejsou důvěryhodní. Nejsou jako pozemšťani, jestli chápeš, co tím chci říct.“

	Uvnitř klubu mu to připadalo podivně povědomé. Paulovi se v hlavě vynořilo slovo viktoriánský, ale on nevěděl, co to znamená. Nábytek byl polstrovaný a velmi těžký a stěny obložené tmavým dřevem. Na zdech visely hlavy desítek podivných vycpaných tvorů. Všechny tupě zíraly na nové návštěvníky. – Kromě Paula a jeho dvou průvodců vypadal klub docela opuštěný, což dodávalo skelnému pohledu zvířat ještě výraznější efekt.

	Brummond si všiml, jak se Paul dívá na jednu chlupatou hlavu. Vypadala jako kočka, ale místo tlamy měla kusadla nějakého obrovského hmyzu. „To je děsivě vyhlížející zákazník, že ano? To je žlutá kamenná kočka. Žije v lesích a žere všechno, co se jí podaří chytit. Sežrala by tebe, mě i tetu Maude. Je skoro stejně strašná jako modrá kočka.“

	„Co ale Hurley neřekl, je, že tuhle trofej pro klub získal právě on,“ přidal se profesor Bagwalter. „Zabil ji obyčejnou dýkou.“

	Brummond pokrčil rameny. „Měl jsem štěstí, však to znáš.“

	Ze všech nejrozmanitějších stolů si nakonec vybrali malý stolek u okna, odkud Paul viděl na Bazar – obrovské čtvercové náměstí pokryté malými stříškami. Dav sestával převážně z Marťanů. Paul to vše sledoval a podivoval se jejich vitalitě a aktivitě. Dokonce měl dojem, že v tom hemžení vidí nějaký řád, hemžení prodavačů, jednosměrný proud lidí, spontánní pohyby, připomínající mávání ptačích křídel.

	„Jonasi?“ řekl Brummond a strčil do něho. „Jakej jed máš nejraději, kámo?“

	Paul zvedl hlavu. Starý nimbor v bílém večerním saku trpělivě čekal na jeho objednávku. Aniž by tušil, kde se to v něm vzalo, požádal o brandy. Nimbor lehce kývl hlavou a vzápětí tiše zmizel.

	„Jistě víte, že zdejší brandy by se mělo stydět za to, že si říká brandy. S naším se to vůbec nedá srovnat,“ ozval se profesor Bagwalter. „Přesto je stále mnohem lepší než zdejší pivo.“ Zabodl do Paula svůj pronikavý hnědý pohled. „Takže, co vás přivádí do Tuktubimu, pane Jonasi? Ptal jsem se vás, jestli jste Kanaďan, z toho důvodu, že mě napadlo, jestli jste nepřijel s Loubertem na L’Age DÓr – říkají, že mají na palubě spoustu Kanaďanů.“

	„Třesky plesky, Bagsi, ty už našeho novýho kámoše zase votravuješ?“ zasmál se Brummond a opřel se zády do křesla, jako kdyby jim dvěma chtěl udělat prostor.

	Paul zaváhal. Necítil se na takovou diskusi ani trochu, a kromě toho na profesoru Bagwalterovi bylo něco zvláštního, z čeho on neměl příliš dobrý pocit, i když vlastně ani nevěděl, co ten pocit způsobilo. Kde se Brummond, stejně jako Klooroo a ostatní, které tu potkal, cítil na Marsu jako ryba ve vodě, tam profesor vypadal podivně a kladl poněkud nelogické a nevhodné otázky. Přesto jen těch několik vět, které až dosud prohodili, odhalilo další jména. Mluvili o někom, kdo se jmenuje Loubert, a ještě se zmínili o nějakém místě, kterému říkali Kanada, a Paulovi začínalo být jasné, že se z této situace asi těžko vylže.

	„Já… vlastně ani nevím, jak jsem se sem dostal,“ řekl. „Utrpěl jsem poranění hlavy. Alespoň mám ten dojem. Našel jsem toho chlapce… i když ani to si přesně nepamatuju. Budete se muset zeptat jeho. V každém případě jsme se dostali do maléru a tak jsme utekli. První věc, kterou si doopravdy pamatuju, je Velký kanál.“

	„No, to je mi tedy příběh,“ řekl Brummond, ale nezněl ani trochu překvapeně. Spíš jako někdo, kdo tak podivné historky poslouchá denně na každém kroku.

	Naopak Bagwalter vypadal docela potěšený, že se v jeho blízkosti objevil někdo, kdo utrpěl nějaké zranění. A tak k Paulově nelibosti a velkému znechucení Hurleye Brummonda strávil následující půlhodinu tím, že Paulovi kladl všetečné otázky.

	Paul mezitím vypil dvě skleničky pálivé brandy a začínal se cítil konečně trochu uvolněný, když profesor najednou změnil téma hovoru a začal mluvit o věci, která ho nejspíš velmi zajímala. „Tak vy říkáte, že jste tu ženu z Vonari už předtím někde viděl, jen si nemůžete vzpomenout, kdy to bylo a kde.“

	Paul přikývl. „Já… to prostě vím.“

	„Možná to byla tvoje snoubenka,“ podsunul mu s úsměvem Brummond. „Ano, vsadím se, že to je ono!“ Po hodné chvíli, kterou mlčky proseděl a evidentně se nudil, ho konečně toto téma trochu rozehřálo. „Možná jsi to zranění utrpěl, když ses ji snažil bránit před Soombarovými strážci. Jsou to pěkný pořízci a s těma svýma dranžírákama si taky umějí poradit celkem slušně. Když se tenkrát vrhli na Joannu, aby ji odvedli do Soombarova harému – no, tenkrát mi dali pěkně zabrat.“

	„Hurley, kdybys…“ začal profesor, ale Brummond se nedal zastavit. Oči se mu leskly a jeho zlaté vlasy téměř jiskřily napětím.

	„Joanna je moje snoubenka, je to profesorova dcera. Já vím, já vím, je to pěkná drzost říkat otci své snoubenky Bagsi, ale profesor a já jsme už ledasčím prošli ještě předtím, než jsem Joannu poznal.“ Mávl rukou. „Ona je teď v táboře Abstinence a připravuje zásoby na naši velkou výzkumnou expedici. – To je důvod, proč jsem za tebou běžel, abych řekl pravdu. Kdybys totiž byl starej dobrej Kotva Kirk, nabídl bych ti místo v naší skupině.“

	„Hurley…“ řekl nazlobeně profesor.

	„V každém případě mi to připadá, že kdykoli se otočím, nějakej zelenej padouch se vrhne na Joannu. Ona je sice velmi silná, až ji jeden musí obdivovat, ale někdy na to prostě nestačí. Raději ti ani nebudu vyprávět, kolikrát jsem ji musel tahat z nějaký zavšivený díry, kam ji ty bestie odtáhly…“

	„Pro boha živého, Hurley, já se tady snažím od pana Jonase něco dozvědět!“

	„Podívej, Bagsi, snad by ses pro jednou mohl na to svoje vědecký bádání vybodnout. Nějaký knězi unesli tomuhle chudákovi jeho snoubenku a chystají se tu ubohou dívku obětovat! Zmlátili ho tak, že si sotva pamatuje, jak se vlastně jmenuje! A ty se ho tu vyptáváš na blbosti, místo toho, abys mu podal pomocnou ruku! Že je to tak?“

	„Dobrá,“ řekl profesor a stáhl se zpátky.

	„Já si nejsem jistý…“ začal Paul, ale Hurley Brummond vstal a narovnal se do své impozantní výšky.

	„Neboj se nic, kamaráde,“ řekl a téměř Paula srazil na stůl, když ho přátelsky poplácal po zádech. „Poptám se kolem – je tady pár jedinců, zelení a bílí, kteří starému Brummondovi dluží nějakou službičku. Tak, přesně to teď udělám. Bagsi, sejdeme se tady večer po západu slunce.“

	Udělal tři dlouhé kroky a byl z klubu venku. Paul a profesor zůstali bez dechu stát.

	„Je to hodný kluk,“ řekl po chvíli Bagwalter. „Ostrý jako břitva, ale s velkým srdcem. A moje Joanna ho opravdu miluje.“ Upil ze své sklenky trochu sherry. „Jen si někdy přeju, aby nebyl tak velký hlupák.“

	* * *

	Slunce se blížilo k vzdáleným vrcholkům hor za rozlehlou pouští. Po dlouhém dni, kdy spalovalo svým žárem tvář Marsu, mělo dojem, že si také zaslouží trochu odpočinku. Poslední jeho paprsky se odrážely od oken a průhledných věží města Tuktubimu.

	Paul se z balkonu Ares klubu díval na kopce, které se podobaly spíš hromadám rubínů a diamantů. Na okamžik začal uvažovat o tom, zda by toto místo mohl být domov, který hledá. Bylo to pro něho cizí, a zároveň mu to bylo nějak povědomé. Nedokázal si vzpomenout, kde byl předtím, ale rozhodně věděl, že byl na nějakém docela jiném místě – v jeho minulosti bylo takových míst už několik, tím si byl naprosto jistý – a přestože si na mnoho nepamatoval, cítil únavu svých kostí i myšlenek.

	„Podívej se na to!“ řekl Gally a ukázal. Nedaleko od nich se na obloze vznášela loď, která nebyla o moc rozdílnější než slavnostní bárky, jaké viděli na Velkém kanále. Poletovala na večerní obloze a od ní se houpaly dlouhé provazy. Na její palubě a mezi komplikovaným lanovím se pohybovaly stovky postav. Na zábradlí jasně hořely zapálené louče. Z dálky ta loď téměř připomínala živoucí hvězdnou konstelaci.

	„To je nádhera,“ řekl Paul a podíval se pod sebe. Gally měl oči navrch hlavy a Paul najednou pocítil jakousi pýchu, že toho chlapce ochránil a vytáhl z… z čeho vlastně…? Bylo to k ničemu. Vzpomínky se nevrátí. „To je škoda, že Klooroo nezůstal, aby to také viděl,“ pokračoval. „Ale myslím, že už to viděl mnohokrát.“ Klooroo od Rybích lidí zřejmě zjistil, že splnil svůj úkol, když mu pomohl najít další pozemšťany, a tak přivedl Gallyho zpět z bazaru a pak se vrátil do svého chudého příbytku na břehu kanálu. „Byl na nás moc hodný a bylo mi líto, když odešel.“

	„Byl to jen nimbor,“ prohlásil Gally.

	Paul na chlapce překvapeně pohlédl, ale on dál nerušené pozoroval létající loď. Ta poznámka se k chlapci nějak nehodila, bylo to, jako kdyby za to odpoledne do sebe nasál něco z názorů zdejších lidí.

	„Vítr dnes v noci fouká z pouště,“ řekl profesor, když z úst vypustil pramínek cigaretového dýmu. Pak si doutník opět zasunul do koutku úst. „Zítra bude ještě větší horko.“

	Paul si něco takového dokázal stěží představit. „Nechci, aby byl chlapec příliš dlouho vzhůru. Myslíte si, že se pan Brummond brzy vrátí…?“

	Profesor pokrčil rameny. „U Hurleye člověk nikdy neví,“ řekl a vytáhl z kapsy hodinky. „Zatím má patnáct minut zpoždění. To ještě není tak zlé.“

	„Letí pryč!“ vykřikl Gally. Obrovská loď se ztrácela v blížícím se šeru. Teď už z ní byla vidět jen světla.

	Bagwalter se na chlapce usmál a pak se obrátil na Paula. „Ten malý kluk mi vyprávěl, že jste ho zachránil z místa, kterému říkal Osmé Čtyřhraní nebo tak nějak. To bylo na Zemi?“

	„Já nevím. Říkal jsem vám, že moje paměť je na tom zle.“

	„Ten chlapec říkal, že to je jen kousek po proudu ve Velkém kanále, ale já jsem o žádném takovém místě nikdy neslyšel, a to už jsem se něco nacestoval.“ Jeho hlas byl mírný, ale bystré oči si Paula pozorně prohlížely. „Také mi říkal něco o Černém oceánu, a o tom vám mohu s naprostou jistotou říct, že to rozhodně není nikde tady.“

	„Já nevím.“ Paul cítil, jak mu stoupá hlas, ale nedokázal se přinutit k obvyklému tónu. Gally se obrátil od zábradlí na balkoně a pohlédl na něho s očima rozšířenýma údivem. „Já si prostě nic nepamatuju! Nic!“

	Bagwalter vytáhl ožvýkaný konec doutníku z úst a opět se na Paula pozorně zadíval. „Není třeba se rozčilovat, brachu. Já vím, že jsem trochu nepříjemný, ale před pár dny bylo v klubu pár divných chlápků a vyptávali se na zvláštní věci…“

	„Podívejte se támhle dole!“

	Kolem nich něco prosvištělo a narazilo hlasitě do strany balkonu. Byl to provazový žebřík. Vypadal, jako kdyby spadl rovnou z nebe. Ohromený Paul zvedl hlavu a uviděl, jak se nad ním vznáší předmět ve tvaru temného mraku. Obloha však byla úplně jasná. Najednou odkudsi vykoukla hlava.

	„Doufám, že jsem nikoho nepraštil! Těžko se mi ta věc udržuje v klidu!“

	„To je pan Brummond!“ vykřikl radostně Gally. „A má také létající loď!“

	„Polezte nahoru!“ volal Brummond. „Pospěšte si – nemám tolik času!“

	Gally se rychle chytil provazového žebříku a pohyboval se po něm jako malý pavouk. Paul chvilku váhal, neměl nejmenší tušení, co se vlastně děje.“

	„Tak jděte,“ pobídl ho profesor. „Nemůžete nic dělat. Jakmile má Hurley brouka v hlavě, nedá se zastavit.“

	Paul uchopil svíjející se žebřík a začal šplhat vzhůru. Když už byl téměř v polovině, zmocnila se ho náhle závrať a musel se zastavit. Ta situace mu připomněla něco tragického. Opouštěl jeden svět a už se řítil do dalšího, který pro něho bude bezpochyby ještě méně pochopitelný.

	„Nevadilo by vám, kdybyste pokračoval?“ ozval se za ním profesor Bagwalter. „Já už nejsem žádný mladík, a rád bych z toho provazu slezl tak rychle, jak jen to bude možné.“

	Paul prudce potřásl hlavou a pokračoval. Brummond na ně čekal nahoře. Opíral se o zábradlí, aby jim pomohl vylézt na loď.

	„Tak co si myslíš o téhle malé krásce, Jonasi, co?“ zeptal se. „Říkal jsem ti, že mi stačí obrátit se jen na ty správné lidi. Teď ti ukážu okolí – je to skutečně skvělý kousek, je rychlá jako pták a tichá jako tráva v lese. Uvidíš, že za nás tu práci zvládne.“

	„Jakou práci?“ Paul už z toho neustálého vyptávání začínal být unavený.

	„Jakou práci?“ – Brummonda jeho otázka překvapila. „Jak se můžeš tak ptát? Jdeme přece zachránit tvou snoubenku! Za úsvitu ji vodí do zvláštní podzemní cely v Soombarově paláci, takže ji musíme dostat ven ještě dnes v noci! Hlídá ji asi tucet strážců, ale já myslím, že zabít budeme muset sotva polovinu z nich.“

	Než stačil Paul znovu otevřít pusu, chopil se Brummond podivně vyřezávaného kormidla, otočil s ním a loď se vznesla do výšky tak náhle, že Paul málem vypadl ze své sedačky. Město se pod nimi rychle vzdalovalo.

	„Za čest tvé dámy, Jonasi!“ volal nadšeně Brummond. – Zlaté vlasy mu vlály v silném větru, jak loď neustále stoupala do výšky, a jeho veselá tvář mizela v houstnoucím šeru. „Za čest naší drahé matičky Země!“

	Paul měl najednou pocit, že se společně s Gallym odevzdali do rukou šílence.
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	INTERNET/ZPRÁVY: DA protestuje proti stažení případu „střihačů“

	(vizuál: Azanuelo pořádá tiskovou konferenci)

	VO: Státní zástupce v Dallaské oblasti Carmen Azanuelová řekla, že zmizení její korunní svědkyně v případě vraždy je „ten nejjasnější příklad podvracení justice od dob případu Grack Baron“.

	(vizuál: Protestanti na mítinku)

	Soudní proces s šesti muži, včetně dvou bývalých policejních důstojníků, týkající se vraždy stovky dětí z ulice, kterým se často říkalo „střihači“, vyvolal nesmírně kontroverzní reakce. Jednalo se o nařčení, že místní obchodníci najali takzvanou „patrolu smrti“, aby vyčistila ulice v Dallasu právě od těchto dětí.

	(vizuál: děti v Marsaliském parku)

	V ostatních procesech proti „lovcům střihačů“ v dalších městech měli státní prokurátoři rovněž nemalé problémy přesvědčit porotu.

	AZANUELOVÁ: „Oni vyhrožovali našim svědkům, unášeli je nebo je dokonce zabíjeli, často s pomocí některých důstojníků z řad policejního sboru. Zabíjejí v amerických ulicích malé děti, a projde jim to. Je to tak jednoduché…“

	

	„PRO BOHA ŽIVÉHO, TATI, PŘESTANEŠ SI UŽ KONEČNĚ stěžovat?“

	„Já si nestěžuju, děvče, já se jen ptám.“

	„Je to pořád dokola.“ Renie se zhluboka nadechla, pak se ohnula a pokusila se ještě víc přitáhnout pásek na svém kufříku. Oheň přežilo jen několik jejích věcí, a díky událostem z posledních několika dní, neměla Renie dosud čas na to, aby nakoupila. I tak se jí zdálo, že měla věcí stále víc, než na kolik jí zbylo místo. „Tady nejsme v bezpečí. Už nejméně stokrát jsem ti říkala, že nás tady může kdokoli najít, tati. Hrozí nám nebezpečí.“

	„To je ta největší hloupost, jakou jsem kdy slyšel.“ Dlouhý Joseph zkřížil paže na prsou a pokrčil rameny, jako by ten nápad chtěl vyhnat z hlavy, což si podle jeho názoru určitě zasloužil.

	Renie musela zápasit s nesmírnou touhou to celé vzdát, přestat bojovat. Možná by si mohla sednout vedle svého otce a přidat se k němu v jeho touze po normálním životě. Být zatvrzelý mělo své výhody, byla v tom jistá svoboda, mohla tak ignorovat nepříjemnou pravdu. Jenomže někdo tu pravdu na světlo vynést musel – a ten někdo byla obvykle ona.

	Povzdechla si. „Tak vstávej, ty starý bručoune. Jeremiah tu bude každou chvíli.“

	„Já s tím chlapem nikam nejdu.“

	„Ach bože!“ Renie se ohnula, přitáhla pásek kolem kufru a zajistila jej magnetickou západkou. „Jestli Jeremiahovi řekneš nějakou hloupost, stačí jediná hloupost, nechám tě tady i s tím tvým zatraceným kufrem. Klidně tě nechám na ulici.“

	„Takhle se mluví s otcem?“ řekl a vrhl po ní zamračený pohled. „Ten muž mě napadl. Chtěl mě uškrtit.“

	„Přišel sem uprostřed noci, aby mě našel, a pak jste se poprali. To je celé. Ale nůž jsi na něho vytáhl ty.“

	„To je pravda.“ Tvář Dlouhého Josepha se rozjasnila. „Ho-ho, to je pravda. A já jsem ho chtěl podříznout jako kuře. Chtěl jsem mu dát lekci, aby věděl, zač je toho loket!“

	Renie si znovu povzdechla. „Jen si pamatuj, že jsme jeho velkými dlužníky. Nezapomínej, tati, že od chvíle, co mě suspendovali, mám jen poloviční plat. Takže můžeme být rádi, že máme vůbec kam jít. Do chvíle, než ten dům prodají, by v něm nikdo neměl bydlet, rozumíš tomu? Jeremiah by se mohl kvůli nám dostat do pěkného maléru, ale on mi chce pomoci najít ty lidi, co napadli Susan, a tak nám oběma vyšel vstříc.“

	„Jasně, jasně.“ Dlouhý Joseph mávl rukou a naznačil tím, že Renie jako obvykle podceňuje jeho společenské chování. „Ale jestli mi v noci vleze do mého pokoje, urazím mu hlavu.“

	* * *

	„Je to celé nové,“ řekl Jeremiah a ukázal na plot kolem domu. „Doktorčin synovec se rozhodl, že zdokonalí domácí bezpečnostní systém. Myslí si, že tak ten dům prodá snadněji.“ Jeho zkroucené rty prozrazovaly, co si o nepřítomném domácím myslí. „Takže byste měli být v bezpečí. Je to technicky velmi dobré zařízení, tenhle bezpečnostní systém. Je vlastně ten nejlepší, co je teď na trhu.“

	Renie měla své vlastní pochybnosti o tom, že by lidé, proti kterým stála, měli nějaké potíže s domácím bezpečnostním systémem, i když byl ten nejlepší. Ale raději si to nechala pro sebe. Rozhodně to bylo lepší než náhradní ubytovna.

	„Díky, Jeremiahu. Nedokážu ani říct, jak moc jsem vám vděčná. Opravdu nemáme žádné přátele ani rodinu, zkrátka nikoho, za kým bychom mohli jít. Otcova starší sestra před dvěma lety zemřela a jeho druhá sestra žije v Anglii.“

	„Ta by ti ale nepodala ani klacek, aby sis mohl podrbat záda,“ zavrčel Dlouhý Joseph. „A já bych si od ní stejně nic nevzal.“

	Když vjeli na krátkou cestu před domem, bezpečnostní vrata se za nimi se zasyčením zavřela. Otec Renie se obdivně zadíval na dům před sebou. „Všemocný bože, podívejte se na to. To není dům, to je snad nějaký hotel. Takové domy mají jen bílí lidé – musel ses vyšplhat po zádech jiného černého muže, abys mohl v něčem takovém žít.“

	Jeremiah prudce šlápl na brzdu, vůz sklouzl po štěrku a po několika metrech se zastavil. Jeremiah se otočil na zadní sedačku a zadíval se na Dlouhého Josepha. Tvářil se velmi nahněvaně. „Mluvíte jako idiot, chlape. Nic o tom nevíte.“

	„Poznám ale afrikánské sídlo, když nějaké vidím.“

	„Doktorka van Bleecková nikdy nikomu neublížila.“ V Jeremiahových očích se zaleskly slzy. „Jestli chcete říkat takové věci, měl byste si najít jiné místo, kde složit hlavu.“

	Renie prudce zamrkala. Styděla se a byla rozzlobená. „Tati, on má pravdu. Mluvíš jako idiot. Ty jsi Susan neznal a nic o ní nevíš. Můžeme bydlet v jejím domě jen proto, že to byla moje přítelkyně, a proto, že Jeremiah nám chce pomoci.“

	Dlouhý Joseph zvedl ruce a zatvářil se jako mučedník. „Můj bože, vy lidi jste hrozně nedůtkliví. Já jsem přece nic proti vaší doktorce neřekl. Já jsem jen říkal, že tohle je typický dům bílých lidí. Ty jsi černoch, neříkej mi, že si myslíš, že bílí lidé musí pracovat stejné těžce jako černí.“

	Jeremiah na něho chvíli hleděl, pak se otočil zpátky k volantu a zamířil s autem před hlavní vchod. „Vyndám vám z kufru zavazadla,“ řekl.

	Renie si chvilku pátravě prohlížela otce a pak vystoupila, aby Jeremiahovi pomohla.

	Jeremiah je dovedl do prvního patra, kde jim ukázal jejich ložnice a koupelny. Renie si pomyslela, že její pokoj se stěnami pokrytými světlou tapetou s malými figurkami měl pravděpodobně sloužit jako dětský pokoj, přestože van Bleeckovi žádné děti neměli. Renie nikdy příliš neuvažovala o Susanině bezdětnosti, ale nyní si uvědomila, že doktorčina lítost nad nesplněným mateřstvím musela být mnohem větší, než jak ji projevovala navenek.

	Nahlédla také do pokoje svého otce. Seděl na posteli a podezíravě si prohlížel nábytek kolem sebe. „Možná by sis měl lehnout a na chvilku si zdřímnout, tati.“ Záměrně chtěla, aby to znělo víc jako příkaz než návrh. „Udělám něco k obědu. Až budu hotová, přijdu pro tebe.“

	„Já nevím, možná jestli se tu budu cítit dobře. Velký starý prázdný dům, jako je tenhle. Myslím, že bych to mohl zkusit.“

	„Přesně to udělej.“ Zavřela dveře a chvilku jen tak stála a čekala, až ji přejde zlost. Pohledem klouzala po stěnách dlouhé chodby s vysokým stropem.

	Stephenovi by se tady líbilo, pomyslela si. Myšlenka na to, jak vzrušeně běhá po chodbě a zkoumá nové místo, v ní vyvolala prudkou vlnu smutku. Zavrávorala, oči se jí zalily slzami a ona se musela chytit zábradlí. Uteklo několik dlouhých minut, než se opět sebrala. Sešla dolů do kuchyně a omluvila se Jeremiahovi za chování svého otce.

	Právě leštil už tak dost vyleštěnou pánev a jenom mávl rukou. Nechtěl, aby mu něco vysvětlovala. „Já to chápu. On je stejný jako můj otec. Nikdy nenašel pro nikoho jediné dobré slovo.“

	„On není tak špatný,“ řekla Renie, a v duchu zvažovala, jestli to tak skutečně je. „Jen zažil velmi zlé časy od chvíle, kdy nám zemřela matka.“

	Dako přikývl, ale netvářil se nijak přesvědčeně. „Vašeho přítele vyzvednu dneska večer. Rád pro vás všechny uvařím večeři.“

	„Díky, Jeremiahu, ale nemusíte si dělat starosti.“ Když viděla zklamaný pohled v jeho tváři, trochu zaváhala. Možná se i on cítil velmi osamělý. Nevěděla, že by se v jeho životě kromě Susan van Bleeckové a jeho matky vyskytoval ještě někdo další. A Susan teď navíc byla pryč. „Už jste toho pro nás tolik udělal. Mám pocit, že bych dnes večer měla vařit já.“

	„Vy budete dělat nepořádek v mé kuchyni?“ zeptal se hořce. Myslel to jen napůl jako vtip.

	„Když mi to dovolíte. S radostí přijmu jakoukoli radu, kterou byste mi mohl dát.“

	„Hmmm. Uvidíme.“

	* * *

	Cesta mezi kuchyní a obývacím pokojem trvala hodnou chvíli a Renie navíc nevěděla, kde jsou všechny vypínače. Vykračovala si tedy s mimořádnou opatrností spodní halou, osvětlenou jen oranžovým světlem, které sem pronikalo vysokými okny v prvním patře, a snažila se udržet keramickou pokličku na hrnci s omáčkou, přestože držadla jí klouzala z rukou. Temnota byla jako něco mocného a téměř hmatatelného a elektrická světla proti tomu stála jako jediný adekvátní protivník.

	Jeremiah a její otec se právě bavili o bohatých sousedech, žijících v Kloofu. !Xabbu, který přijel se všemi svými věcmi nacpanými v jednom malém levném kufříku, zvedl oči od Susaniny fotografie skalní kresby.

	„Renie, slyšel jsem, že jsi prý do něčeho narazila. Nezranila ses?“

	Potřásla hlavou. „Bude z toho jenom boule. Doufám, že vy všichni máte hlad.“

	„Našla jste v kuchyni všechno, co jste potřebovala?“ Jeremiah nakrčil obočí. „Nerozbila jste nic?“

	Renie se zasmála. „Nic, jen mou hrdost. Ještě nikdy jsem neviděla tolik věcí na vaření. Cítím se hrozně. Já jsem totiž potřebovala jen dvě pánve a jeden hrnec.“

	„Děvče, neponižuj se,“ řekl přísně její otec. „Jsi moc dobrá kuchařka.“

	„Kdysi jsem si to myslela, až než jsem v kuchyni viděla Jeremiaha. Udělat kuřecí omáčku bylo stejné jako pověsit se doprostřed pouště, aby vám uschly šaty.“

	!Xabbu se tomu vesele zasmál a jeho upřímné uchichtnutí přimělo i Jeremiaha k úsměvu.

	„No, dobře,“ řekla. „Teď mi podejte své talíře.“

	* * *

	Jeremiah a Renie popíjeli láhev vína. !Xabbu a její otec usrkávali pivo z kameninového džbánku, ačkoli Renie se zdálo, že Dlouhý Joseph si dopřává o poznání víc. Jeremiah rozdělal ve velkém krbu oheň a vypnul téměř všechna světla v domě, takže plamínky z krbu vytvářely ve velkém obývacím pokoji na stěnách taneční rej. Ale kromě tichého praskání polen proběhlo několik posledních okamžiků v naprostém tichu.

	Renie si povzdechla. „Tohle byl po dlouhé době skutečně velmi hezký večer. Bylo by tak jednoduché zapomenout na všechny věci, které se staly, a jen odpočívat…“

	„Vidíš, děvče, to je tvůj problém,“ řekl její otec. „Ano, odpočívat. To je přesně to, co musíš dělat. Ale ty si pořád jen děláš starosti.“ Překvapivě se otočil na Jeremiaha, jako kdyby od něho čekal podporu. „Pracuje tak tvrdě.“

	„Není to tak jednoduché, tati. Pamatuj si, že tady nejsme proto, že bychom tu chtěli být. Někdo spálil náš byt. Nějací další lidé… napadli Susan. Ne, musíme být upřímní. Oni ji zavraždili.“ Rychle se podívala na Jeremiaha, ten však zíral do ohniště a ve tváři měl nehnuty výraz. „Víme něco málo o lidech, kteří jsou za to zodpovědní, ale nemůžeme se k nim dostat – ne ve skutečném životě, protože tam jsou příliš bohatí a mocní a navíc mimořádně utajení. Dokonce i když pan Singh – to je ten starý muž, tati, ten programátor – ví, o čem mluví, a nám se podaří vypátrat tu velkou síť, kterou ti lidé vytvořili, nevím, jak se tam dostanu. Nemám potřebné vybavení, abych se dokázala udržet v zapojení dostatečně dlouhou dobu na to, abych se dostala přes bezpečnostní systém v té… Jinozemi.“ Pokrčila rameny. „Cítím se trochu bezradná, opravdu nevím, na koho bych se mohla obrátit.“

	„Rozbili u doktorky téměř všechno. Nezbylo tam nic, co byste mohla použít?“ zeptal se Jeremiah. „Stále si ještě nejsem jistý, že jsem pochopil vše, co jste mi vyprávěla, ale vím, že doktorka van Bleecková by řekla, že si můžete půjčit všechno, co by se vám hodilo.“

	Renie se smutně usmála. „Sám jste viděl, co udělali s její laboratoří. Ti bastardi se postarali o to, aby nikdo nemohl použít ani kousek z toho, co po nich zbylo.“

	Její otec rozzlobeně zabručel: „To je ten způsob. Tak to vždycky je. My vyházíme všechny ty Afrikánce z vlády a přesto se černochovi stále nedostane spravedlnosti. Nikdo mému chlapci nepomůže! Můj… Stephen!“ Jeho hlas se náhle zlomil. Rukama si zakryl tvář a odvrátil se od ohně.

	„Pokud někdo najde způsob, jak mu pomoci, pak to je vaše dcera,“ ozval se odvážně !Xabbu. „Ona je silná povaha, pane Sulaweyo.“

	Renie byla překvapená, s jakou jistotou svá slova vyslovil, ale !Xabbu se vyhnul jejímu pohledu. Dlouhý Joseph neodpověděl.

	Jeremiah otevřel druhou láhev vína a řeč se pomalu stočila na jiná témata. Pak začal její otec tiše zpívat. Renie si toho zpočátku téměř nevšímala, ale jeho zpěv postupně sílil.

	

	„Imithi gob kahle, ithi, ithi

	Kunyakazu ma hlamvu

	Kanje, kanje

	Kanje, kanje“

	

	Byla to stará píseň Zulu. Dlouhý Joseph se ji naučil od své babičky. Její melodie byla stejně plynulá a mírná jako vítr, který popisovala. Renie už ji předtím slyšela, ale to už je mnoho let.

	

	„Všechny stromy se ohýbají

	chvilku sem a pak zas tam

	všechny listy se naklánějí

	chvilku sem a pak zas tam

	chvilku sem a pak zas tam

	

	Vzpomínka na dětství ji bodla u srdce, vzpomněla si na časy před tím, než se narodil Stephen, kdy ona a její matka a otec jezdili na návštěvu za tetou Ladysmith. Bylo jí tenkrát špatně od žaludku a ona se choulila k matce a otec jí zpíval. A nebyla to jen písnička Kanje, kanje. Když už jí bylo o něco lépe, pořád předstírala, že je nemocná, aby její otec stále zpíval.

	Dlouhý Joseph se pohupoval ze strany na stranu a prsty vyťukával rytmus do stehen.

	

	„Ziphumula kanjani na

	Izinyone sidle keni…“

	

	„Vidím je odpočívat

	za slunečného dne

	ty krásné ptáky

	ve svých domovech…“

	

	Renie koutkem oka viděla, jak se něco pohnulo. !Xabbu začal tančit před krbem, ohýbal se a narovnával v rytmu písně Dlouhého Josepha. Rozhazoval kolem sebe rukama v nejrůznějších úhlech a pak je opět přitiskl pevně k tělu. Jeho tanec jí najednou připadal uklidňující.

	

	„Imithigoba kahle, ithi, ithi

	Kunyakazu ma hlamvu

	Kanje, kanje

	Kanje, kanje…“

	

	„Děti, děti, děti se vracejí domů

	děti, děti, děti se vracejí domů

	děti, děti, děti se vracejí domů…“

	

	Píseň pokračovala dál a dál. Nakonec otec utichl. Rozhlédl se kolem sebe po ohněm osvětlené místnosti a potřásl hlavou, jako by se právě probudil z nějakého snu.

	„To bylo moc hezké, tati,“ začala pomalu a pokusila se vyhnat těžkost vína a jídla z hlavy. Nechtěla říct nic nevhodného. „Moc ráda tě slyším zpívat. Už jsem tě takhle neslyšela celou věčnost.“

	Rozpačitě pokrčil rameny a pak se začal smát. „No, tenhle muž nás přivedl do svého velkého domu a moje dcera uvařila večeři. Napadlo mě, že teď je řada na mně, abych i já přispěl svou trochou do mlýna.“

	Jeremiah se odvrátil od ohně a vážně pokýval hlavou, jako by s takovou transakcí souhlasil.

	„Připomnělo mi to časy, kdy jsme jezdili za tetou Temou. Vzpomínáš?“

	Zavrčel. „Ta ženská měla tvář jako špatnou cestu. Nejhezčí z celé rodiny byla tvoje matka,“ řekl a vstal. „Já si jdu dát ještě pivo.“

	„Tvůj tanec byl také překrásný,“ obrátila se Renie na !Xabbua. Chtěla se ho na něco zeptat, ale pak zaváhala, nechtěla být příliš zvědavá. Bože, pomyslela si, abych mohla mluvit se svým přítelem a se svým vlastním otcem, musím být jako antropolog. Ne, to není pravda – !Xabbu je mnohem citlivější na urážky. „Byl to nějaký speciální tanec?“ zeptala se po chvilce. „Chci se zeptat – má nějaké jméno? Nebo jsi tančil jen tak?“

	Malý muž se usmál a téměř zavřel oči. „Tančil jsem nějaké základní kroky z tance Velkého hladu.“

	Dlouhý Joseph se vrátil s dvěma láhvemi piva. Jednu nabídl !Xabbuovi, ten však potřásl hlavou. Dlouhý Joseph se tedy posadil a v každé ruce svíral láhev. Byl spokojený, jak se mu tentokrát vyplatilo slušné chování. Malý muž vstal, přistoupil k fotografii na stěně a prstem přejel po jedné postavě na obrazu. Potom se otočil. „My máme dva tance hladu. Jeden je tanec Malého hladu. To je hlad těla, a my jej tančíme proto, abychom přiměli naše žaludky k trpělivosti, když jsou prázdné – to by ale ode mě bylo velmi nezdvořilé po tak dobré večeři, co jsme dnes večer měli,“ řekl a usmál se na Renie. „Jenže pak je tu ještě hlad, a ten nemá nic společného s naším plným břichem. Není o té nejtučnější antilopě nebo o těch nejšťavnatějších mravenčích vejcích.“

	„Mravenčí vajíčka?“ ozval se Dlouhý Joseph se vzrůstající nechutí. „Vyjíte vajíčka brouků?“

	„Už jsem je jedl mnohokrát,“ řekl !Xabbu s mírným úsměvem. „Jsou měkká a sladká.“

	„To mi vůbec neříkej,“ zamračil se Dlouhý Joseph. „Dělá se mi z toho špatně, jen si na to pomyslím.“

	Jeremiah vstal a narovnal se. „A není stejně šílené jíst ptačí vejce? Nebo rybí vejce?“

	„Mluv za sebe. Já rybí vajíčka nejím. A co se týče těch ptačích, jím jen slepičí, a to je přece přirozené.“

	„Když žijete v poušti, nemůžete si příliš vybírat, co jíte, pane Sulaweyo.“ !Xabbuův úsměv se ještě o něco rozšířil. „Ale pochopitelně jsou věci, které jsou chutnější než ty ostatní. A mravenčí vajíčka jsou naše nejoblíbenější.“

	„Otec je hrozný snob,“ vysvětlovala Renie. „Ale hledá si k tomu ty nejhorší důvody. Teď mi řekni ještě o tom tanci. O tom… Velkém hladu.“

	„Můžeš mi říkat, jak chceš, děvče,“ řekl její otec s ostentativní konečností. „Já bych si prostě na talíř žádné takové vajíčko nedal.“

	„Všichni lidé vědí o Velkém hladu.“ !Xabbu ukázal prstem na postavy na skalní malbě. „Nejen ty postavy, co tady tančí, ale i ten, kdo je namaloval, i všichni ti, kdo se na tu malbu někdy podívali. Je to hlad po teple, po rodině, po spojení s hvězdami a zemí a jinými živými věcmi…“

	„Po lásce?“ zeptala se Renie.

	„Ano, myslím, že i po lásce,“ řekl zamyšleně !Xabbu. „Moji lidé by to tak ale neřekli. Ale jestli myslíš tu věc, díky které se cítíme dobře s jinými lidmi, což způsobuje, že jsme raději spolu než sami, pak ano. Je to hlad té části člověka, který se nedá zahnat jídlem nebo pitím.“

	Renie se ho chtěla zeptat, proč si vybral právě tento tanec, ale měla dojem, že by to bylo nezdvořilé. Přestože měl malý mužík houževnaté tělo a silného ducha, bylo v něm něco, co v Renie vyvolávalo potřebu chránit ho. „Byl to moc hezký tanec,“ řekla nakonec. „Moc hezký.“

	„Díky. Je dobré tančit mezi přáteli.“

	V pokoji se rozhostilo příjemné ticho. Renie došla k závěru, že nebude vadit, když nechá nádobí neumyté do druhého dne, a tak vstala a chystala se do postele. „Díky, Jeremiahu, za to, že jste nás sem vzal.“

	Jeremiah Dako přikývl, ale nepodíval se na ni. „To je v pořádku. Nemáte zač.“

	„A tobě, tati, děkuju za tu písničku.“

	Zvedl hlavu a ve tváři měl podivný výraz. Pak se ale zasmál. „Jen jsem chtěl přidat svou trochu, děvče.“

	* * *

	Vznášela se v podivném polospánku a neklidně se převalovala v posteli. Věděla, že je tu příliš mnoho problémů, které nemají řešení, ale ona s tím nedokázala nic udělat. Spánek a jeho milosrdné zapomenutí zůstávaly stále mimo dosah. Nakonec to vzdala a posadila se. Rozsvítila světla, pak je ale opět zhasla. Tma jí byla milejší. !Xabbu řekl něco, co se k ní znovu a znovu vracelo a rušilo to její myšlenky jako nějaká známá písnička… ta věc, díky které se cítíme dobře s jinými lidmi, což způsobuje, že jsme raději spolu než sami.

	Ale co ona a několik dalších lidí mohli v takové situaci dělat? A proč to vůbec musela být právě ona – proč na sebe tu zodpovědnost nevezme někdo jiný?

	Pomyslela na svého otce, který spal dva pokoje od ní, a jedině pomyšlení na příjemný večer, který s ním právě prožila, uklidnil trochu její rozmrzelost. Nezáleželo na tom, jak těžce pracovala a jak málo spánku se jí dnes v noci dostalo, až se její otec ráno probudí a nebude na něho čekat snídaně, bude se jí s obvyklostí sobě vlastní bezohledně dožadovat. Je zvyklý na to, že se o něj vždycky někdo postará. Byla to vina její matky, která dodržovala jakési zastaralé ideály role afrického muže. Přesně tak to bývalo za starých časů. Muži seděli u ohně a chvástali se nad gazelou, kterou zabili před třemi týdny, zatímco jejich ženy připravovaly jídlo, vyráběly oblečení, udržovaly oheň a staraly se o děti. Ano, a ještě se staraly o muže, kteří se sami chovali jako děti. Pokud neměli pocit, že jsou středem vesmíru, velice snadno se urazili… Renie si uvědomila, že se kvůli tomu na otce zlobila. Zlobila se na otce i na Stephena za to… za to, že od ní utekl, ačkoli to znělo strašně, že by se právě na něj měla zlobit. Ale ona byla skutečně rozčílená, že od ní odešel, že si klidně ležel v nemocniční posteli, tichý a nehybný, a odmítal všechnu její lásku a všechnu její bolest.

	Kdyby její matka nezemřela, byly by teď věci jinak? Renie se pokusila představit si život s někým dalším, kdo by jí pomohl nést těžké břímě, ale nebyla schopná si tu myšlenku vybavit dost živě – normální adolescence, tedy taková, jaká by byla normální na jiných místech, kdy člověk nemyslí na nic jiného, kromě studia a svých přátel? Letní brigáda, pokud by o nějakou stála, místo práce na plný úvazek a k tomu ještě škola? Ale to bylo pouhé teoretizování snažit se představit si takový život, protože ta osoba, která by z takového prostředí a okolností vyrostla, která by strávila posledních deset let svého života právě takovým způsobem, taková osoba by rozhodně nebyla ona. Byla by to jiná Renie, ta za Alenčiným zázračným zrcadlem.

	Její matka Miriam měla dlouhé nohy a křehké tělo. Neměla od nich odcházet. Kdyby tenkrát nešla do toho obchodního domu, všechno by dnes bylo jiné. Jen vzpomínka na její úsměv, který se jí na tmavé tváři objevoval pokaždé tak náhle a nečekaně, nebo její ruka, kterou otevřela, když v ní měla nějaký malý dárek, v Renie nyní vyvolávaly pocit smutku a osamění. Ale maminka a její úsměv už byly dnes jen vzpomínkou a s každým rokem byla ta vzpomínka vzdálenější.

	„…lepší než být sám,“ tak nějak to !Xabbu řekl. Ale nebyla to snad součást jejího problému? Ona nikdy nebyla sama, jenže lidé kolem ní od ní vždy něco očekávali, aby pro ně udělala něco, co oni sami pro sebe udělat nedokázali.

	Ona sama pro sebe nic nechtěla. Bylo jednodušší být silná, pomáhalo jí to stát se ještě silnější. Přiznat skutečnost, že ona sama potřebuje pomoc, by mohlo vést k tomu, že by ztratila schopnost si sama vždycky pomoci.

	Ale já potřebuju pomoc. Tohle sama nezvládnu. Došly mi nápady.

	* * *

	„Dělám, co můžu, abych našla nějaké řešení, Renie,“ řekla Martina, ale její hlas nezněl příliš nadějně. – „Takové zařízení, o kterém Singh mluvil, by stálo hrozně peněz. Půjčila bych ti své vlastní peníze, ale ani tak by to nestačilo. Žiju velmi skromným životem, a všechno, co jsem vydělala, skončilo v mém vlastním zařízení.“

	Renie zírala na tmavou obrazovku a přála si, aby se alespoň mohla dívat na její sim Mony Lisy. Ve tvářích lidských bytostí bylo těžké číst nějaké útržky informací, nějaké nápovědy nebo potvrzení skutečnosti, že je přítomná ještě nějaká osoba. Renie byla docela zvyklá na multifunkční video na veřejných linkách, ale když byla obrazovka vypnutá, zpravidla alespoň znala a uměla si představit rysy toho, s kým právě mluvila. Francouzčina velkorysost ji dojala, ale přesto pro ni bylo těžké cítit s ní nějaké spojení. Kdo je ta žena? Proč se skrývá? A co na tom bylo nejpodivnější, byla skutečnost, že když si ta žena tak velmi cení svého soukromí, proč se nechala zatáhnout do tohoto šílenství s Jinozemí?

	„Já vím, že to nebude vůbec jednoduché, Martino, a moc si tvé pomoci cením. Já se jenom prostě nemohu Stephena vzdát bez boje. Musím zjistit, co se to vlastně stalo. Zjistit, kdo to udělal a proč.“

	„A jak se teď cítíš, Renie?“ zeptala se náhle Martina.

	„Cože? Aha, je mi fajn. Jsem jen zmatená a unavená.“

	„Ale sama před sebou. Jak se cítíš?“

	Renie najednou viděla tmavou obrazovku z docela jiného úhlu pohledu – jako tmavé okno zpovědnice. Měla nesmírnou chuť té Francouzce říct úplně všechno. Vyprávět jí o svém strachu o Stephena, o směšném vztahu se svým otcem, o hrůzných silách, které ji obklopovaly. Všechny ty věci se kolem ní hroutily jako propadající se střecha a ona zoufale toužila mít někoho, komu by si mohla postěžovat. Byly okamžiky, kdy měla zvláštní pocit, že ta cizí, tajemstvím opředená žena, by mohla být její skutečnou přítelkyní.

	Ale Renie nebyla ještě připravená tak hluboce někomu věřit, přestože už vlastně vložila svůj život do Martininých rukou. Mezi obyčejným zoufalstvím a naprostou ztrátou sebekontroly byla tenká linka.

	„Je mi dobře. Ale jak jsem už řekla, cítím se hrozně unavená. Když na něco přijdeš, zavolej mi. Nebo když se dozvíš něco od našeho přítele Poutníka.“

	„Dobře. Dobrou noc, Renie.“

	„Ještě jednou díky.“

	Opět si lehla a měla pocit, že udělala alespoň něco.

	* * *

	Když ráno kontrolovala své záznamy v institutu, čekalo ji tu několik dalších vzkazů, týkajících se její suspendace – varování o tom, že jí byl pozastaven přístup do e – mailu, datum předběžného vyšetřování, žádost o předání některých systémových kódů k souborům, které budou předmětem šetření – a jeden vzkaz byl čistě „osobní“.

	„Renie, zavolej mi, prosím.“ Del Rayova tvář byla čerstvě oholená, když jí vzkaz nechával, jako kdyby se chystal na nějakou důležitou schůzku. Jeho vousy rostly mnohem rychleji než vousy jiných mužů, se kterými se ve svém životě setkala. „Mám o tebe starost.“

	Potlačila nepříjemné chvění v žaludku. Co slovo „starost“ mělo znamenat? Jistě to nebylo nic víc než projev lítosti nad tím, že jeho stará přítelkyně přišla o práci. Byl přece ženatý – jakže se jmenovala? Jako nějaká kytka. Daisy nebo něco stejně pitomého – proč by jí na tom mělo záležet? Své city k Del Rayovi udusila už před dlouhými časy. Nepotřebovala ho zpátky ve svém životě. A kromě toho měla v hlavě tolik starostí, že by ho ani neměla kam dát.

	Představila si Del Raye ve skříni své ložnice s panenkami a musela se začít smát. Smála se nahlas jen proto, aby se slyšela.

	Zapálila si cigaretu a napila se vína – odpolední luxus čerstvé nezaměstnané – a podívala se přes bezpečnostní plot na okolní kopce Kloofu. Měla by mu zavolat? Až dosud nepřišel s žádnou důležitou informací, a jeho vzkaz rozhodně nezněl, že by sliboval něco nového. Na druhé straně by přece jen mohl něco vědět o té záhadné Jinozemi, a co bylo ještě důležitější, mohl by jí poradit, jak se dostat k nějakému profesionálnímu VR vybavení. Musela něco udělat. Kdyby byla nucená se vzdát, nezbylo by jí vůbec nic, co by mohla říct před komisí v institutu. Měla by v ruce jen ničím nepodložená obvinění. Nemluvě o tom, že to celé bude muset udělat Singh sám. Ten stařec!

	A Stephen. Kdyby se teď vzdala, znamenalo by to, že se vzdala i za Stephena, že ho nechala na věky spát jako princeznu z pohádky, ale bez naděje, že se někdy objeví princ, který by se prosekal hustým trním a přinesl do zámku životodárný polibek.

	Renie položila skleničku s vínem na stůl. Víno jí v žaludku náhle zhořklo. Celá ta věc vypadala naprosto beznadějně. Zamáčkla cigaretu, a přestože v té chvíli byla odhodlaná, že Del Rayovi přece jen zavolá, zapálila si hned další.

	V poslední chvíli, než se její počítač propojil s UNCommem, něco jí blesklo hlavou a ona rychle zatemnila obrazovku.

	Jeho asistent sotva stačil položit, když Del Ray bleskově přijal hovor. „Renie, jsem moc rád, že mi voláš! Jsi v pořádku? Nemám žádný obraz.“

	Ona ho viděla velmi dobře. Vypadal poněkud nesvůj. „Je mi fajn. Já… jen mám problém s obrazovkou na počítači, to je celé.“

	Del Ray chvilku váhal. „No dobře, to nevadí. Řekni mi, kde jsi. Dělal jsem si o tebe strašné starosti.“

	„Kde jsem?“

	„Ty i tvůj otec jste odešli z náhradní ubytovny. Pokoušel jsem se ti dovolat do institutu, ale tam mi řekli, že tě propustili.“

	„Ano. Poslouchej, potřebuju se tě na něco zeptat.“ Zarazila se a zavrhla otázku o Jinozemi. „Jak ses dozvěděl, že jsme odešli z ubytovny?“

	„Já… já jsem tam byl. Dělal jsem si o tebe starosti.“

	Musela potlačit hloupou dívčí radost. Něco se jí na té konverzaci nelíbilo. „Del Rayi, říkáš mi pravdu? Ty ses vydal přes celé město, abys nás našel v ubytovně, jenom proto, že mě propustili z prače?

	„Neodpovídala jsi na můj telefonát.“ Byla to jednoduchá odpověď, ale on vypadal napjatý a nešťastný. „Jen mi řekni, kde jsi, Renie. Možná bych ti mohl nějak pomoci. Mám přátele – mohl bych najít někoho, u koho bys mohla nějakou dobu zůstat a být tam v bezpečí.“

	„Já jsem v bezpečí, Del Rayi. Nemusíš si kvůli mně dělat nějaké starosti.“

	„Zatraceně, Renie, to není žádný vtip.“ V jeho hlase byla slyšet zlost. „Jen mi řekni, kde jsi. Řekni mi to hned teď. Nevěřím ti, že bys měla rozbitou obrazovku.“

	Renie překvapeně zadržela dech. Přejela prsty po obrazovce. Bezpečnostní program, který dostala od Martiny, zářil na obrazovce přímo před Del Rayovou tváří. Jeden ze symbolů svítil jasněji než ty ostatní. Zářil jasně žlutě.

	„Ty… ty bastarde,“ vydechla. „Ty se snažíš vypátrat můj hovor!“

	„Cože? O čem to mluvíš?“ zeptal se, ale jeho tvář zrudla studem. „Renie, chováš se hrozně divně. Proč mi nedovolíš, abych ti pomohl…?“

	Jeho tvář najednou zmizela, jak Renie přerušila spojem. Třesoucími se prsty zamáčkla cigaretu a nešťastně zírala na kabel od svého počítače, vedoucí do zásuvky v domě. Srdce jí prudce bušilo.

	Del Ray mě prodal. Ta myšlenka byla téměř surrealistická. To, že by někdo zlomil vládního úředníka jen proto, aby se dozvěděl, kde se ukrývá, jí připadalo dostatečně bizarní, ale že by byl Del Ray Chiume něčeho takového schopen? Jejich rozchod byl sice obtížný, ale nikdy mezi nimi nedošlo k nějakým křivdám. Co mu to udělali? Vyhrožovali mu? Vypadal vystrašený.

	Vzala ze stolu sklenici s vínem a jediným douškem ji vyprázdnila. Jestli se docela nezbláznila – jestli se to, o čem si myslela, že se stalo, skutečně stalo – pak ani Susanin bezpečnostní plot pro ně nebyl žádnou ochranou. I kdyby se Del Rayovi nepodařilo ji vypátrat, jak dlouho bude trvat, než si lidé, kteří je hledají, projdou krátký seznam Renieniných přátel a vydají se sem na návštěvu znovu?

	Odpojila počítač, a pak, jako kdyby chtěla zamaskovat všechny své stopy, vysypala popelník a umyla skleničku. Od chvíle, co přerušila spojení s Del Rayem, jí nepřestalo prudce bušit srdce a husí kůže na krku také nezmizela.

	Uvědomila si, že pociťuje přirozený strach štvané zvěře.




	
		Kapitola 26



	
		Lovci a jejich kořist



	INTERNET/HUDBA: Strašná zvířata vracejí zpátky „klasickou“ hudbu

	(vizuál: klip z „1Way4U2B“)

	VO: Saskia a Martinus Bencholowi, zakládající členové Mé Rodiny a Jiné zvířeny, prohlásili, že se jejich populární skupina nyní zaměří na nový „klasický“ hudební směr.

	(vizuál: Benchlowovi doma mezi pávy)

	S. BENCHLOW: „Soustředíme se na zvuk kytary dvacátého století. Lidé, kteří tvrdí, že to je jen trik…“

	M. BENCHLOW: „Jen bezostyšně plácají.“

	S. BENCHLOW: „Bezostyšně. Jsou to ignoranti. My se snažíme přinést něco zpátky, rozumíte? Ale děláme to svým osobitým způsobem. Segovia, Hendrix, Roy Clark – to je klasická hudba.“

	

	„UŽ BUDU MUSET JÍT,“ ŘEKLA, ALE NEPODÍVALA SE na něho, protože měla zvláštní pocit.

	„Ale vždyť jsi teprve přišla. Aha, ovšem, stále máš domácí vězení, že ano? Takže ti cesta ze školy nesmí trvat příliš dlouho.“ Mírně se zamračil. Vypadal smutně. „Je to také proto, že máš strach, abych tě nežádal dělat něco špatného?“

	Christabel mlčela a po chvilce jenom nepatrně přikývla. Pan Sellars se usmál, ale stále vypadal velmi smutně.

	„Víš, že bych nikdy neudělal nic, co by ti ublížilo, Christabelko. Ale musím tě požádat o několik věcí, a chci, abys je uchovala v tajnosti.“ Naklonil se blíž k ní. Jeho podivně rozteklá tvář se ocitla velmi blízko její. „Poslouchej mě, už nemám moc času, Christabel. Velmi se stydím za to, že jsem tě přiměl k tomu, abys porušila pravidla svých rodičů, ale jsem opravdu moc zoufalý.“

	Nebyla si docela jistá, co znamená slovo „zoufalý“, ale napadlo ji, že to bude mít něco společného se „spěchem“. Pan Sellars jí poslal na obrazovku ve škole vzkaz, aby za ním dnes odpoledne přišla. Christabel byla tak překvapená, že vidí jeho vzkaz na místě, kde ještě před vteřinou měla několik příkladů na odčítání, že si téměř nevšimla, jak se k ní blíží učitelka. Než k ní slečna Kamanová dorazila, podařilo se jí vypnout obrazovku, pak jen mlčky seděla a poslouchala, jak jí učitelka vyčítá, že jen sedí a nic nedělá.

	„Jestli to nebudeš chtít udělat,“ pokračoval stařec, „tak to dělat nemusíš. Stále budu tvůj přítel, to ti mohu slíbit. Ale i kdyby ses rozhodla, že to pro mě nakonec neuděláš, přesto bych tě rád poprosil, abys nikomu neříkala, že jsem tě o to žádal. Je to velmi důležité.“

	Zírala na něho. Ještě nikdy neslyšela pana Sellarse mluvit tak vážně. Připadal jí znepokojený a neklidný jako její matka, když Christabel spadla ze schodů v jejich starém domě. Zadívala se mu do jeho zažloutlých očí a pokusila se ho pochopit.

	„Co chcete, abych udělala?“

	„Hned ti to řeknu. Jsou to tři věci – jako v každé dobré pohádce, Christabel. Tři úkoly, které můžeš udělat jen ty. Ale ze všeho nejdřív bych ti chtěl něco ukázat.“ Pan Sellars se otočil v křesle a natáhl se ke stolu. Odstrčil stranou několik silných listů rostliny, aby lépe viděl na to, co hledá. Pak to podal Christabel. „Víš, co to je?“

	„Mýdlo,“ řekla a hned ji napadlo, jestli je bude jíst. Už ho jednou viděla jíst mýdlo.

	„Ano. Vlastně je to právě to mýdlo, co jsi mi tenkrát přinesla. Ale je to víc než jen mýdlo. Tady, vidíš to?“ Obrátil mýdlo a ukázal na malý otvor na jednom konci. „Teď se podívej.“ Uchopil mýdlo oběma třesoucíma se rukama a rozdělil je na dva kousky jako dva plátky sendviče. Uprostřed mýdlové tyčinky byl šedý kovový klíč. „Dobrý trik, že ano? Naučil jsem se to z filmů o vězení, které se vysílají v síti.“

	„Jak se to dostalo do mýdla?“ zeptala se. „A k čemu ten klíč je?“

	„Rozřízl jsem mýdlo na polovinu a pak jsem dovnitř vyřezal to, co jsem potřeboval,“ vysvětloval pan Sellars. „Pak jsem udělal tady ten otvor, – chápeš? Nakonec jsem obě poloviny opět spojil dohromady a nalil jsem dovnitř trochu horkého kovu. Když zchladl, objevil se uvnitř klíč. A teď ti povím, k čemu ten klíč je. To je jeden z těch tří úkolů, který pro tebe mám, Christabel. Tak tedy, chceš si to poslechnout?“

	Christabel se podívala na klíč uprostřed mýdla, jako kdyby mýdlo bylo nějaká matrace a klíč na ní klidně spal. A ona jej teď probudila jako Tajemný Princ. Přikývla.

	* * *

	Musela si vzít kolo, protože to bylo daleko. A také proto, aby ty těžké věci mohla naložit do košíku mezi řídítky.

	Čekala až do soboty, kdy matka s otcem vyrazili na fotbalový zápas – Christabel s nimi jednou byla, ale kladla příliš mnoho všetečných otázek o tom, co ti malý mužíci na zeleném trávníku dělají, takže její otec usoudil, že příště bude lepší, když raději zůstane doma.

	Když máma s tátou chodili na kopanou, starala se o Christabel slečna Gullisonová. Tuto sobotu Christabel slečně Gullisonové řekla, že musí jít za psem své přítelkyně, nakrmit ho a vzít ho na krátkou procházku, a protože se slečna Gullisonová právě v televizi dívala na golf, pustila ji s výhradou, aby se hned potom vrátila a nedívala se rodičům své přítelkyně do zásuvek. To bylo tak směšné, že se Christabel nemohla ubránit a hihňala se pokaždé, když si na to znovu vzpomněla.

	Venku už se začínalo dělat chladno. Ovázala si tedy kolem krku šálu a zastrčila její konce za bundu, aby se jí nezamotaly do kola. Jednou už se jí to stalo, spadla tenkrát a pořádně si odřela kolena. Vyrazila rychle dolů k Stillwell, pak zatočila na malý most a projela kolem školy. Hodný pan školník Diaz právě sypal do popelnice pytel se suchým listím a Christabel na něho chtěla zamávat a pozdravit ho, když si vzpomněla, že jí pan Sellars kladl na srdce, aby se cestou s nikým nebavila.

	Pokračovala dál ulicemi, jak jí stařec řekl. Byla to spousta ulic. Po nějaké době se dostala do té části Základny, kde ještě nikdy předtím nebyla. Kolem zarostlého pole, kde už se pěkně dlouho nikdo neobtěžoval posekat trávu, stálo několik nízkých domků z vlnitého plechu. V mezeře mezi poslední řadou těchto domků stála skupina krabicovitých tvarů, které také trochu připomínaly domky, jen byly o něco menší a z cementu. Vypadalo to, že mají základy zapuštěné do země. Christabel nemohla přijít na to, k čemu ty domky asi byly. Pokud to byly obytné domy, pak byly příliš malé. Byla ráda, že v něčem takovém nemusí sama žít.

	Začala na té straně, odkud sem přijela, a počítala jednotlivé domky, jak jí pan Sellars řekl. Jeden, dva, tři, až došla k osmému. Na přední straně byly dveře a na nich visací zámek a petlice, přesně jak řekl, že to bude. Christabel se rozhlédla kolem sebe ve strachu, že se na ni někdo dívá a čeká, až udělá něco špatného, aby se za ní mohl rozběhnout, jak to před nedávném viděla v jedné policejní show. Nikoho však široko daleko neviděla. Vytáhla tedy podivný klíč, který pan Sellars vyrobil v kousku mýdla, a zasunula jej do zámku. Zpočátku klíč tak docela nešel dovnitř, ale jak s ním chvilku v zámku vrtěla, podařilo se jí ho nakonec zasunout na to správné místo. Pokusila se tedy klíčem otočit, ale nešlo to. Pak si vzpomněla na malou tubu, kterou jí pan Sellars dal. Vytáhla klíč ven, vymáčkla z tuby kousek pasty a nacpala ji do klíčové dírky. Pomalu počítala do pěti a pak to zkusila znovu. Tentokrát se klíč otočil v zámku bez problému. Hlasité cvaknutí Christabel vyděsilo.

	Když se však nikde neobjevil žádný policista s puškou, opatrně dveře otevřela. Uvnitř byl otvor, vedoucí kamsi dolů, a vedle něj stál žebřík. Přesně jak jí pan Sellars řekl. Žebřík byl velmi drsný, a když na něj Christabel sáhla, ušklíbla se odporem. Ale slíbila to, a tak musela pokračovat. Přestože na dně jámy nic neviděla, stále se jí tam ani trochu nechtělo. Pan Sellars jí sice slíbil, že tam nebudou žádní hadi, ale mohl se mýlit. Naštěstí byl žebřík poměrně krátký, a než se začala bát ještě víc, ocitla se na pevné zemi. Když se podívala pod sebe, zjistila, že na zemi nic není. Žádní hadi. Nebylo tu nic než do stěny zasazené dveře. A ty právě hledala.

	Christabel se přikrčila u dveří. Byly mnohem širší než ona a zabíraly asi polovinu celé stěny. Na jedné straně byla kovová tyčka, které pan Sellars říkal „závora“. Zkusila s ní pohnout, ale tyčka se ani nehnula. Vytáhla tedy opět tubu a vymačkala další trochu pasty. Nepamatovala si přesně, kam jí pan Sellars řekl, aby to namazala, takže závoru celou natřela a vymačkala k tomu úplně celou tubu. Znovu počítala do pěti a pak opět zkusila zabrat. Zpočátku měla pocit, že se nic neděje. Po chvilce ale měla dojem, že se jí závorou přece jen podařilo trochu pohnout. Stále to však nestačilo.

	Posadila se a chvilku přemýšlela, pak vylezla zpátky po žebříku a podívala se, jestli ji nikdo nepozoruje. Vyšla tedy ven z cementového domku a během chvilky našla velký kámen.

	Christabel ani nemusela do závory příliš bušit, když se konec naklonil dolů, takže už bylo snadné závoru odsunout na stranu. Christabel ji odtáhla tak daleko, jak jen to šlo. Přesně jak jí pan Sellars řekl. Pak vylezla ven do odpoledního slunce.

	Měla sama ze sebe radost, že je tak statečná a že se jí úspěšně podařilo zvládnout první část úkolu, který jí ten podivný starý muž uložil. Postavila se vedle svého kola a podívala se na cementový domek. Byl opět zamčený a klíč uložený bezpečně v její kapse. Bylo to tajemství, o kterém věděla jen ona a pan Sellars. Měla z toho zvláštně vzrušující pocit. Teď už ji Čekaly jen dva další úkoly.

	Nasadila si na oči pohádkové brýle, aby si ještě jednou přečetla pokyny pana Sellarse. Podívala se na své vydří hodinky – Vydří princ Pikapik ukazoval, že je 14.00 hodin, což znamenalo, že jí zbývá patnáct minut, aby se dostala na další místo. Zkontrolovala tašku v košíku mezi řídítky, aby se ujistila, že nůžky na plech jsou stále na svém místě, pak nasedla na kolo a uháněla dál.

	* * *

	Až na špičku nosu a lícní kosti byla Yacoubianova tvář bledá vztekem. Jeho kůže byla o celý odstín světlejší než jeho obvykle olivová pleť.

	„Řekni to ještě jednou. A pomalu. Abych mohl říct tvým příbuzným, jak jsi vypadal, než jsem ti tak pocuchal fasádu, že tě nebudou moct ani uložit do otevřené rakve.“

	Mladý Tanabe se na něho mrazivě usmál. „S radostí to řeknu ještě jednou, generále. Všechen personál, který nespadá přímo pod Telemorphix a dochází do laboratoře, musí být prověřen. Je to nařízení pana Wellse, a jestli se vám to nelíbí, pane, můžete si stěžovat právě u něj. Ale v této chvíli rozhodně nevstoupíte do laboratorního komplexu žádným jiným způsobem. Je mi líto, generále.“

	„A když se nenechám prověřit?“

	„Pak budete muset buď čekat tady, nebo pokud vaše chování bude ještě arogantnější, budete odsud deportován… pane. Se vší úctou, pane, nevěřím, že byste se chtěl dostat do maléru s naší ochrankou.“ Tanabe ukázal na dva svalnaté muže, stojící u dveří, kteří s profesionálním zájmem vyslechli celou konverzaci. Za část svých ohromných postav vděčili gumovému elektro-katalickému ochrannému obleku, který měli navlečený pod formální uniformou. „Abych řekl pravdu, generále, máme tady v TMX nejméně půl tuctu mužů, kteří jsou veteráni z vaší vojenské jednotky. A jejich kvalitu práce jistě znáte.“

	Yacoubian se zamračil a bylo na něm vidět, jak se vší silou snaží ovládnout. „Doufám, že z toho budete mít radost. Dejte se do toho.“

	Tanabe přivolal kývnutím hlavy své strážce. Zatímco generála rychle prohledávali, Wellsův asistent stál a pozoroval je se založenýma rukama. „Radost s tím nemá nic společného, pane. Já mám svou práci stejně, jako oni mají tu svou.“

	„Jo, ale já můžu své muže nechat zastřelit.“

	Tanabe se opět usmál. „Možná vám můj šéf dá letos pod stromeček nějaký nečekaný dárek, generále.“

	Jeden ze strážců vytáhl Yacoubianovi z kapsy zlaté pouzdro na doutníky. „Tohle s sebou vzít nesmíte, pane. Leda byste chtěl půl hodiny čekat, než zkontrolujem obsah té věci.“

	„Můj bože, ten bláznívej starej parchant se dokonce bojí, aby s ním v jedné místnosti náhodou nebyl zapálenej doutník?“

	Tanabe vzal pouzdro do ruky. „Je to na vás, generále.“

	Yacoubian pokrčil rameny. „Dobrá, prcku, vyhráls. Teď mě pusťte dovnitř.“

	* * *

	Wells pobaveně čekal, až Yacoubian přestane nadávat. „Je mi líto, Danieli, ale kdybych věděl, že tě to tak rozčílí, vyšel bych ven a prohledal tě osobně.“

	„To je ohromně vtipné. Když jsem musel projít těma sračkama, doufám, že to alespoň bude stát za to.“ Generál sáhl do kapsy, a když si uvědomil, že nemá pouzdro na doutníky, cítil se jako zvíře, které se probudilo z hybernace příliš brzy. Jeho zamračený výraz se ještě prohloubil. „Cos mohl připravit za pouhé dva týdny? No tak, Bobe, vzpamatuj se. Ani tvoji geniální chlapci nemohou být přece tak rychlí.“

	„Chlapci a dívky, Danieli. Nebuď tak předpojatý. Ale abych odpověděl na tvou otázku. Máš pravdu, za dva týdny jsme to opravdu nestihli. Trvalo to téměř dva roky – ale během posledních dvou týdnů jsme tomu věnovali téměř každou hodinu, abychom to dokončili.“ Uvnitř stěny něco tiše zabzučelo. Wells se dotkl desky svého stolu a vzápětí se před ním otevřela zásuvka. Vytáhl malou leukoplast a pečlivě si ji umístil na loketní jamku. „Jen si musím vzít svůj lék,“ omluvil se. „A když se uklidníš, ukážu ti, na co jsme přišli.“

	Yacoubian vstal. Zdál se nyní o něco klidnější, ale jeho postoj byl neobvykle napjatý. Takový předtím nebyl. „Celá tahle věc byl tvůj nápad, že je to tak. Tvůj soukromý žertík? Nechal jsi mě čekat a pak k tomu všemu ještě prohledat, jen abys mě naštval, že je to tak?“

	Wells rozhodil ruce. Přestože měl ochablé svaly a řídké kosti, ani trochu se mu netřásly. „Danieli, to je trochu divoké, nemyslíš?“

	Yacoubian vmžiku přešel celou místnost a zastavil se těsně před svým hostitelem. Přiblížil svou tvář až k němu, pak natáhl ruku a jemně se dotkl Wellsovy paže, připravené na desce stolu spustit alarm. „Jen se mě nepokoušej napálit… Bobe. Pamatuj si to. Známe se už pěknou řádku let. Dokonce jsme jeden čas byli i přátelé. Ale to ti povídám, na tvém místě bych rozhodně nechtěl poznat na vlastní kůži, jaký já dokážu být nepřítel!“

	Yacoubian udělal krok zpátky a náhle se usmál, nechávaje Wellse, aby se rychle zachytil opěradla svého křesla. „A teď se můžeme podívat na tu tvou malou hračku.“

	* * *

	Generál stál uprostřed tmavého pokoje. „Tak co? Kde je to?“

	Wells mávl rukou a kolem se rozsvítily čtyři obrazovky. „Tohle je laboratoř, Danieli, ale není taková ta Frankensteinova. Tady pracujeme s informacemi. Ta ‚hračka‘, jak to nazýváš, není něco, co bych mohl položit na stůl a ukázat na to prstem.“

	„Nebuď tak zatraceně teatrální.“

	Wells potřásl zklamaně hlavou. „Mí lidé věnovali celou spoustu času něčemu, co nemůžeme ukázat nikomu mimo naši společnost. Takže mi jistě odpustíš tu trochu potěšení nad vlastní prací.“ Znovu mávl rukou, a čtyři stěny potemněly. Uprostřed pokoje se objevil hologramický obraz, tvořený drobnými bílými tečkami. Pohybovaly se rychle jako přehřáté molekuly nebo nějaké agresivní bakterie. „Abych měl dobrý pocit z toho, že jsem tě seznámil se všemi souvislostmi, Danieli, budu ti muset vysvětlit historii celého projektu. Když budeš chtít, můžeš mě kdykoli přerušit. To pro případ, že bych říkal věci, které už víš.“

	Yacoubian zavrčel „Přerušit? Tebe? Jak? Tví hoši z ochranky mi vzali bouchačku.“

	Wells se na něho pobaveně usmál. „Problém plave rovnou na povrchu. Projekt Grál je dno simulačního prostředí, ačkoli je mnohem ambicióznější než všechny ostatní. Jako část naší experimentální procedury byl subjekt, vybraný naším předsedou – můžeme mu říkat subjekt „X“, abychom v tom měli pořádek, protože jeho pravé jméno nám nebylo sděleno – umístěn do simulace.“ Wells mávl rukou. Řadu bílých teček nahradil obraz kovové cihly v podobě rakve, ze které vyčnívala celá řada kabelů. „Nebylo jednoduché získat o tom subjektu nějaké konkrétní informace, jen tak mimochodem. Starý muž drží všechno pěkně pod pokličkou. Ale jak se zdá, našemu subjektu X byla za použití nejrůznějších technik vymazána větší část paměti ještě předtím, než byl dopraven k nám.

	„Nejrůznější techniky!“ Yacoubianův smích byl krátký a chraplavý. „A vy civilisti si děláte legraci z vojenských eufemismů! Co s ním tedy udělali? Špatně mu ostříhali vlasy a pak mu dali příliš mnoho šamponu? Oni mu zatemnili paměť, Wellsi. Zatraceně, oni mu vymyli mozek.“

	„Říkej tomu, jak chceš. V každém případě došlo asi tak před měsícem – nebo tak nějak – k narušení monitorovacího zařízení a k odpálení jedné oddělené sekvence. Dosud jsme s jistotou nezjistili, zda se jednalo o nehodu nebo o cílenou sabotáž. Každopádně jsme při tom ztratili se subjektem X kontakt. Tedy přesněji řečeno – ztratili jsme kontakt s jeho myslí. Samozřejmě že jeho tělo je stále k dispozici. Je asi tak padesát stop pod místem, kde teď stojíš, abych byl úplně přesný. Což znamená, že jeho přítomnost v simulační síti pokračuje dál a my nemáme nejmenší tušení, v jakém místě matrixu se právě nachází.“

	„Dobrá, konečně ses tedy dostal k něčemu, co jsem předtím nevěděl,“ řekl Yacoubian. „Proč ho ale nemůžeme najít? To přece nemůže být tak těžké.“

	„Něco ti ukážu.“ – Wells mávl rukou. Opět se objevily zářivé bílé body a potom znehybněly, takže připomínaly nějakou trojrozměrnou hvězdnou mapu. Wells ukázal prstem a jeden z bodů se rozzářil červeně a začal blikat. „Staré simulace byly velmi jednoduché – všechno reagovalo. Když se subjekt na něco podíval, dotkl se toho nebo namířil tím směrem, simulace na to ihned reagovala.“

	Červený bod se začal pomalu pohybovat. Nejbližší bílé tečky kolem se shromáždily blíž k červenému bodu, ale ostatní zůstaly stejně nehybné.

	„Všechno se pohybuje v souvislosti se subjektem. Kdyby tam žádný subjekt nebyl, nic by se nastalo. A i když je subjekt přítomen, nic se neděje mimo dosah jeho vnímatelné zkušenosti. Ale tento druh simulace je stejný jako rané experimenty s umělou inteligencí. A také něco takového připomíná. Je to jen ubohá verze toho, co se to snaží simulovat – skutečné lidské bytosti neuvažují v lineární sérii „kdyby – pak“ a skutečné prostředí se nepřestává měnit, i když u něj právě není lidský pozorovatel. Takže se experimentování s umělou inteligencí přesunulo na konci minulého století místo toho k „umělému životu“. Lidé začali vytvářet umělá prostředí a ta potom zdokonalovali. Umělé organismy v těchto nových prostředích – ačkoli byly zpočátku velmi jednoduché – se také zdokonalovaly. Experimenty s umělým životem tak pokračovaly stále dál a s nimi celá řada umělých organismů, které žily, jedly, rozmnožovaly se a umíraly bez ohledu na to, jestli je při tom nějaký vědec sledoval nebo ne.

	„A to je přesně to, co nová generace simulací dělá také… tedy alespoň ty nejlepší.“ Wells opět pohnul prstem. Rudý bod sice zmizel, ale bílé tečky se opět začaly zmateně pohybovat. Některé se pohybovaly velmi pomalu, jiné naopak rychle jako střely z revolveru, některé se přesunovaly ve skupinách, jiné dávaly přednost individuální cestě. „Ať už je tady lidská účast nebo ne, nejrůznější komponenty simulace – umělé žijící věci, umělé počasí, dokonce i umělá energie – pokračují dál. Jednají, rozdělují se a slučují, a díky této aktivitě jejich individuální simplicita se začíná zdokonalovat a přizpůsobovat se nějakým situacím, takže získávají komplexitu skutečného života.“ Zakuckal se. „Je to tedy RL, jak jsme tomu kdysi říkali.“

	Yacoubian sledoval pohyb bílých bodů uprostřed místnosti. „To však stále nevysvětluje, proč nemůžete toho X-bastarda najít.“

	Wells opět přivolal červený bod. Zmrazil ostatní body, pak se obrátil ke generálovi. „Dobrá, Danieli, nejdřív ti ukážu starou simulaci, která reaguje jen na lidskou přítomnost. Jen před tebou subjekt schovám.“ Červený bod se proměnil v bílý. „Teď celou tu věc spustím.“ Bílé body znovu ožily, tedy alespoň několik z nich. Ty se soustředily kolem jiného bílého bodu, který se pomalu přesouval na druhou stranu celé konstelace. Ostatní body zůstaly nehybné. „Který je hledaný subjekt?“

	Yacoubian se naklonil dopředu. „Musí to být tady ten uprostřed. Tenhle. Ne, tenhle.“

	Bílý oblak bílých teček znehybněl a uprostřed se opět rozzářil rudý bod. „To bylo těsné, Danieli. Vsadím se, že kdyby ses díval o něco pozorněji, uhádl bys to přesně. A teď to zkusíme se simulací, která se víc podobá naší síti Grál.“ Rudý bod se znovu proměnil v bílý a pak se začaly všechny ostatní bílé body pohybovat.

	„Já… ztratil jsem to.“

	„Přesně tak.“ Wells mávl rukou a hologram zmizel. Čtyři obrazovky na stěnách se opět rozsvítily a uprostřed šedé se rýsovalo logo TMX. „Když se simulace chovají, jako kdyby byly v RL, tak jako se chovají naše, dá se jenom těžko určit, který ze zdánlivě živých objektů je lidský prvek a který je pouze součástí pseudoživota.“

	Yacoubian se rozhlédl okolo. – Wells tiše zatleskal a z otvoru v podlaze se vynořila dvě křesla. „Ale to je naše zatracená simulační síť!“ Generál se ztěžka posadil do jednoho křesla. „Proč to tedy jednoduše nevypneme? Neříkej mi, že by se to stále pohybovalo, kdybychom to vytáhli za zásuvky!“

	Zakladatel Telemorphixu si povzdechl. „Není to tak jednoduché, Danieli. Kdybychom jednoduše zmrazili všechny simulace v síti, nic bychom tím nezískali. X bude v jakékoli simulaci vypadat jako umělá věc a jednotlivé artefakty nemají svou individuální historii, kterou bychom mohli přezkoumat. Jen prostě… existují. Na této planetě není dostatečně velký procesor, který by dokázal uložit všechno, co se stalo v projetku Grál. A co se týče toho vytáhnout celou věc ze zásuvky – pro boha, Danieli, umíš si představit, kolik času a peněz lidé z Bratrstva do těch prostředí vložili? Protože přesně to ta prostředí teď jsou – vytvořená samozdokonalováním, odrostlá a důmyslná jako skutečný život. Biliony! Utratili celé biliony, téměř dvě desítky let také investují do vývoje nejlepšího procesoru. Komplexnost celé téhle věci je nepředstavitelná… a ty bys to jenom chtěl vytáhnout ze zásuvky? To by bylo stejné jako jít k nejbohatšímu sousedovi na světě a říct: „Ztratil jsem tady někde švába. Nevadilo by vám, kdybych to tady celé podpálil, abych se ho zbavil? Takhle to asi nepůjde, Danieli.“

	Generál znovu sáhl do kapsy a zamračil se. „Ale ty už nějaké řešení máš, že je to tak?“

	„Myslím, že ano. Vytvořili jsme agenta.“ Mávl rukou a obrazovky se začaly zaplňovat textem.

	„Agenta? Já myslel, že na tyhle záležitosti už agenti existují! Král Tut nebo Bůh Všemocný, či jak si teď vlastně říká, tvrdil, že na to už nějaké agenty má.“

	„No, v tom je právě ta potíž. Ne že bychom o nich nic nevěděli – jeho lidé velmi pozorně kontrolují právě tuto část projektu – já se až do této chvíle držel od nich stranou. Ale je vysoká šance, že jeho agenti, ať už jsou to lidé nebo jsou umělí, budou postupovat ve svém pátrání starým způsobem.“

	„Což znamená?“

	„Loví podobnosti. Moji lidé se pokusili zjistit, co se dalo – je těžké udržet něco v tajnosti ve společném vědeckém prostředí – a přišli s tím, že tým starého muže sleduje X od chvíle, kdy jsme ho vpustili do sítě. Což znamená, že si za tu dobu vytvořili něco jako psychologický profil – jakousi mapu toho, jak se X choval v několika rozdílných simulacích. Takže ať už mají agenty nebo jen nějaké vyhledávací zařízení, pravděpodobně teď porovnávají tuto mapu s chováním každého subjektu, na který v síti narazí.“

	„Opravdu? To zní jako docela dobrý nápad.“ Yacoubian se potřetí poplácal po kapse.

	„Celé to funguje na mnohem méně komplexní bázi. Ale já jsem se ti tady celou dobu snažil vysvětlit, že naše simulační síť je úplně jiná než všechny ostatní. A to z jednoho důvodu, protože se v ní nedá jediné individuum vypátrat. Musela by se pro každé vytvořit mapa a ta se pak případ po případu porovnávat.“ Wells se zamračil. „Víš, měl bys s tím vším držet krok, Danieli – je to pro tebe stejně důležité jako pro nás ostatní.“

	„Jo? A kolik toho víš o věcech z mého konce pohledu, chytráku? Jak moc jsi informovaný o celosvětovém bezpečnostním systému? O našem využití vojenské infrastruktury?“

	„Ale no tak.“ Wells se konečně posadil. „Dobře, teď mě nech pokračovat. Problém v porovnávání psychologického profilu starým způsobem není jenom v tom, že síť je příliš rozsáhlá. Mnohem důležitější je to, že psychologický profil každého agenta se od jedné simulace k druhé mění – ne sice tak moc, ale zato ta změna probíhá stále. Chápej, všechny ty simulace jsou postavené tak, aby téměř okamžitě sloužily svému uživateli. Což je – pokud si nevybereš pro sebe konkrétní charakteristiku – ještě předtím, než se zapojíš. Simulace tě pak zařadí podle své vlastní logiky. A tak jestli se X pohybuje z jedné simulace do druhé, pokaždé je právě prostředím těchto simulací nepatrně pozměněn. V tomto případě to vymývání mozku, jak jsi to sice krutě, leč výstižně, nazval, pracuje proti nám. Pokud nemá žádnou paměť, je jeho sim upravován simulacemi, místo aby to bylo naopak. A pak je tu ještě jeden problém. Všechny staré druhy agentů, kteří se v síti mohou volně pohybovat, budou udržovat mezi sebou jistou integritu – tak to je. Oni se příliš nezmění. Takže budou mnohem lépe rozpoznatelní, a jelikož potřebují jistý čas strávený v blízkosti podezřelého subjektu, aby jej mohli ověřit a pak zajmout, mohl by X stát klidně přímo před nimi, a oni by ho ani tak nepoznali.“

	„Sakra. Tak co tam máš ještě lepšího?“

	„Myslíme si, že máme něco docela nového.“ Wells našpulil rty. „Asi mně zase budeš nadávat, že to příliš dramatizuju, že ano? Ne? Tak tedy.“ Luskl prsty a z postranice křesla se vynořil dlouhý kabel. „Zapoj se.“

	Generál zasunul kabel do zdířky v implantátu, který měl za levým uchem. Wells učinil totéž.

	„Já nic nevidím. Jen pár stromů a nějaké jezero.“

	„Vidíš ten strom támhle? To je náš agent.“

	„O čem to sakra mluvíš? Agent, co vypadá jako strom? Copak ses dočista zbláznil?“

	„Teď se podívej na jinou scénu. Vidíš tu ženu u předního stolu? To je také ten náš agent. A další scéna – také tentýž agent, ten voják s plamenometem v ruce.“

	Yacoubian se zvenčí díval na něco neviditelného. „Takže se ta věc mění?“

	„Přizpůsobuje se prostředí. – Důvod, proč jsem tě nevzal dovnitř, abych ti ukázal nějaké modely nebo nákresy, je, že tady není co ukazovat. Má to perfektní kamufláž a zároveň je to téměř dokonalé vyhledávací zařízení – hodí se do každého prostředí.“

	„Takže se to vždycky přizpůsobí. Ale k čemu je to dobré?“

	Wells si povzdechl. „I kdyby se našemu subjektu X podařilo přece jen jednou nebo dvakrát uprchnout, nic nezjistí, protože náš agent nikdy nebude mít stejný tvar nebo postavu. A jak to bude pokračovat, bude se to stále učit, nacházet mnohem sofistikovanější způsoby adaptace a sbírání informací. Ale co je na tom nejdůležitější, bude to přesívat data mnohem účinněji než agenti starého typu, protože tento typ neporovnává svá zjištění podle jedné psychologické mapy. Vlastně dělá pravý opak – hledá anomálie.“

	„Takže až to najde nějakou anomálii – bum! A máme ho!“

	„Možná bych tě měl digitalizovat a udělat z tebe jednoho ze svých nových zaměstnaneckých studijních plánů – ‚Vysvětlování laikům‘. Ne, Danieli, tak jednoduché to zase není. Nezapomeň, že jsme tuto simulační síť začali s méně než stovkou simulací, ale dneska už jich bude několik tisíc – chci říct, že já sám jich mám asi čtyřicet. Přidej k tomu ještě fakt, že v každou chvíli tam musí být nejméně deset tisíc skutečných lidí, kteří ty simulace používají – řada našich mladých členů platí za místo v seznamu čekatelů na projekt Grál tím, že dovolí svým přátelům a obchodním společníkům pronajmout si část času v síti. Takže s těmi neustálými změnami v simulacích, počtem žijících uživatelů, které je téměř nemožné rozpoznat od umělých simů a… no, krátce řečeno, s několika dalšími podivnostmi, které stále ještě studujeme a kterým já pro jednoduchost říkám ‚anomálie‘, je ta pravděpodobnost, že ho najdeme, asi tak deset ku milionu. Ale i tak jsou naši agenti v přesívání informací o poznání rychlejší než cokoli jiného. A právě na rychlosti tu záleží. Ať se ti to líbí nebo ne, závodíme s naším velitelem o čas. Ale tohle naše děcko je jediné, které může X najít, a každého dalšího, koho budeme chtít v budoucnu lokalizovat, to ti mohu slíbit.“ Zakuckal se. „Víš, jaké kódové jméno jsme tomu agentovi dali? Nemesis.“

	Generál si vytáhl z hlavy kabel. „Nikdy jsem o těch cizích autech neměl příliš valné mínění.“ Sledoval, jak Wells vytáhl svůj vlastní kabel. „Pro boha živého, já jen žertuju, ty hlupáku. Já vím o řecké mytologii. Takže, kdy to vaše monstrum odpálíte? Budete přitom bouchat šampaňské?“

	Wells vypadal trochu podrážděně. „Už jsme ho tam poslali. Jak tady spolu teď mluvíme, ta věc se prokousává systémem, učí se, mění se, dělá svou práci. Nikdy se nemusí krmit, nikdy nepotřebuje dovolenou. Dokonalý zaměstnanec.“

	Yacoubian přikývl a vstal. „To se mí líbí. Když už mluvíme o dokonalém zaměstnanci, až se konečně vypořádáš s tím svým chlapem Tanabe, dej mi vědět. Já ho buď najmu sám, nebo ho zabiju.“

	„Pochybuju, že budeš mít příležitost udělat jedno či druhé, Danieli. TMX má ještě menší fluktuaci než vojenské složky. Naše platby jsou víc než dobré.“

	„No, to si dovedu představit. Jak se teď dostanu ven?“

	„Ukážu ti cestu.“

	Jak procházeli dlouhou chodbou, generál se otočil a jemně vzal zakladatele Telemorphixu za paži. „Bobe, že jsme vůbec nevkročili do laboratoře, že ne? Myslím tím tu část, kde platí nejvyšší bezpečnostní stupeň. Abys tomu rozuměl. Chci vědět jednu věc. Že mě tvoji lidé nemuseli prohledávat jen proto, abych mohl vstoupit do konferenční místnosti?“

	Wells hodnou chvíli mlčel, než konečně odpověděl. „Máš pravdu, Danieli. Udělal jsem to jen proto, abych tě rozzuřil.“

	Yacoubian přikývl, ale na Wellse se ani nepodíval. Jeho hlas byl velmi, velmi vážný. „Myslel jsem si to. Jedna nula pro tebe, Bobe.“

	* * *

	Nikdy neměl příliš rád létání. – Dělal to sice poměrně často a byl si vědom toho, že dokonce i v moderní době, kdy je ve vzduchu hustý provoz, je cestování letadlem přece jen nejbezpečnější. To však neuklidnilo tu nejprimitivnější část jeho duše, tu část, která nevěřila žádné zkušenosti, kterou nemohl ovládat vlastníma rukama a vlastní myslí.

	A to bylo právě ono: neměl nad tím kontrolu. Kdyby do skywalkeru uhodil blesk při startu nebo při stoupání – bouře jakéhokoli druhu totiž nebyly žádný problém, jakmile letoun dosáhl výšky 105 tisíc stop – nebylo nic, co by mohl udělat. Mohl zabít tolik lidí, kolik se mu jen zachtělo, narušit elektronické zařízení díky dovednosti, kterou zdědil po jednom ze svých dlouho mrtvých rodičů, ale to stále nebylo dost na to, aby ovládl dopravní letoun čínské výroby jen silou vůle.

	Dread se zabýval svými chmurnými myšlenkami a podobnými věcmi, protože let do Cartagena byl opravdu nepříjemný. Velký letoun se už asi hodinu nakláněl z jedné strany na druhou. Tropická bouře – jak je s typickou nonšalancí informoval kapitán Qantasu, řádila nad celým Karibským mořem, takže klesání bude poněkud hrbolaté. Přesto – připomínal jim – by se všichni měli podívat na světla Bogoty, která se zanedlouho objeví na jejich levé straně.

	Když kapitán dokončil své vyhlídkové rady a vypnul obrazovky na sedačkách, letadlo se znovu prudce naklonilo a následovala rána, jako když lovec zasáhne raněné zvíře. V řevu motorů byl slyšet také nervózní smích cestujících. Dread se ponořil hlouběji do svého křesla a pevně uchopil postranice. Vypnul dokonce i svou vnitřní hudbu, protože přehrávání jeho soundtracku by jen umocnilo pocit bezmocnosti nad tím, že právě v té chvíli to není on, kdo je autorem svého vlastního scénáře. Ve skutečnosti nemohl udělat vůbec nic, aby se cítil o něco lépe. Bude muset vydržet a doufat v dobrý konec. Taková tedy byla práce pro toho starého bastarda.

	Další prudké zhoupnutí. Dread zatnul čelisti, v ústech cítil hořkou chuť. Ten stařec, co byl téměř bůh a co byl pohádkově bohatý, že si to Dread ani nedokázal představit, posílal svého zaměstnance stále obchodní třídou.

	* * *

	„Esta usted enfenno, señor?“ zeptal se někdo.

	Otevřel oči. Nad ním se nakláněla hezká mladá žena s kulatou tváří a zlatými vlasy. Tvářila se sice profesionálně, ale byl tu znát i malý náznak znepokojení. Na visačce stálo jméno Gloriana. Něco mu na ní připadalo povědomé, ale rozhodně to nebylo její jméno. Nebyl to ani ten nehezký škrobený kostým, který měla na sobě – byla to móda kabinových asistentek, a on doufal, že rychle přejde.

	„Je mi dobře,“ řekl. „Jen moc nerad létám.“

	„Ach,“ řekla trochu překvapeně. „Vy jste také Australan!“

	„Narozený a vychovaný přímo tam.“ Díky svému genetickému dědictví však strávil spoustu času v Latinské Americe a ve Střední Asii. Usmál se na ni a stále se pokoušel přijít na to, proč v něm vzhled té ženy vyvolal nějakou ztracenou vzpomínku. Letadlo se znovu otřáslo. „Bože, já to tak nenávidím,“ řekl a zasmál se. „Nikdy se neuklidním, dokud nepřistanu.“

	„Budeme na zemi za pár minut.“ Usmála se a poplácala ho po ruce. „Není se čeho bát.“

	Způsob, jakým to řekla, a její úsměv najednou uvolnily jeho vzpomínky. Vypadala jako jeho učitelka v mateřské škole. Byla jedna z mála osob, která na něho v životě byla milá. Toto poznání v něm vyvolalo podivné chvění a zvláštní pocit sladké bolesti.

	„Díky,“ řekl a vložil trochu energie do opětovného úsměvu. Ze zkušenosti věděl, že jeho úsměv byl skutečně odzbrojující. Jedna z prvních věcí, které Starý Muž udělal, bylo, že ho poslal k nejlepšímu kosmetickému dentistovi v Sydney. „Je od vás moc milé, že si děláte starosti.“

	Kapitán ohlásil poslední část klesání.

	„Je to má práce,“ řekla, ve tváři záměrně vytvořila profesionální veselý úsměv, a oba se tomu zasmáli.

	* * *

	Celní odbavení šlo jako obvykle dobře. Dread dobře věděl, že si s sebou nemá brát nic neobvyklého. Dokonce i svůj dokonale legální hardware nechal doma – jeden nikdy neví, kdy narazí na nějakého horlivého celního úředníka, který má jako koníček počítače, a ten by si tak dokonalé zboží zapamatoval a kdykoli ho potom poznal. Koneckonců to bylo právě to, k čemu byly vychovány místní kontakty – aby vás vybavily věcmi, které jste s sebou nechtěli vozit. Dread u sebe jako obvykle neměl nic kontroverznějšího než krittapongský počítač střední třídy a několik obleků, zabalených v insulexové cestovní tašce.

	Po krátké cestě taxíkem nasedl do podzemní dráhy a zamířil do městské části Getsemaní, která se rýsovala na okraji zálivu za Murallas, což byly asi sto let staré vojenské zdi, které tu postavili Španělé, aby ochránili své přístavní město. Ohlásil se v hotelu pod jménem „Deeds“, rozbalil si tašku a pečlivě pověsil obleky do skříně. Pak na vyleštěnou pracovní desku stolu rozložil počítač, sešel po schodech dolů a vyrazil na obchůzku. Za necelou hodinu se do hotelu vrátil, odložil ve svém pokoji to, s čím přišel, a opět se vypravil ven.

	* * *

	Byla teplá noc. Dread se procházel po dlážděné ulici, aniž by mu místní lidé či turisté věnovali nějakou pozornost. Vůně Karibského moře a těžký tropický vzduch nebyly o moc jiné než doma, ačkoli vlhkost byla v Brisbane vyšší než v Sydney. Přesto bylo podivné, pomyslel si, jet tak daleko a vědět, že jste najednou někde jinde jen díky postranním efektům způsobeným osmihodinovým letem.

	Vybral si náhodně jeden telefonní veřejný automat a zpaměti vytočil číslo. Když se ozval volaný – jen hlas, nikoli obraz – dostal další číslo a adresu a pak ten člověk okamžitě zavěsil.

	Taxík ho vyložil před vchodem do klubu a odburácel pryč, zástěrky na kolech na nerovném povrchu divoce vlály. U vchodu stály zástupy mladých lidí s módními rudými stuhami a imitací kožených kombinéz – columbijská verze Goggleboys a Gogglegirls – všichni čekali, až budou vpuštěni dovnitř. Stál ve frontě jen několik minut, když ho najednou zatahal za rukáv nějaký pouliční hejsek. Většina viditelných částí jeho těla byla rozdrásaná do masa od zamořovacích náplastí. Chlapec se otočil a vydal se dolů ulicí, mírně přitom napadal na jednu nohu. Dread chvilku počkal a pak vykročil za ním.

	Ocitli se na schodišti nějaké staré budovy na pobřeží, když chlapec najednou zmizel. Protáhl se nějakým neviditelným vchodem tak rychle a zkušeně, že si muž, kterého vedl, hned nevšiml jeho nepřítomnosti. Dread, který byl ve střehu od chvíle, kdy do domu vstoupil, hledal sebemenší náznak možnosti, že by se mohlo jednat o léčku. Přesto na něho chlapcovy schopnosti udělaly velký dojem. Sestry si svého pomocníka vybraly dobře, přestože to byl jen chudý ubožák.

	Na vrcholu schodiště, odkud vedla dlouhá chodba s asi půl tuctem starých dřevěných dveří, stál u jedné poněkud nešťastně vyhlížející umělé rostliny strážce. Dread šel nehlučně dál chodbou a pečlivě si prohlížel každé dveře, až našel jedny s klikou. Stiskl ji a dveře se otevřely. Ukázalo se, že jsou mnohem silnější, než jak se původně zdálo, že jejich panty jsou pevně zapuštěny do fibramového rámu.

	Pokoj zabíral délku celého patra, ostatní dveře tedy byly falešné, alespoň na jedné polovině chodby. Vnější okna však byla na svém místě. Dread měl ze dveří šest rozdílných výhledů na mořský přístav a část Karibiku. Až na tyto výhledy na oceán ve stylu Moneta byl pokoj s bílými stěnami, s černým mramorovým stolem a s čajovým servisem Yixinig téměř dokonalou kopií jeho simové kanceláře. Dread se nad malým žertíkem dvou sester pousmál.

	Světlo z oken dopadalo na jediný kousek nábytku v pokoji – na obrovskou leštěnou desku pracovního stolu. Posadil se, rychle našel ovládací panel, který obsahoval spojovací hardware, a zapojil se.

	Místnost zůstala na svém místě, ale na druhé straně stolu se najednou objevily sestry Beinhas. Jejich simy vypadaly jako dva poštovní balíky v hnědém papíru. Dread byl na krátký okamžik vyděšený, pak si ale uvědomil, že se nachází v simulaci, která kopíruje pokoj mnohem dokonaleji než místnost, napodobující jeho vlastní virtuální kancelář.

	„Moc hezké,“ řekl. „Díky za tak příjemné přivítání.“

	„Pro některé lidi je obtížné, když nemohou pracovat v prostředí, které důvěrně znají,“ řekla jedna ze sester Beinhas, její tón naznačoval, že ani ona, ani její sestra mezi takové lidi rozhodně nepatří. „Náš program je velmi náročný a budete ze sebe muset vydat to nejlepší.“

	„Čekáme na druhou třetinu platby,“ řekl ten druhý beztvarý předmět.

	„Dostaly jste kódovaný seznam?“

	Obě sestry zároveň přikývly.

	„Takže já teď vložím jedno ze dvou hesel.“ Sáhl na stůl pro touchscreen a otevřel konto, které pro tento účel Starý Muž otevřel. Pak vyťukal jedno ze dvou hesel a převedl sestrám první část seznamu. „Zbytek dostanete, až bude operace skončena, jak jsme se domluvili.“

	Když si Beinhas – nebo jejich expertní systém – prohlédly zboží, přikývly, a tentokrát na nich byla vidět spokojenost. „Čeká nás spousta práce,“ řekla jedna z nich.

	„Já mám čas teď, i když musím ještě dnes v noci něco udělat, než bude příliš pozdě. Zítra jsem ale celý váš.“

	Následovala chvilka ticha, jako kdyby obě sestry zvažovaly nejlepší možnosti.

	„Musíme začít tím,“ řekla po chvíli jedna z nich, „že od chvíle, kdy jsme tě naposledy informovaly, změnil náš subjekt bezpečnostní společnost. Nová společnost se dostavila a upravila několik aspektů obranného systému. Dosud se nám všechny změny nepodařilo zmonitorovat. Víme o té nové společnosti velmi málo, jelikož v té minulé jsme měly celou řadu svých informátorů.“

	„Což je nejspíš důvod, proč změnili své lidi od ochranky.“ Dread si na počítači vyvolal zprávu. Informace visely ve vzduchu před ním. Začal k nim přidávat další své soubory, seznamy, tabulky, topografické mapy a nákresy. Během chvilky se virtuální kancelář změnila na neonový zábavní park. „Jak tato změna bezpečnostní ochrany ovlivní váš program?“

	„Bude to o něco nebezpečnější pro tebe i pro zbytek pozemního týmu, pochopitelně,“ řekla jedna ze sester. „A také to bude znamenat, že budeme muset zabít víc lidí, než jsme původně plánovaly.“

	„Aha,“ usmál se. „To je škoda.“

	* * *

	Diskuse o nových změnách v operacích trvala několik hodin. Když ukončil kontakt a opustil svou novou kancelář, cítil se velmi neklidný. Procházel se podél břehu a nechal se uklidnit tichým zvukem oceánu. Jak procházel kolem velké a impozantní kancelářské budovy, jeho tělesné teplo probudilo několik bezpečnostních kamer a ty se kolem něho shromáždily jako rej mušek. Jednou kolem něho proletěly, pak se vrátily do stínů a dál ho natáčely. Byl unavený a podrážděný a měl chuť se po elektronickém dozoru prudce ohnat, zničit je nebo poškodit. Byla by to ale ztráta času, a kromě toho také velké bláznovství. Ty věci jen dělaly svou práci, monitorovaly každého, kdo se po zavírací hodině přiblížil k jejich budově. Ráno potom obrázky zběžně prohlédne unuděný strážník a potom budou informace vymazány. Pokud ovšem neudělá něco hloupého, co by upoutalo pozornost.

	Sebevědomý, líný, mrtvý, připomněl si a pokračoval dál bez toho, aby se ohlédl. Starý Muž by na něho byl hrdý.

	Došel do svého pokoje a svlékl se. Pak pověsil oblek do skříně. Chvilku si v zrcadle prohlížel své nahé tělo, potom se posadil na postel a rozsvítil obrazovku na zdi. Zapnul svou vnitřní hudbu, hluboké tóny mono loco tance na počest své návštěvy v Kolumbii. Našel na obrazovce abstraktní, ale rychle se měnící vizuál a zesílil zvuk ve své hlavě, až mu začaly basy dunět ve spáncích. Chvilku sledoval, jak se obrázky na zdi mění, pak se opět zkontroloval v zrcadle. V jeho dlouhých svalnatých pažích bylo něco predátorského, a výraz jeho tváře ho pokaždé vzrušil. Už tu tvář předtím viděl. Viděl ji v tom filmu. Věděl tedy, co bude následovat.

	Když vyšel z koupelny, přidal do hudby několik dalších podbarvovacích prvků, aby tomu dodal ještě více napětí. Pak hudbu trochu ztišil a otevřel dveře.

	Kamera vlétla dovnitř…

	Ona byla zápěstím přivázaná ke sprše lepicí páskou, ale už nedokázala stát rovně. Místo toho měla kolena podlomená a celá její váha spočívala na natažených pažích, což ji muselo velmi bolet. Jakmile ho uviděla, začala křičet a zoufale se svíjet, ale páska přes ústa většinu jejího křiku utlumila.

	„Sledoval jsem tě,“ řekl a přisedl si na okraj vany. Hlas mu společně s hudbou zněl v hlavě s hlubokou rezonancí. „Sledoval jsem tvůj taxík, dokud tě nevyložil před hotelem. A pak už nebylo tak těžké najít tvůj pokoj… Gloriano.“ Natáhl ruku, aby se dotkl visačky s jejím jménem, ale ona sebou trhla. Usmál se a uvažoval, zda si všimla toho, že to byl stejně ostýchavý úsměv, jaký použil v letadle. „Já obvykle dávám přednost důmyslnějšímu lovu, abych si víc užil. Ale proto jsi přece tady, že ano. Abys uklidnila unaveného cestujícího obchodníka? Ale odnést tě odtamtud a přinést tě sem, a to všechno ještě v tvém vlastním kufru… no, řekl bych, že to je pěkně vydařená zábava, ty ne?“

	Její oči se rozšířily a ona se pokusila něco říct, ale díky pásce nemohla. Visela přivázaná ke sprše a zmítala se ze strany na stranu. Její plavé vlasy, před šesti hodinami tak dokonale upravené, jí nyní visely kolem tváře ve splihlých pramenech.

	Natáhl ruku a utrhl jí visačku s jménem. Byl to levný elektronický typ, a tak visačku odhodil na stranu. „Víš,“ řekl, „já znám tvé jméno, zlato, ale ty ses nikdy nezeptala na to moje.“ Vstal a vyšel z koupelny. Zpomalil hudbu ve své hlavě, až zněla jako pohřební pochod, hluboký, těžký a rezonantní. – Vrátil se zpátky s hardwarovou taškou.

	„Jmenuju se Dread.“ – Otevřel tašku a vytáhl z ní pár kleští a pilník.

	„A teď sundáme tu ošklivou uniformu.“

	* * *

	Christabel měla strach. Trvalo jí až příliš dlouho dostat se na druhé místo, kam ji pan Sellars poslal. Co když se slečna Gullisonová vydala do domu její přítelkyně, aby se za ní podívala? Co když rodiče její přítelkyně byli doma? Dostala by se tak do strašlivého maléru, a tentokrát by to s jejím otcem tak dobře nedopadlo.

	Před očima se jí vybavilo, jak by asi otec zuřil. Nedávala pozor, přejela přes obrubník a málem spadla, když přední kolo dopadlo na vozovku a prudce se zhouplo. Šlápla do pedálu a šlapala tak dlouho, až opět nabrala rovnováhu. Slíbila panu Sellarsovi, že mu pomůže, takže to musela dokázat.

	Místo, o kterém jí řekl, se nacházelo na vnější části Základny. Další část města, kde předtím nikdy nebyla. Bylo to poměrně daleko za atletickým hřištěm, kde viděla, jak na trávě cvičí několik mužů v bílých tričkách a šortkách. Ani hlasům, ani hudbě však na tu dálku nerozuměla, ampliony byly totiž nastavené směrem k hřišti. Místo, kam ji pan Sellars poslal, bylo z obou stran obklopené hustými stromy a keři. Uprostřed však ani stromy, ani keře nebyly. Prázdný prostor mezi dvěma ploty vypadal docela stejně, jako když vezme gumu a přejede s ní přes obrázek, který malovala ve škole.

	Pan Sellars jí řekl, aby si vybrala místo, kde bude mít za sebou stromy, aby nikdo neviděl, co tam dělá. Po nějaké chvíli se jí přece jen podařilo takový bod najít. Když se ohlédla za sebe, neviděla odsud ani hřiště, ani žádné jiné domy a budovy, přestože hudbu z hřiště stále slyšela. Sundala z košíku na kole školní brašnu, vytáhla ven nůžky na plech a položila je na zem, pak vytáhla ještě malé nůžky a malou rolovací obrazovku. Vzala nůžky a vykročila k plotu, který byl vytvořený z nějakého plátěného materiálu s malými krabičkami na horní části, které vydávaly podivný cvakavý zvuk. Za vnějším plotem se daleko ve vzduchu vznášel kouř z ohnišť. Tam v dálce mezi stromy žili nějací lidé – viděla je, když se svými rodiči jela ze Základny – a ještě víc jich žilo v údolí blízko dálnice. Stavěli si vlastní domy, byla to zvláštní místa postavená ze starých krabic a kusů plátna, a její otec říkal, že se dokonce někteří z nich pokusili dostat do Základny tak, že se ukrývali za dopravními nákladními vozy. Přes plot odsud některé z krabicových lidí viděla, byli však ještě dál než muži na hřišti, ale dělalo jí radost se na ně přes podivný plot dívat. Vše na druhé straně bylo poněkud zakalené, jako když napíšete na vnitřní stranu zapařeného okna své jméno.

	Vzala nůžky a chystala se vystřihnout v plátně plotu díru, když vtom si uvědomila, že ji pan Sellars nabádal, aby to ještě nedělala. Vrátila se ke svému kolu a vytáhla ven své pohádkové brýle. „CHRISTABEL,“ hlásal vzkaz, „POKUD UŽ JSI U PLOTU, DVAKRÁT ZA SEBOU BRÝLE RYCHLE VYPNI A ZAPNI.“

	Na chvilku se zamyslela, aby se ujistila, že všechno dělá správně, pak se dotkla tlačítka na straně brýlí a čtyřikrát je stiskla. Vypnout, zapnout, vypnout, zapnout. Když se brýle opět rozsvítily, byl v nich pro ni nový vzkaz.

	„POČÍTEJ DO DESETI A POTOM STŘÍHEJ. AŽ BUDEŠ U DRUHÉHO PLOTU, OPĚTOVNĚ RYCHLE ZA SEBOU DVAKRÁT VYPNI A ZAPNI BRÝLE.“

	Christabel dopočítala do šesti, když vtom hudba na hřišti náhle ustala a krabičky na plotě přestaly cvakat. Byla vystrašená, ale nikdo se neobjevil a nezačal na ni křičet, a tak si klekla a zabodla nůžky do plotu. Zpočátku to šlo ztěžka, ale jakmile se dostala k jistému bodu, šlo to velmi snadno. Pokračovala s nůžkami vzhůru, až kam dosáhla rukama, pak vzala velké nůžky a rozběhla se k druhému plotu. Stále nebyla slyšet žádná hudba a dupání bot v hlíně znělo velmi hlasitě.

	Tento plot byl vyrobený z tlustého drátu ve tvaru kosočtverců a byl pokrytý plastem. Christabel opět vypnula a zapnula brýle.

	„PŘESTŘIHNI DRUHÝ PLOT. POKAŽDÉ JEN JEDEN DRÁT. PAK SE VRAŤ ZPÁTKY. AŽ BUDE NA TVÝCH HODINKÁCH 14.38, VRAŤ SE OKAMŽITĚ ZPÁTKY, AŤ SE DĚJE, CO CHCE. NEZAPOMEŇ NA OBRAZOVKU.

	Christabel přimhouřila oči. Princ Pikapik už ukazoval 14.28, takže jí nezbývalo příliš mnoho času. Přiložila nůžky k silnému drátu a oběma rukama je stiskla. Pokračovala dál, až jí začaly bolet ruce. Podívala se na hodinky. 14.31. Stále ještě zbývala spousta drátů, aby mohla udělat otvor tak velký, jak jí pan Sellars řekl. Začala stříhat další dráty. Ty se zdály ještě silnější než ty první a ona už neměla dost sil, aby je nůžkama přestřihla. Rozplakala se.

	„Co to tady děláš, děvče? Que haces?“

	Christabel prudce vyskočila a vykřikla. Na druhé straně plotu ji někdo sledoval ze stromu.

	„N-n-nic,“ řekla.

	Osoba seskočila z větve stromu. Byl to chlapec. Měl směšně ostříhané vlasy a jeho tvář byla tmavá a špinavá. Vypadal, že je jen o pár roků starší než ona. Mezi listím na stromě, kde předtím seděl, se objevily další dvě tváře. Byl to další malý chlapec a jedna malá dívka. Oba byli ještě špinavější než jejich starší společník. Zírali na Christabel s vyvalenýma očima jako opice.

	„Netvař se jako svatoušek,“ řekl ten chlapec. „Mně se zdá, že stříháš ten plot. Že jo?“

	„To je… to je tajemství.“ Zírala na něj a nebyla si jistá, jestli má utéct. Byl na druhé straně plotu, takže jí nemohl ublížit, nebo ano? Podívala se na své vydři hodinky. 14.33.

	„Mu’chita loca, takhle to nikdy nepřestřihneš. Jsi moc malá. Hoď mi ty nůžky.“ Ukázal na nůžky na plech.

	Christabel na něho nechápavě hleděla. Chlapec neměl jeden přední zub a na pažích měl podivné růžové náplasti. „Nemůžete mi je ukrást.“

	„Prostě je sem hoď.“

	Podívala se na něho, pak uchopila nůžky za obě držátka. Rozhoupala je a hodila je tak vysoko, jak jen mohla. Odrazily se od plotu a jak padaly dolů, málem jí spadly rovnou na hlavu.

	Chlapec se zasmál. „Byla jsi blízko, děvče. Ustup kousek dozadu.“

	Zkusila to znovu. Tentokrát nůžky přeletěly přes plot, propadly mezi hustými dráty a nakonec zůstaly ležet na druhé straně.

	„Když to pro tebe přestřihnu, můžu si ty nůžky nechat?“

	Na okamžik se zamyslela a pak přikývla. Nebyla si jistá, jestli se pan Sellars pro to nebude zlobit. Chlapec vzal nůžky a přestřihl druhou půlku drátů, kde se o to už pokoušela. I pro něho to bylo obtížné. Vyslovil několik slov, jaká Christabel nikdy předtím neslyšela, ale nakonec drát přece jen povolil. Chlapec se pustil do dalšího.

	Christabel zatím sledovala hodinky. Když skončil, bylo 14.37.

	„Musím jít domů,“ řekla. Otočila se a rozběhla se zpátky k prvnímu plotu.

	„Počkej, prcku!“ volal za ní. „Myslel jsem si, že utíkáš z maminčiny a tatínkovy vojenské základny. Proč jsi to tedy udělala?“

	Protáhla se otvorem v prvním plotě, nasedla na kolo. Už se chystala šlápnout do pedálů, když si najednou na něco vzpomněla. Obrátila se a rozmotala malou obrazovku, kterou jí pan Sellars dal. Tenhle typ plotu, vysvětlil jí předtím, ten první plot mluví sám se sebou, takže potřebuje tu malou obrazovku, aby mohl mluvit i přes to místo, které jsi vystřihla. Nechápala sice, co tím myslel, ale věděla, že to je důležité. Roztáhla obrazovku a zakryla s ní místo, které předtím vystřihla. Tam, kde to přitiskla, se materiál přilepil k plotu.

	„Hej, prcku, vrať se!“ volal za ní chlapec.

	Ale Christabel zatím naházela všechny věci zpátky do školní brašny a už se ani neohlédla. Jak naskočila na kolo, krabičky na plotě začaly opět cvakat. O několik sekund později, když už mířila domů, slyšela, jak se na hřišti opět rozehrála hudba. Z dálky zněla zvláštně rozmazaně.
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	INTERNET/ZPRÁVY: Krellor opět vyhlašuje bankrot

	(vizuál: Krellor na tasmánské pláži s Hagenem)

	VO: Kontroverzní finančník Uberto Krellor podruhé v tomto roce vyhlásil bankrot. Krellor, známý hlavně svým bouřlivým manželstvím s hvězdou síťového vysílání Vilou Hagenovou, svými měsíc trvajícími večírky a obchodními zájmy, přišel o 3,5 miliardy dolarů při nehodě ve svém technologickém královský Black Shield.

	(vizuál: Zaměstnanci Black Shield opouštějí továrnu na Madagaskaru)

	Black Shield, jedna z prvních a těžce dotovaných základen nanotechnologie, utrpěl velké ztráty, když po několika nevydařených pokusech finanční komunita ztratila důvěru v nový druh průmyslu…

	

	„MARTINO, PROSÍM, MY TO OPRAVDU POTŘEBUJEME.“ Renie se snažila, aby její hlas zněl klidně, ale bez úspěchu. „Zapomeň na zařízení – musíme najít nějaké místo, kde se schováme. Nemáme kam jít!“

	„Ještě nikdy jsem nezažil takové šílenství,“ ozval se její otec z křesla. „Honíme se pořád sem a tam.“

	Tmavá obrazovka byla dlouhou dobu děsivě klidná, když Jeremiah zatáčel s autem na dálnici a mířil opět do centra Durbanu. Počítač byl zapojený na satelitní telefon doktorky van Bleeckové, takže byl přenos poněkud nekvalitní, ale ačkoli byla Francouzka s bezpečností spojení zřejmě spokojená, Renie šílela. Sok z Del Rayovy zrady ji zanechal vyděšenou a nestabilní.

	„Dělám vše, co mohu,“ řekla nakonec Martina. „To je důvod, proč jsem tak dlouho mlčela – jsem napojená na několik linek. Provádím zároveň několik dalších testů. Nikde není žádná policejní zpráva, ve které by o tobě byla nějaká zmínka.“

	„To mě nepřekvapuje.“ Renie se zoufale snažila zůstat klidná. „Jsem si jistá, že se to snaží udržet v tajnosti, ať mají za lubem cokoli. My jsme nic neudělali, takže si budou muset najít nějakou novou výmluvu. Jeden z doktorčiných sousedů oznámí, že v domě, který by měl být prázdný, žijí nějací lidé, a pak nás přijdou zatknout pro nedovolené vniknutí nebo něco takového. Ale to nebude nic, proti čemu bychom mohli bojovat. Zmizíme někde v systému.“

	„Nebo by to mohlo být něco přímého, k čemu ani není potřeba právo,“ dodal vážně !Xabbu. „Nezapomeň, co se stalo s vaším domem.“

	Zajímalo by mě, jestli Atasco a ti lidé z Grálu mají něco společného s mým propuštěním? Jedině zmatek z toho, jak bezhlavě prchali ze Susanina domu, jí zabránil v tom, aby na to nepomyslela dříve. Svět mimo interiér vozu se zdál být plný strašného, ale nepředvídatelného nebezpečí, jako kdyby atmosféru zaplnil nějaký otravný plyn. Anebo už jsem opravdu úplně paranoidní? Proč by se někdo pouštěl do takových potíží kvůli lidem, jako jsme my?

	„Myslím, že už to je trochu přehnané šílenství,“ ozval se její otec. „Právě jsme se nastěhovali dovnitř a už zase utíkáme.“

	„Prosím za prominutí, pane Sulaweyo, ale musím s Renie souhlasit,“ ozvala se Martina. „Jste v hrozném nebezpečí a neměli byste se vracet do doktorčina domu, ani tam, kde vás někdo zná. Pour moi, pokusím se na tyto problémy najít nějaké řešení. Je tady jistá možnost, že by se mi mohlo podařit vyřešit oba naše problémy najednou, ale sleduju teď velmi tenkou stopu, která je více než dvacet let stará, a také se snažím na sebe nestrhnout příliš velkou pozornost, jestli to chápete. Nechám spojení s vámi volné. Když bude něco nového, zavolejte mi,“ řekla a zavěsila.

	Několik dalších mil pokračovali po dálnici v napjatém tichu. První, kdo ticho prolomil, byl Jeremiah. „To policejní auto. Myslím, že nás sleduje.“

	Renie zaklonila hlavu. Vůz s pronikavými světly, neprůstřelným krytem a ochrannými nárazníky vypadal jako nějaký obrovský hmyz. „Pamatujte si, že Martina říkala, že po nás nikdo zatím nevyhlásil pátrání, takže jeďte dál normálně.“

	„Pravděpodobně si dělají hlavu s tím, co takoví chudáci, jako jsme my, dělají v tak nablejskaným autě,“ zavrčel její otec. „Afrikánský bastardi!“

	Policejní vůz vjel do vedlejšího pruhu, potom řidič přidal na rychlosti a během okamžiku se auto ocitlo těsně vedle nich. Důstojnice se na ně podívala přes zrcadlové brýle s výrazem většího a mocnějšího zvířete. Byla to černoška.

	„Prostě pokračujte klidně dál, Jeremiahu,“ zašeptala Renie. „Nedívejte se tam.“

	Policejní vůz jel vedle nich téměř hodinu, pak opět přidal plyn a zmizel před nimi.

	„Co dělá černá ženská za volantem takovýho auta?“

	„Mlč, tati.“

	* * *

	Parkovali zrovna na odlehlé části obrovského parkoviště za obchodním domem ve Westville, když přišel další hovor.

	Dlouhý Joseph spal na zadní sedačce, nohy měl vystrčené otevřeným oknem ven a mezi okrajem ponožek a záložkami na kalhotách mu koukalo šest palců holých lýtek. Renie seděla s !Xabbuem na kapotě, nervózně bubnovala prsty a kouřila už asi dvacátou cigaretu ten den, když se najednou ozvalo zabzučení. Vytáhla z auta svůj počítač a uviděla, že na obrazovce svítí Martinin kód.

	„Ano? Nějaké zprávy?“

	„Renie, jdeš na mě moc zhurta. Doufám, že mám zprávy. Jste stále ještě v Durbanu?“

	„Blízko.“

	„Dobře. Mohla bys, prosím, ještě jednou změnit frekvenci?“

	Stiskla tlačítko a satelitní telefon se přepojil na jiný kanál. Martina už tam byla a čekala. Na Renie udělala odbornost té záhadné francouzské ženy opět velký dojem.

	„Jsem hrozně unavená a motá se mi hlava, Renie. Prohlédla jsem tolik informací, že se mi o nich bude zdát snad dalších deset dní, myslím. Ale možná jsem našla něco, co by mohlo pomoci vyřešit některé z tvých problémů.“

	„Opravdu? Našla jsi nějaké zařízení?“

	„A doufám, že také místo. Prošla jsem jihoafrický vládní program a našla jsem jeden vojenský, byl z rozpočtových důvodů před několika lety zastavený. Ten projekt měl pracovní název „Vosí hnízdo“ a zabýval se experimenty bojových letounů bez lidské posádky. Není o tom nikde žádný oficiální záznam, ale přesto existuje. Našla jsem jisté záznamy lidí, kteří tam pracovali, pokud ti to dává nějaký smysl.“

	„Ne, abych pravdu řekla, nedává mi to žádný smysl, ale já jen potřebuju vědět, jestli nám ta věc bude k něčemu dobrá. Existuje nějaký způsob, jak bychom se mohli napojit na to zařízení?“

	„Doufám, že ano. Projekt byl zavřený sice dočasně, ale k jeho otevření už nikdy nedošlo, takže je vysoce pravděpodobné, že v té oblasti ještě stále bude poměrně slušné funkční zařízení. Ale záznamy jsou velmi… jak je to slovo? Nepřesné. Budete si to muset zjistit sami.“

	Renie nebyla s to unést tak náhlý příliv naděje. „Já se postarám o souřadnice. Jeremiah se ještě nevrátil – šel nám koupit nějaké jídlo,“ řekla a otevřela další panel na zadní straně počítače. „Jen zapojím počítač do auta, abys nám mohla nahrát mapu.“

	„Ne!“ Martinin hlas byl neobvykle ostrý. „Tak to nepůjde. Já sama řeknu panu Dakovi, jak se tam dostanete, a on bude postupovat podle mých instrukcí. Co kdyby vás zajali, až budete na cestě, Renie. Pak nejenže by nastaly velké potíže, ale příslušné autority by mohly vymazat hlavní paměť vozu. A to místo, ať už pro nás představuje jakoukoli naději, by jim okamžitě bylo známo.“

	Renie přikývla. „Jasně, jasně, máš pravdu.“ Podívala se přes parkoviště a přála si, aby se Jeremiah co nevidět vrátil.

	!Xabbu se naklonil dopředu. „Mohl bych se na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Existuje ještě nějaké místo, kam bychom mohli jít, pakliže bude tohle obklopené vojáky? Jsou nějaké další firmy, které mají spojení na VR nebo které by byly ochotné nám půjčit nebo prodat potřebné zařízení?“

	„Takové, o jakém tu mluvíme, ne,“ odpověděla Martina. „Dokonce si nejsem ani jistá, zda by vám i to nejlepší zařízení v polytechnickém institutu bylo schopné poskytnout takovou úroveň, jakou k tomu budete potřebovat. A kromě toho by vám v žádném případě nepovolili použít toto zařízení na tak dlouhou dobu, která k celé akci bude nezbytná…“

	„Podívej, támhle jde Jeremiah,“ řekla náhle Renie a zadívala se na vzdálenou postavu. „A utíká!“ Položila počítač na podlahu vozu. „Rychle!“ Oběhla vůz a posadila se na sedadlo řidiče. Podívala se na palubní desku a pokusila se vzpomenout si na své hodiny autoškoly, které absolvovala už před mnoha lety. !Xabbu se zatím protáhl na zadní sedačku a pokoušel se narovnat spícího Dlouhého Josepha.

	„Co to děláte?“ Martinin hlas byl tlumený, protože se víko laptopu na podlaze mezitím zavřelo.

	„Hned ti to řekneme. Zatím zůstaň ve spojení.“

	Renie nastartovala vůz a vyskákala z parkovacího místa. Pak zamířila přímo k Jeremiahovi. Jelikož musel kličkovat mezi zaparkovanými vozy, podařilo se mu uběhnout jen několik stovek metrů, když Renie zastavila přímo vedle něho. Rychle nastoupil do auta, usadil se na místě spolujezdce a málem přitom rozšlápl Reniein počítač.

	„Co se děje?“

	„Sebrali mi kreditní kartu!“ Jeremiah vypadal ohromeně, jako kdyby to byla ta nejpodivnější věc, jaká se mu až do této chvíle stala. „Chtěli mě zatknout.“

	„Dobrý bože, snad jste nepoužil Susaninu kartu, nebo snad ano?“ zeptala se vyděšeně Renie.

	„Ne, ne! Byla to moje karta! Moje! Vzali ji a zasunuli do toho přístroje a pak mi řekli, že se mnou chce mluvit ředitel. Chvilku mu to trvalo, a tak jsem využil příležitosti a utekl. Moje karta! Jak mohli znát mé jméno?“

	„Já nevím. Možná to byla jen shoda náhod. Všechno se to stalo tak rychle.“ Renie zavřela oči a snažila se soustředit. „Myslím, že byste raději měl řídit vy.“

	Vyměnili si místa. Jeremiah zamířil tak rychle, jak jen mohl, k výjezdu z parkoviště. Jakmile se zařadili do pruhu, mířícího z obchodního domu, objevili se nedaleko nich dva uniformovaní strážci s vysílačkami.

	„Nedívejte se na ně,“ řekla Renie. „Jen jeďte.“

	Jak vyjížděli z hlavní brány, Jeremiah se najednou prudce narovnal. „Když znají mé jméno, pak také vědí o mé matce!“ Vypadalo to, že se rozpláče. „To není spravedlivé! Ona je přece jen ubohá stará žena! Ona přece nikomu nic neudělala.“

	Renie mu konejšivě položila ruku na rameno. „My jsme také nic neudělali. Ale nerozčilujte se. Já si myslím, že jí nic neudělají – nemohou přece jistě vědět, že máte s námi něco společného.“

	„Musím za ní jít.“ Sjel z hlavní silnice a zamířil do jedné postranní uličky.

	„Jeremiahu, ne!“ Renie se uchýlila k přísnému tónu, na který rozhodně neměla právo. „Nedělejte to! Jestliže se nás tak zoufale snaží najít, pak budou čekat, že přesně tohle uděláte. Tím jí vůbec nepomůžete a nás tak chytí.“ Přinutila se uvažovat co možná nejklidněji. „Podívejte, Martina říká, že pro nás našla jedno místo – místo, kam bychom mohli jít. Potřebujeme, abyste nás tam odvezl. Jsem si jistá, že pak budete moci udělat nějaká opatření pro svou matku.“

	„Opatření?“ Jeremiah měl stále vytřeštěné oči.

	„Zavoláte někoho z příbuzných. Řeknete, že jste musel rychle opustit město. Požádáte je, aby se o ni postarali. Pokud se budete držet stranou, ten, kdo po nás jde, nebude mít důvod vaši matku obtěžovat.“ Nebyla si jistá, jestli to je pravda, a cítila se jako zrádce, že něco takového vůbec říká, ale nic lepšího ji v té chvíli nenapadlo. Bez Jeremiaha a jeho vozu neměli ona, !Xabbu ani její otec prakticky žádnou šanci.

	„Ale co když se za svou matkou budu chtít jet podívat? Je to stará žena. Bude hrozně osamělá a vystrašená.“

	„A co Stephen?“ ozval se ze zadního sedadla najednou Dlouhý Joseph. „Když nás honí a my se musíme schovávat, nemůžeme se jít podívat za naším chlapcem.“

	„Pro boha živého, nemůžu teď myslet na všechno!“ vykřikla Renie. „Buďte všichni zticha!“

	!Xabbu natáhl svou hubenou ruku a pohladil ji po rameni. „Řekl bych, že ti to myslí celkem dobře,“ řekl. „Musíme udělat přesně to, co děláme teď, jak jsi řekla.“

	„Omlouvám se, že vás přerušuji,“ ozvala se Martina z počítače na podlaze, až se Renie lekla tak, že nadskočila, „ale nechcete, abych vám dala nějaký směr?“

	* * *

	Renie stáhla okno a zhluboka se nadechla. Vzduch byl teplý a těžký od blížícího se deště. V této chvíli jí však nesmírně voněl útěkem.

	Ihlosi mířilo na severozápad po N3, v této chvíli bylo jedním z několika dalších vozů v houstnoucím provozu blížící se ranní dopravní špičky. Jeremiahovi se podařilo sehnat jednoho ze svých starších příbuzných a postarat se o to, aby na jeho matku dohlédl. Renie poslala obchodní vzkaz do Stephenovy nemocnice a do institutu, takže si zajistila, že se po ní v několika dalších dnech nebude nikdo shánět. Podařilo se jim osvobodit se a pro tuto chvíli se zdálo, že se na nějakou dobu zbavili svých pronásledovatelů. Nálada ve voze byla o poznání lepší.

	Martina je poslala k hřebenům Drakensberg podél hranic s Lesotho. Byla to oblast tak divoká, a silnice tak primitivní, že se po nich v noci ani nedalo bezpečně jezdit. Jak se blížilo odpoledne, Renie se zmocnily obavy, že se jim nepodaří dorazit k cíli včas. Příliš ji nepotěšilo, když se Jeremiah rozhodl zastavit u dálnice v jedné rychlé restauraci na oběd. Připomněla všem ostatním, že rozhodně vypadají jako velmi podivná skupina a že obzvlášť !Xabbu byl velice snadno zapamatovatelný, takže se jí nakonec podařilo přesvědčit Jeremiaha, aby šel dovnitř sám a odnesl si čtyři porce s sebou. Vrátil se zpátky a bez přestání si stěžoval, že bude muset jíst za jízdy, ale díky tomu se jim podařilo ztratit jen pouhých patnáct minut.

	Jakmile sjeli z hlavní cesty a zamířili do kopců, provoz začal řídnout. Cesta se začala zužovat a vozy se začaly zvětšovat. Malé dopravní náklaďáky vystřídaly velké kamiony, které vypadaly jako stříbrní dinosauři, razící si svou cestu k Ladysmith nebo začínající dlouhou cestu do Johannesburgu. Tiché ihlosi se zařadilo mezi ně a pokračovalo dál mezi velkými vozy, z nichž některé byly tak velké, že jejich kola sahala do výšky jejich střechy. Renie si nemohla pomoci, ale cítila v tom jistou analogii jejich vlastních simulací. Obrovský rozdíl na stupnici mezi nimi a lidmi, kterým čelili.

	Až na to, že by to bylo víc než trefné, pomyslela si nešťastně, kdyby se ta velká auta rozhodla je převálcovat.

	Naštěstí se ta analogie nevyplnila. Dorazili k východní úžině a zatočili na západ na menší dálnici. Tu po krátké době opustili a zamířili na ještě menší cestu. Když vyšplhali výš po klikaté horské cestě, slunce překročilo svůj zenit nad zubatými vrcholky hor a začalo klesat ke vzdáleným černým hřebenům. Znaky civilizace začaly ustupovat před zarostlými kopci a hustými osikovými stromy. Úzké cesty se tu zdály být docela opuštěné, až na příležitostné znaky, slibující, že se kdesi mezi stromy skrývá nějaký tábor či opuštěné stavení. Zdálo se, že nejen opouštějí Durban, ale také celý tento svět, tak jak ho dosud znali.

	Všichni cestující už hodnou chvíli mlčeli a sledovali scenérii kolem nich. První promluvil !Xabbu. „Vidíte to?“ Ukázal na vysokou čtvercovou sekci tyčících se hor. „To je Obrův Hrad. Fotografie skalní stěny, kterou měla doktorka van Bleecková pověšenou v obývacím pokoji, pochází právě odsud.“ Hlas malého muže byl podivně napjatý. „Mnoho tisíc našich lidí sem bylo zahnáno a uvězněno mezi bílými a černými lidmi. To bylo asi před dvěma sty lety. Lidé je lovili, a když je uviděli, bez zaváhání stříleli. Lidé zabili jen několik svých nepřátel s pomocí šípů, ale proti puškám měli jen nepatrnou šanci. Zahnali je do jeskyní a tam je podle zabíjeli – muže, ženy i děti. A to je důvod, proč v této části světa už žádní naši lidé nejsou.“

	Nikdo nevěděl, co na to má říct, a !Xabbu se opět ponořil do mlčení.

	Slunce se právě schovalo za jedním z ostrých vrcholků hor, když se opět ohlásila Martina.

	„Teď byste měli vidět Cathkin Peak,“ řekla. „Už brzy budete opět zatáčet. Řekněte mi jména měst kolem sebe.“ Jeremiah vyjmenoval několik měst, kterými projeli. Byly to nešťastné malé chudé průmyslové agregace. „Dobře,“ řekla Martina. „Asi tak za deset kilometrů dorazíte k městu jménem Pietercouttsburg. Tam zatočíte a na první křižovatce se dáte doprava.“

	„Jak to můžete všechno vědět, když jste ve Francii?“ zeptal se Jeremiah.

	„Mám podrobné mapy, tedy alespoň tak si myslím, že se tomu říká.“ Její hlas byl pobavený. „Jakmile jsem zjistila umístění toho ‚Vosího hnízda‘, nebylo tak těžké najít pro vás cestu. Pane Dako, chováte se, jako kdybyste mě považoval přinejmenším za kouzelnici.

	Jak Martina předpovídala, za několik minut se před nimi objevil nápis, hlásající Pietercouttsburg. Jeremiah sjel z hlavní silnice a na křižovatce opět zabočil. Za několik minut už jejich vůz šplhal vzhůru po velmi úzké horské cestě. Cathkin Peak, obklopený tmavými mraky a osvětlený zapadajícím sluncem, se tyčil po jejich levici. Renie si vzpomněla na jméno, jaké používali Zulu – Bariéra Oštěpů. Ale v této chvíli vypadal Drakensberg spíš jako zuby v obrovské čelisti. To jí připomnělo Mistra J a ona se prudce otřásla.

	Možná i Dlouhý Joseph si nyní vzpomněl na ústa, když se najednou zeptal: „Jak tady nahoře budeme jíst? Vždyť tady to je úplná pustina.“

	„Koupili jsme s sebou trochu jídla v obchodě, pamatuješ?“ připomněla mu Renie.

	„Tak možná na dva dny. Ale ty jsi řekla, že utíkáme, děvče. Tak co?“

	Renie raději spolkla podrážděnou odpověď. Její otec měl pro jednou pravdu. Pochopitelně mohli nakoupit jídlo v malém městečku Pietercouttsburg, ale bylo velké riziko, že si tam cizinců někdo všimne. A navíc cizinci, kteří by se stále a stále vraceli pro další nákup, by vzbudili pozornost ještě větší. A za co by vlastně mohli nakupovat? Jestliže Jeremiahova kreditní karta byla zmrazená, mohla ona i její otec očekávat totéž. A hotovost, kterou s sebou mají, jim vystačí jen na několik dní.

	„Hlady neumřeme,“ ozval se !Xabbu. – Mluvil na jejího otce, ale Renie vytušila, že odpověď patří také jí a Jeremiahovi. „Až dosud jsem vám příliš nepomohl a jsem z toho nešťastný, ale co se týče obstarávání jídla, jsou v tomto směru lidé, jako jsem já, nejlepší.“

	Dlouhý Joseph vyděšeně nadzvedl obočí. „Pamatuju si na věci, o kterých jsi mluvil, že jíš. Ty malý blázne, ty si myslíš, že bych vzal já něco takového vůbec do pusy?“

	„Tati!“

	„Už jste dorazili na další cestu?“ ozvala se Martina. „Až ji uvidíte, zatočte na ni a dívejte se po malé stezce na levé straně. Bude to vypadat jako vjezd do domu.“

	Hovor o jídle se na chvíli odložil a Jeremiah pokračoval dál podle instrukcí. Na oknech vozu se pomalu začala usazovat vlhkost a v dálce se ozvala blížící se bouře.

	Cesta vypadala úzká, ale to bylo jen díky stromům, které rostly kolem ní. Jakmile se prodrali hustým trnitým křovím – a dost výrazně si tak poškrábali hladký povrch kapoty ihlosi, což málem přivedlo Jeremiaha k slzám – ocitli se na široké a překvapivě hladké cestě, vedoucí v prudkých zatáčkách vzhůru do hor.

	Renie sledovala hluboké lesy, míhající se kolem. Z jednolité šedi vystupovaly jako prskavky jen barevné bodlákovité keře. „Tady to vypadá jako úplná divočina. Nejsou tady žádné značky ani ochranné ploty.“

	„Je to majetek vlády,“ řekla Martina. – „Ale možná nechtěli poutat příliš velkou pozornost bariérami a značkami pro zákaz vstupu. V každém případě jsem zavolala panu Singhovi, a ten by měl být schopen nám pomoci s obvodovým bezpečnostním systémem.“

	„Jasně,“ na obrazovce se objevila Singhova tvář. „Tento týden stejně nemám nic lepšího na práci, kromě toho, že budu potřebovat asi sto hodin, abych se dostal do té zatracené Jinozemě.“

	Na cestě před nimi se náhle objevila brána, od které vedl tenký drátěný plot. Jeremiah prudce zastavil a od plic si zaklel.

	„Co tam máte,“ zeptal se Singh. „Zvedněte počítač, abych se mohl podívat.“

	„Je… je to jen plot,“ řekla Renie. „Je na něm zámek.“

	„Aha, tak to pro vás budu vítaná pomoc,“ prohlásil. „Jen mě k tomu pusťte.“

	Renie se zamračila, vystoupila z auta a zvedla si límec, aby jí za krk nepadaly nepříjemné dešťové kapky. Nikde neviděla ani živáčka, a kromě šustění listů stromů neslyšela vůbec nic. Plot se na několika místech prohýbal a panty byly celé zrezivělé, přesto to stále byla poměrně efektivní bariéra. Na kovové ceduli byl stále čitelný nápis: „Zákaz vstupu!“ Ať už to mělo být varování před čímkoli, bylo to už dávno.

	„Vypadá to dost staře,“ řekla, když nasedla opět do auta. „Nikoho jsem kolem neviděla.“

	„Takže velké vládní tajemství, co? Mně to připadá jako pěkná pitomost.“ Dlouhý Joseph pootevřel dveře a chystal se vystoupit z vozu. „Jdu se vyčůrat.“

	„Možná je v tom plotě elektrika,“ prohlásil s nadějí v hlase Jeremiah. „Jděte se na ten plot vyčůrat, a potom nám řeknete, starce.“

	Ozval se hlasitý hrom, bouře se blížila. „Tati, vrať se zpátky do auta,“ řekla Renie.

	„Proč?“

	„Prostě nasedni.“ Obrátila se na Jeremiaha. „Projeďte skrz.“

	Dako se na ni podíval, jako kdyby mu právě řekla, aby to přeletěl. „O čem to mluvíte, mladá dámo?“

	„Prostě projeďte skrz bránu. Nikdo tu věc už celé roky neotevřel. Můžeme tady sedět tak dlouho, až se úplně setmí, nebo se do toho můžeme dát. Projeďte skrz.“

	„Ach ne. Ne s mým autem. Poškrábu si…“

	Renie se natáhla k Jeremiahovi a sešlápla mu nohu na plynu až k podlaze. Ihlosi zabralo a odhodilo od kol záplavy hlíny, pak poskočilo a vyrazilo k bráně. Ta však povolila jen nepatrně.

	„Co to děláte?“ vykřikl Jeremiah.

	„Chcete snad čekat tak dlouho, až nás opět najdou?“ obořila se na něj Renie. „Na tohle nemáme čas. K čemu vám pak ve vězení bude naleštěné auto?“

	Chvilku na ni zíral. Přední nárazník se však už opíral o bránu, která se asi o půl metru prohnula, ale přesto stále držela v pantech. Dako zaklel a znovu sešlápl pedál. Na okamžik se nic nezměnilo až na to, že motor burácel o poznání hlasitěji. Pak se něco zlomilo. Ozvalo se prasknutí, na čelním skle se objevily malé nitky v podobě pavoučí sítě a brána před nimi se s velkým rámusem otevřela. Jeremiah musel rychle dupnout na brzdu, aby auto nenapálilo do stromu.

	„Podívejte se na to!“ ječel. Vyskočil z auta a začal poskakovat kolem přední kapoty. „Podívejte se na moje čelní okno!“

	Renie vystoupila, vykročila k rozbité bráně a zavřela ji. Našla upadlý řetěz, zvedla ze země rozbitý visací zámek a vrátila všechno na své místo, aby to vypadalo jako předtím. Pak se podívala na přední část vozu a opět usedla dovnitř.

	„Je mi to líto,“ řekla. „Najdu nějaký způsob, jak vám to vynahradit. A teď bychom snad mohli pokračovat.“

	„Začíná se stmívat,“ ozval se !Xabbu. „Myslím, že Renie má pravdu, pane Dako.“

	„Zatraceně!“ ozval se z obrazovky Singh. „Doufám, že mi řeknete, co se teď stalo. Odsud to zní docela zábavně.“

	Cesta za bránou byla nerovná a úzká. „Nevypadá to tu nic moc,“ řekl Dlouhý Joseph Jeremiahovi, který se mračil a zarputile mlčel.

	Jak pokračovali dál, Renie se zmocnil pocit viny. – Jak jí to Singh říkal? – Shaka Zulu? Možná měl pravdu. Byla to opravdu jen barva, ale jaké právo měla k tomu Jeremiaha nutit? A proč vlastně? Vždyť to vypadalo, jako že jedou nikam.

	„Mám zvláštní pocit,“ začal !Xabbu, ale než stačil dokončit větu, projeli zatáčkou, zmizeli ve stínu hor a Jeremiah musel prudce sešlápnout brzdu. Cesta před nimi zmizela. Ocitli se před cementovou zdí, která představovala obrovské dveře do horské stěny.

	„Dobrý bože,“ vydechl Jeremiah s očima navrch hlavy. „Co je to?“

	„Řekněte mi, co vidíte,“ naléhala Martina.

	„Jsou tu nějaká vrata, asi tak deset čtverečních metrů, a vypadají jako z jednoho kusu cementu. Nevidím tady ale žádný způsob, jak je otevřít.“ Renie vystoupila z auta a položila ruku na chladný šedý kámen. „Žádná klika, nic.“ Najednou se jí zmocnily obavy. „Co když to vůbec nejsou vrata? Co když to tu potom, co to zavřeli, jednoduše zazdili?“

	„Podívej se kolem. – Pro boha živého, copak se vždycky tak rychle vzdáváš?“ chraplavý Singhův hlas Renie vylekal. „Podívej se, jestli tam někde není ovládací panel nebo skříňka. Nezapomínej, že to vůbec nemusí být na těch vratech.“

	Také ostatní vystoupili z vozu a připojili se v hledání k Renie. Šero začínalo houstnout a nepříjemný déšť jim to také příliš neusnadňoval. Jeremiah rozsvítil přední světla vozu, ale příliš to nepomohlo.

	„Myslím, že jsem něco našel,“ ozval se !Xabbu asi tak deset kroků nalevo od vrat. „Tohle není skutečný kámen.“

	Renie se k němu připojila. Rozsvítila zapalovač a posvítila si, aby viděla tenké nitky ve tvaru čtverce v čele skály. Objevila malou prasklinu, která mohla sloužit jako držadlo, i když téměř přirozeně odpovídala povrchu skály. Renie do praskliny vložila ruku a zatahala. Nestalo se nic.

	„Já to zkusím, děvče,“ řekl její otec, zasunul ruku do otvoru a prudce trhnul. Ozvalo se hlasité prasknutí, ale opět se nestalo nic. Jedinou odpovědí jim byl blesk následovaný hlasitým hromem, který byl už tak blízko, že otřásl celou horou. Déšť začal houstnout.

	„Vytáhnu z kufru auta hever. Ten můžeme také klidně zničit.“ Museli se o hever opřít jak Jeremiah, tak Dlouhý Joseph, ale panel se po chvíli přece jen uvolnil. Panty zaskřípaly. Uvnitř byl další malý panel s několika černými čtverečky. „Je k tomu potřeba kód,“ prohlásila Renie tak hlasitě, aby ji Martina i Singh slyšeli.

	„Máte hizzy kabel?“ zeptal se Singh. „HSSI?“ Když Renie odpověděla, že má, starý hacker spokojeně přikývl. „Dobře. Vytáhni ten panel ven a přidrž před ním obrazovku počítače, abych se na to mohl podívat. Povím ti, jak mě tam zapojíš. A já si s tím pak poradím.“

	* * *

	Ať už dělal Singh cokoli, výsledek nebyl hned vidět. Renie podle jeho instrukcí zapojila svůj počítač do kontrolního panelu a pak přístroj podložila kamenem a vrátila se k autu. Slunce už zapadlo. Déšť zalézal pod nehty a vítr ještě více umocňoval chlad. Čas utíkal velmi pomalu, jen tu a tam se nad jejich hlavami objevil záblesk na obloze. Jeremiah, přestože ho Renie upozorňovala, aby šetřil baterii, zapnul rádio. Ozvala se protivná moderní hudba, která ani v nejmenším neuklidnila její napjaté nervy.

	„Proč to tady postavili?“ zeptal se její otec a zíral na šedý plát.

	„Vypadá to, jako kdyby to mělo odolat i pumovému útoku nebo něco takového.“ Zvedla hlavu a podívala se na strmou stěnu před nimi. „Kromě toho si dali velmi záležet, aby to nikdo neobjevil ani ze vzduchu.“

	Dlouhý Joseph potřásl hlavou. „Před kým se tohle místo snažili chránit?“

	Renie pokrčila rameny. „Martina říká, že to byla vládní vojenská základna. Myslím, že odpověď zní: před každým!“

	!Xabbu se vrátil s náručí plnou dřeva. Kapala z něj voda, ale jak se zdálo, příliš mu to nevadilo. „Jestli se nedostaneme dovnitř, budeme muset založit oheň,“ vysvětloval. V kapse u kalhot svého starodávného obleku měl velký nůž, který vypadal vedle jeho nemoderní kravaty poněkud podivně.

	„Pokud se nedostaneme dovnitř, budeme si muset najít nějaké místo, kde přenocujeme.“ Jeremiah seděl na přední kapotě vozu, paže měl zkřížené na prsou a tvářil se velmi nešťastně. „V autě není dost místa a já rozhodně nehodlám spát venku v dešti. Kromě toho jsou venku určitě šakalové a kdovíco ještě.“

	„Kam ale můžeme jít, když nemáme peníze…?“ začala Renie, když vtom se ozval tak velký rámus, že dokonce i přerušil hromobití, a všichni vyděšeně nadskočili. Cementová deska se začala odsouvat na jednu stranu a odhalila temnotu uvnitř skalní jeskyně. Uprostřed toho děsivého zvuku se ozýval také vítězoslavný Singhův výkřik.

	„Ichiban! Mám to!“

	Renie vypnula hudbu a zírala na otvor před nimi. Nic se tam nehýbalo. Prošla deštěm a přistoupila blíž, aby mohla nahlédnout dovnitř, neviděla však nic než zděnou podlahu, která mizela v temnotě.

	„Byl to tedy pěknej záhul,“ ozval se starý hacker do náhlého ticha. „Musel jsem na tom řádně zamakat – nebyla to lehká práce. Jeden z těch starých vládních kódů, a ty se vždycky daly moc těžko zjistit.“

	„!Xabbu,“ zavolala Renie, „říkal jsi, že bys mohl připravit oheň? No, tak se do toho dej. Půjdeme dovnitř a budeme potřebovat louče.“

	„Zbláznila ses, děvče?“ Její otec se vysoukal ze zadní sedačky a vstal. „Máme auto a to má světla. Na co tedy potřebuješ louče?“

	Renie jeho poznámka rozčílila, ale ovládla se. „Protože osoba s loučí lépe vidí, takže někdo auto povede. Takovým způsobem uvidíme, jestli tam pro nás nenechali nějaké překvapení, a tak budeme mít větší možnost, že si toho všimneme dřív, než Jeremiahovo auto spadne do nějaké padesát stop hluboké jámy.“

	Její otec se na ni na chvilku zadíval, zamračil se a pak přikývl. „Jsi chytrá holka,“ řekl.

	* * *

	„…hlavně se nepokoušejte nic zapínat,“ nabádala je Martina. „Jestliže tam je stále nějaké zařízení nebo světla, pak tam určitě bude i funkční elektřina.“

	„Ale to je přesně to, co chceme, nebo ne?“ Renie netrpělivě čekala na !Xabbua, který klečel na zemi, v ruce držel zapalovač a snažil se rozdělat oheň. „Chci říct, že právě zařízení hledáme, že ano? Chceme to zařízení použít, a já myslím, že to nefunguje jen na hezký úsměv.“

	„Tenhle problém vyřešíme hned, jak to bude potřeba,“ odpověděla Martina a v jejím hlase bylo slyšet napětí. „Ale uvažuj, jestli je tohle opuštěná vojenská základna, jak říká můj průzkum, nevzbudí to nechtěnou pozornost, jakmile začneme čerpat energii? Chceš na sebe vzít takové riziko?“

	Renie potřásla hlavou. „Máš pravdu. Nebudeme se zde ničeho dotýkat.“ Zastyděla se, že ji samotnou nic takového nenapadlo. Opravdu Shaka Zulu.

	„Já nás povedu,“ řekl !Xabbu a mávl ručně vyrobenou loučí. „Ostatní budete v autě.“

	„Ale, !Xabbu…“

	„Prosím, Reme.“ Zul si boty a hodil je na stranu. Pak si vyhrnul nohavice. „Opravdu jsem ti zatím příliš nepomohl, a tohle je jedna z věcí, ve které jsem lepší než vy ostatní. Kromě toho jsem také nejmenší, takže se protáhnu i malými otvory.“

	„Ovšem. Máš pravdu.“ – Povzdechla si. Zdálo se, že všichni měli lepší nápady než ona. „Jenom buď hrozně, hrozně opatrný, !Xabbu. Drž se tak, abychom tě pořád měli na očích. Myslím to vazně.

	Usmál se. „Jistě.“

	Jak tak !Xabbua sledovala, když vyrazil do prázdnoty za vraty, přeběhl jí mráz po zádech. Vypadal jako nějaký starodávný válečník, který se odvážil do dračího brlohu. Kam to vlastně jdou? Co to vůbec dělají? Před několika málo měsíci by jí toto vloupání připadalo jako nepředstavitelné šílenství.

	Jeremiah nastartoval auto a vyrazil za !Xabbuem. Snadno projel vchodem. Světla nenarazila na nic než na prázdnotu. Kdyby !Xabbu nestál s loučí vysoko nad hlavou několik metrů před nimi, Renie by měla pocit, že se blíží k okraji nějaké bezedné jámy.

	!Xabbu zvedl ruku a naznačil jim, aby zastavili. Pak udělal několik kroků dopředu, podíval se ze strany na stranu, nahoru a dolů, pak se obrátil a rozběhl se zpátky k nim. Renie se vyklonila z postranního okénka.

	„Co se děje?“

	Malý muž se usmál. „Myslím, že můžeme klidně jet dál. Podívej.“ – Natáhl louč a posvítil na zem. Renie se vyklonila, aby se mohla podívat. Ve slabém světle zahlédla dlouhou bílou šipku a velké slovo „STOP“. „Je to parkoviště,“ řekl !Xabbu a opět louč zvedl. „Už chápeš? Je tu několik pater.“

	Renie se narovnala na sedačce. Mimo dosah světel mířila rampa dál do temnoty. Parkoviště bylo obrovské a úplně prázdné.

	„Myslím, že si nebudem muset dělat starosti s tím, že nenajdeme místo k parkování,“ řekla.

	* * *

	Potom, co naložili dostatečné množství dřeva – přes odpor Jeremiaha a Dlouhého Josepha – Renie připojila Sagar Singha přes svůj laptop ke kontrolnímu panelu na vnitřní straně parkoviště, aby mohl dveře zase zavřít. Pokud je někdo objeví, chtěla využít protitankové vládní ochrany tak nejlépe, jak to půjde.

	„Vložím do paměti tvého počítače instrukce, jak to znovu otevřít,“ řekl Singh. „Protože jakmile se ty dveře zavřou, ztratíte se mnou kontakt. Pokud to je zesílená vojenská oblast, obyčejný telefonní signál tudy neprojde.“

	„Je tam také zamčený výtah s jiným druhem kódovací skříňky,“ řekla Renie starému hackerovi. „Myslím, že ten výtah vede do spodních pater téhle stavby. Dokázal byste to také otevřít?“

	„Dnes ne. Bože, nechte mě trochu odpočinout, jasný? Mám na práci i jiné věci než luštit vaše elektronické kódy.“

	Poděkovala mu, pak se rozloučila i s Martinou a ještě předtím slíbila, že za dvanáct hodin vrata opět otevře a naváže s nimi kontakt. Singh spustil cementový plát. Jak se vrata zavírala, jeho tvář z obrazovky postupně mizela a místo ní se objevilo jen elektronické zrnění. Renie a její přátelé byli odříznutí od světa.

	!Xabbu a Jeremiah zatím rozdělali oheň a začali připravovat něco z jídla, které ráno nakoupili. Z hovězího masa a ze zeleniny uvařili omáčku. Dlouhý Joseph si vzal do ruky louč a začal se potulovat po zákoutích velkého parkoviště. Renie z toho byla nervózní.

	„Hlavně dávej pozor, abys nezakopl o nějaké nerovnosti nebo neoznačené schodiště,“ volala za ním. Obrátil se, a přestože na něho ve slabém světle dobře neviděla, pochopila, že po ní vrhl nevraživý pohled. Strop byl tak vysoký a parkoviště tak široké, že si připadala, jako kdyby stála uprostřed pouště. Zamrkala a na krátký okamžik se necítila uvnitř, ale naopak venku. Zdi kolem ní zmizely. Zatočila se jí hlava a Renie se musela oběma rukama chytit steny, aby neupadla.

	* * *

	„Je to dobrý oheň,“ řekl !Xabbu. Ostatní, zvyklí na daleko větší pohodlí, na něho zachmuřeně hleděli. Jídlo bylo celkem dobré a Renie byla na nějakou dobu schopná ignorovat tíživost jejich situace a místo toho se těšit, jako kdyby si jen vyrazili na kemp, ale to netrvalo dlouho.

	!Xabbu pozoroval výraz v tvářích svých společníků. „Myslím, že je dobrý čas na to, abych vám vyprávěl jeden příběh,“ řekl náhle. „Znám jeden, který se právě hodí.“

	Renie přerušila náhlé ticho. „Prosím, vyprávěj.“

	„Je to příběh o zoufalství a o tom, jak je překonat. Myslím, že to je dobrý příběh pro tuto noc, když se lidé sejdou kolem ohniště.“ V jeho očích se objevil úsměv. „Nejdřív ale musíte vědět něco o mých lidech. Renie už jsem o tom vyprávěl, vyprávěl jsem jí o starém Otci Mantisovi a ostatní členech První Rasy. Jsou to velmi staré příběhy. Pochází z časů, kdy všechna zvířata byla lidmi a Otec Mantis ještě chodil po zemi. Ale tenhle příběh není oněm.

	Naši muži jsou lovci – tedy byli, protože většina jich už nežije tím starým způsobem života. Můj otec byl také lovec, byl to Křovák z pouště. Jednou lovil antilopu, opustil svou zemi a musel pokračovat dál do míst, kde našel mou matku. Renie už jsem ten příběh vyprávěl a dnes večer ho nechci opakovat. Ale když naši lidé vyrazili na lov, často museli na dlouhé dny opustit své ženy a děti, aby mohli přinést nějaký úlovek.

	Ale největší lovci ze všech jsou hvězdy na obloze. Naši lidé hvězdy od nepaměti sledovali na jejich pouti po obloze a věděli, že nejen Křováci musí zdolat dlouhou a těžkou cestu nehostinnými místy. A nejmocnější z těch všech velkých lovců je ten, který se jmenuje Ranní Hvězda, ale my mu říkáme Srdce Soumraku. Je to ten nejlepší stopař na světě, a jeho oštěp doletí dál a rychleji než oštěpy ostatních.

	Za starých časů se Srdce Soumraku rozhodl, že si opatří ženu. Všichni lidé První Rasy přivedli své dcery v naději, že si největší lovec vybere svou nevěstu. Slonice a samice hroznýše a laň a dlouhonosá myš, ty všechny před ním tančily, ale žádná z nich nepromluvila k jeho srdci. Z koček byla lvice příliš velká a samice leoparda měla příliš tmavé skvrny. On je všechny s vážnou tváří odmítl, až jeho oči najednou spočinuly na samici rysa. Byla pro něj jako oheň, měla lesklý kožich a uši jako dva plamínky. Cítil, že právě ona, z těch všech, které se před ním objevily, by se měla stát jeho ženou.

	Když její otec souhlasil s nabídkou Srdce Soumraku – pochopitelně souhlasil – následovala hostina a všichni tančili a zpívali. Přišli všichni lidé z První Rasy. Mezi těmi, jejichž dcery nebyly vybrány, vznikla jistá žárlivost, ale hudba a jídlo pomohly vyhnat zlo z jejich srdcí. Jediný, kdo se však oslav nezúčastnil, byla Hyena, jejíž dceru Srdce Soumraku také odmítl. Hyena byla hrdá, a hrdá byla i její dcera. Měly pocit, že jim bylo ublíženo.

	Po svatbě miloval Srdce Soumraku svou rysí nevěstu čím dál více a brzy přišel na svět jejich prvorozený syn. Velký lovec měl takovou radost ze své nové ženy, že jí ze svých poutí na obloze začal přinášet nejrůznější dary – náušnice, náramky na zápěstí a na kotníky a překrásnou čepici z vzácné slonoviny – a ona je všechny s radostí nosila. Jelikož byla řádně vdaná, nemohla tedy opouštět rodinné ohniště, když byl její manžel na cestách, a proto ji její mladší sestra chodila navštěvovat. Společně si pak povídaly a smály se, hrály si s jejím synem a čekaly na návrat Srdce Soumraku.

	Ale Hyena a její dcera cítily ve svých srdcí hněv a zlobu, a tak stará Hyena, která byla vychytralejší než všechny ostatní, poslala svou dceru tajně do tábora Srdce Soumraku. Bylo tam jídlo, mravenčí vajíčka, které měla Rysí žena tak ráda. Pokud měla nějakou slabost, pak jedině tu, že byla trochu nenasytná, protože předtím, než si vzala Srdce Soumraku, často hladověla. Proto vždycky, když našla sladká mravenčí vajíčka, která vypadala jako zrnka rýže, všechny je bez váhání snědla. Dcera Hyeny tohle věděla, a tak nasbírala plnou misku mravenčích vajíček, a než je dala na místo, kde je žena Srdce Soumraku mohla snadno najít, smíchala je s potem ze svého podpaží. Pak je uložila na své místo a sama se ukryla.

	Rysí žena a její sestra právě sbíraly nějaké kořínky k jídlu, když našly hromádku mravenčích vajec. ‚Ach,‘ vykřikla, ‚tady je ta dobrá věc! Tady je ta dobrá věc!‘ Ale její sestra měla podezření. ‚To jídlo nehezky voní. Nemyslím si, že je to k jídlu.‘ Ale Rysí žena byla příliš rozrušená. ‚Musím to sníst, protože než takovou dobrou věc zase najdu, uplyne celá věčnost,‘ řekla a všechna vajíčka snědla.

	Její sestra však vajíčka ani neochutnala, protože zápach dcery Hyeny ji odrazoval.

	Když dorazily zpátky do tábora, Rysí žena začala cítit prudkou bolest v žaludku a hlavu měla v jednom ohni. Nemohla celou noc zamhouřit oči. Její sestra ji kárala za to, že byla příliš nenasytná, a přivedla jejich matku, aby jí pomohla. Ale stařena nemohla udělat vůbec nic, a tak dcera Rysa den ze dne víc chřadla. Odpudila od sebe svého syna. Stále jen sténala a zvracela a oči obracela v sloup. Její krásné šperky začaly jeden po druhém padat na zem. Nejprve její náušnice, pak náramky na pažích a pak i náramky kolem kotníků. Později i kožešinová čepice a po ní nakonec kožené šňůrky na jejích sandálech, až zůstala nahá ležet na zemi a naříkala. Pak najednou vstala a rozběhla se do temného lesa.

	Její matka byla tak vyděšená, že se vrátila zpátky do tábora, aby řekla svému manželovi, že jejich dcera umírá, ale její sestra se nevzdala a vydala se za Rysí ženou do lesa.

	Když tábor osaměl, dcera Hyeny se vynořila ze tmy za táborovým oněm. Nejprve si nasadila opuštěné náušnice, potom vzala i náramky a kožešinovou čepici a dokonce i sandále. Když si všechno oblékla na sebe, usadila se u ohniště a začala se smát se slovy: ‚Nyní jsem já manželkou Srdce Soumraku, jak to mělo být od začátku.‘

	Rysí žena zatím utekla do křoví a její sestra běžela za ní. Ve svém neštěstí Rysí žena běžela dál, až doběhla k rákosí a k vodě. Tam se posadila a plakala. Její sestra ji našla a zavolala na ni: ‚Proč se nevrátíš zpátky domů? Co když přijde tvůj manžel a zjistí, že nejsi vedle ohniště? Nebude se o tebe bát?‘ Ale Rysí žena jen zašla dál do rákosí, až stála po kolena ve vodě a řekla: ‚Cítím ve svém nitru duši Hyeny. Jsem osamělá a bojím se temnoty kolem sebe.‘

	A proto, co se stalo Rysí ženě, naši lidé říkají, že na někoho padly časy Hyeny, když duch takové osoby onemocní.

	Sestra Rysí ženy vzala jejího syna a řekla: ‚Tvé dítě chce pít. Podívej, jak je hladový! Musíš ho nakojit.‘ A tak Rysí žena vystoupila z rákosí a uchopila svého syna. Po chvilce ho ale opět položila na zem a uprchlá zpátky do vody. Tentokrát o něco hlouběji, takže jí voda sahala do pasu. Pokaždé znovu a znovu ji její sestra nutila, aby vyšla ven a pochovala své dítě, a Rysí žena ho pokaždé držela na svém prsu kratší a kratší dobu a pokaždé potom hned zmizela ve vodě. Postupovala stále dál, až jí voda sahala téměř k ústům.

	Nakonec její sestra s lítostí odešla, vzala malého chlapce zpět k ohništi, aby se ohřál, protože venku byla zima a kolem rákosí ještě větší. Když však dorazila do tábora, uviděla, že u ohně sedí postava s planoucíma očima a na sobě má šperky Rysí ženy a dokonce i její šaty. ‚Ach!‘ řekla ta osoba. ‚Tady je můj synek! Proč jsi mi ho ukradla? Hned mi ho vrať.‘ Sestra Rysí ženy byla chvilku ohromená, napadlo ji, že se snad vrátila z rákosí její sestra, ale pak najednou ucítila zápach Hyeny, a to ji vyděsilo. Přitiskla chlapce pevně k prsům a rozběhla se od ohniště. Hyena za ní volala: ‚Přines mi zpátky dítě! Já jsem manželka Srdce Soumraku!‘

	Sestra Rysí ženy pochopila, co se stalo, a věděla, že než se její švagr vrátí ze svých nebeských cest, bude už příliš pozdě na to, aby zachránila svou sestru. Vystoupila tedy na nejvyšší místo, zvedla hlavu ke hvězdám a začala zpívat:

	

	Srdce Soumraku, vyslyš mě, vyslyš mě!

	Srdce Soumraku, z lovu zpátky vrať se!

	Tvá žena je nemocná, tvé dítě hladoví!

	Srdce Soumraku, ocitli jsme se ve zlém čase!

	

	Zpívala to znovu a znovu, hlasitěji a hlasitěji, až ji nakonec velký lovec uslyšel. Přihnal se přes celou oblohu, oči mu přitom divoce plály, až se zastavil před svou švagrovou. Ta mu pověděla o všem, co se stalo, a on se velmi rozzlobil. Rozběhl se do svého tábora. Když tam dorazil, dcera Hyeny vstala a její ukradené šperky se divoce rozcinkaly. Pokusila se, aby její hluboký chraplavý hlas zněl stejně sladce jako hlas Rysí ženy a řekla: ‚Muži, ty ses vrátil! A co jsi své manželce přinesl? Přinesl jsi nějaký úlovek? Přinesl jsi dary?‘

	‚Přinesl jsem ti jen jediný dárek, a to je tohle!‘ řekl Srdce Soumraku a vytáhl svůj oštěp. Hyena vykřikla a dala se na útěk. Oštěp ji minul – bylo to jen jedinkrát, kdy Srdce Soumraku minul, protože magie Hyeny byla velmi silná, velmi stará – ale jak se vyhýbala, vstoupila do ohniště a spálila si nohu, což ji přimělo křičet ještě hlasitěji. Odhodila šperky Rysí ženy tak rychle, jak jen mohla, a svíjela se bolestí. A když se dnes podíváte na hyeny, uvidíte, že našlapují, jako kdyby měly raněné tlapy, jako tomu bylo u všech potomků dcery Hyeny. – Všechny měly od té doby tlapy černé od ohně Srdce Soumraku.

	A tak když velký lovec konečně zahnal nezvaného vetřelce, vydal se k rákosí, vytáhl z vody svou ženu, podal jí její šperky a šaty a vložil jí do náruče jejího syna. Pak se společně vrátili do tábora. A nyní, když se Ranní Hvězda, kterému také říkáme Srdce Úsvitu, vrací ze svého lovu, pokaždé se vrací rychle a temná noc před ním ustupuje. Když se objeví na obloze, můžete vidět, jak noc prchá, kamkoli šlápne. A to je konec mého příběhu.“

	Všichni mlčeli, když malý muž skončil. Jeremiah pomalu pokýval hlavou, jako kdyby právě slyšel potvrzení něčeho, čemu sám dlouho věřil. Také Dlouhý Joseph přikyvoval, ale z úplně jiného důvodu – klimbal.

	„To bylo… nádherné,“ řekla Renie. !Xabbuův příběh byl podivně živý a přesto jaksi povědomý, jako kdyby už jeho útržky někdy předtím slyšela, ačkoli sama velmi dobře věděla, že to tak není. „Bylo to… připomnělo mi to tolik věcí.“

	„Jsem rád, že sis to poslechla. Doufám, že si na to vzpomeneš pokaždé, když se budeš cítit nešťastná. My všichni se musíme modlit za přívětivost ostatních, abychom měli dost sil.“

	Záře z ohniště jako by na krátký okamžik osvítila celý prostor kolem a odehnala nevlídnou temnotu. Renie si dovolila takový luxus, jakým je naděje.

	* * *

	Dívala se z výšky na širokou nocí zbarvenou poušť. Nedokázala říct, zda sedí na větvi stromu nebo stojí na vysokém kopci. Všude kolem ní byla spousta lidí, ale ona jako by je neviděla.

	„Jsem ráda, že jsi přišla do mého domu,“ řekla Susan van Bleecková z temnoty vedle ní. „Je to sice příliš vysoko a občas mi dělá starosti, že odsud někdo spadne…“

	„Ale já nemohu zůstat.“ Renie měla obavy, aby Susan neranila, ale musela to říct. „Musím jít odnést Stephenovi jeho školní věci. Kdybych to neudělala, můj otec by se zlobil.“

	Cítila na svém zápěstí suchou kostnatou ruku. „Ale ty nemůžeš jít. On je tam venku, však víš.“

	„Opravdu?“ Renie cítila podivný neklid. „Ale já musím jít! Musím vzít Stephenovi jeho školní knihu!“ Myšlenka na to, že na ni její bratr čeká, je sám a pláče, se jí podivně mísila s doktorčinými slovy. Jen vzdáleně tušila, co slovo „Susan“ vlastně znamenalo, ale ona věděla, že to, co to slovo znamenalo, bylo špatné.

	„Ovšem, že je! Cítí nás!“ Sevření na jejím zápěstí ještě zesílilo. „On nás nenávidí, protože my jsme tady nahoře a protože je nám teplo, zatímco jemu je zima.“

	Jak doktorka mluvila, Renie ucítila, jak k ní z pouště fouká mrazivý vítr. Také téměř neviditelné postavy kolem to cítily. Bylo slyšet, jak spolu vyděšeně hovoří.

	„Ale já tady nemohu zůstat. Stephen je tam venku na druhé straně.“

	„Ale dolů se také nedostaneš.“ Doktorčin hlas byl náhle poněkud jiný a i její vůně se změnila. „On čeká, už jsem ti to říkala! Vždycky čeká, protože on je tam venku.“

	Nebyla to doktorka, kdo seděl vedle ní uprostřed temnoty. Byla to její matka! Renie ji poznala podle hlasu a citrónového parfému, který tak ráda používala.

	„Mami?“ – Neozvala se žádná odpověď, ale ona přesto cítila teplo své matky jen několik palců od sebe. Jak začala Renie znovu mluvit, ucítila něco nového, něco, co v ní vyvolalo pocit strachu. Něco bylo tam venku, plížilo se to k nim temnotou, slídilo to po kořisti.

	„Ticho!“ zasyčela její matka. „Je velmi blízko, dítě!“

	Zápach se k nim rychle blížil. Byl to podivně chladný pach něčeho mrtvého a starého. Společně se zápachem přišel i zvláštní pocit. Byl pro její smysly téměř stejně silný jako ten pach – příšerná vlna blížícího se strachu, žárlivosti, kousavé nenávisti, mizérie a úplného, úplného osamění. Vycházelo to z něčeho, co se skrývalo v temnotě od chvíle, kdy začal samotný čas, a co o světle nevědělo nic kromě toho, že je nenávidí.

	Renie najednou toto vysoké místo vůbec nechtěla opustit.

	„Mami,“ začala. „Potřebuju…“

	Náhle ztratila půdu pod nohama a začala se propadat do černoty. Padala, padala, zmítala se, a ta obrovská páchnoucí věc na ni otevírala svou obrovskou tlamu…

	* * *

	Renie se prudce posadila a ztěžka dýchala. Cítila, jak jí ve spáncích buší krev. Chvíli vůbec nevěděla, kde je. Ale když si to konečně uvědomila, necítila se o nic lépe.

	Uprchlík. Vyděděnec. Vyhnaná do podivné neznámé země.

	Poslední pocit z toho děsivého snu, kdy padala k čekajícímu zlu, ji dosud neopustil. Cítila se na zvracení a po celém těle měla husí kůži. Čas Hyeny, pomyslela si a bojovala proti zoufalství. Jak !Xabbu říkal. A ono to tu opravdu je.

	Bylo to těžké si opět lehnout, ale přinutila se. Pravidelné dýchání ostatních, které se vznášelo v obrovském prostoru kolem ní, pro ni bylo jedinou nitkou ke světlu.

	* * *

	„Chceš říct, že jsme mohli elektřinu používat už včera?“ Dlouhý Joseph zabořil ruce hluboko do kapes a naklonil se dopředu. „A my tady místo toho seděli u ohně.“

	„Elektřina tady je, to je pravda,“ řekla Renie a rozčilovalo ji, že to celé musí vysvětlovat znovu. „Tato budova musí mít proud, aby mohla napájet samoúdržbu a bezpečnostní systém. Ale to neznamená, že té elektřiny můžeme spotřebovat víc, než je bezpodmínečně nutné.“

	„Praštil jsem se do nohy, když jsem se v noci pokoušel najít záchod. Mohl jsem někde spadnout a zlomit si vaz…“

	„Podívej, tati,“ začala a pak se zarazila. Proč musela stále bojovat stejné bitvy? Obrátila se a zamířila po cementové podlaze k výtahům.

	„Jak to jde?“ zeptala se.

	!Xabbu zvedl hlavu. „Pan Singh stále pracuje.“

	„Šest hodin,“ řekl Jeremiah. „Copak tu věc nikdy neotevře? Nehodlám strávit zbytek svého života na nějakém hloupém parkovišti.“

	Z počítače se ozval Singhův hlas, stlačený omezenou šířkou pásma. „Bože, copak si všichni umíte jen stěžovat? Jen buďte rádi, že je tohle místo zavřené nebo pozastavené nebo jak tomu chcete říkat. Mohlo to být ještě mnohem obtížnější se sem dostat, než to ve skutečnosti bylo. A to se vůbec nezmiňuju o armádě strážců, kteří tu klidně na nás mohli čekat. To by nám celou věc jistě příliš neusnadnilo.“ Zněl víc popuzený než rozzlobený. Možná to bylo proto, že jejich otázky zpochybnily jeho schopnosti. „Já se tam nakonec dostanu, ale tohle jsou kódy, které fungují na základě načítání otisků prstů. Je mnohem těžší je rozlousknout než obyčejné kódovací systémy!“

	„Já vím,“ řekla Renie. „A my všichni jsme vám za to vděční. Jen je to moc těžké, to je celé. Posledních několik dní jsme prožili v hrozném stresu.“

	„Stres?“ Hlas starého muže měl najednou útočný tón. „Měla by ses tedy vloupat do nejpečlivěji střežené sítě na světě s ošetřovatelkou, která by ti chodila každých pět minut kontrolovat plenky nebo tě nutila, abys dojedla rýžový pudink. A tady na tomhle zatraceném místě nejsou žádné zámky, takže mě sem chodí otravovat ti staří bastardi, protože si myslí, že to je jejich pokoj. A to nemluvím o gastrických bolestech, které mám. Určitě bys nevěřila, kolik léků musím každý den spořádat. A při tom všem se mám ještě soustředit na to, abych rozluštil ten váš bezpečnostní systém na nějaké hloupé vojenské základně. Mně můžeš něco vyprávět o stresu!“

	Renie se cítila hrozně a tak raději odešla. Bolela ji hlava a ona už neměla žádné prášky. Zapálila si cigaretu, přestože na ni neměla chuť.

	„Dneska není nikdo šťastný,“ řekl !Xabbu tiše a Renie leknutím vyskočila. Neslyšela ho přicházet.

	„A co ty? Ty mi připadáš spokojený.“

	Na !Xabbuově tváři se objevilo smutné pobavení. – Renie měla pocit viny nad tím, jak ostře po něm vyjela. „Ovšemže nejsem šťastný, Renie. Jsem nešťastný z toho, co se stalo tobě a tvé rodině. Jsem nešťastný, že nemohu pokračovat v tom, co bych si přál ze všeho na světě nejvíce. A kromě toho se strašně bojím, že jsme objevili něco opravdu nebezpečného, jak už jsem ti říkal, a že to je nad naše síly, abychom s tím něco udělali. Ale když se budeme rozčilovat, příliš si tím nepomůžeme. Alespoň ne v tuto chvíli.“ Usmál se a kolem očí se mu objevily vějířky. „Možná později, až se věci dají zase do pořádku, se budu moct pořádně rozčílit.“

	Renie mu byla vděčná za jeho klidnou povahu, ale přesto cítila jistou rozmrzelost. Jeho klidné chování v ní vyvolávalo dojem, jako by jí pokaždé odpouštěl, a ona neměla ráda, když jí někdo odpouští.

	„Kdy se věci dají do pořádku? Jsi si jistý, že se něco zlepší?“

	Pokrčil rameny. „To je záležitost slov. V mém rodném jazyce je víc kdyby než když, ale já si musím vždycky pečlivě vybrat, když to použiju v anglické větě. Snažím se tedy vybírat si tu šťastnější volbu, aby mě má vlastní slova netížila jako kamení. Dává to nějaký smysl?“

	„Myslím, že ano.“

	„Renie!“ Jeremiahův hlas zněl dost vystrašeně. Otočila se právě včas, aby viděla, jak se nad výtahy rozsvítilo světlo. O chvilku později se dveře otevřely.

	* * *

	Je to jako být badatel, pomyslela si Renie, když se výtah zastavil o jedno patro níž pod garáží, který objevil Faraonův ztracený hrob. Její další zmatená vzpomínka na to, jak se říkalo, že každý, kdo do hrobu vstoupí, bude proklet, byla přerušená ostrým zasyčením, když se dveře otevřely.

	Byly to jen pokoje důstojníků. Nyní už tu nebyl ani žádný nábytek, jen velký konferenční stůl a prázdné skříně se zívajícími zásuvkami. Renie byla zklamaná. To, v jakém stavu to tu našli, nebylo příliš povzbudivé. Prošla společně s ostatními každý pokoj, aby se podívali, jestli by nenašli něco, co by se jim mohlo hodit, a pak se vrátili zpátky do výtahu.

	Ani tři další patra, která našli stejně prázdná a opuštěná, jí na náladě nepřidala. Bylo tu několik větších kusů nábytku, ze kterých se dalo usuzovat, že stěhování se v jistém bodě zastavilo, ale přesto tu nezůstalo nic, co by mohlo mít nějakou větší cenu. Zbylo tu jen několik smutných připomínek toho, že to tu kdysi sloužilo jako obytný prostor – pár dvacet let starých kalendářů, staré manuály nebo pracovní instrukce na zažloutlých bulletinech. Byla tam dokonce i fotografie nějaké ženy a dětí oblečených na jakousi slavnost, ale to všechno ještě více umocňovalo opuštěnost tohoto místa. Vypadalo to tu mrtvé.

	Podlaha byla plná polic z nerez oceli, což v Renie vyvolalo dojem, jako kdyby se ocitla v patologickém sále. Pak ale pochopila, že se nachází v kuchyni. Velká prázdná místnost byla plná skládacích stolků. Také ve dvou dalších patrech našli jen obytné a užitkové místnosti. I ty byly opuštěné jako staré včelí hnízdo.

	„Tady žili lidé?“ zeptal se Jeremiah.

	„Ano – pravděpodobně.“ Renie vzala počítač a poslala výtah ještě níž. „Nebo to tu bylo připravené pro případ války, takže je třeba ani nikdy nepoužívali. Martina říkala, že to byla zřejmě nějaká zvláštní instalace letectva.“

	„Tohle je poslední patro,“ prohlásil celkem zbytečně její otec, protože tlačítka na výtahu byla snadno viditelná. „A nad námi už nic není, protože nad parkovištěm jsou jen dvě další patra s parkovacím místem, jak jsem ti už říkal. Byl jsem se tam podívat.“ Zněl poměrně vesele.

	Renie zachytila !Xabbuův pohled. Výraz malého muže se nezměnil, ale díval se na ni, jako kdyby jí chtěl poslat sílu. – On si také nemyslí, že tady ještě něco najdeme. Cítila, jak se jí zmocňuje nereálno. Nebo to možná byla realita – konečně, co vlastně čekali? Dokonale vybavenou opuštěnou vojenskou základnu, která čeká jen na ně jako nějaký začarovaný hrad?

	Výtah se zastavil a dveře se pomalu otevřely. Renie se ani nepotřebovala dívat, protože slova jejího otce nic nazastírala.

	„Jen další kanceláře. Támhle to vypadá jako nějaká další konferenční místnost.“

	Zhluboka se nadechla. „Tak se tu tedy projdeme. To nám neuškodí.“

	Cítíc, jako kdyby byla chycena v nějakém mimořádně únavném a depresivním snu, vedla ostatní do oddělené části patra. Zastavila se a zírala před sebe, zatímco ostatní se rozešli nejrůznějšími směry. V pokoji, do kterého nahlížela, bylo všechno pryč až na ošklivý béžový koberec. Přestože se cítila mizerně, nemohla se ubránit, aby si nepředstavila, jak děsivá musela být práce v tak pochmurném místě bez oken, kdy lidé dýchali jen konzervovaný vzduch a věděli, že nad nimi jsou miliony tun kamene. Znechuceně se obrátila a chystala se vrátit zpátky k výtahu. Byla příliš zklamaná, aby mohla uvažovat, co bude dál.

	„Je tady ještě jeden výtah,“ ozval se !Xabbu.

	Chvilku jí trvalo, než to pochopila. „Cože?“

	„Další výtah. Tady v rohu.“

	Renie a ostatní se protáhli labyrintem a spěchali za !Xabbuem. Když ale uviděli obyčejný výtah, zírali na něj, jako kdyby to bylo nějaké UFO.

	„Je to snad další výtah ke vchodu?“ zeptala se Renie, snažíc se v sobě udusit další jiskru naděje.

	„Na téhle zdi žádný výtah nebyl, děvče,“ prohlásil s jistotou Dlouhý Joseph.

	„Má pravdu.“ Jeremiah natáhl ruku a opatrně se dotkl dveří.

	Renie se rozběhla zpátky, aby odpojila svůj počítač z prvního výtahu.

	* * *

	Uvnitř matně šedé kabiny nebyla žádná tlačítka a zpočátku se i dveře odmítaly opět zavřít. Připojila počítač k ručnímu ovladači a vyťukala Singhovu kódovou sekvenci. Vzápětí se dveře zavřely. Kabina sestupovala dolů překvapivě dlouho, pak se dveře nečekaně otevřely.

	„Ach můj bože,“ vydechl Jeremiah. „Podívejte se na to!“

	Renie zamrkala. Byla to skutečná Faraonova hrobka.

	Dlouhý Joseph se náhle dal do smíchu. „Už to chápu! Postavili nejdřív tohle zatracený místo a pak na to dostavěli celý zbytek! Nemohli sem přece všechno tohle dostat bez toho, aby celou horu odpálili do vzduchu!“

	!Xabbu také vykročil dopředu a Renie ho následovala.

	Strop byl nejméně pětkrát tak vysoký jako výška garáže, obrovská hrobka z přírodního kamene byla ověšená podivnými krychlemi z nějakého lehkého materiálu, z nich každá měla velikost dvojité postele. Kostky zářily zvláštním nažloutlým světlem, jako kdyby je někdo rozsvítil na počest návštěvy. Na stěnách bylo několik řad kanceláří, které vypadaly jako vytesané do živé skály. Byly vzájemně propojené malými moly. Renie a ostatní stáli ve třetí řadě ode dna mohutné jeskyně a dívali se na podlahu, která od nich byla vzdálená nejméně dvanáct metrů.

	Police s přístroji, mnohé zakryté ochrannými plastikovými kryty, byly rozložené všude po zemi, ačkoli se tu a tam našlo pár mezer, kde něco chybělo. Od stropu visely jako husté pavoučí sítě nekonečně dlouhé kabely. A uprostřed celé místnosti stálo dvanáct keramických rakví. Vypadalo to tu jako hrobka nějakého mrtvého božského krále.




	
		Kapitola 28



	
		Návštěva u strýčka



	INTERNET/ZPRÁVY: OSN se obává nového druhu viru Bukavu

	(vizuál: Ghanské oběti viru Bukavu před nemocnicí Accra)

	VO: Pracovníci UNMed oznámili možnou novou variantu viru Bukavu. Nový druh, který se neoficiálně nazývá „Bukavu 5“, má dlouhou inkubační dobu, což umožňuje rozšířit chorobu mnohem rychleji a intenzivněji než poslední známý virus Bukavu 4. Ten zabíjí svou oběť během dvou až tří dnů…

	(vizuál: Vedoucí pracovník UNMed Injinye na tiskové konferenci)

	INJINYE: „Tyto viry dokáží velice rychle mutovat. Právě v této chvíli bojujeme proti epidemiologické záplavě v Africe a na Indickém poloostrově. Až dosud se nám podařilo epidemii udržet pod kontrolou, ale bez lepších zdrojů nám připadá další epidemiologické šíření nevyhnutelné.“

	

	NA NÁDVOŘÍ ZAŽIVA POHŘBÍVALI NĚJAKÉHO MUŽE. Zběsile kopal do své rakve, když na víko začaly dopadat první hroudy hlíny. V horní části klenutého stropu právě jakýsi obrovský tvor podobný pavouku omotával svou oběť do husté sítě. Podle děsivého křiku musela síť pálit jako kyselina. Bylo to velmi, velmi nudné.

	Orlando si pomyslel, že domácí kostlivci vypadají poněkud nemotorně a unaveně. Jak to vše sledoval, objevila se na jeho stole malá eskadra a snažila se posunout virtuální misku s cukrem. Ta se převrátila a rozbila se na malé simulované kostní fragmenty. Orlando se ani neusmál.

	Fredericks tady nebyl. Od chvíle, kdy byli naposledy spolu, ho nikdo neviděl. Neviděl ho ani nikdo z častých hostů salonu Poslední Šance.

	Orlando pokračoval dál.

	Jeho přítel nebyl ani v žádném dalším zařízení Terminální řady, ačkoli někdo v Živém konci tvrdil, že má pocit, že ho v poslední době viděl, ale vzhledem k tomu, že ta osoba, která mu to řekla, měla přezdívku Plynová hlava, Orlando tomu příliš nevěřil. Začínalo mu to dělat čím dál větší starosti. Za poslední týden nechal Fredericksovi hned několik vzkazů, ale Fredericks na žádný z těch vzkazů nejen neodpověděl, ale dokonce si je ani nevyzvedl. Orlando předpokládal, že Fredericks byl stejně jako on těsně před koncem jejich dočasného pobytu v TreeHousu odtamtud vypuzen do normálního života a jeho mlčení si vysvětloval tak, se na něho nejspíš zlobí za to, že ho vtáhl do tak bláznivého prostředí. Nyní si však začínal dělat starosti, jestli se nestalo něco mnohem vážnějšího.

	Orlando se znovu přesunul, tentokrát do Middle Country, ale místo aby se ocitl v Madrikhorské zlodějské čtvrti, kde obvykle začínal svá dobrodružství, zjistil, že se nachází na velkém kamenném schodišti tváří k masivním dřevěným dveřím, zdobeným obrovskými váhami.

	Chrám Soudní stolice, pomyslel si. No tedy. To tedy byla rychlá úvaha.

	Dveře se otevřely a na stěnách se v držácích objevily zapálené louče. Orlando na sobě teď měl Thargorův sim. Vykročil dopředu. Přes veškerou přirozenost pro něj bylo velmi těžké nereagovat na závažnost celé situace. Pokoj s vysokým stropem byl celý tmavý až na kužel světla, který sem pronikal tabulkovým oknem s emblémem Soudní stolice. Světlo dopadalo na několik postav v maskách a dlouhých pláštích, které stály uprostřed osvětleného kruhu. Dokonce i stěny vypadaly dokonale skutečné a staré, uhlazené prošlými desítkami staletí. Přestože to Orlando už předtím viděl, musel obdivovat dokonalost práce, s jakou bylo toto prostředí vytvořené. To byl také důvod, proč hrál vždycky hry jen v Middle Country. Lidé, kterým to místo patřilo a kteří je vytvořili, byli skuteční hráči a umělci, a nikoli nájemní ubožáci, které pro tu práci najala nějaká společnost. Chtěli to tu mít co nejpůsobivější, protože tu sami také s oblibou hráli.

	Jedna z postav vstala a promluvila vážným čistým hlasem. „Thargore, zvážili jsme tvou žádost. Všichni dobře známe tvou historii a obdivujeme, co jsi až doposud dokázal. Také víme, že jsi soutěžící, který by bezdůvodně nežádal Stolici o intervenci.“ – Následovala krátká pauza a všechny tváře se obrátily k němu. Jejich výraz se ukrýval pod maskami. „Přesto však nenacházím důvod k tvé žádosti. Thargore, tvá smrt je prohlášena právně za platnou.“

	„Mohu dostat přístup k záznamům, které jste použili ke svému konečnému rozhodnutí?“ zeptal se Orlando, ale maskované postavy se ani nezarazily. Orlando si po chvilce uvědomil, že celý soud byl předem natočený.

	„…Jsme si jistí, že se se svými schopnostmi vrátíš do Middle Country v novém přestrojení a za krátko si získáš slávu po celé zemi. Ti, kdož zapisují historii Middle Country, na Thargora nikdy nezapomenou. Hodně štěstí.

	Slyšel jsi rozhodnutí Soudní stolice.“

	Chrám kolem Orlanda zmizel ještě dřív, než stačil něco říct. V dalším okamžiku se ocitl ve zkušebně, kde se prodávaly nové charaktery a kde si mohl kterýkoli vyzkoušet, než vstoupil do Middle Country. Stál a rozhlížel se kolem sebe, ale ve skutečnosti se na nic nedíval. Cítil bolest, ale překvapivě nebyla tak velká, jak čekal. Thargor byl definitivně mrtvý. Po tom, co jako Thargor prožil, by to pro něho mělo znamenat víc, než v této chvíli znamenalo.

	„Ach, to jsi ty, Gardinere,“ ozval se obsluhující kněz. „Slyšel jsem, že Thargor je pryč. No, myslím, že všichni jednou musíme jít, je mi to líto. Co teď budeš dělat, chceš si obstarat nového válečníka, nebo to tentokrát bude něco docela jiného? Co třeba kouzelník?“

	Orlando znechuceně zavrčel. „Poslouchej, mohl bys zjistit, jestli tu v poslední době byl zloděj Pithlit?“

	Kněz potřásl hlavou. „K tomu nemám povolení. Chceš mu nechat vzkaz?“

	„Už jsem to zkoušel,“ povzdechl si Orlando. „To je jedno. Ještě se uvidíme.“

	„Cože? Nekoupíš si nový charakter? Kámo, lidi se tu perou o to, aby se dostali na tvé místo. Dieter Cabo vyhlásil otevřený boj všem příchozím. Schází mu už jen několik bodů, aby zaujal tvé staré místo.“

	Orlando cítil jen nepatrnou lítost, když z Middle Country odcházel.

	* * *

	Rozhlédl se kolem sebe ve svém virtuálním pokoji. Bylo to tu docela dobré, ale tak… mladé. Trofeje, na které byl před časem tak hrdý a které pro něj tolik znamenaly, když je získal, mu nyní připadaly malicherné. A to okno do simového světa plné dinosaurů. Dinosauři! Bylo to tak dětinské. Dokonce i MBC okno mu teď připadalo patetické. Hloupá posedlost, na které dnes už záleželo jen několika hlupákům. Lidé přece nikdy nebudou cestovat do vesmíru – je to příliš nákladné a příliš komplikované. Daňoví poplatníci v zemi, která změnila svá sportovní kolosea v stanová města a domy pro svou přebujelou populaci, rozhodně nehodlali utrácet miliardy dolarů na to, aby poslali několik lidí do jiného slunečního systému, a nápad, že by se nejbližší planeta, jakou je Mars, dala osídlit, začínal také upadat. Ale i kdyby se všechno změnilo a lidé se najednou rozhodli, že vesmír je pro ně to pravé místo, Orlando Gardiner by se tam rozhodně nedostal.

	„Beezle,“ řekl. „Pojď sem.“

	Jeho agent se protáhl prasklinou ve zdi a rozběhl se k němu po svých tenkých nožkách. „Jsem jedno velké ucho, šéfe.“

	„Zjistil jsi něco o Fredericksovi?“

	„Ani ň. Monitoruju, ale nezjistil jsem vůbec žádný náznak aktivity.“

	Orlando se podíval na pyramidu svých krabiček s trofejemi a uvažoval, jaký by to asi byl pocit je všechny vyhodit. Nechat je vymazat ze systémové paměti. Na zkoušku je ukryl a prostor ve virtuálním pokoji náhle vypadal jako nahý.

	„Najdi mi číslo jeho rodičů. Fredericksovi, Západní Virginie. Je to někde v kopcích.“

	Beezle nadzvedl své jediné obočí. „Nemohl bys to víc upřesnit? Podle předběžného průzkumu je v Západní Virginii asi dvě stě Fredericksů.“

	Orlando si povzdech. „Já nevím. Nikdy jsme spolu nemluvili o tom, kde bydlí. Myslím jen, že nemá žádné sestry ani bratry. Jeho rodiče pracují pro vládu. Mohli by mít psa.“ Ze všech sil přemýšlel. „Musel uvést nějaké informace, když se zaregistroval v Middle Country.“

	„To ale neznamená, že jsou ty informace přístupné veřejnosti,“ prohlásil vážně Beezle. „Uvidím, co se mi podaří zjistit.“ Po těch slovech zmizel v otvoru v podlaze.

	„Hej, Beezle!“ vykřikl Orlando. „Brouku! Vrať se zpátky!“

	Agent se objevil pod virtuální sedačkou a lítostivě za sebou táhl nohy. „Ano, šéfe. Jsem tu, abych ti sloužil, šéfe. Co chceš, šéfe?“

	„Myslíš si, že tenhle pokoj vypadá hloupě?“

	Beezle nehybně seděl a rozhlížel se kolem sebe. Orlanda na chvilku napadlo, že snad jeho otázka byla pro agenta poněkud příliš těžká. „A ty si myslíš, že vypadá hloupě?“ zeptal se Beezle nakonec.

	„Neopakuj, co jsem ti řekl.“ Orlando začínal zuřit. To byl ten nejlevnější druh programovacího triku umělého života – když měl pochybnosti, odpověděl na otázku stejnou otázkou. „Prostě mi řekni svůj názor. Je to hloupé, nebo ne?“

	Beezle opět znehybněl. Orlando pocítil obavy. Co když na něj příliš naléhal? Koneckonců to byl jen obyčejný software. A proč se vůbec ptal stroje na jeho názor? Kdyby tu teď byl Fredericks, určitě by mu řekl, že se musel dočista zbláznit.

	„Já nevím, co znamená v této souvislosti slovo ‚hloupý‘, šéfe,“ řekl nakonec Beezle.

	Orlando se cítil trapně. Bylo to stejné jako nutit někoho, aby veřejně prohlásil, že je negramotný. „Jo, to máš pravdu. Teď jdi a podívej se, jestli se ti podaří najít to číslo.“

	Beezle poslušně zmizel opět z dohledu.

	Orlando se posadil a přemýšlel, jak zabít čas, dokud Beezle neudělá svou práci. Byly asi čtyři hodiny odpoledne, což znamenalo, že zbývá jen trochu času, než se Vivien a Conrad vrátí domů, a on musel tedy zůstat na povrchu a nemohl si dovolit nic tak komplikovaného jako například pustit se do nějaké hry. Ne že by tedy měl chuť si právě teď zahrát. Zlaté město a několik vrstev podivných záhad, které ho obklopovaly, v něm vyvolaly pocit, že honit se v Middle Country za nějakými monstry byla jen ztráta času.

	Vytvořil si uprostřed místnosti obrazovku a začal přeskakovat v uzlech sítě. Nějakou dobu se potuloval v Lambda Mallu, ale myšlenka, že by si mohl něco koupit, v něm vyvolala ještě depresivnější pocit. Kromě toho nenarazil na nic zajímavého. Přeskakoval v zábavních kanálech, pokaždé několik minut sledoval zábavní pořady a komerční prezentace a nechal se tím omývat jako vodou. Přepnul na některé hlavní události dne, ale nic mu nepřipadalo tak zajímavé, aby se na to díval. Nakonec se vydal do interaktivní sekce. Potom, co nastavil sledování, strávil téměř půl hodiny tím, že se díval na program o životě na dně moře, až ho začalo nudit potulovat se kolem v podobě ryby a dívat se na lidi, jak demonstrují podmořské farmářství. Začal opět přeskakovat z programu do programu, až nakonec zůstal u dětských pořadů.

	Jak se před ním míhaly jednotlivé uzly, najednou upoutal jeho pozornost poněkud známý široký úsměv.

	„Nevím, proč mi ukradli můj kapesník,“ řekl strýček Rolnička. „Jediné co vím, je… že mi teče z nosu!“

	Všechny děti, účastnící se show strýčka Rolničky, se smály a nadšeně tleskaly.

	Strýček Rolnička! Orlando se chystal opět přepnout, ale potom se zarazil. Vynechal soutěž Kdo jsi, protože se na to přece jenom cítil už poněkud starý a navíc nechtěl svou přítomností upoutat pozornost, přesto dál fascinovaně show sledoval. Neviděl strýčka Rolničku už celé roky.

	„Ušmudlaný nos“ – tak na tohle se díval, když byl ještě malý kluk.

	„No,“ pokračoval strýček Rolnička a pokyvoval malou hlavou, „ať už je to jak chce, rozhodně ten kapesník najdu a až ho najdu, dám Pantaloně a starému panu Kňučounovi lekci. Kdo mi chce pomoci?“ Několik přítomných dětí, vybraných z několika milionů denních diváků, vyskočilo a začalo křičet.

	Orlando na to fascinovaně hleděl. Už dávno zapomněl, jak podivně strýček Rolnička vypadal s tím svým širokým úsměvem s velkými bílými zuby a se svýma malýma černýma očima. Připomínal tak dvounohého žraloka nebo něco takového.

	„Tak si pojďme zazpívat, O. K.?“ řekl hostitel. „Tak to půjde mnohem rychleji. Když nebudete znát slova, dotkněte se mé ruky!“

	Orlando se strýčkovy ruky nedotkl, takže byl ušetřen titulků, ale i tak byl nucen poslouchat desítku šťastných dětských hlásků, zpívajících o neřestech Rolničkova pradávného nepřítele Pantalony.

	

	„…nechová se fér

	má vlasy jakou koudel

	opotřebuje koupel

	Pantalona Peachpit.

	

	Kamenuje malé ptáčky

	mluví sprostě – žádné vytáčky

	a bere dětem jejich… hračky

	Pantalona Peachpit..!“

	

	Orlando se ušklíbl. Po chvilce sledování došel k závěru, že jeho sympatie patří rudovlasé odpadlici Pantaloně.

	Strýček Rolnička a jeho hosté nyní tančili a zpívali na ulici, kolem níž se táhla dlouhá zeď, postříkaná sprejovými nápisy. Mířili na cestě za ztraceným kapesníkem, aby se pomstili strýčkovým nepřátelům. Orlandovi se už dostalo dost nostalgického uspokojení, a tak se chystal přepnout na jiný kanál, když vtom jeho pozornost upoutal nápis na zdi – Bezbožný kmen – nejlepší kmen. Orlando se naklonil dopředu. – Až dosud si myslel, že potom, co mu společnost Indigo poskytla jednu službu, přišel o spojení s TreeHousem navždy, a s tím také o možnost zjistit něco víc o podivném grifinovi a následně i o záhadném magickém městě. Ale tady se najednou objevilo zcela nečekaně známé jméno – jméno, které by ho mohlo do TreeHousu dovést zpátky, pokud bude postupovat dost obezřetně.

	Už to je hodně let, co byl pravidelným divákem show strýčka Rolničky, a už dávno zapomněl, jak toto místo míval rád. Posílání vzkazů probíhalo podle nějakých daných pravidel, ale ať se propadne, jestli si nevzpomene, jak to přesně bylo. Ukázal tedy na Boba Kouli – kuličku, která vždycky poskakovala kolem strýčka Rolničky. Jakmile na kouli mířil dostatečně dlouho, aby to nemohlo být považováno za náhodné gesto, Bob Koule se rozbalil (nikdo z ostatních diváků to však neviděl, pokud v tom stejném okamžiku také nežádal o pomoc) a ukázal několik piktografů, určených těm nejmladším divákům strýčka Rolničky, aby mohli zvolit svou volbu. Orlando si vybral obrázek Získávání nových přátel a zapsal svůj vzkaz: „Hledá se Bezbožný kmen.“ Pak chvilku zaváhal a nakonec ke vzkazu přidal ještě kontaktní adresu. Nedostal sice okamžitě odpověď, ale pro všechny případy se ještě chvíli rozhodl zůstat na příjmu.

	„Hele, podívejte!“ Strýček Rolnička se radostně roztančil, až kolem něj začal divoce vlát jeho plášť. „Podívejte, kdo na nás čeká na Mostu Velikostí! To je Prasátko! Ale dívejte se! Prasátko je tak velké, velké, velké!“

	Všichni přítomní se společně s ostatními diváky po celém světě otočili, aby se podívali. Strýčkův přítel a oblíbenec Prasátko už byl velký téměř jako dům a pořád rostl. Prasátko vypadalo jako amorfní hromádka prasečích nožek, oušek, rypáčku, oček a zatočených růžových ocásků. Orlando si poprvé uvědomil, že právě z tohoto tvora vznikl základní návrh pro jeho vlastního brouka Beezla, ale jestliže se mu Prasátko před lety zdálo velmi zábavné, dnes mu připadalo neobyčejně nepříjemné.

	„Ještě nikdy nestrávil na Mostě Velikostí tolik času!“ prohlásil vážně strýček Rolnička, jako kdyby vysvětloval druhý zákon termodynamiky. „Můžete se tady neuvěřitelně zvětšit nebo naopak zmenšit! A co se stalo Prasátku?“

	„Je veliký!“ volaly děti jako jednolitá masa.

	„Musíme mu pomoci, aby byl opět malý.“ Strýček Rolnička se kolem sebe rozhlédl a jeho lékořicové oči se rozšířily. „Kdo vymyslí něco, jak mu pomoci?“

	„Bodnout do něj špendlík!“

	„Zavolat Bzukouna Bzuka!“

	„Říct mu, aby toho nechal!“

	„Přinutit ho přejít na druhou stranu mostu,“ ozvalo se nakonec jedno z dětí. Byla to malá dívka, jejíž sim vypadal jako plyšová panda.

	Strýček nadšeně přikývl. – „Myslím, že to je velmi dobrý nápad…“ chvilku mu trvalo, než si vzpomněl na dívčino jméno, „…Miciko. Tak pojďme! Když budeme všichni volat najednou, možná nás uslyší – ale musíme křičet hodně nahlas, protože Prasátko má uši už hodně vysoko!“

	Všechny děti začaly křičet. Prasátko se sklonilo k zemi jako vypouštěný balon a naslouchalo. Pak podle rady dětí postoupilo kousek k okraji mostu. Na chvilku se zmateně zastavilo. Děti začaly volat ještě hlasitěji, až to začalo být nepříjemné. Čert vem Bezbožný kmen, pomyslel si Orlando, kterému zatím došla trpělivost. Uložil svůj vzkaz tak, aby na lince Hledání nových přátel zůstal, a pak show strýčka Rolničky opustil.

	* * *

	„Orlando?“ Někdo s ním třásl. „Orlando!“

	Otevřel oči. Spatřil nad sebou Vivien. Nakláněla se nad ním a ve tváři měla svůj obvyklý výraz – směsici obav a podráždění. „Jsem v pořádku. Jen jsem sledoval jeden pořad.“

	„Jak je ale možné, že jsi mě vůbec neslyšel? To se mi ani trochu nelíbí.“

	Orlando pokrčil rameny. „Prostě jsem se moc soustředil a navíc jsem měl hodně zesílený zvuk. Bylo to ohromně zajímavé. Nějaký pořad o farmách na dně oceánu.“ To by ji mělo uklidnit, usoudil. Vivien souhlasila se vzdělávacími programy. Nechtěl jí říct, že vzhledem k tomu, že měl T-jack napojený na normální externí input – to je věc, procházející jeho uchem ke sluchovému nervu – ji slyšel asi tak, jako kdyby na něho volala z Hawaje.

	Nespokojeně se na něho zadívala, přestože přesně nevěděla proč. „Jak se cítíš?“

	„Nemocný.“ To byla pravda. Bolely ho klouby, a to, jak s ním Vivien zatřásla, mu nijak nepomohlo. Nejspíš začínal být příliš zvyklý na prášky proti bolesti.

	Vivien vytáhla ze zásuvky vedle postele dvě náplasti. Jedna byla proti bolesti a druhá proti zánětu. Orlando se pokusil si je nalepit, ale ruce se mu příliš třásly, takže je upustil. Vivien se zamračila, vzala mu je a se zručností sobě vlastní mu je přilepila na vyhublé paže. „A co jsi vlastně dělal? Snad jsi na dně toho oceánu neplaval? Není divu, že ti je zle, když se pořád touláš někde v síti.“

	Potřásl zamítavě hlavou. „Však víš, že můžu vypnout svalové reakce, když jsem zapojený, Vivien. To je právě výhoda toho zařízení.

	„No to si piš, vždyť to také stálo hromadu peněz.“ Zarazila se. Jejich konverzace se opět ubírala obvyklým směrem. Orlando čekal, že teď buď odevzdaně pokrčí rameny a odejde, nebo bude ještě chvilku pokračovat v kázání. Ona si však místo toho sedla na okraj postele a dávala přitom pozor, aby mu nesedala na nohy nebo na chodidla. „Orlando, ty máš z něčeho strach?“

	„Myslíš teď, nebo tak všeobecně?“

	„To je jedno. Chci říct…“ odvrátila pohled a po chvilce se na něho opět zadívala. Orlando si najednou uvědomil, jak je hezká. Měla sice na čele několik vrásek a kolem očí drobné vějířky, ale jinak byla její pleť stále velmi hladká a ve tváři jí dominovaly neobyčejně modré oči. V slabém odpoledním světle, kdy se den téměř chýlil ke konci, nevypadala o nic hůř, než když ho ještě držela v náruči jako malého chlapce. „Chci říct… že to není fér, Orlando. Není. Tvoje nemoc by se neměla stát ani té nejhorší osobě na světě. Tím méně je to spravedlivé u tebe. Někdy mě přivádíš k šílenství, ale jsi chytrý a hodný a velmi statečný. Tvůj otec a já tě moc milujeme.“

	Orlando otevřel pusu, ale z hrdla mu nevyšel ani hlásek.

	„Moc bych si přála, abych ti mohla říct něco jiného, než pouze abys byl statečný. Chtěla bych být statečná za tebe. Ach bože, tolik bych si to přála.“ Zamrkala a pak na okamžik zavřela oči. Jednou rukou se zlehka dotkla jeho prsou. „To ty ale víš, že je to tak?“

	Orlando ztěžka polkl a přikývl. Byl v rozpacích a bolelo ho u srdce, ale také mu to připadalo zvláštně příjemné. Orlando nevěděl, co je horší. „Také tě mám moc rád, Vivien,“ řekl nakonec. „I Conrada.“

	Podívala se na něho a usmála se. „My víme, že život v síti pro tebe hodně znamená, že tam máš kamarády a… a…“

	„A něco jako skutečný život.“

	„Ano. Ale nám se po tobě stýská, zlato. Rádi bychom tě viděli tak často, jak je to jen možné…“

	„Dokud tu ještě jsem,“ dokončil za ni.

	Zatvářila se, jako kdyby to vykřikl. „Tak to zčásti je,“ řekla nakonec.

	Orlando v ní najednou pocítil něco, čeho si dlouho nevšímal. Pochopil, pod jakým je tlakem, a cítil strach, jaký v ní jeho stav vyvolával. Svým způsobem byl velice krutý, když trávil tolik času ve světě, který byl z jejího pohledu neskutečný a nedosažitelný. Ale nyní, víc než kdykoli předtím, právě tam musel být. Na chvilku uvažoval o tom, že by jí možná o tom zvláštním městě měl říct, ale nedokázal si představit, jak by jí o tom vyprávěl, aby to neznělo příliš hloupě, jako nemožný sen nevyléčitelně nemocného děcka. Vždyť ani nedokázal přesvědčit sám sebe, že to bylo něco jiného než pouhý sen. Ona a Vivien a Conrad už prošli velmi těžkou dobou, a on nechtěl udělat nic, co by to pro všechny ještě zhoršilo.

	„Já vím, Vivien.“

	„Možná… možná bychom si každý den mohli udělat trochu času a jen tak si povídat.“ V její tváři byla vidět naděje, kterou nedokázala schovat, a Orlandovi jí bylo tak líto, že se na ni nedokázal ani podívat. „Jen chvilku. Můžeš mi vyprávět o síti – a o všech těch věcech, co tam vidíš.“

	Téměř neslyšně si povzdechl. Moc Vivien miloval a Conrada měl také rád, i když jeho viděl asi tak často jako lochnesskou příšeru.

	„Hej, šéfe,“ ozval se najednou Beezle. „Myslím, že bych pro tebe něco měl.“

	Orlando se nepatrně narovnal v posteli. Ignoroval nepříjemnou bolest v kloubech a vyčaroval ve tváři unavený úsměv. „Dobře, Vivien. Slibuju. Ale teď ne, O. K.? Hrozně se mi chce spát.“ Nenáviděl se za to, že zase lže, ale svým způsobem si za to Vivien mohla sama. Připomínala mu, jak málo času mu zbývá.

	„Dobře, zlato. Tak si tedy lehni. Budeš chtít něco k pití?“

	„Ne, díky.“ Orlando si lehl a zavřel oči. Pak poslouchal, až uslyší cvaknut dveře.

	* * *

	„Tak co máš?“

	„Mám telefonní číslo. To je jedna věc.“ Beezle hlasitě zacvakal, což svědčilo o tom, že je se sebou na nejvyšší míru spokojený. „Ale pak je tu ještě hovor zvenčí, který bys měl přijmout. Někdo, kdo se jmenuje Lolo.“

	Orlando zavřel oči, ale tentokrát nechal svůj externí sluchový kanál otevřený. Přepnul se do svého pokoje a rozsvítil obrazovku. Volající byl ještěr s plnou tlamou ostrých zubů a s umělým uzlem vlasů Goggleboye. Na poslední chvíli si Orlando vzpomněl zesílit hlasitost, aby mohl šeptat. Nechtěl přivolat Vivien do svého pokoje, aby ho zkontrolovala.

	„Ty jsi Lolo?“

	„Možná,“ odpověděl ještěr. Jeho hlas byl pozměněný, takže zněl jako nepříjemné vrzání. „Proč sháníš Bezbožný kmen?“

	Orlandovi se rozbušilo srdce. Nečekal, že dostane odpověď na svůj vzkaz tak brzy. „Ty jsi jedním z nich?“ Nepamatoval si, že by se některá z opiček jmenovala Lolo, ale bylo jich přece tolik.

	Ještěr ho pozorně sledoval. „Já odsud padám,“ řekl.

	„Počkej ještě! Nechoď. Setkal jsem se s Bezbožným kmenem v TreeHousu. Vypadal jsem asi takhle.“ Rozsvítil na obrazovce Thargorův sim. „Jestli jsi tam nebyl, můžeš se zeptat ostatních. Zeptej se…“ zoufale se snažil vzpomenout alespoň na jedno jméno……zeptej se Zunniho! Jo. Ještě si pamatuju, že tam byl někdo, kdo se jmenoval Kasper.“

	„Kašpar?“ – Ještěr naklonil hlavu. „Kašpar, toho znám. Je docela blízko, ale Zunni je daleko. To pořád nevysvětluje, hledáš kmen?“

	Nedalo se poznat, zda je angličtina Lolův druhý jazyk nebo se jen snaží přizpůsobit dětské řeči kmenu. Ani Orladno si nebyl jistý, ale nakonec došel k závěru, že pravda bude někde uprostřed. Kromě toho byl přesvědčený, že je Lolo mladší, než chtěl, aby si Udě mysleli. „Podívej, potřebuju mluvit s Bezbožným kmenem. Zabývám se jednou speciální operací a potřebuju jejich pomoc.“

	„Pomoc? Možná. Cukrátka! Co potřebuješ?“

	„To je moje věc, už jsem ti to říkal. Můžu o tom mluvit jen s Bezbožným kmenem, a to jedině tehdy, když mi slíbí, že to budou držet v tajnosti.“

	Lolo se na chvilku zamyslel. „Ty jsi vtipálek?“ zeptal se nakonec. „Skinstim? Sinsim?“

	„Ne, ne. Jedná se o tajnou misi. Rozumíš tomu? Je to velmi důležité. A velmi tajné.“

	Malá ještěrova očka se ještě více přimhouřila, jak přemýšlel. „Zeptám se. Teď letím.“ Kontakt se přerušil.

	No konečně se něco povedlo. Orlando znovu přivolal Beezla. „Říkal jsi, žes našel číslo k Fredericksům?“

	„Jen jedno, které dává smysl. Je to číslo lidí, co pracují pro vládu a nechtějí, aby se jejich číslo někdo dozvěděl, chápeš? Kupují požírače dat a posílají je, aby strávili všechno v síti, kde se vyskytuje jejich jméno.“

	„Tak jak jsi je tedy našel?“

	„No, nevím jistě, že jsou to oni, ale je to dost pravděpodobné. Mají dítě jménem Sam a ještě pár dalších věcí sedí. Věc se má totiž tak, že požírači dat nechávají za sebou díry, a ty ti kolikrát prozradí stejně jako věci, které tam byly předtím.“

	Orlando se dal do smíchu. „Ty jsi tedy pěkně chytrej kluk.“

	„Jsem dobré zařízení, šéfe.“

	„Tak to číslo pro mě vytoč.“

	Na druhé straně to několikrát zazvonilo, pak domácí systém usoudil, že Orlandovo číslo nepatří mezi chtěné hovory a že se tudíž jedná jen o nějakého otrapu, a proto jeho hovor přesměroval na záznamník. Orlando nahlásil, že by rád hovořil s nějakou živou bytostí.

	„Haló?“ ozval se ženský hlas s jižanským přízvukem.

	„Haló, to je dům Fredericksových?“

	„Ano. Co si přejete?“

	„Rád bych věděl, jestli je doma Sam…?“

	„Ještě tu není. Kdo volá?“

	„Orlando Gardiner. Jsem přítel.“

	„Ale já tě neznám, že ne? Tedy alespoň tvé jméno jsem nikdy neslyšela, ale pak…“ Žena se zarazila a na krátkou chvilku odešla. „Omlouvám se, je tady trochu zmatek,“ řekla, když se vrátila. „Služebná právě něco upustila. Jakže jsi říkal, že se jmenuješ – Rolando? Řeknu jí, že jsi volal, až se Sam vrátí z fotbalu.“

	„No tedy – tedy, chci říct, děkuji vám…“ Chvilku trvalo, než mu to došlo. Sam je ona? „…Počkejte, madam, já myslím…“ Ale žena mezitím zavěsila.

	„Beezle, bylo to jediné číslo, které sedělo? Ptám se proto, že to asi nebylo ono.“

	„Omlouvám se, šéfe. Nakopej mě za to. Bylo to ale číslo, které sedělo na uvedený profil. Zkusím to ještě jednou, ale nic neslibuju.“

	* * *

	O dvě hodiny později se Orlando probral z neklidného spánku. Světlo v jeho pokoji bylo slabé. Jen na zdi se rýsoval stín stojanu s kapačkou. Ztišil nahrávku Medea’s Kids, která mu hrála do ucha. Trápila ho tíživá myšlenka a on ji nemohl zahnat.

	„Beezle. Dej mi ještě jednou to číslo.“

	Opět číslo vytočil. Následovala stejná procedura a po chvilce se ohlásil stejný ženský hlas.

	„Tady je ten, kdo volal předtím. Už se Sam vrátila?“

	„Ach ano. Zapomněla jsem jí říct, že jsi volal. Hned ji zavolám.“

	Následovala další pauza. Orlando byl neklidný a připadalo mu to příliš dlouhé, protože nevěděl, na co vlastně čeká.

	„Ano?“

	Poznal to podle jediného slova. Jelikož ten hlas nebyl upravený na chlapecký, zněl poněkud vysoce, ale Orlando si byl jistý, že to je hlas, který tak dobře znal.

	„Fredericksi?“

	Následovalo napjaté ticho. Orlando čekal.

	„Gardinere? To jsi ty?“

	Orlando cítil něco jako vztek, ale byl to pocit stejně zmatený jako bolestivý. „Ty bastarde,“ řekl nakonec. „Proč jsi mi to neřekla?“

	„Je mi to líto,“ její hlas byl slabý. „Ale není to tak, jak si myslíš…“

	„A co si mám myslet? Považoval jsem tě za přítele. Myslel jsem si, že jsi kluk. Připadalo ti to zábavné, když jsem mluvil o holkách? Líbilo se ti, jak jsem před tebou ze sebe dělal hlupáka?“ Vzpomněl si, jak jednou vyprávěl o tom, že si vytvoří ideální ženu tím, že poskládá jednotlivé části několika slavných internetových hvězd. „Já… já jen…“ Najednou nebyl schopen říct nic víc.

	„Ale není to tak, jak si myslíš. Ne tak docela. Chci říct, že jsem nemohla…“ Sam se na okamžik zarazila. Když se její známý neznámý hlas znovu ozval, tak byl plný lítosti. „Jak jsi zjistil moje číslo?“

	„Vypátral jsem ho. Hledal jsem tě, protože jsem si o tebe dělal starosti, Fredericksi. Nebo bych ti měl raději říkat Samantho?“ Vložil do toho tolik zlosti, kolik jen dovedl.

	„No… vlastně se jmenuju Salome. ‚Sam‘ je jen žertík mého otce z doby, kdy jsem byla ještě malá. Ale…“

	„Proč jsi mi o tom neřekla? Jedna věc je, když se jen poflakuješ v síti, ale my jsme byli přátelé, kámo!“ Hořce se zasmál. „Kámo!“

	„To je právě ono! Když jsme se skamarádili, už jsem nenašla odvahu ti to říct. Bála jsem se, že už se se mnou nebudeš chtít vídat.“

	„A to je tvoje omluva?“

	Sam měla slzy na krajíčku. „Já… já jsem nevěděla, co mám dělat.“

	„Dobře.“ – Orlando se cítil, jako kdyby opustil své tělo, jako kdyby byl jen oblak plný hněvu. „Dobře. No, hlavně že nejsi mrtvá nebo tak něco. Proto jsem ti vlastně zavolal.“

	„Orlando!“

	Ale tentokrát to byl on, kdo zavěsil.

	* * *

	Jsou tam někde venku. Tak blízko, že je můžeš téměř cítit.

	Ne, ty je skutečně cítíš. Oblek je schopný zjistit jakoukoli podrobnost, nastavit rozsah lidských senzorů, takže téměř cítíš, jak se k tobě blíží mlhou, stejně jako když mastif cítí kočku, procházející se po plotě.

	Rozhlédneš se kolem sebe, ale Olekovová a Pun-yi se stále ještě nevrátili. Nevybrali si na kontrolu signalizačního zařízení na přistávací ploše tu pravou chvilku. Tak jako tak na této planetě zrovna mnoho těch pravých chvilek není. Něco se pohybuje po obvodu. Zaměříš filtrované čočky v tvé helmě. Není to lidská postava. Tvé ruce už jsou natažené, tvůj paprsek namířený a zbývá jen mrknutí oka, aby jsi odeslal smrtící oheň ke svému nepříteli. Ta věc je však rychlá – děsivě rychlá. Laser odřízne další kousek od první expediční lodi, ale ta věc, která se krčila těsně před ní, už je dávno pryč, zmizela v mlze jako ošklivý sen.

	Tvé senzory na obleku se najednou přepnou na pohotovostní stav. Za tebou je půltucet podivných tvarů. Idiote! Zakleješ v duchu za to, že ses nechal napálit. Otočíš se a vystřelíš ohnivou střelu. Je to ten nejstarší trik ze starých knih! – Vždyť tyhle věci loví v bandách. Přestože se ty bytosti neuvěřitelně podobají pozemským krabům, jsou děsivě chytré.

	Dva z tvorů padnou na zem, ale jeden z nich ustoupí dozadu – a stáhne se jako obvykle do svého úkrytu. Chybí mu jedna noha. Když ho osvítí záře z tvé pušky, vrhne po tobě divoký pohyb, a ty si najednou umíš představit, jak se v jeho podivně vlhkých očích aktivovala zloba…

	Zlovolní obrovští brouci! Orlandovy jemnější city se začaly bouřit. To bylo naposledy, co věřil barmanovi z Živého konce. Tenhle nesmysl byl x let starý!

	Přesto za to zaplatil – tedy přesně jeho rodiče to zaplatí, až dostanou měsíční účet za spotřebu v síti. Měl by se tedy podívat, jestli je to trochu zlepší. Až dosud to byla jen ubohá přestřelka, která ho ani v nejmenším nezaujala…

	* * *

	Na ochranném obvodu se objeví jasný záblesk světla. Srdce se ti rozbušilo – to je lidská zbraň. Olekovová a Pun-yi! Začneš se plížit na vzdálenou stranu obvodu, abys kryl svým kamarádům záda, ale také proto, abys jim dal vědět, kde jsi. Další ohnivý záblesk, pak se najednou objeví uprostřed volné plochy temná postava a rozběhne se k tobě, za ní se tyčí tři křečovití netvoři. Nemáš příliš dobrý úhel, ale tobě se podaří je dostat. Pronásledovaná osoba se vrhne dopředu a překulí se přes okraj zákopu, čímž ti poskytne vzácnou možnost střílet na tu věc, která ji sledovala. Rozšíříš úhel a obětuješ tím své krytí: jsou chyceni, bezmocně se svíjejí v paprsku, když se vzduch kolem nich ďábelsky rozehřeje. Pálíš do nich téměř celou minutu, přestože tím vybíjíš baterie. Bestie explodují do klubka karbonových částí a odnese je vítr. Na těch tvorech je něco, co tě nutí je zabíjet tím nejodpornějším způsobem.

	* * *

	Něco jako co? Snaží se ti snad prodat členskou kartu do nějakého náboženského uzlu? Jak hrozné by to mohlo být?

	Orlando měl potíže udržet své myšlenky v simulaci. Neustále myslel na Frederickse – ne, uvědomil si, vlastně nemyslí na Frederickse, ale na mezeru, která po něm zbyla. Kdysi si myslel, že je zvláštní mít přítele, se kterým se nikdy osobně nesetkal. Nyní mu to připadalo ještě zvláštnější, ztratil přítele, kterého nikdy neměl.

	* * *

	Olekovová se k tobě plíží podél zákopu. Pravou paži má téměř pryč. Těsně nad loktem, kde se oblek nad ránou oddělil, má puchýře rozžhaveného plastiku. Přes průzor v helmě vypadá tvář Olekovové děsivě bledá. Nemůžeš si pomoct, aby sis nevzpomněl na pád planety na Dekkameru Jedna. To byly dobré časy. Ty a Olekovová a desetidenní dovolená.

	Před tebou se objevila živá vzpomínka. – Olekovová vystupuje z horského jezírka, je nahá, její bělostná prsa vypadají jako sněhové kopečky. Milujete se téměř čtyři hodiny a jedinými svědky jsou vám okolní stromy. Neustále si vzájemně připomínáte, že čas běží, že už možná nezažijete další takový den…

	„Pun-yi… dostali ho,“ sténá. – Hrůza v jejím hlase tě přenáší zpátky do přítomnosti. – Atmosférické poruchy jsou tak silné, že i když je tak blízko tebe, sotva ji pro všechen ten lomoz na kanále slyšíš. „Strašné…!“

	Dekkamer Jedna je několik světelných let vzdálená a navždy ztracená. Není čas jí pomoci dokonce ani rozveselit. „Můžeš střílet? Máš ještě v rukavici nějakou energii?“

	„Sebrali ho!“ křičí a zuří nad tvým zdánlivým klidem. V jejím hlase je něco zlomeného. „Zajali ho – odvedli ho do svého hnízda! Oni… dali mu něco do… do očí… když ho táhli pryč…“

	Ty se otřeseš. Nakonec si zachráníš trochu energie pro sebe. Slyšel jsi pověsti to tom, co tihle tvorové dokáží dělat svým obětem. Nedovolíš, aby se něco podobného stalo tobě.

	Olekovová klesá na zem, divoce se třesouc. Z poraněné paže jí teče krev a zatéká jí do helmy. Spoje řádně nefungují. Zarazíš se, nevíš, co máš dělat, pak se tvé smyslové senzory začnou znovu chvět. Zvedneš hlavu a před sebou vidíš další desítku krvelačných tvorů, každý velikosti malého koně. Blíží se k tobě přes hořící trosky planetárního povrchu. Pláč Olekovové přechází ve vyděšené kvílení…

	„Šéfe! Hej, šéfe! Nech ty ubohé imitace. Musím s tebou mluvit.

	* * *

	„Zatraceně, Beezle, nenávidím, když mi tohle děláš. Teď to zrovna začínalo být napínavé.“ A bůhví, že za poslední týden si užil dost stresu. Rozzlobeně se kolem sebe rozhlédl po svém virtuálním pokoji. I bez jeho trofejí stále vypadal dost dětinsky, rozhodně jej potřeboval celý předělat.

	„Je mi líto, ale říkal jsi, že chceš vědět, když tě zkontaktuje někdo z té skupiny, co si říká Bezbožný kmen.“

	„A oni jsou na lince?“

	„Ne. Ale právě ti poslali vzkaz. Chceš ho vidět?“

	Orlando potlačil vztek. „Ano, zatraceně. Přehraj mi to!“

	Uprostřed pokoje se objevila žlutá změť. Orlando se zamračil a zvětšil obraz. Zvětšil ho jen natolik, aby viděl jednotlivé postavičky, ale ne zase příliš, aby se mu z toho divokého reje nezatočila hlava.

	Opičky se pohybovaly v malém orbitálním mračnu. Když jedna z nich promluvila, ostatní kolem ní začaly kroužit v těsných kruzích. „Bezbožný kmen… se s tebou setká,“ prohlásila melodramatická prezentace obklopená tlačícími a strkajícími se společníky. Mluvčí opiček měla ve tváři stejně kartounovský úsměv jako všechny ostatní a Orlando nebyl schopen posoudit, zda to byl právě ten stejný hlas, jaký už předtím slyšel. „Bezbožný kmen se s tebou setká ve speciálním bunkru klubu v TreeHousu.“ Čas a uzlová adresa se objevila hned vzápětí plná malých dětských otisků. Pak zpráva skončila.

	Orlando se zamračil. „Pošli jim také vzkaz, Beezle. Řekni jim, že se do TreeHousu nemůžu dostat, takže mě tam buď budou muset dostat, nebo se se mnou budou muset setkat ve Vnitřním Okruhu.“

	„Jasně, šéfe.“

	Orlando se vznesl doprostřed pokoje a podíval se z MBC okna. Malý kopající roboti stále tvrdě pracovali, blížili se ke svému naprogramovanému cíli. Orlando měl zvláštní pocit. Měl by být vzrušený nebo alespoň spokojený. Otevřel si cestu do TreeHousu. Ale on se cítil spíš deprimovaný.

	Jsou to malé děti, pomyslel si. A já se je chystám podvést a přinutit je… k čemu? K tomu aby porušily zákon? Aby mi pomohly se nějak napojit? A co když mám pravdu a v celé věci jsou zapletení lidé z vyšších míst? Tak čemu pak ty děti vystavím? A pro co?

	Pro obrázek – pro nějakou vidinu. Pro něco, co jsem viděl jen několik sekund a co by mohlo něco znamenat… nebo to také nemusí znamenat vůbec nic.

	Ale to je všechno, co mi ještě zbývá.

	* * *

	Byla to skříň. Poznal to podle zvláštní vůně šatů a také podle tenkých ramínek, na které prasklinou uprostřed dopadal paprsek světla. Byl ve skříni a někdo venku ho hledal.

	Už před lety, když jeho rodiče ještě zvali do svého domu hosty, přijeli k nim jednou o Vánocích na návštěvu jeho bratranci. Jeho problém tenkrát ještě nebyl tak viditelný, a ačkoli mu všichni kladli víc otázek, týkajících se jeho zdraví, než mu bylo milé, cítil jakési zvláštní uspokojení nad tím, že je středem pozornosti, a radoval se z jejich návštěvy. Naučili ho spoustu nových her, jaké si opuštěné děti obvykle hrávaly ve virtuální realitě samy. Jedna z těch her byla hra na schovávanou.

	Udělalo to na něj neskutečný dojem, to chvějivé vzrušení, když se skrýval, čekal bez dechu ve tmě, zatímco ho ostatní hledali. Při třetí nebo čtvrté hře si našel úkryt ve skříni v koupelně svých rodičů – byla to perfektní skrýš, poněvadž se mu podařilo vmáčknout do jedné police – a tam zůstal až do chvíle, kdy byl vyhlášený konec hry. Ten triumfální okamžik, kdy slyšel odevzdané volání svých nepřátel, byl jednou z mála chvilek v jeho životě, kdy se cítil dokonale šťastný.

	Tak proč tedy nyní, když se krčil ve tmě, zatímco někdo jiný po něm pátral venku, byl tak strašlivě vyděšený? Proč mu tak prudce bušilo srdce? Proč měl pocit, že se mu kůže na těle snaží přesunout celá na záda? Ta věc venku, ať už to bylo cokoli – z nějakého zvláštního důvodu si nedokázal představit, že by to mohla být nějaká osoba, ale jen beztvará bytost postrádající tvář – v tomto okamžiku neměl nejmenší tušení, kde vůbec je. Kdyby to tak nebylo, proč by jednoduše dveře skříně neotevřel? Kdyby to byla nějaká hra, určitě by neměl pocit naprosté bezmoci.

	Byla to věc, zjistil. A proto ho to tak děsilo. Nebyl to jeden z jeho bratranců nebo jeho otec nebo dokonce nějaké monstrum z Middle Country. Byla to věc. Nějaké TO!

	Bolely ho plíce. Aniž si to uvědomil, zadržoval dech. Nyní nechtěl nic jiného než se zhluboka nadechnout a nabrat do plic dost čerstvého vzduchu, ale neodvažoval se dělat jakýkoli hluk. Venku se ozvalo škrábání a pak nastalo ticho. Kde to bylo? Stojí to snad za dveřmi a poslouchá? Čeká na nějaký zvuk, který by ho prozradil?

	Uvědomil si, že ze všeho nejděsivější bylo ještě něco jiného než ta podivná věc. V domě kromě něho nikdo jiný nebyl. Byl docela sám s tou strašidelnou věcí, která se právě chystala rozrazit dveře skříně. Docela sám.

	Potlačil výkřik, zatnul pěsti, zavřel oči a modlil se, aby to rychle skončilo…

	* * *

	„Přinesl jsem ti nějaké prášky proti bolesti, šéfe. Trhal jsi sebou ze spaní.“

	Orlando měl potíže se znovu nadechnout. Plíce měl v jednom ohni, a když se mu konečně podařilo se nadechnout, otřásl se tak, až mu v těle zachrastily všechny kosti. Posadil se a nešťastnou náhodou shodil svého robota, který se bezmocně svalil na koberec, kde se zoufale snažil opět postavit na nožky.

	„Já… jen se mi něco zdálo.“ Posadil se a rozhlédl se kolem sebe, ale v jeho ložnici žádná skříň nebyla, a už vůbec ne taková starožitná, o jaké se mu zdálo.

	Byl to tedy jen sen, další hloupá noční můra, jaké míval za špatných nocí. Ale bylo na něm něco důležitého, něco mnohem důležitějšího, než je strach.

	Beezle, nyní už opět na svých nožkách s gumovými šlapkami, se vydal přes pokoj zpátky ke své zásuvce ve zdi, aby se tam nasytil.

	„Počkej.“ Orlando ztišil hlas a jen šeptal. „My… myslím, že si potřebuju zavolat.“

	„Tak počkej, až se zbavím nohou, šéfe.“ Beezle pokračoval dál po podlaze. „Setkáme se na lince.“

	* * *

	Dveře v salonu Poslední šance se prudce rozletěly. Vrah ohleduplně odtáhl svou oběť na jednu stranu, než se vrátil, aby odhlásil své členství v klubu. Šířící se kaluž krve překročila postava s mohutným krkem a širokými rameny a vešla dovnitř. Fredericks měl ve tváři také jistou únavu, když se jeho sim posadil.

	On? Orlando cítil zoufalství. Ona?

	„Dostal jsem vzkaz.“

	Orlando potřásl hlavou. „Já… já jen chtěl…“ Zhluboka se nadechl a začal znovu. „Já nevím. Jsem pěkně zmatený, ale ty asi víš, co tím chci říct.“

	Fredericks přikývl. „Ano, myslím, že vím.“

	„Tak… tak proč jsem ti volal?“

	„Bylo to asi těžké, co?“ Na široké tváři se objevil úsměv.

	„Jo, ale chci říct, že… no… ty jsi holka. Ale já o tobě přemýšlím jako o klukovi.“

	„To je v pořádku. Já o sobě přemýšlím také jako o klukovi. Když jsem s tebou.“

	Orlando tiše seděl a cítil, že tato část neprozkoumané půdy by mohla být nebezpečná. „Chceš snad říct, že jsi transsexuál?“

	„Ne.“ Jeho přítel pokrčil rameny. „Já jen… no, někdy mě začne nudit být holka. Když jsem začala chodit do sítě, byla jsem někdy kluk, to je celé. Opravdu na tom není nic neobvyklého.“ Fredericks nezněl tak přesvědčivě, jak by si to on nebo ona přála. „Ale když se s někým spřátelíš, tak už to je trapné.“

	„To jsem si všiml.“ Řekl to tím nejpohrdavějším tónem, jaký jeho sim Johnnyho Ledovce dovedl. „Tak líbí se ti kluci, nebo jsi lesba, buzerant, nebo co?“

	Fredericks znechuceně zabručel. „Mám moc ráda kluky. Mám spoustu přátel, jsou mezi nimi kluci i holky. Kurva, Gardinere, jsi úplně stejný jako moji rodiče. Ti si také myslí, že musím dělat všechna životní rozhodnutí jen proto, že už mi rostou prsa.“

	Orlando na okamžik ztratil řeč. Představa Frederickse s prsy byla víc, než s čím se v této chvíli dokázal vyrovnat.

	„Tak… tak čím to je? Chceš být prostě kluk? Chci říct, až budeš zapojená?“

	Fredericks znovu přikývl. „Myslím, že ano. Tak úplně jsem ti zase nelhala, Orlando. Když jsem s tebou, opravdu se cítím… no, cítím se jako kluk.“

	Orlando zavrčel. „Jak to můžeš vědět?“

	Fredericks se nejdřív zatvářil uraženě a pak rozzlobeně. „Protože najednou zblbnu a chovám se jako všichni odpadlíci tady kolem mě. Tak to vím.“

	Orlando se proti své vůli dal do smíchu. „Tak takoví podle tebe jsme? Takže budeme dál kluci?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Fredericks a pokrčil rameny. „Jestli to zvládneš.“

	Orlando cítil, jak jeho zlost nepatrně opadla. Byly tu jisté důležité věci, které Fredericksovi neřekl, a proto se musel držet zpátky. Ale přesto pro něho stále bylo těžké se přes tu myšlenku přenést.

	„No,“ řekl nakonec. „Myslím…“ Nedokázal vymyslet konec věty, aby nezněla jako hloupý žert. Nakonec se rozhodl pro neutrální: „Myslím, že to je tedy O. K.“ Byla to nejhloupější věc, jakou mohl říct, a navíc si nebyl jistý, jestli to je O. K., ale on měl pocit, že to říct musel. „Stejně to celé začalo proto, že jsem se tě snažil najít. Kde jsi byl? Proč jsi neodpovídal na mé vzkazy?“

	Fredericks na něho pohlédl, jako kdyby uvažoval, jestli se jim podařilo dosáhnout nějakého smíru. „Já… já jsem se bál, Gardinere. A jestli si myslíš, že to je proto, že jsem holka nebo nějaká padavka, tak tě zabiju.“

	„Bál ses toho, co se stalo v TreeHousu?“

	„Všeho. Od chvíle, co jsi viděl to město, se chováš hrozně divně a celé to začíná být strašidelné. Co budeme dělat dál? Pokusíme se podvést vládu? Skončíme před popravčí četou? Já se prostě nechci dostat do dalšího maléru!“

	„Malér? – Jaký malér? – V TreeHousu nás honila jen hrstka praštěných děcek!“

	Fredericks potřásl hlavou. „Je toho víc, a ty to dobře víš. Co se to tu děje, Gardinere? Co to s tím městem je, že jsi po něm tak… tak posedlý?“

	Orlando vážil své možnosti. Nedlužil snad Fredericksovi trochu upřímnosti? Ale jeho přítel mu neřekl o svém tajemství dobrovolně – byl to Orlando, kdo vyčenichal pravdu.

	„Nemůžu ti to vysvětlovat. Teď ne. Ale je to důležité – já to prostě vím, to je celé. A navíc si myslím, že jsem našel způsob, jak se dostat zpátky do TreeHousu.“

	„Cože?“ vykřikl Fredericks. Ostatní hosté v salonu Poslední šance, zvyklí na smrtelný břinkot a děsivý křik, se ani neobrátili, aby se po nich podívali. „Jít zpátky? Ty ses snad zbláznil na nejvyšší míru.“

	„Možná.“ Bylo pro něj těžké se znovu nadechnout. Ztišil zvuk a divoce se rozkašlal. „Možná,“ – opakoval, když mohl konečně opět mluvit. „Ale já potřebuju, abys šel se mnou. Jsi můj přítel, Fredericksi, ať už jsi kdo jsi. Vlastně ti musím říct jedno tajemství – nejsi jen můj nejlepší přítel. Jsi můj jediný přítel.“

	Fredericks přitiskl obě ruce k tváři, jako kdyby se chtěl bránit před náhlou bolestí. Když znovu promluvil, byla v jeho hlase slyšet rezignace. „Ach, Gardinere, ty bastarde. To od tebe není fér.“
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		Skleněná hrobka



	INTERNET/ZÁBAVA: Černota vyhrává Zlatou palmu

	(vizuál: Ostrandová přijímající cenu)

	VO: Pikke Ostrandová se nezdála překvapená, když přijímala hlavní cenu na letošním filmovém festivalu v Nimes, ačkoli většina ostatních pozorovatelů na plážích a v barech byla ohromená. Její čtyřhodinový film s názvem „Černota“, který kromě nízkosvětelných efektů a sublimační soniky neobsahuje nic než černotu vlastního titulu, byl považován za příliš pochmurný, aby potěšil obvykle konzervativní porotu,

	(vizuál: Ostrandová na tiskové konferenci)

	OSTRANDOVÁ: „Je to, co to je. Když vyprávíte lidem o kouři, nedivte se, že také chtějí vidět oheň.“

	

	V JEDNU CHVÍLI TU BYLO JEN SVĚTLO Z OHNIŠTĚ, které založil !Xabbu, měkké rudé světlo, zanechávající celý strop a nejvzdálenější kouty velké místnosti jejímu tajemství. Pak následovala řada cvakavých zvuků a vzápětí zářivky ožily a kolem nich se objevilo oslepující světlo.

	„Tys to vážně dokázala, Martino!“ Renie se nadšeně roztleskala. „Sen každého obyvatele Pinetownu. Elektřina zadarmo!“

	„Nemohu shrábnout všechnu smetanu.“ Pokorný božský hlas se nyní ozýval ze zabudovaného mikrofonu na zdi a zaplnil celou místnost. „Bez pana Singha bych to nikdy nedokázala. Musela jsem projít některými bezpečnostními systémy velmi mocných společností, než jsem mohla predisponovat informace o užívání elektřiny a efektivně za sebou zamést stopy.“

	„To je moc hezké, ale mohl bych teď jít a začít dělat něco pořádného?“ zeptal se Singh a zněl velmi rozčíleně. „Celá tahle pošetilost mě jen zdržuje před tím, abych se během několika příštích dní dostal do obranného systému Jinozemě. A jestli se mi to nepodaří, bude tohle celé znamenat, že jste si pro sebe našli jen nějaké ošklivé vany.“

	„Ovšem,“ řekla rychle Renie. Rozhodně potřebovala zůstat na starcově dobré straně. Poděkovala jemu i Martině a pak je nechala přerušit spojení.

	„Můžete zavřít vnější dveře a vytáhnout jack z telefonu v autě,“ řekla Jeremiahovi, který čekal u nyní již funkčního telefonu u vchodu. „Máme elektřinu a datalinky, a navíc by to mělo být nezjistitelné.“

	„Hned to udělám, Renie.“ Dokonce i přes velice malý mikrofon v počítači slyšela, jak se velká vrata se skřípotem zavírají. – Jeremiah se za chvíli vrátil zpátky. „Opravdu se mi nelíbí, když vidím ta vrata zavřená. Připadá mi to, jako kdybych byl zavřený v hrobce.“

	„Vůbec to není hrobka,“ řekla Renie, přestože s ním sdílela stejné pocity. „Leda by to byla Lazarova hrobka, o které tu mluvíme. Protože to nám pomůže konečně začít vracet rány. Pojďte sem dolů. Máme ještě hodně práce.“ Zvedla hlavu a všimla si, jak ji její otec pozorně sleduje. Připadal jí poněkud zmlklý a podrážděný. „No… my budeme vracet rány. A brzy snad uvidíme Stephena mezi živými, tati. Tak se na mě přestaň tak dívat.“

	„Jak se dívám, děvče? Ať je mi bůh svědkem, ale někdy opravdu nevím, o čem to vlastně mluvíš.“

	Jakmile se opět rozsvítila světla, !Xabbu začal uhasínat oheň. Když kouskem klacíku rozhrábl několik posledních žhavých uhlíků, obrátil se na Renie. „Stalo se hodně věcí,“ řekl. „Dějí se velmi rychle. Možná bychom se měli posadit a všichni společně si promluvit, co budeme dělat dál.“

	Renie to zvážila a pak přikývla. „Ale teď ne. Musíme rychle zkontrolovat V-nádrže. Promluvit si můžeme večer, než půjdeme spát, co říkáš?“

	!Xabbu se usmál. „Jestli je tu někdo, na koho bychom se měli spoléhat, tak jsi to jedině ty. Myslím, že do večera to klidně počká.“

	* * *

	Předběžné výsledky byly lepší, než se Renie odvážila doufat. Přestože byly V-nádrže v porovnání s novějšími přístroji poněkud těžkopádné, měly, jak se zdálo, dostatečně velký potenciál na to, co Renie potřebovala. Byly schopné jí umožnit dlouhodobý pobyt v síti, a kromě toho byly jejich senzorické inputy a outputy mnohem více sofistikované než to, co dosud používala v polytechnickém institutu. Jen vlastní implant byl mnohem citlivější, ale V-nádrže měly ještě celou spoustu dalších výhod, jakým se jiné implanty jim nemohly ani v nejmenším rovnat. Vypadalo to, že jsou vyvinuté na dlouhodobý pobyt v síti, byly vybavené napájením, hydratací a odpady zpracujícím zařízením, takže byl uživatel V-nádrže téměř nezávislý.

	„Ale co je tohle?“ Její otec hleděl na otevřenou urnu a ústa měl znechuceně zkroucená. „Smrdí to jako hniloba.“

	„To je gel.“ Natáhla ruku a dotkla se hmoty konečky prstů. „Tedy měl by to být.“

	Dlouhý Joseph také zvědavě natáhl ruku a dotkl se průhledného materiálu. „To není vůbec žádný rosol, ale jestli je, potom je pěkně hnusnej a vyschlej. Vypadá to spíš jako nějakej druh plastiku.“

	Renie potřásla hlavou. „Musí se s tím zacházet, jak se má. To hned uvidíš. Když tou hmotou pustíš velmi slabý proud, začne to tvrdnout nebo měknout, může to být v jakékoli část chladnější nebo teplejší. Záleží, jak si to přeješ. Pak jsou tu ještě mikropumpy,“ ukázala na několik malých otvorů na vnitřní straně nádrže. „Ty upravují tlak. A procesor, počítačový mozek té věci, vycítí každý tvůj pohyb v gelu – to je outputová část. To je důvod, proč je to tak kvalitní propojení – dokáže to napodobit téměř jakoukoli simulaci, vítr na tvé kůži, kamení pod nohama, vlhkost, zkrátka cokoli.“

	Dlouhý Joseph se na ni díval s poněkud zvláštní směsicí podezíravosti a pýchy. „A to všechno ses naučila v té škole, kam jsi chodila?“

	„Něco ano. Hodně jsem o plasmodálních procesech četla, poněvadž se o tom nějakou dobu mluvilo jako o převratném zařízení. Stále se to sice v některých oblastech používá, ale já si myslím, že většina nejkvalitnějších počítačových napojení probíhá přímo přes nervová zakončení.“

	Dlouhý Joseph stál a prohlížel si deset stop velkou nádrž. „Ty říkáš, že se dovnitř pouští elektřina? Přímo do té věci? Do toho rosolu?“

	„Tak to přesně funguje.“

	Potřásl hlavou. „No, děvče, je mi jedno, co říkáš. Ale do vany plné elektriky by vlezl jedině blázen. Mě bys do toho nikdy nedostala ani za nic.“

	Renie se smutně usmála. „To je pravda, tati.“

	* * *

	Podle Renie to bylo mimořádně úspěšné odpoledne. S pomocí Martiny, která jí poskytla přístup k informacím (bezpochyby poněkud přefiltrovaným), díky kterým se sem vůbec dostali, začali postupně chápat, jak V-nádrže připravit. Nebylo to jednoduché – Renie došla k závěru, že to bude vyžadovat nejméně několik dní tvrdé práce – ale nakonec by měli být schopní tu věc uvést do provozu.

	Vojenská základna jim poskytla už dost pomoci sama o sobě jen tím, že tam vojáci jednoduše nechali zařízení na svém místě. Automatické systémy, které zůstaly na svých původních místech – tedy až dosud – udržovaly suchý vzduch a tím také provozuschopnost veškerých přístrojů. Přesto pár nádrží utrpělo poškození, ale Renie usoudila, že když přesunou součástky z jedné nádrže do druhé, nakonec se jim přece jenom podaří uvést alespoň jednu nádrž do provozu. Možná jich zvládnou ještě víc. Samotné počítače, které měly poskytnout procesní sílu, byly sice beznadějně zastaralé, ale přesto byly dostatečně velké a schopné. Renie napadlo, že když i u počítačů prohodí součástky, získají dostatečně funkční CPU, takže software jim nakonec umožní dosáhnout síly a rychlosti, potřebné pro to, aby V-nádrže začaly fungovat. Budou k tomu však nezbytně potřebovat radu starého bručouna Singha.

	Vyškrábala lžící ze dna své misky zbytek jídla, které pro ně Jeremiah připravil, a tiše si povzdechla. Vyhlídky byly stále poněkud černé, ale už nebyly ani zdaleka tak beznadějné jako před několika dny.

	„Renie, řekli jsme, že si večer promluvíme.“ Dokonce i !Xabbuův tichý hlas se v obrovské místnosti hlasitě rozléhal.

	„Začíná nám docházet jídlo,“ prohlásil Jeremiah.

	„Musí tady někde být zásoby jídla pro krajní nouzi,“ řekla Renie. „Myslím, že tohle místo bylo postavené v průběhu první Antarktické války. Takže jsem přesvědčená, že se postarali o to, aby byli soběstační po dobu několika let.“

	Jeremiah na ni vyděšeně pohlédl. – „Zásoby jídla pro krajní nouzi? Znamená to snad sušené maso a práškové mléko? Takovéhle strašlivosti?“

	„Vzpomínáte si, co se vám přihodilo, když jste se naposledy pokoušel zaplatit kartou? Můžete sice platit v hotovosti, ale toho si brzy někdo z města všimne. Kromě toho nám už hotovosti moc nezbývá.“

	„Tak co to tedy znamená?“ Ukázal na prázdné talíře. „Žádné čerstvé jídlo?“

	Renie se zhluboka nadechla a pokoušela se neztrácet trpělivost. „Jeremiahu, tohle není dovolená. Tohle je vážná věc. Lidé, po kterých jdeme, zabili doktorku van Bleeckovou!“

	Vrhl po ní bolestný a rozzlobený pohled. „Já vím.“

	„Tak mi pomozte! Jediný důvod, proč jsme tady, je ten, že se pokoušíme dostat do Jinozemě.“

	„Já si pořád myslím, že to je šílenství,“ ozval se její otec. „Táhneme se takovou dálku, pak tu makáme do zblbnutí, a to všechno jen proto, abychom si zahráli nějaké triky na počítači. Jak tohle všechno pomůže Stephenovi?“

	„Copak to celé musím vysvětlovat ještě jednou? Ta Jinozemě je jistý druh sítě. A ta síť je neuvěřitelně rychlejší a větší než jiná VR prostředí. Kromě toho je to také tajemství, pro které ti lidé zabíjejí. Patří to lidem, kteří ublížili Stephenovi a dalším dětem, lidem, kteří zabili doktorku van Bleeckovou a pravděpodobně také podpálili náš dům a postarali se o to, aby mě vyhodili z práce. A to se nezmiňuju o přátelích pana Singha, kteří s ním na projektu kdysi pracovali a kteří jsou dnes už také mrtví.

	Jsou to bohatí a mocní lidé. Nikdo se k nim nedostane. Nikdo je nepředvolá k soudu. A co bychom řekli, pakliže by se nám podařilo je přece jen k soudu dostat? Máme jen podezření, které zní víc než šíleně. A to je celé. Nic víc.

	Takže se potřebujeme dostat do Jinozemě. Jestliže je v té síti něco, co je příčinou toho, co se stalo Stephenovi a ostatním dětem – jestli to používají jako farmu na orgány pro černý trh nebo pro nějaký kult, zabývající se dětskou pornografií, nebo něco, co si dosud ani sami nedokážeme představit, například nějaký druh politické hry nebo způsob, jak uchvátit celosvětový trh nebo něco podobně šíleného, pak rozhodně potřebujeme mít nějaký důkaz!“

	Rozhlédla se okolo. Zdálo se, že jí věnuje pozornost i její otec. Renie pocítila vzácný okamžik sebeovládání a spokojenosti. „Pokud se nám podaří ty V-nádrže uvést do provozu a pokud se pan Singh dostane přes bezpečnostní systém do Jinozemě, já půjdu s ním. Nádrže byly navržené tak, aby v nich uživatel mohl trávit velmi dlouhou dobu a potřeboval minimální údržbu. Takže vy tři nebudete mít příliš mnoho práce, jakmile budu mít kyslík a zapojené monitory. Jen mě budete chodit čas od času kontrolovat. Myslím, že by to klidně zvládl !Xabbu sám.“

	„A co bude s námi?“ zeptal se její otec. „Budeme tu jen tak sedět, zatímco ty si budeš hrát ve vaně plné rosolu?“

	„Já nevím. Myslím, že to je důvod, proč si potřebujeme promluvit. Musíme sestavit plán.“

	„A co Stephen? Mám tady jen tak sedět, když je můj chlapec na smrt nemocný? Karanténa přece nebude trvat věčně.“

	„Já nevím, tati. Jeremiah si také dělá starost o matku. Ale nezapomeň, že ti lidé se neštítí ničeho. Když cítí potřebu, bez váhání zabíjejí. Pokud by vás chytili venku, sebrali by vás a rychle se vás zbavili. Nenapadá mě nic jiného, než abyste tu zůstali.“

	Během dlouhého ticha, které následovalo, zvedla Renie hlavu a všimla si, že ji !Xabbu pozorně sleduje. Měl ve tváři podivně abstraktní výraz. Než se ho však stačila zeptat, na co myslí, ozvalo se z mikrofonu zapískání a všichni vylekaně nadskočili.

	„Našla jsem nějaké další informace o nádržích,“ ozvala se Martina. „Uložila jsem je do paměti laboratorního počítače. Také mi volal Sagar Singh, aby mi řekl, že narazil na ‚tvrdé místo‘, jak tomu říká, a vzkazuje, že byste se neměli vázat na příliš velkou naději, že vám bude schopen pomoci se softwarem nádrže.“

	„Co to znamená?“

	„Nejsem si jistá. Bezpečnostní systém Jinozemě je velmi komplikovaný a není příliš užívaný, takže je pro něj těžké pracovat bez toho, aby na sebe neupoutal pozornost. Říká, že naděje na to, že se tam dostane, je asi tak padesát na padesát.“

	Renie cítila, jak se jí zmocňuje beznaděj. „Myslím, že jsme od samého začátku stejně neměli příliš velké šance.“

	„On ale také říká, že pokud se mu to přece jen podaří, musíš být připravená, a to velmi rychle.“

	„To je skvělé. Takže on nám nebude schopen pomoci, ale my musíme stejně ty nádrže připravit.“

	Martina se hořce zasmála. „Ano, tak nějak to je. Ale já vám pomohu, jak jen to bude možné, Renie.“

	„Už jsi nám pomohla víc než dost,“ povzdechla si Renie. Začínala klesat na duchu a uvědomovat si realitu. „Všichni uděláme to, co musíme udělat.“

	„Martino, mám jednu otázku,“ ozval se !Xabbu. „Je to pravda, že datové linky z tohoto místa jsou chráněné? Takže se neprozradíme, když je použijeme?“

	„Chráněné není to správné slovo. Propojila jsem je přes nejrůznější uzly, takže procházejí náhodně vybranými linkami. Takovým způsobem je možné je vypátrat jen k poslednímu vybranému uzlu, kde není žádná viditelná stopa k originálnímu zdroji. Je to obvyklý postup.“

	„Co to tedy znamená?“ zeptal se Dlouhý Joseph.

	„Že odsud můžeme použít vnější linky nebo dokonce přesunovat data?“ !Xabbu zněl, jako kdyby si chtěl něco ujasnit.

	„Ano. Zodpovědně byste je mohli použít. Rozhodně bych ale nevolala do Telemorphixu nebo do UNCommu, abych se jim mohla vysmívat.“

	„Bože ne,“ řekla vyděšeně Renie. „Nikdo tady nebude přivolávat potíže, Martino. Už tak jich máme víc než dost.“

	„Dobře. Je to tedy odpověď na tvou otázku?“

	„Ano,“ přikývl !Xabbu.

	„Proč jsi to chtěl vědět?“ zeptala se Renie potom, co Martina přerušila spojení.“

	Poprvé za celou dobu, co ho znala, vypadal !Xabbu nějak roztržitě. „Raději bych ti to ještě teď neříkal, Renie. Ale mohu ti slíbit, že neudělám nic nezodpovědného, jak nás Martina varovala.“

	Renie měla chuť na něho naléhat, aby získala odpověď, ale cítila, že po tom, čím vším spolu prošli, mu dlužila důvěru. „Ani by mě něco takového nenapadlo, !Xabbu.“

	„Pokud jsou tedy linky čisté, mohl bych zavolat své matce,“ řekl nadšeně Jeremiah.

	Renie pocítila únavu. „Myslím, že to by spadalo do kategorie ‚koledovat si o malér‘, Jeremiahu. Jestliže se jim podařilo zablokovat vaši kartu, pak se určitě napíchli i na telefon vaší matky.“

	„Ale Martina říkala, že se ten hovor nedá vystopovat!“

	„Pravděpodobně.“ Renie si znovu povzdechla. „Pravděpodobně. Ale ona také říkala, abychom si neříkali o malér, a tohle by bezpochyby malér byl.“

	Jeremiah se zlostně zašklebil. „Vy nejste moje šéfová, mladá dámo. Takže mi nemáte co zakazovat.“

	Než stačila odpovědět – a jistě by to byla velmi vznětlivá odpověď – promluvil !Xabbu. „Renie pro nás všechny dělá jen to nejlepší. Nikdo z nás z toho nemá radost, pane Dako. A tak místo abyste se zlobil, měli bychom najít jiné řešení.“

	Renie mu byla vděčná za přerušení, protože se mohla ujmout slova a pokračovat už o něco klidněji dál. „To je dobrý nápad, !Xabbu. Jeremiahu, máte některé další příbuzné, se kterými bychom se mohli spojit přes nějakou veřejnou ústřednu?“ Věděla, že v Pinetownu byla spousta lidí, kteří si nemohli dovolit obvyklé datové služby, a proto používali komunální ústředny, díky kterým se dal sehnat jakýkoliv soused v okolí. „Pochybuju, že by se napíchli na každou ústřednu v okolí vašich příbuzných. – Nebyli jsme prohlášení za veřejné nepřátele, takže by se to dalo v tichosti udělat.“

	Když se Jeremiah zamyslel a hněv z jeho tváře se začal postupně vytrácet, Renie se usmála na !Xabbua a naznačila mu, jak si cení jeho pomoci. Malý muž však stále vypadal poněkud neklidně.

	* * *

	„Dvě nádrže už jsou připravené,“ řekl !Xabbu.

	Renie se vrátila ze své inspekce jednoho ze zmiňovaných objektů. Testovala smotek vláken, která visela z víka nádrže jako nohy chobotnice ze skalní praskliny. „Já vím. Takhle budeme mít náhradu, kdyby se s jednou nádrží něco stalo.“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Tak to nemyslím, Renie. Máme dvě nádrže. Ty si myslíš, že tam půjdeš sama, ale to není správné. Už jsem s tebou jednou byl. Jsme přátelé.“

	„Ty se chceš dostat do systému Jinozemě se mnou? Pro boha živého, !Xabbu, copak ses se mnou nedostal do už tak dost velkého maléru? Tak jako tak tam nepůjdu sama. Bude tam také pan Singh a možná i Martina.“

	„Tak to nemyslím. Vystavuješ se většímu nebezpečí, než je nutné. Copak si nevzpomínáš na Káli? Stah jsem vedle sebe – a mělo by to tak zůstat.“

	Podle jeho zarputilého výrazu Renie pochopila, že se jen tak nevzdá. Pustila kabely. „Ale…“ Najednou nebyla schopná vymyslet žádný pádný argument. Navíc si uvědomovala, že by se cítila mnohem lépe, kdyby s ní !Xabbu byl. Přesto měla dojem, že by měla protestovat. „Ale kdo by se staral o věci tady, když budeme oba zapojení v síti? Říkala jsem ti, že to možná bude trvat několik dní… dokonce i týdnů.“

	„Jeremiah je inteligentní a zodpovědný. Tvůj otec je také poměrně schopný, pokud chápe důležitost celé věci. A jak jsi sama řekla, není tu příliš práce kromě občasného monitorování.“

	„Takže v tom zase jedeme oba?“ zeptala se a neubránila se úsměvu. „Já nevím, ale předpokládám, že na to máš asi stejné právo jako já.“

	„Můj život to také ovlivnilo.“ Malý muž byl stále vážný. „Poprvé jsem s tebou šel naprosto dobrovolně. A ani teď to nebude jinak.“

	Renie měla najednou strašnou chuť začít plakat. Byl tak vážný, tak zamyšlený, a přitom nebyl o nic větší než malý chlapec. Přijímal její zodpovědnost, jako kdyby byla jeho vlastní, aniž by o tom dvakrát přemýšlel. Taková oddanost byla poněkud zvláštní a trochu děsivá.

	Jak se to stalo, že je mi ten malý muž tak oddaný? Ta myšlenka ji velmi překvapila. Je jako můj bratr. Jako můj stejně starý bratr. Ne jako Stephen, který potřebuje, aby se o něho starala.

	Nebo v tom bylo ještě něco většího? Její city byly zmatené.

	„Dobrá tedy.“ Obrátila se zpátky ke kabelům v obavě, aby její zapálené tváře neprozradily víc, než měla v úmyslu. „Sám sis o to řekl. Pokud s tím Jeremiah a můj otec budou souhlasit, pak ty a já půjdeme spolu.“

	* * *

	„Pořád si myslím, že jsi blázen, děvče,“ řekl její otec.

	„Není to tak nebezpečné, jak si myslíš, tati.“ Zvedla tenkou elastickou masku. „Tohle si dáš na tvář. Není to o nic jiné než maska potápěče. Vidíš… je tady místo, kde se to uzavře kolem tvých očí, takže sítnicová projekce zůstane ostrá. Sítnicová projekce znamená, že se obrázek promítá na zadní část tvého oka. Je to naprosto stejné jako normální vidění, takže vizuální imput způsobuje téměř přirozený pocit vidění. A tady tím se dýchá.“ Ukázala na tři ventily. Dva malé a jeden velký postavené do trojúhelníku. „Tohle se pevně přitiskne k nosu a k ústům a z tubiček pak proudí vzduch a vhání se do plic. Je to jednoduché. Stačí jen, abyste s Jeremiahem dávali pozor na správnou směs vzduchu. To je celé.“

	Dlouhý Joseph potřásl hlavou. „Nemůžu tě zastavit, takže to ani nebudu zkoušet. Ale jestli se něco stane, už se ke mně zpátky nevracej.“

	„Díky za projev důvěry,“ řekla a obrátila se na Jeremiaha. „Doufám, že jste také dával pozor.“

	„Budu všechno pečlivě sledovat.“ Poněkud nervózně se podíval na obrazovku. „Teď to jen testujete, je to tak? Budete tam jen krátkou chvilku, že ano?“

	„Asi tak deset minut, možná o trochu déle. Jenom musíme zjistit, jestli je všechno řádně zapojené.“ Podívala se na uzel kabelů, který spojoval obě nádrže se zastaralým procesorem. „Dávejte pozor na údaje vitálních funkcí, ano? Všechno jsem sama pečlivě zkontrolovala, ale přestože nám Martina poskytla poměrně dobré údaje, je tady celá spousta věcí, kterými si nejsem tak úplně jistá.“ Obrátila se na !Xabbua, který právě kontroloval spojení na své nádrži tak, jak viděl, že to dělá ona. „Jsi připravený?

	„Jestli jsi ty, tak já ano.“

	„Dobře. Tak co bychom měli udělat? Nějaké jednoduché trojrozměrné manipulace, jak jsem tě to učila v polytechnickém institutu? To by pro tebe mělo být poměrně známé.“

	„Jistě, a pak bychom mohli zkusit něco dalšího.“

	„Jako třeba co?“

	„Počkáme, a pak uvidíme.“ Obrátil se, aby si rozmotal spoje na masce, které už byly dávno rozpletené.

	Renie pokrčila rameny. „Jeremiahu? Můžete ty nádrže teď zapnout? Hlavní přívod proudu?“

	Ozvalo se cvaknutí a pak tichý hukot. Na krátký okamžik světla zablikala. Renie se naklonila dopředu a dívala se do nádrže. To, co předtím vypadalo jako tvrdá průhledná plastická hmota, naplněná do tří čtvrtin nádrže, se proměnila v neprůhledné bahno. O několik okamžiků se hmota opět vyjasnila a nyní vypadala jako čirá tekutina. Na povrchu se objevily malé vlnky. Bylo jich tolik, že vypadaly jako velké otisky prstů, ale než si Renie mohla prohlédnout jejich vzor, vlnky se uklidnily a zmizely.

	„Jak vypadají údaje?“ zeptala se.

	Jeremiah otevřel na obrazovce řadu oken. „Všechno je tak, jak jste to chtěla.“ Jeho hlas byl velmi napjatý.

	„Dobře. Tak se do toho dáme.“ Teď, když nastal ten okamžik, byla Renie najednou vystrašená, jako kdyby stála na konci skákacího prkna a chystala se skočit. Přetáhla si přes hlavu košili, stála tu jen v podprsence a kalhotkách, a dívala se do nádrže. Přestože bylo v místnosti teplo, měla na celém těle husí kůži.

	Je to jen interface, připomínala sama sobě, jen input-output jako třeba touchscreen. Dovolila jsi, aby tě dostaly obavy tvého otce o elektřině ve vaně, děvče. Kromě toho to bude mnohem jednodušší, než kdyby to dělali naostro. Nebudou potřeba vyživovací kapačky, protože budou v síti jen několik minut.

	Nasadila si masku na obličej, připnula si do nosu kolíčky a umístila si na ústa elastické zařízení s vbudovaným mikrofonem. Jeremiah zatím zapnul pumpy: vzduch byl mírně cítit kovem, ale jinak na něm nebylo nic neobvyklého. Sluchátka byla jednoduchá, a tak byly jen malé potíže s umístěním očních částí. Když měla všechno pevně nasazené, ponořila se do nádrže.

	Gel už měl tělesnou teplotu a stejnou hustotu jejího těla, aby v něm měla pocit nulové váhy. Pomalu natáhla ruce, aby se ujistila, že je přímo uprostřed. Okraj nádrže byl těsně mimo dosah obou jejích paží. Vznášela se tedy uprostřed nádrže jako malá zhroucená hvězda. Tma a ticho bylo téměř absolutní. Renie trpělivě čekala, až Jeremiah spustí počáteční sekvenci. Připadalo jí to nekonečně dlouhé.

	Najednou se před jejíma očima rozsvítilo světlo. Prostor měl opět svou hloubku, ačkoli to stále byla jen šedivá hlubina. Renie cítila kolem sebe tlak, jak se spustily hydraulické přístroje a posunuly nádrž o úhel devadesáti stupňů. Mírně se zavrtěla. Cítila jen nepatrně svou vlastní váhu, když byl pocit beztíže nahrazen nepatrným pocitem gravitace. Gel mohl velmi rychle upravovat její váhu podle toho, jak si to vyžadovala simulace.

	Před ní se objevila další vznášející se postava. Byl to jednoduchý sim vzdáleně připomínající lidský tvar.

	„!Xabbu? Jak se cítíš?“

	„Velice zvláštně. Je to úplně jiné, než když jsem visel v postroji. Mám takový pocit, jako kdyby byl… v něčem.“

	„Vím, co chceš říct. Teď to vyzkoušíme.“ Provedla rukou dva příkazy a vytvořila temnější šedou plochu, která se okamžitě objevila pod nimi a táhla se až k obzoru. Tím celý prostor konečně získal své nahoře a dole. Snesli se dolů a ucítili pevnou půdu pod nohama.

	„To je dno nádrže?“ zeptal se !Xabbu.

	„Ne, to jenom gel ztvrdl tam, kde mu procesor přikázal, aby ztvrdl. Tady.“ Sebrala ze země malou kuličku ve stejné barvě. Pod jejími prsty to vypadalo velmi tvrdě a pevně. Trochu gel nechala změknout na konzistenci gumy. Procesor okamžitě zareagoval. „Chytej!“

	!Xabbu se natáhl a chytil kouli ve vzduchu. „A tohle je také gel, ztvrdl jen tak, aby vyvolal pocit předmětu?“

	„Přesně tak. Někdy to dokonce není ani celý objekt, jen nám to dává správný pocit v rukou.“

	„A když to hodím,“ !Xabbu kouli poslal zpátky k Renie, „opíše to oblouk, jaký by měla vytvořit skutečná koule. Je to ale nejprve v mé nádrži a pak v tvé?“

	„Ano. Přesně, jak jsme to dělali ve škole, až na to, že tohle je mnohem lepší zařízení. Tvá nádrž by mohla být docela klidně na druhé straně zeměkoule, ale kdybych tě tady viděla, substance by vytvořila příslušný pocit.“

	!Xabbu potřásl svou simovou hlavou. „Už jsem to jednou říkal, Renie, ale tvoje věda dokáže skutečně skvělé věci.“

	Renie jen zavrčela. „Není to moje věda. A kromě toho jsme oba viděli, že právě tahle věda dokáže i pěkně příšerné věci.“

	Vytvořili a naaranžovali několik dalších objektů. Zkontrolovali kalibraci jemnosti systému a další řadu efektů – teplotu, gravitaci – jaké v primitivním postroji v institutu neměli. Renie si přála, aby měla o něco sofistikovanější simulaci, se kterou by mohla pracovat. Chtěla něco, co by jí předvedlo, co nádrže skutečně dovedou. Přesto to byl poměrně slušný začátek. – „Myslím, že jsme udělali, co bylo potřeba,“ řekla. „Chtěl by sis zkusit ještě něco?“

	„No, vlastně ano.“ !Xabbu – tedy jeho jednoduchý sim – se k ní obrátil tváří. „Neboj se. Jen je něco, s čím bych se s tebou chtěl podělit.“ Provedl rukou několik příkazů. Šedé prostředí zmizelo a oni se ocitli uprostřed temnoty.

	„Co to děláš?“ zeptala se vylekaně Renie.

	„Jen klid. Hned ti to ukážu.“

	Renie se přinutila ke klidu a potlačila touhu začít se domáhat odpovědi. Neměla ráda, když věci ovládal někdo jiný.

	Když už toho měla právě dost, objevila se náhle před ní jakási záře. Začala jako temně rudá a po chvilce se před ní objevil vzor v barvách bílé, zlaté, purpurové a temně fialové. V jasné záři se okolní temnota proměnila do podivných tvarů. Světlo a tma se začaly střídat a mísit. Světlo v jednom bodě začínalo být čím dál intenzivnější, až vytvořilo zářivý disk, ze kterého při přímém pohledu bolely oči. Tmavé oblasti začaly nabírat tvary a hloubku, jak se usadily na spodní části jejího periferního vidění. Vypadalo to, jako když někdo do sklenice sype písek.

	Najednou stála uprostřed obrovské krajiny, osvětlené teplým světlem. V dálce se rýsovaly stromy a hrboly červených skal. Nad tím vším zářilo slunce jako rozžhavený ingot.

	„To je poušť,“ řekla. „Ach, můj bože, !Xabbu, kde jsi k tomu přišel?“

	„Udělal jsem to.“

	Obrátila se na něho a její překvapení se ještě prohloubilo. !Xabbu stál vedle ní a podobal se sám sobě. Jeho neosobní sim z vojenského laboratorního operačního systému zmizel a vystřídala ho malá štíhlá postava jejího přítele. !Xabbuův sim měl na sobě něco, v čem Renie vytušila tradiční oblečení jeho lidí – bederní roušku z kůže, jednoduché sandále a korálkový náhrdelník ze pštrosích skořápek kolem krku. V ruce držel oštěp a přes rameno měl přehozený luk a pouzdro se šípy.

	„Tys to skutečně vytvořil? Tohle všechno?“

	Usmál se. „Není to tak, jak to vypadá, Renie. Některé části jsem si vypůjčil z modulů pouště Kalahari. Je toho poměrně dost k dispozici. Našel jsem v databance univerzity v Natalu nějaké akademické simulace – ekologické modely, evoluční biologické projekty a tak dále. Tohle je můj závěrečný projekt.“ Jeho úsměv se ještě více rozšířil. „Ještě ses ale nepodívala sama na sebe.“

	Renie sklopila hlavu. Měla holé nohy a na sobě také bederní roušku. Měla víc šperků než !Xabbu a přes prsa jakýsi přehoz z kůže převázaný v pase drsnou šňůrkou. Vzpomněla si, že by měli kontrolovat schopnosti V-nádrží, a tak se prsty dotkla svého oblečení. Vydělaná kůže byla ošoupaná a trochu lepkavá, rozhodně nepůsobila na dotek tak, jak by měla.

	„Tomu se říká kaross.“ !Xabbu ukázal na místo, kde přehoz na zádech trochu odstával. „Naše ženy to používají častěji než šaty. Nosí v tom své malé děti nebo potraviny, které během dne najdou.“

	„A tohle?“ zvedla kousek dřeva, který svírala v jedné ruce.

	„To je taková motyčka.“

	Zasmála se. „To je ohromné, !Xabbu. Odkud jsi to vzal? Chci říct, jak jsi to dostal do tohoto systému? Nemohl jsi to přece stihnout za tu dobu, co jsme tady.“

	Potřásl hlavou a jeho sim zvážněl. „Okopíroval jsem to z databáze v polytechnickém institutu.“

	Renie vyděšeně vykřikla: „!Xabbu!“

	„Martina mi pomohla. Aby to bylo bezpečné, protáhli jsme to ještě přes… jak se tomu říká? Postranní cestou. A také jsem ti tam nechal vzkaz.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Když jsem byl v systému institutu, nechal jsem ti ve tvém souboru vzkaz. Řekl jsem, že se tě snažím chytit, protože bych s tebou chtěl mluvit o svém studiu a o svém závěrečném projektu.“

	Renie potřásla hlavou. Uslyšela tiché cinkání, a když zvedla ruku, uvědomila si, že má v uších náušnice. „Tomu nerozumím.“

	„Napadlo mě, že jestli se po tobě někdo shání, bylo by dobré, kdyby si myslel, že já nevím, kde jsi. Možná pak nebudou pronásledovat mou bytnou. Nebyla to příjemná osoba, ale nezasloužila by si žádné potíže. Jenže, Renie, já jsem hrozně nešťastný.“

	Sotva ho stačila sledovat. „Proč, !Xabbu?“

	„Protože když jsem tam ten vzkaz nechával, uvědomil jsem si, že záměrně lžu. Ještě nikdy jsem to neudělal. Mám strach, že se začínám měnit. Není divu, že už neslyším zpěv slunce.“

	Dokonce i za maskou jeho simulace Renie viděla, jak se cítí nepříjemně.

	To je přesně to, čeho jsem se bála. Nedokázala vymyslet nic, co by ho uklidnilo. U jiných přátel by se pustila do debaty o etice užitečné lži, ale žádný její přítel nepovažoval lež za něco jako fyzickou korupci. Nedokázala si představit někoho jiného ve svém životě, kdo byl zoufalý z toho, že neslyší hlas slunce.

	„Ukaž mi víc.“ To bylo jediné, co dokázala říct. „Vyprávěj mi o tomhle místě.“

	„Je to jen začátek.“ Natáhl ruku a dotkl se její paže, jako kdyby jí chtěl poděkovat za to, že odvedla hovor jinam. „Není to ještě dost na to, aby to vypadalo jako domov mých lidí. Musí to z toho být cítit, a na to nemám ještě dost zkušeností a zručnosti.“ Začal se procházet a Renie se k něm přidala. „Ale postavil jsem malý kousek, abych se poučil z chyb. Vidíš to?“ řekl a ukázal na horizont. Nad pouští se za trnitými akáty rýsovaly jakési tmavé obrysy. „To jsou kopce Tsodilo. Pro mé lidi to bylo velmi zvláštní místo. Vy byste tomu říkali posvátné místo. Ale já jsem ty kopce udělal snadno viditelné.“

	Nechápavě na něho hleděla. Přestože nebyl s kvalitou kopců příliš spokojený, Renie z nich cítila něco neodolatelného. Byla to jediná vysoká věc v rovné rozlehlé krajině. Pokud byly skutečné kopce jen trochu podobné těmto, chápala představivost, jakou musely v !Xabbuových lidech vyvolávat.

	Renie zvedla ruku a znovu se dotkla svých náušnic, pak se zadívala na náhrdelník ze pštrosích skořápek, který měla zavěšený kolem krku. „A co já? Vypadám tak podobná sama sobě jako ty?“

	!Xabbu potřásl hlavou. „To by byla drzost. Ne, můj vlastní sim byl vymyšlený z původních projektů z institutu. Něco jsem k tomu přidal, ale v této chvíli mám jen další dva simy. Jeden mužský a jeden ženský. Jsou vytvořené tak, aby se podobaly skutečnému muži a ženě z našich lidí.“ Jeho úsměv byl smutný a trochu hořký. „V tomto místě se musím postarat, aby do země Křováků nepřišel nikdo jiný než Křovák.“

	Vedl ji dál do pouště. – Kolem líně poletovaly mouchy. Slunce bylo tak žhavé, že Renie zatoužila po skleničce studené vody, přestože byli v nádrži teprve necelou půlhodinu. Litovala, že se nenapojili na hydratační systém, přestože nesnášela jehly.

	„Tady,“ řekl !Xabbu. Přikrčil se na bobek a začal tupým koncem oštěpu hrabat v zemi. „Pomoz mi.“

	„A co vlastně hledáš?“

	Neodpověděl a jen se dál soustředil na hrabání. Byla to těžká práce a žhavé slunce jim to příliš neusnadňovalo. Renie na okamžik úplně zapomněla, že se nacházejí jen v důmyslné simulaci.

	„Tady.“ !Xabbu se naklonil blíž. S pomocí prstů odhrabal písek kolem něčeho, co vypadalo jako meloun. Pak to vítězoslavně zvedl. „Tohle je tsama. Tyhle melouny zásobují naše lidi tekutinou v období dlouhého sucha, když v pramenech už není žádná voda.“ Vytáhl nůž a odřízl horní část melounu. Potom otřel tupý konec oštěpu a zabodl jej do melounu. Začal s ním pracovat jako s hmoždířem, až se uvnitř objevila čirá tekutina. „Teď se napij,“ prohlásil s úsměvem.

	„Ale já nemůžu pít – tedy můžu, ale nic neucítím.“

	Přikývl. „Ale až bude moje simulace dokončená, budeš muset pít, ať už to chutná nebo ne. Nikdo nemůže žít tak, jako moji lidé, když se nesnaží najít vodu a jídlo ve své kruté zemi.“

	Renie vzala tsama a přiblížila jeho okraj ke rtům. Byla v tom prazvláštní absence jakékoli chuti, ale přesto cítila, jak jí hrdlem protéká něco mokrého. – !Xabbu jí meloun vzal, řekl něco, čemu nerozuměla, ale co jí znělo jako podivné cvakání a štěbetání, a napil se z melounu sám.

	„Pojď,“ řekl. „Jsou tu ještě další věci, které bych ti chtěl ukázat.

	Renie zůstala stát. „Je to nádherné, ale Jeremiah a můj otec si už o nás asi budou dělat starosti, protože už jsme tu poměrně dlouho. Neřekla jsem jim, jak monitorovat náš rozhovor, a pochybuju, že na to sami přijdou. Možná se pokusí nás odsud odpojit.“

	„Věděl jsem, že ti tohle místo budu chtít ukázat, a tak jsem jim řekl, že se tu zdržíme déle, než jsi plánovala.“ !Xabbu se na ni zadíval a po chvilce přikývl. „Máš pravdu. Jsem hrozně sobecký.“

	„Ne, nejsi. Je to překrásné.“ Myslela to vážně. I kdyby to celé dal dohromady jen z jiných modulů, byl to neuvěřitelné vydařený pokus virtuálního inženýrství. Mohla se jen modlit, aby jeho asociace s ní dopadla šťastně. Po tom, co viděla na tomto malém místě, si pomyslela, že by to byl zločin, kdyby se jeho sny nesplnily. „Je to opravdu nádhera. Doufám, že budeme mít příležitost tu strávit ještě spoustu hodin, !Xabbu.“

	„Máme čas ještě na něco jiného? Je to pro mne hrozně důležité.“

	„Ovšem.“

	„Tak se mnou pojď ještě kousek.“ Vedl ji dál. Přestože ušli vzdálenost, která jim připadala jen jako několik stovek yardů, kopce byly najednou o poznání blíž, tyčily se před nimi jako přísní rodiče. V jejich stínu stálo v malém kroužku několik domků z trávy.

	„Je to nepřirozené pohybovat se tak rychle, ale já vím, že nám utíká čas.“ !Xabbu ji uchopil za zápěstí a vedl i po písčité půdě k jednomu z přístřeší. Ležela tam hromádka klacíků. „Musím udělat ještě jednu nepřirozenou věc.“ Mávl rukou. Slunce se začalo pohybovat rychleji a za okamžik docela zmizelo za obzorem a kolem se rozhostila fialová tma. „Teď rozdělám oheň.“

	!Xabbu vytáhl z kapsy dva klacíky. „To je klacík-muž a tohle klacík-žena,“ prohlásil s úsměvem. „Tak to říkáme my.“ Přeložil jeden klacík křížem přes druhý, ten pak nohou přidržel u země a začal ten první rychle otáčet mezi dlaněmi. Čas od času vytáhl z kapsy hrstku suché trávy a přiložil ji ke klacíkům. Během chvilky začala tráva kouřit.

	Nad jejich hlavami se na noční obloze začínaly rozsvěcet hvězdy a teplota začala prudce klesat. Renie se otřásla. Doufala, že její přítel co nevidět rozdělá oheň, i kdyby to znamenalo, že bude muset opět posunout simulaci.

	Když !Xabbu obložil kouřící trávu několika klacíky, zaklonila hlavu a podívala se na oblohu. Byla tak nádherná! Připadala jí širší a hlubší, než se kdy zdála být v Durbanu. A hvězdy byly tak blízko – Renie měla dojem, že by stačilo natáhnout ruku a mohla by se jich dotknout.

	Oheň byl sice malý, ale překvapivě teplý. !Xabbu jí však nedal příliš velkou příležitost, aby si jej mohla užít. Vytáhl z kapsy něco, co vypadalo jako dva kousky sušeného vlákna z kukly. Každý provázek si pak ovázal kolem kotníku. Když s nimi pak zatřásl, vydávaly zvláštní bzučivý zvuk.

	„Pojď.“ Vstal a mávl na ni. „Teď budeme tančit.“

	„Tančit?“

	„Vidíš měsíc?“ Ukázal. Stříbrný kotouč se vznášel na temné obloze jako perla uprostřed olejové skvrny. „A ten kroužek kolem? To jsou symboly duchů, když tančí kolem něj, protože oni ho cítí jako oheň.“ Natáhl se a uchopil ji za ruku. Ačkoli jedna její část nemohla zapomenout, že jsou oba ve dvou rozdílných nádržích, cítila jeho bezprostřední přítomnost. Ať už to bylo jakkoli, !Xabbu ji rozhodně držel za ruku a vedl ji k podivnému skákavému tanci.

	„Já nevím nic o…“

	„Je to léčivý tanec. Je to moc důležité. Máme před sebou dlouhou pouť, a zatím jsme zažili jen samou bolest. Jen dělej to, co já.“

	Dělala, co bylo v jejích silách, aby ho napodobila. Zpočátku jí to připadalo těžké, ale pak, když na to přestala myslet, začala cítit rytmus. Po nějaké chvíli už necítila nic než rytmus – otřes, krok, otřes, otřes, krok, hlava dozadu, paže vzhůru – a pokaždé následoval tichý šepot !Xabbuových chrastítek a tiché dupání jeho nohou v písku.

	Tančili pod zářivým měsícem a Renie na chvíli na všechno ostatní zapomněla.

	* * *

	Strhla si masku ještě předtím, než vynořila hlavu z gelu, a na okamžik se začala dusit. Její otec k ní přiskočil a rychle ji z nádrže vytáhl.

	„Ne!“ řekla a lapala po dechu. „Ještě ne.“ Odkašlala si. „Musím to ze sebe všechno seškrábat a vrátit to zpátky do nádrže – dá se to těžko nahradit, takže nesmíme nic ukápnout na zem.“

	„Byla jsi tam hrozně dlouho,“ řekl vyčítavě její otec. „Už jsme si mysleli, že jste vy dva už dávno mrtví, že vám odešel mozek. Tady Jeremiah říkal, abychom vás netahali ven, že tvůj přítel říkal, že to je v pořádku.“

	„Omlouvám se, tati.“ Podívala se na !Xabbua, který seděl na kraji nádrže a seškraboval ze sebe gel. Renie se na něho usmála. „Bylo to ohromné. Měli byste vidět, co !Xabbu vytvořil. Jak jsme tam byli dlouho?“

	„Skoro dvě hodiny,“ řekl nesouhlasně Jeremiah.

	„Celé dvě hodiny! Můj bože!“ Renie to úplně šokovalo. Tančili jsme nejméně hodinu. „Je mi to líto! Museli jste si dělat hrozné starosti.“

	Jeremiah se zatvářil znechuceně. „Viděli jsme, že dýcháte a že vám bije srdce a že se neděje nic neobvyklého. Ale čekali jsme na vás, až se vrátíte, protože ta Francouzka s vámi chtěla mluvit. Říkala, že pro vás má důležitý vzkaz.“

	„Cože? Co Martina chtěla? Měli jste nás přivolat zpátky.“

	„Nikdy nevíme, co od tebe máme čekat,“ řekl její otec a zamračil se. „Celé tohle je šílené – jak má někdo vědět, že se na něj křičí? Co má takový člověk dělat?“

	„Dobrá, dobrá. Už jsem říkala, že je mi to líto. Jaký byl ten vzkaz?“

	„Říkala, abys jí zavolala, až budeš zpátky.“

	Renie se zabalila do vojenského papírového županu a pak vytočila Martinino číslo. Záhadná žena byla okamžitě na příjmu.

	„Jsem moc ráda, že voláš. Jak dopadl experiment?“

	„Výtečně, ale o tom ti povím později. Říkala jsi, že máš naléhavý vzkaz.“

	„Ano. Je od pana Singha. Říká, abych vám vyřídila, že si myslí, že asi našel způsob, jak porazit bezpečnostní systém Jinozemě. Ale také říkal, že uživatelská frekvence v posledních několika dnech rapidně stoupla – v síti je spousta lidí, což může znamenat, že se chystá něco důležitého. Možná to má nějakou souvislost s těmi přesýpacími hodinami, s tím kalendářem. V každém případě těch deset dní už téměř uplynulo. Neodvážil by se čekat na další příležitost.“

	Renie začalo prudce bušit srdce. „Což znamená?“

	„Což znamená, že pan Singh se tam vypraví zítra. Říká, že se to nedá naplánovat, takže se bude muset spolehnout na štěstí. A jestli se k nám chcete přidat, budete muset bez váhání jít. Další šanci už nedostaneme.“
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		Císařovy zahrady



	INTERNET/ZPRÁVY: Malajští rebelové varují Západ, aby se držel stranou

	(vizuál: boje v džungli v Severním Bomeu)

	VO: Malajská rebelská skupina, která si říká „Meče Nového Malacca“ varovala západní turisty a lidi cestující za obchodem, že vstupují do válečné zóny. Rebelové, kteří už šest let válčí proti malajské federální vládě, aby svrhli malajské kněze a prozápadní politiky, zabili při útoku minulý týden tři portugalské diplomaty. Oznámili, že od této chvíle budou považovat všechny lidi ze Západu, včetně Australanů a Novozélanďanů, za „nepřátelské zvědy“.

	(vizuál: Rang Hussein Kawat, mluvčí Nových malaccanských rebelů)

	HUSSEIN KAWAT: „Evropa a Amerika si už více než pět set let vynucují v ostatních částech světa režim chuligánství, ale my se dál nenecháme otravovat penězi a myšlenkami ze Západu. Korupce vlády v Kudla Lumpuru je špinavá známka na nebeském čele.“

	

	HURLEY BRUMMOND STÁL NA OKRAJI VZDUŠNÉ LODI a jednou rukou svíral kormidlo. Jeho urostlá postava se rýsovala ve světle dvou ullamarských měsíců.

	„Zakroutíme jim nosem, Jonasi!“ vykřikl přes burácení větru. „Ty zelenokožci brzy zjistí, zač je toho loket, když si pohrávají se snoubenkou pozemšťana!“

	Paul mu chtěl položit otázku, ale neměl srdce tak křičet. Brummond se vrátil na svůj post a díval se dolů na loučemi osvícené věže Tuktubimu. Paul chtěl znovu najít tu okřídlenou ženu, ale nebyl si tak docela jistý, že to je nejlepší způsob, jak to udělat.

	„Hurleyovi už se zase vaří krev v žilách,“ řekl profesor Bagwalter. „Ale je zbytečné se kvůli tomu vztekat. Není se ale čeho bát. On je to sice blázen, ale jestli je někdo, kdo to dokáže, pak je to jediné on.“

	Vzdušná loď se náhle naklonila dolů, až mosazná konstrukce zachrastila. Paul se musel oběma rukama zachytit, aby neupadl, potom se natáhl, aby se ujistil, že chlapec nepřepadl přes okraj. Gally měl oči navrch hlavy, i když to způsobovalo spíš vzrušení než strach.

	Úhel klesání vzdušné lodi se ještě zvýšil. Plavidlo se rychle řítilo dolů a Paul se sotva držel zábradlí. Hurley opustil svou pozici u kormidla a ručkoval podél zábradlí dopředu, pak zatáhl za kovovou rukojeť na zadní části kabiny lodi. Všechny svítilny na přední části na plachtách a podél trupu najednou zhasly. A loď pokračovala dál jako olovnice.

	Náhle se vedle ní objevil vrchol vysoké věže a začal se k lodi nezadržitelně rychle blížit. Těsně vedle zábradlí se objevila další věž a Paul měl pocit, že kdyby natáhl ruku, mohl by se jí dotknout. Vzápětí se objevil třetí vrcholek věže. Paul se kolem sebe vystrašeně rozhlížel a loď se dál řítila na les plný špičatých jehel.

	„Můj bože!“ Paul k sobě rychle přitáhl Gallyho, i když věděl, že pro chlapce v této chvíli nemůže vůbec nic udělat, aby ho ochránil. „My se…“

	Loď se náhle narovnala a odmrštila Paula na druhou stranu paluby. V dalším okamžiku se najednou zastavila ve vzduchu a zůstala viset těsně nad špičatými střechami. Brummond se opět doplížil ke kormidlu. „Omlouvám se kvůli tomu houpání,“ vykřikl. „Musel jsem zhasnout lampy! Teď je hezky překvapíme!“

	Když se Paul natáhl ke Gallymu, aby mu pomohl, Brummond přehodil přes zábradlí dlouhý provaz. Když se provaz snesl dolů, na Brummondově tváři se objevil spokojený úsměv.

	„Dokonalé. Jsme přímo nad Císařskými zahradami, přesně jak jsem chtěl. Nikdy by je nenapadlo, že přijdeme právě tudy. Budeme vevnitř a zase venku i s tvou dámou, než bys mrkl okem, kamaráde Jonasi.“

	Profesor Bagwalter stále klečel na palubě a hledal své brýle. „Já říkám, Hurley, že to bylo trochu unáhlené, nemyslíš? Chci říct, že jsme mohli přijít poněkud elegantnějším způsobem.“

	Brummond potřásl hlavou. „Bagsi, ty starý bručoune! Znáš přece moje heslo: Leť jako vítr, útoč jako blesk. Nedovolíme těm padoušským kněžím, aby nás zastrašili. Teď se do toho dáme, Jonasi. Ty půjdeš samozřejmě s námi. Bagsi, já vím, že máš taky rád akci, ale napadlo mě, že by bylo lepší, kdybys tentokrát zůstal na lodi a byl připravený na odlet. Kromě toho by měl někdo dávat pozor na toho kluka.“

	„Já chci taky jít!“ ozval se s rozzářenýma očima Gally.

	„Ne, to je proti mým pravidlům.“ Brummond rozhodně potřásl hlavou. „Co říkáš, Bagsi? Chápu, že to je pro tebe těžký, ale možná bys tentokrát mohl tohle dobrodružství vynechat.“

	Profesor rozhodně nevypadal zklamaně. Paul měl vlastně pocit, že se za tu výmluvu tváří dokonce vděčně. „Když si myslíš, že to tak bude nejlepší, Hurley.“

	„Tak tedy domluveno. Jen mě nechte, abych si přivázal tady starou dobrou Betsy…“ Brummond otevřel víko skřínky vedle kormidla, vytáhl pouzdro s dlouhou šavlí a přivázal si je k pasu. Pak se obrátil na Paula. „A co ty, starý brachu? Jakou zbraň si chceš vybrat? Měl bych tady mít i jednu nebo dvě pistole, ale když ti jednu půjčím, musíš mi slíbit, že nevypálíš, dokud ti k tomu nedám pokyn.“ Brummond vytáhl něco, co Paulovi připomínalo nějaký druh velmi starých koltů, a nahlédl do hlavně. „Dobře. Obě jsou nabité.“ Podal obě zbraně Paulovi a on si je zastrčil za opasek. „Koneckonců nechceme, aby se kněží o nás dozvěděli dřív, než to bude nezbytné, že?“ Brummond se nepřestával bít v prsa. „Budeš taky potřeboval s něčím začít. Ach, to je jen vstupenka.“

	Narovnal se a v ruce držel exoticky zdobenou zbraň, která vypadala zčásti jako kladivo, zčásti jako oštěp, a která měla zhruba dvě třetiny Paulovy výšky. „Tady máš. To je pravý saljak z Vonari. Pro vybranou práci je překvapivě dobrý a vlastně se sem hodí, protože je tvoje snoubenka jednou z nich. Je Vonari, že jo?“

	Paul ještě stále zíral na podivnou zbraň, když se Brummond opřel o zábradlí a přehodil nohu na druhou stranu. „Tak pojď, kámo. Je čas jít.“ Paul měl pocit, jako kdyby se ocitl ve snu někoho jiného, ale přesto svého společníka poslušně následoval.

	„Dávejte pozor,“ řekl Gally, ale Paul měl najednou dojem, že chlapec se těší na vidinu násilí víc, než by měl.

	„Hlavně hlídejte Hurleyho, aby nezpůsobil nějaký meziplanetární incident,“ dodal Bagwalter.

	Pro Paula byl sestup dolů obtížný, protože se mu na boku houpal saljak. Sto stop pod lodí – a stále napůl cesty k zemi – Brummond zastavil a netrpělivě na něho čekal.

	„Řeknu ti, kamaráde, myslíš si, že kdyby to byla láska někoho jinýho, že bychom ji šli zachraňovat? Musíme využít okamžik překvapení.“

	„Já… já nejsem na takové věci zvyklý.“ Paul se zhoupl a jednou rukou se pustil příčky žebříku.

	„Ukaž.“ Brummond se natáhl, vzal mu saljak a pokračoval dál. Pro Paula to nyní bylo o poznání jednodušší a on se dokonce i odvážil rozhlédnout kolem sebe. Kolem nich bylo nyní místo věží jen několik vysokých stromů. Zahrada se táhla snad do všech směrů. Teplá marťanská noc byla plná vůně rozkvetlých rostlin.

	Na zeleném prostředí bylo něco, co v Paulovi probudilo vzdálenou vzpomínku. Rostliny… zoufale se snažil vzpomenout. Zdálo se mu to z nějakého důvodu důležité. Les, obklopený zdmi…

	Brummond se opět zastavil. Tentokrát to bylo na konci žebříku, odkud mu zbýval jen krátký skok na zem. Paul zpomalil. Ať už Císařova zahrada vyvolala jakoukoli vzpomínku, byla nyní už opět mimo dosah. Zmizela a vystřídaly ji současné starosti. „Říkal jsi, že je překvapí, když přijdeme právě takhle, ale já jsem dneska viděl celou řadu vzdušných lodí. Proč bychom je tedy právě my měli překvapit?“

	Jeho společník vytáhl z pouzdra šavli a pak zlehka skočil na zem. Ve večerním vánku se chvěly obrovské barevné květy, ale Paul je necítil. Některé stromy měly trny dlouhé jako mužská paže a na jiných rostly květy ve tvaru otevřených hladových tlamiček. Paul se otřásl a pak seskočil také na zem.

	„No vlastně kvůli vormargům,“ prohlásil Brummond sebevědomě. Přehodil si saljak přes rameno. Paul musel uskočit, aby se vyhnul ostrému hrotu. „Většina lidí je z těch bytostí k smrti vyděšená.“ Nasadil rychlé tempo a Paul se rozběhl za ním.

	„Vormargové? Co to je?“

	„Marťanské bestie. Hadí opice, tak nějak jim lidé říkají. Jsou to oškliví bastardi.“

	Paul měl jen okamžik tu informaci absorbovat, když se před ním najednou vynořilo něco obrovského a chlupatého a odporně to páchlo.

	„My o čertu…“ řekl Brummond a ohnal se po té bytosti šavlí. Přestože se netvor dal okamžitě na ústup, Paul si všiml jiskřivých šikmých žlutých očí, širokého čenichu a ostrých tesáků. Vzápětí z blízkého stromu za nimi seskočily dvě další bestie. Paulovi se jen tak tak podařilo vytáhnout sekeru a ohnat se proti tlapě s obrovskými zahnutými drápy před svou tváří. Zásah byl tak prudký, že málem upustil svou zbraň a upadl na zem.

	„Nevoď je k paláci,“ zavolal na něho Brummond. On sám zasáhl jediným mávnutím šavle obě bestie najednou. „Drž je tady v temné části zahrady.“

	Pokud by Paul byl vůbec schopen je někam zavést, udělal by to s radostí, ale takto měl spíš obavy, aby se vůbec udržel naživu. Ta chlupatá věc před ním měla končetiny dlouhé jako pavouk. Mávala jimi před jeho tváří a překvapovala ho svou silou a rychlostí. Paul pomyslel na svou pistoli, ale pak si uvědomil, že by ji nejspíš ani nestačil vytáhnout dřív, než by se mu ten tvor zakousl svými tesáky do hrdla.

	Dokonce ani Brummond teď nebyl schopen mluvit. Paul koutkem oka viděl, jak se něco svalilo na zem. Na děsivě krátký okamžik si pomyslel, že to je jeho společník, ale pak uslyšel Brummondovo spokojené písknutí, když se netvor zhroutil na zem a už nevstal. Druhý vormarg však byl stále schopný boje, zatímco další si vyřizoval účty s Paulem.

	Paul udělal jeden malý krok dozadu a málem zakopl o velký kořen stromu. Jak se snažil nabrat rovnováhu, nepřítel proti němu prudce vyrazil. Paul zoufale hodil saljak do tváře hadí opice. Zbraň však nebyla na házení vhodná. Obrátila se ve vzduchu, dopadla tvorovi na hlavu a vyvedla ho z rovnováhy. Žádnou velkou škodu však nezpůsobila. V té chvíli Paul vytáhl pistoli, přiblížil ji k vormargově tváři a stiskl spoušť. Nekonečně dlouhou dobu se nic nedělo, a pak sebou zbraň trhla a ozvala se hlasitá rána, když z hlavně vyletěla střela. Hadí opice se svalila na zem. Místo hlavy jí nezbylo nic než změť roztrhané tkáně a proud krve.

	„Pro boha živýho, kámo, co to děláš?“ Brummond byl evidentně rozzuřený. Opřel se botou o prsa druhého vormarga, kterého právě zabil, a vytáhl šavli z jeho břicha. „Říkal jsem ti, abys nestřílel, dokud ti neřeknu.“

	Paul ale ztěžka popadal dech, takže se ani nemohl bránit.

	„No, jestli těch potvor je tady ještě víc, tak se na nás sesypou jako vosy na med. A to nemluvím o tom, že jsi nejspíš probudil Soombarovu Onyxovou stráž. Měli bychom raději vyrazit do císařské rezidence a pokusit se stihnout, co se ještě dá. Musím říct, že jsi mě dost zklamal, Jonasi.“ Brummond si otřel velkým zeleným lupenem ostří šavle a pak ji opět uložil do pouzdra. „Tak pojď.“ Obrátil se a zamířil do husté vegetace.

	Paul sebral ze země saljak a klopýtal za ním. Zastrčil pistoli, ze které právě vystřelil, za opasek a vytáhl druhou. Chtěl být připravený. Nedalo se poznat, do jaké další pasti ho ten idiot příště přivede.

	Brummond se prodíral houštím císařských zahrad, jako kdyby to dělal celý svůj život, a Paul za ním klopýtal. Za několik okamžiků dorazili ke zděné stěně asi deset metrů vysoké. Ve výšce urostlého muže bylo jediné okno. Brummond vyskočil, chytil se parapetu a přitáhl se nahoru. Pak se obrátil, podal ruku Paulovi a pomohl mu vzhůru.

	Místnost před nimi byla prázdná, jen v rohu bylo několik kamenných uren, osvětlených jedinou svíčkou ve vikýři. Brummond seskočil z okna, chvilku pozorně naslouchal a pak zamířil do osvětlené chodby. Ta byla také prázdná, ale z jedné strany se ozývaly chraplavé hlasy a řinčení brnění. Podle zvuku se dalo usuzovat, že to není daleko. Brummond vytáhl z jednoho držáku louč a dotkl se s ní okraje tapisérie uprostřed stěny, která pokrývala stěnu tak daleko, kam jen Paul dohlédl. Bylo to nekonečné vyobrazení lidí se zvířecími hlavami při práci a při hrách. Plameny olízly spodní okraj tapisérie a začaly šplhat vzhůru.

	„Tak pojď, chlape.“ Brummond popadl Paula za ruku a táhl ho za sebou. „Tohle by mělo Onyxové stráže trochu zdržet. Když poběžíme, budeme za chvilku v posvátném chrámu!“

	Kousky ohořelé tapisérie padaly na podlahu, kde už začínal hořet i koberec. Další plameny si pohrávaly s dřevěnými trámy na stropě. Chodba se začínala plnit kouřem.

	Jak Paul následoval Brummonda dlouhou chodbou, začali se v některých dveřích objevovat taltoři. Většina z nich až do této chvíle spala. Ve světlech loučí se dalo těžko rozpoznat, kdo jsou Ullamari se zelenou kůží a kdo pozemšťané. Několik obyvatel paláce na ně začalo pokřikovat vzrušené otázky a docela správně je napadlo, že tito dva spěchající muži by mohli být důvodem k pohotovosti.

	Ne všichni však byli pasivní. Jeden velký voják, jehož černá livrej prozrazovala, že musí být součástí Onyxové gardy, o které se Brummond zmiňoval, vyrazil z vedlejší chodby, aby jim zatarasil cestu. Paulův společník se nejprve zatvářil poněkud překvapeně, ale pak se na muže bez váhání vrhl a zasáhl ho šavlí do tváře. Paul musel tělo mrtvého strážce přeskočit.

	Tohle je jako nějaký starý film, pomyslel si. Nějaké melodrama z Tisíce a jedné noci. A na okamžik tato myšlenka otevřela velký prostor dalším vzpomínkám v jeho hlavě. Viděl bezpočet věcí a jmen a nápadů, jako kdyby před ním někdo otevřel dveře do obrovské knihovny. Nedával pozor, uklouzl po dlážděné podlaze a málem se hlavou uhodil o kamennou zeď. Jakmile se mu podařilo opět získat rovnováhu, rozběhl se za Brummondem a kolem jeho vzpomínek se opět rozprostřela duševní mlha. Ale on věděl, že za tou mlhou něco bylo, že to duševní šero nebylo přirozené. Náhle pocítil příliv naděje.

	Brummond se zastavil před vysokými klenutými dveřmi. „Tady to je,“ řekl. Zvuk pronásledovatelů a zmatených palácových rezidentů se proměnil v jednolitý rámus za nimi. „Nevěř všemu, co tam uvidíš, a neztrácej hlavu. A také nikoho nezabíjej! Soombarovi kněží mají paměť jako sloni!“ Bez toho, aby čekal na odpověď, vrazil do dveří ramenem. Byla to velká rána, ale dveře přesto nepovolily. Brummond udělal krok zpátky a vyrazil znovu. Tentokrát se dveře otevřely, když petlice uvnitř praskla.

	Přímo za prahem stálo několik Marťanů v bílých pláštích. Nejspíš je sem přivolal první útok na dveře. Brummond je odstrčil jako kuželky. Když Paul vykročil za ním, skočil po něm jeden Marťan, který se až dosud skrýval za dveřmi. Paul ho uhodil saljakem.

	„Teď to konečně děláš dobře!“ vykřikl Brummond. „Tohle je hlavní svatyně.“

	Vběhli do další chodby, lemované obrovskými postavami nějakých bytostí s hlavami netvorů na vlněných tapisériích. Na jejím konci vyrazili další dveře. Ty byly o něco menší než ty první. Uvnitř je uvítal jen horký vlhký vzduch. Ocitli se ve velké kapli. Uprostřed bylo zdobené jezírko. Když vrazili dovnitř, několik kněží se zlatými maskami zvedlo překvapeně hlavu.

	Brummond se rozběhl kolem jezírka, zastavil se jen na okamžik, aby jednoho z maskovaných kněží hodil do vody. Chladná voda na okamžik rozehnala páru a Paul na krátkou chvilku spatřil druhý konec místnosti. Okřídlená žena seděla na lavičce, hlavu měla svěšenou a tmavé dlouhé vlasy jí téměř zakrývaly celou tvář. Paul však věděl, že to je bezpochyby ona. Když však viděl, jak je nehybná, zmocnila se ho hrůza. Podstoupil toto lunatické záchranné dobrodružství jen proto, aby pak zjistil, že už je příliš pozdě?

	Rozběhl se dopředu. Před ním se uprostřed mlhy objevili další dva kněží a mávali kolem sebe dlouhými dýkami. Paul zvedl saljak vodorovně před sebe a srazil je k zemi. Na jednoho z nich šlápl, když se řítil dál. Brummond stál na druhé straně jezírka a zápasil se třemi dalšími útočníky. Paulovi se podařilo vyhnout zásahu dalšího kněze, ohnal se kolem sebe a udeřil jiného muže, který se zhroutil k zemi. Pak se Paul rozběhl o několik kroků blíž ke kamenné lavici. Natáhl ruku, dotkl se tváře té ženy a zvedl jí bradu. Její bledá kůže byla teplá a oči napůl otevřené. Nejspíš byla něčím nadrogovaná, ale byla naživu. Náhle se ho zmocnila nesmírná radost. Konečně našel někoho, kdo pro něj něco znamenal, kdo možná věděl něco o tom, kdo je a odkud přišel.

	„Ach bože, Jonasi, na co čekáš? Copak tady s těmi zelenokožci chceš zápasit celou noc?“

	Paul se naklonil dopředu, aby ji vzal do náruče, ale pak zjistil, že dívka má ruce k lavičce přivázané. Brummond stále ohrožoval trojici kněží koncem své šavle, ale několik jich uprchlo a běželo zpátky ke dveřím, aby přivolali stráže. Paul položil ženu na lavičku, natáhl jí ruce nad hlavu, pečlivě zamířil a uhodil saljakem tak tvrdě, jak jen dokázal, do jejích pout. Pak ji opatrně uchopil, aby nepoškodil její křehká křídla, a přehodil si ji přes rameno.

	„Mám ji!“

	„Tak utíkej! Utíkej!“

	Paul trochu vrávoral, když se rozběhl zpět kolem jezírka. Nevážila moc – vlastně byla překvapivě lehká – ale běh s dlouhým saljakem byl velmi obtížný. Na okamžik se zamyslel a pak zbraň odhodil, aby mohl oběma rukama přidržovat svůj vzácný poklad.

	On i Brummond se setkali na druhé straně jezírka a snažili se dostat zpátky ke dveřím. Ušli několik kroků, když se jim do cesty postavil další kněz. Měl na sobě černý plášť a zlatou masku s temnými otvory pro oči. Kněz zvedl svou hůl a vzduch najednou začal houstnout. V dalším okamžiku se přímo před nimi objevil obrovský pavoukovitý netvor a docela zatarasil chodbu. Paul vyděšeně ustoupil.

	„Utíkej proti tomu!“ křičel na něho Brummond. Paul na něj nechápavě pohlédl. „Řekl jsem, aby ses proti tomu rozběhl! Běž! Není to skutečné!“ Když se Paul stále nehýbal, Brummond potřásl zmateně hlavou a rozběhl se sám. Pavouk se proti němu vrhl, jako by ho chtěl sevřít ve svých smrtících klepetech. V dalším okamžiku se však netvor rozplynul jako sen a tam, kde se předtím krčil, stál nyní Brummond nad tělem kněze v černém rouchu, kterého právě probodl svým mečem.

	„Nikdy se odsud nedostaneme stejnou cestou, jakou jsme sem přišli,“ vykřikl Brummond, „ale myslím, že někde na střeše jsou dveře.“

	Paul byl naprosto zmatený, ale přesto odhodlaný odsud ženu z Vonari dostat v bezpečí, a proto se bez zaváhání rozběhl za Brummondem, který mezitím zamířil do spletitých chodeb posvátného chrámu. Dobrodruh vytrhl ze zdi další louč a za několik okamžiků nechali zářivě osvětlenou hlavní chodbu daleko za sebou. Paul se nemohl ubránit obdivu nad tím, jak se Brummond prodíral bludištěm tmavých chodeb. Cesta jim trvala jen několik minut, ale Paulovi to přesto připadalo nekonečné. Opět měl pocit, jako kdyby prožíval sen někoho jiného. Jedině lehká váha ženy na jeho rameni ho stále poutala k realitě.

	Nakonec Brummond našel nějaké schodiště. Paul se namáhavě drápal vzhůru na střechu, jako kdyby pochyboval, že už nikdy neuvidí oba zářivé měsíce.

	„Zatraceně. Bags samozřejmě čeká nad zahradami,“ řekl Brummond. „A jestli se mi to nezdá, bude tu za chvilku celá garda.“ Také Paul slyšel blížící se rozčílené vojáky. Brummond vzal louč a vyhodil ji tak vysoko, jak jen dokázal. Louč opsala velký oblouk a pak spadla, plameny za ní vlály jako ocas komety.

	„Teď se jen modli, aby starý Bags měl obě oči otevřené. Polož tu ženu a pomoz mi zapřít se o dveře.“

	Paul tedy jemně položil ženu na střechu – něco zamumlala, ale neprobudila se – a pak přidal svou sílu k Brummondově. Na druhé straně už byli lidé, mlátili do dveří a rozzuřeně křičeli, ale Paul s Brummondem byli pevně zapření a nevzdávali se.

	„Hurley!“ ozval se hlas nad jejich hlavou. „Jsi to ty, kámo?“

	„Bagsi!“ vykřikl radostně Brummond. „Ty starý bastarde! Hoď nám žebřík! Máme tady pár kámošů.“

	„Je tady! Přímo nad střechou!“

	„Teď jdi a vynes nahoru tu svou dámu. A pospěš si, já tu zatím podržím ty dveře.“ Brummond mluvil tak klidně, jako kdyby si v klubu objednával další sklenku portského. „Možná by ti mohl Bags trochu pomoct.“

	Paul se rozběhl zpátky k ženě z Vonari a odnesl ji k žebříku. Pak začal šplhat nahoru, ze všech sil se snažil, aby ho její váha nepřevážila a on nespadl i s ní dolů.

	„Už je dlouho neudržím,“ volal Brummond. „Bagsi, startuj!“

	„Bez tebe neodejdu, Hurley.“

	„Vždyť už jdu taky, zatraceně! Prostě startuj!“

	Jak Paul visel na žebříku asi dva tucty stop nad zemí, ucítil najednou, že se loď začala zvedat. Spodní část žebříku se uvolnila. Brummond naposledy kopl do dveří, pak se obrátil a rozběhl se ke zvedajícímu se žebříku, když vtom se rozrazily dveře a ven se vyhrnulo několik Onyxových strážců. Vzdušná loď vytáhla žebřík už tak vysoko, až se Paula zmocnil strach. Opustili a zradili Brummonda, který, ať už byl blázen jaký chtěl, riskoval pro něho svůj život. Ale Hurley udělal dva dlouhé skoky, vyskočil tak vysoko, že si Paul pomyslel, že to snad ani není možné, a zachytil se poslední příčky žebříku. Usmíval se od ucha k uchu, když loď začala stoupat do výšky a Soombarovi strážci byli pod nimi čím dál menší.

	„Teda, řeknu ti, kámo,“ zavolal na Paula, „to byl ale vzrušující večer, že jo?“

	* * *

	Záhadná žena ležela na posteli v kapitánské kabině a spala. Křídla sice měla poskládaná, ale přesto jí sahala až téměř ke stropu.

	„Pojďte, pane Jonasi.“ Profesor Bagwalter ho poplácal po rameni. „Měl byste něco sníst, od chvíle, co jste s námi, jste neměl v ústech.“

	Paul proseděl téměř celou noc u její postele. Neodvážil se od ní ani na chvilku odejít v obavě, že by se probudila na zvláštním místě, a to by ji mohlo vyděsit. Ale kněží jí dali nejspíš nějakou velmi silnou drogu, takže to vypadalo, že se neprobere dřív, než dorazí do tábora. Vypravil se tedy za profesorem do malé lodní kuchyně, kde mu připravil k jídlu trochu sušeného masa, sýr a chleba. Vzal si jídlo spíš ze zdvořilosti, protože neměl vůbec hlad, pak se vydal ke kormidlu, kde zatím Brummond vyprávěl o jejich dobrodružství Gallymu. Vyprávěl to už nejméně počtvrté nebo dokonce popáté. Přesto to byl příběh, který rozhodně stál za vyprávění, a Paul musel ocenit Brummondovu nekonečnou odvahu.

	„Tak jak se daří tvé dámě?“ Brummond přerušil bitvu proti vormargům. Když ho ujistil, že stále spí, rychle se vrátil ve svém vyprávění tam, kde přestal. Paul se procházel po palubě a toužil po klidu. Zastavil se u zábradlí, pohrával si s jídlem na talíři a pozoroval dva měsíce, z nichž ani jeden nebyl symetrický, když pomalu pluly po obloze nad lodí.

	„Je to krásné plavidlo, že ano?“ zeptal se profesor a připojil se k němu u zábradlí. „Jsem moc rád, že jsme loď nezničili. Brummond byl sice ten, kdo si ji vypůjčil, ale já bych to musel vysvětlovat, kdyby se s ní něco stalo. Tak to vždycky skončí.“ Usmál se.

	„Už s ním cestujete dlouho?“

	„Mnoho let. Je to hodný kluk, a když toužíte po dobrodružství, tak nikoho lepšího, než je Hurley Brummond, nepotkáte.“

	„Tím jsem si jistý.“ Paul se zadíval přes zábradlí. Temná linka Velkého kanálu se stáčela v meandrech přímo pod nimi. Sem tam se objevilo i několik světel ze skromných příbytků kolem břehu a někdy, když přelétali nad některým z velkých měst, vypadalo to z výšky jako klenotnice plná jasných světel.

	„Támhle dole to je Al-Grashin,“ řekl Bagwalter, když se vznášeli nad jednou hustě zalidněnou oblastí. I když se pohybovali poměrně rychle, trvalo hodnou dobu, než nad městem přeletěli. „Je to centrum obchodu a turtuk – se slonovinou. Brummond a já jsme tam jednou byli uneseni bandity. Je to ohromné město, druhé největší po Tuktubimu. No, taky je tu Noalva. Tam žije víc lidí, ale vám by se Noalva asi zdála trochu smutná.“

	Paul ohromeně potřásl hlavou. Lidé věděli tolik věcí – dalo se tolik věcí vědět! – ale on přitom nevěděl téměř nic. Pamatoval si jen na zážitek v Soombarově paláci. Byl osamělý. Neměl žádný domov – nedokázal si ani vzpomenout, jestli nějaký vůbec někdy měl.

	Paul zavřel oči. Hvězdy na temné obloze jako by umocňovaly jeho beznaděj. Pevně se chytil zábradlí a na okamžik pocítil nesmírnou touhu přelézt na druhou stranu a skočit dolů. Vyřešil by tak ten zmatek ve své hlavě navždy.

	Ale ta žena – ona mi něco řekne. Její pohled, její temný smutný pohled mu připadal jako…

	„Připadá mi, že máte starosti, kamaráde,“ řekl Bagwalter.

	Paul překvapeně otevřel oči a podíval se na starce, stojícího vedle něj. „Já jen… jen že si nemůžu na nic vzpomenout.“

	„Aha.“ Profesor si ho zamyšleně prohlížel. „Zranil jste si hlavu. Možná že až dorazíme do tábora, bych se na vás mohl podívat. Prodělal jsem lékařský výcvik a mám také zkušenosti jako léčitel.“

	„Jestli si myslíte, že by mi to mohlo pomoci.“ Paulovi se ten nápad příliš nelíbil, ale nechtěl se chovat nezdvořile k někomu, kdo mu tak pomohl.

	„Vlastně je pár otázek, na které bych se vás chtěl zeptat. Jestli vám to ovšem nevadí. Víte, já jsem by… no, musím přiznat, že mě vaše situace neobyčejně zajímá. Doufám, že to nebude znít hloupě, ale připadáte mi, jako byste sem snad ani nepatřil.“

	Paul zvedl hlavu a najednou se ho zmocnil zvláštní znepokojivý pocit. Profesor zněl velmi vážně. „Nepatřím sem? Já ani nevím, kam vůbec patřím.“

	„Tak to přesně nemyslím. Špatně jsem se vyjádřil.“

	Než to mohl Bagwalter zkusit znovu, nad jejich hlavami proletělo něco zářivého a vzápětí se objevily další tři takové tvary. Ty věci, které zářily svým vlastním světlem, neměly žádný přesný tvar. Jen se vznášely kolem jejich lodi.

	„Co je to?“

	„Já nevím.“ Bagwalter si vyleštil brýle a opět si je nasadil a podíval se na podivné světelné šmouhy, které se kolem nich pohybovaly jako delfíni na moři, doprovázející lodě. „Rozhodně to nejsou tvorové, kteří by patřili na Mars.“

	„Hele!“ vykřikl Brummond u kormidla, „honí nás nějaké podivné světlušky. Přineste mi někdo pušku!“

	„Ale drahý!“ povzdechl si profesor Bagwalter. „Jak asi vidíte, věda nemá příliš šanci, když je kolem Hurley.“

	Podivné zářivé objekty sledovaly loď téměř hodinu a pak zmizely stejně nečekaně, jako se objevily. Když byly konečně pryč, Bagwalter zatím zapomněl, na co se chtěl Paula zeptat. Jemu to nijak nevadilo.

	* * *

	Na obzoru se začínalo probouzet ráno, když loď začala konečně klesat. Už to bylo dlouho, co naposledy přelétali nad nějakým obydlím, a Paul před sebou viděl jen rudou poušť a žádné známky po lidské přítomnosti. Gally, který mu spal na klíně, se probudil a podíval se přes zábradlí.

	Vzdušná loď kopírovala podélně nedaleký horský hřeben. Po chvíli se zastavila a začala neobvykle rychlým tempem klesat. Paul si konečně mohl prohlédnou další detaily krajiny. Viděl podivně žluté stromy s trnitými větvemi a nafialovělé rostliny, které vypadaly jako pramínky kouře.

	„Podívej!“ ukázal Gally. „To musí být tábor!“

	Asi půltucet stanů stál v malém kroužku na dně údolí u vyschlého koryta. Vedle stanů stála další velká loď, která byla ještě větší než ta, ve které nyní cestovali.“

	„To je moje Abstinence!“ vykřikl Brummond u kormidla. „Nejlepší loď na Ullamari.“

	Několik nimborů, kteří něco kopali uprostřed vyschlého koryta, zvedlo hlavy a jeden z nich se rozběhl zpátky ke stanům.

	Brummond navedl loď vedle Abstinence s neobvyklou zručností, zastavil se jen několik stop na zemí a pak pomalu dosedl až dolů. Rozběhl se od kormidla, přeskočil zábradlí, odkopl hromádku rudého prachu a zamířil ke stanům. Paul, Bagwalter a Gally ho následovali o něco pomaleji.

	Nimborové přestali kopat a seběhli se kolem nových příchozích. Nářadí svírali v rukách. Ve tvářích měli vystrašené pohledy a ústa dokořán, jako kdyby neměli dost vzduchu k dýchání. Rozhodně však byli zvědaví, ale byla to spíš zvědavost způsobená zdejší nudou než skutečným zájmem. Paul měl pocit, že připomínají ještě víc zvířata než Klooroo a jeho Rybí lidé ze sousedství.

	„A tady jsou!“ Brummondův hlas se odrážel od červených skal. Když se opět vynořil z jednoho stanu, držel kolem ramen vysokou půvabnou ženu v bílé blůzce a dlouhé sukni. Dokonce i její klobouk proti slunci byl stylový a formální. „Tohle je Joanna, moje snoubenka. A taky Bagsova dcera. Je to ta nejchytřejší věc, jakou jsem v životě udělal.“

	„Vítejte v táboře,“ řekla Joanna, usmála se na Paula a potřásla mu rukou. Obrátila oči na Gallyho. „Ach! A to musí být Loutka. Ale ty nejsi dítě – už jsi téměř dospělý! Jaké potěšení, že se s tebou mohu setkat, mladý mistře. Myslím, že mám ve špajzu pár zázvorových chlebíčků, ale musím to nejdřív zkontrolovat.“ Gallyho trochu otrávilo, když se obrátila zpátky na Paula. „Ale nejdřív se musíme jít podívat na vaši snoubenku, protože jsem slyšela, že se na ní Soombarovi kněží dopustili hrozných věcí.“

	Paul se neobtěžoval hádat o slůvko „snoubenka“, stejně by to bylo zbytečné. „Ano, vlastně jsem doufal, že mi ji Hurley pomůže snést dolů.“

	„Ovšemže vám pomůže. A já zatím připravím na verandě trochu ranního čaje. No, říkáme tomu veranda, ale je to jen takové zastřešení, abychom se uchránili před horkým marťanským sluncem.“ Znovu se na něho usmála, potom udělala krok dopředu a políbila profesora Bagwaltera na tvář. „A tobě jsem ještě neřekla ani slovo. Tati! To ode mě bylo hrozné! Doufám, že sis nezpůsobil na výletě s Hurleym žádné zranění.“

	* * *

	Joanna se starala o celý tábor s téměř děsivou efektivností. Během několika minut uložila ženu z Vonari do postele v jednom stanu, postarala se o to, aby všichni měli vodu a místo, kde se mohli umýt, pak představila Paula a Gallyho dvěma členům expedice – taltorovi jménem Xaaro, který byl pravděpodobně kartografem, a malému tlustému lidskému muži jménem Crumley, který byl předákem nimborské pracovní čety. Pak odvedla Gallyho do kuchyně, aby jí pomohl se snídaní.

	Paul zůstal bez práce, a tak se vrátil ke své okřídlené ženě. Posadil se na tenkou rohož na zemi a vychutnával si příjemný pocit její přítomnosti.

	Když se jí zachvěla víčka, cítil, jak v něm stoupá vzrušení. Po chvilce otevřela oči a dívala se do stropu, ve tváři měla nehybný výraz. Pak se najednou zatvářila vyděšeně a pokusila se posadit.

	„Jsi v pořádku.“ Paul se k ní naklonil a položil jí ruku na zápěstí. Její azurová pleť byla neuvěřitelně chladná a hladká. „Zachránili jsme tě před knězi.“

	Obrátila k němu svůj pohled. Vypadala jako vystrašené zvíře. „Ty. Viděla jsem tě na ostrově.“

	Její hlas byl stejně půvabný jako její tvář. Paulovi se na okamžik zamotala hlava. Znal ji! Opravdu ji znal! O tom nebylo sebemenších pochyb. „Ano,“ řekl, když mohl konečně opět promluvit. „Ano, viděl jsem tě tam. Znám tě, ale s mou pamětí je něco v nepořádku. Kdo jsi? A znáš mě?“

	Dlouho na něj mlčky hleděla a pak řekla: „Nevím. Je na tobě něco…“ Potřásla hlavou a její únava poprvé ustoupila, aby ji nahradila nejistota. „Jsem Vaala z domu Dvanácti řek. Ale jak bych tě mohla vidět předtím. Viděla jsem tě na ostrově poprvé. Byl jsi někdy na Vonari? V mé zemi? Protože já jsem Vonari nikdy neopustila, dokud jsem nebyla vybrána jako Soombarův dar.“

	„Já nevím. Zatraceně, já nevím vůbec nic!“ Paul se rozčíleně praštil do kolen. Ten náhlý zvuk Vaalu vyděsil, roztáhla křídla a narazila s nimi do stěn stanu. „Jediné, co vím, je, že se jmenuju Paul Jonas. Nevím, kde jsem byl předtím a nevím ani to, odkud jsem vlastně přišel. Doufal jsem, že mi to povíš ty.“

	Upřela na něho černé oči. „Pauljonas. To zní mým uším velmi divně, ale cítím něco, když to vyslovíš.“ Poskládala si křídla a posadila se zpátky na postel. „Ale bolí mě příliš hlava, abych mohla přemýšlet. Jsem unavená.“

	„Tak tedy spi.“ Natáhl se a vzal její chladnou ruku do své. Nebránila se. „Zůstanu s tebou. V každém případě jsi teď v bezpečí.“

	Pomalu potřásla hlavou jako unavené dítě. „Ne, to nejsem. Ale nemohu ti říct, proč to tak je.“ Hlasitě zívla. „Máme oba plnou hlavu podivných myšlenek, Pauljonasi!“ Zavřela tmavé oči. „Mohlo by to být…“ řekla a pak začala jen mumlat. „Myslím, že si vzpomínám… místo s mnoha listy, se stromy a rostlinami. Ale je to jen jako starý sen.“

	Také Paul si na něco takového vzpomínal. Zrychlil se mu pulz. „Ano?“

	„To je celé. Já nevím, co to znamená. Možná to je místo, které jsem viděla, když jsem byla ještě dítě. Možná jsme se znali, když jsme byli děti…“

	Její dech zpomalil a během chvilky už zase spala. Paul nepustil její ruku, dokud se neobjevila Joanna a neodtáhla ho k snídani.

	* * *

	Už opět seděl po boku Vaaly, šálek čaje a talíř s namazaným chlebem měl na klíně, když vtom ho vyrušil profesor Bagwalter.

	„Aha, tady jste. Doufal jsem, že vás chytím o samotě. Zdálo se mi, že vám nesedí rozhovor u snídaně, jestli chápete, co tím chci říct.“

	„Cože?“

	Bagwalter si nervózně vyleštil brýle. „Chtěl jsem vám položit otázku. Je to… no, myslím, že by vám mohla připadat poněkud nezdvořilá.“

	Paul byl z marťanského slunce už velmi unavený a po zádech mu stékaly pramínky potu. „Tak pokračujte,“ řekl nakonec.

	„Jenom jsem tak uvažoval…“ Bagwalter se rozhodně cítil nesvůj. „Kruci, nedá se to říct nijak zdvořile. Nejste náhodou Občan?“

	Paula jeho otázka překvapila. Nevěděl přesně, z čeho má strach, ale nebylo to jen tím. „Já nevím, co tím myslíte.“

	„Občan. Jste Občan, nebo Loutka?“ Bagwalter hlasitě šeptal, jako kdyby ho nutil opakovat nějakou obscénnost.

	„Já… já nevím, co jsem. Já nevím, co ta slova znamenají. Občan? Odkud?“

	Profesor na něho napjatě hleděl, pak vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo. „Možná mi na to tady nemůžete odpovědět. Musím se přiznat, že jsem se na to ještě nikoho nikdy neptal. Nebo možná moje angličtina není tak dobrá, jak jsem si myslel, že je, a proto mi není dobře rozumět.“ Rozhlédl se kolem sebe. Blížil se k nim taltor Xaaro, ale byl stále ještě dost daleko. „Je mi ctí být hostem pana Jiun Baho, je to velmi důležitá osoba – nejmocnější muž v Nové Číně. Možná už jste o něm slyšel. Je to přítel a blízký společník pana Jongleura, jemuž patří tenhle celý výtvor, a proto mi je tady dovoleno být.“

	Paul opět potřásl hlavou. Nic z toho mu nedávalo smysl, jen to poslední jméno mu něco připomínalo. Bylo to jako slyšet nějakou říkanku z raného dětství.

	Profesor, který ho celou dobu pozorně sledoval, smutně pokýval. „Myslel jsem… protože se mi zdálo, že se sem nějak nehodíte… tedy nic ve zlém, ale je tu jenom málo dalších Občanů. Jednoho nebo dva jsem potkal v Ares klubu, ale ti většinou toužili po dobrodružství. A kromě toho mám obavy, že se smáli mé angličtině. Kdysi jsem ji ovládal velmi dobře, ale už od mých studií na univerzitě v Norwich ji příliš nepoužívám. V každém případě jsem doufal, že jsem našel někoho, s kým si mohu popovídat. Jsem v této simulaci už měsíc a někdy se cítím trochu osamělý.“

	Paul ustoupil o krok dozadu a cítil se více než vystrašený. Profesor plácal samé nesmysly, ale on měl dojem, že by něco z toho mělo mít pro něho nějaký význam.

	„Profesore!“ Kartograf už byl téměř u nich. Jeho zelená kůže se leskla potem. Ani on se podle všeho dosud nedokázal vypořádat s klimatem, stejně jako nimborští dělníci. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale na radiofonu máte někoho, kdo s vámi chce mluvit.“

	Bagwalter se otočil a jeho netrpělivost byla evidentní. „Pro boha svatého, co je zase? Kdo volá?“

	„Je to tellarská ambasáda v Tuktubimu.“

	Profesor se obrátil zpátky na Paula. „Možná bych to měl vzít. Poslouchejte, kamaráde, jestli jsem řekl něco nevhodného, nemyslel jsem to zle. Prosím, pusťte to celé z hlavy.“ Podíval se na Paula tak, jako kdyby v něm chtěl probudit nějaký výraz. Ale Paul měl najednou dojem, že za maskou toho flegmatického muže vidí něco podivného.

	Znepokojeně tedy sledoval Bagwaltera, jak míří zpátky k hlavnímu kruhu stanů.

	* * *

	Když se vrátil zpátky k Vaale, byla vzhůru a seděla na posteli. Křídla měla zčásti rozevřená. Na držení jejího těla bylo něco nepřiměřeného a zmatečního, ale Paul byl v té chvíli plný polovičatých vzpomínek. Sedl si k ní a vyprávěl jí celý příběh o tom, jak došlo k jejímu vysvobození ze Soombarova paláce. Doléval jí přitom čaj, který během vyprávění docela vychladl. Vaala vzala oběma rukama šálek a zvedla jej ke rtům, aby se napila.

	„Je to dobré,“ usmála se. Když viděl v její tváři spokojenost, podivně ho bodlo u srdce. „Má to zvláštní chuť, ale je to dobré. To je nějaký ullamarský nápoj?“

	„Myslím, že ano.“ Paul se opět posadil na zem a opřel se zády o plátěnou stěnu stanu. „Je celá řada věcí, na které si nepamatuju. Kromě toho někdy ani nevím, kde bych měl začít s přemýšlením.

	Vážně se po něm podívala. „Víš, neměli jste mě unášet. Soombar bude zuřit. V každém případě si brzy najdou jinou vonarskou dívku, kterou pak obětují.“

	„To je mi jedno. Možná to zní strašně, ale je to pravda. Nemám nikoho než tebe, Vaalo. Dokážeš to pochopit? Jsi má jediná naděje, abych zjistil, kdo jsem a odkud přicházím.“

	„Ale jak je to možné?“ Zvedla a mírně protáhla křídla, pak je opět poskládala pod sebe. „Než jsem přišla sem na Slavnost sezony, nikdy jsem neopustila svůj svět. A kromě toho jsem v celém svém životě poznala jen několik z tvých lidí. Tellarů. Určitě bych si tě pamatovala.“

	„Ale vždyť jsi říkala, že si na něco vzpomínáš – místo plné listí, stromů. Byla to zahrada nebo něco takového. A také jsi říkala, že mé jméno je ti povědomé.“

	Pokrčila tenkými rameny. „Přiznávám, že je to zvláštní.“

	Paul si všiml podivného zvuku, který sem doléhal zvenčí, ale rozhodně se nechtěl teď nechat vyrušovat. „Je to víc než zvláštní. A jestli jsem si něčím naprosto jistý, pak jedině tím, že ty a já jsme se už někdy předtím setkali.“ Uchopil ji jemně za ruku. Jen malou chvilku se bránila, ale pak mu dovolila, aby se jí dotýkal. Paul měl pocit, jako by mu vháněla do žil sílu. „Poslouchej, profesor Bagwalter – on je jedním z těch, kdo se podílel na tvé záchraně – mi kladl velmi podivné otázky. Měl jsem pocit, že by mi to mělo něco říkat, ale nemohl jsem si vzpomenout co. Například tomuto místu říkal simulace.“

	„Simulace? Měl tím na mysli iluzi? Něco jako triky Soombarových kněží?“

	„Já nevím. A pak mi jmenoval nějaké lidi. Jeden byl myslím ‚Shongloor‘. A ten druhý zněl jako ‚June Bough‘ nebo tak nějak.“

	U vchodu do stanu se ozval nějaký lomoz. Paul se otočil a uviděl, jak dovnitř vchází Gally. Hluk byl čím dál hlasitější. „Paule, pojď se na něco podívat! Už jsou skoro tady! A je to ten nejkrásnější stroj!“

	Paul byl rozčílený, ale těžko mohl ignorovat chlapcův vzrušený výraz. Otočil se na Vaalu a uviděl, jak se opírá o stěnu stanu a zírá na něho s očima dokořán.

	„Co je to?“

	„To jméno.“ Zvedla ruce s dlouhými prsty, jako by chtěla něco odehnat. „Já… mně se to nelíbí.“

	„Jaké jméno?“

	„Paule, tak pojď!“ Gally ho tahal za ruku. Lomoz byl čím dál hlasitější a nyní k němu přibyl ještě tlumený hukot. Už se to nedalo ignorovat.

	„Hned se vrátím,“ řekl Vaale a pak se obrátil ke Gallymu a nechal ho vyjít ze stanu jako prvního. Jakmile vyšel sám ven, ohromeně se zastavil.

	Údolím se k táboru blížil ten nejpodivnější stroj, jaký kdy viděl, nebo jaký si kdy dovedl sám představit. Čtyřnohý stroj měřil nejméně sto stop a vypadal jako mechanický krokodýl z kovových tyčí a drátů a z leštěných dřevěných panelů. Hlava byla úzká jako příď lodě. V zadní části byly umístěné tři trubky, ze kterých se valil kouř, a zbytek byl pokrytý pruhovaným plátnem. Kola se otáčela, písty se pohybovaly nahoru a dolů a z ventilů proudila pára, jak se celá ta věc sunula ze svahu dolů. Paul na tu dálku viděl několik malých postav, stojících na hlavě obřího stroje.

	„Není to skvělé!“ vykřikoval nadšeně Gally.

	Profesor Bagwalter se najednou objevil za rohem jednoho stanu a blížil se k nim. „Hrozně se omlouvám kvůli tomu všemu!“ volal. „Právě volali na radiofon. Zdá se, že jsou z Tellarské ambasády. Mají tady provádět nějakou kontrolu, než odsud odejdeme. Nemám pochyby o tom, že v tom má prsty Soombar. Naše ambasády se snaží si to u Soombara nikdy za žádných okolností nerozházet, což obvykle znamená velkou smůlu pro nás ostatní.

	„Vy si myslíte, že to má něco společného s tím, že jsme mu sebrali Vaalu?“ vykřikl Paul a bezmocně sledoval monstrózní vůz, který se zatím zastavil několik desítek metrů od tábora. Obrovský stroj se chvěl a cvakal jako přehřátá čajová konvice. Na boku měl nakreslené slunce se čtyřmi barevnými kroužky kolem dokola. Jeden vnější a dva vnitřní kruhy byly bílé a poslední měl barvu jasně zelenou.

	„No, o tom pochybuju, příteli. Sám jste viděl, jak je ta věc pomalá. Museli ji poslat už před dvěma dny.“

	Jak cvakání kolosu utichlo, Paul uslyšel šustot Vaaliných křídel. Natáhl ruku dozadu a v dalším okamžiku ucítil ve své ruce chladné prsty.

	„Co je to?“

	„Někdo z ambasády. Ale možná bude lepší, když tě neuvidí,“ řekl.

	Obrovská mechanická hlava se sklonila k zemi, pak se na straně otevřel jakýsi poklop a ven se vysunuly pláty, které se vzápětí přetvořily ve schodiště. Ze stínu se vynořily dvě postavy a sestoupily dolů na zem.

	„Myslím, že bych měl být trochu užitečný,“ prohlásil Bagwalter a vykročil k podivnému krokodýlskému stroji.

	Muži, kteří stoupali po schodech dolů, v Paulovi vyvolali nepříjemný pocit. První byl tenký a dlouhý a na jeho tváři se něco lesklo, vypadalo to jako brýle, jaké nosil i profesor. Druhá postava, která se právě vynořila ze stínu, byla groteskně otylá, takže měla potíže se sestupem. Paul na ně hleděl a jeho strach vzrůstal. Na tom páru bylo něco hrozivého, něco, co vhánělo do jeho žil mrazivý chlad.

	Vaala mu sténala do ucha. Když se k ní otočil, vytrhla se mu z ruky a ustoupila dozadu. V jejích očích bylo tolik strachu, že se jí kolem duhovek divoce zalesklo bělmo.

	„Ne!“ otřásla se, jako kdyby s ní zmítala horečka. „Ne! Nedovolím, aby mě tihle dva dostali znovu!“

	Paul se po ní natáhl, ale žena už byla mimo jeho dosah. Obrátil pohled zpátky k novým příchozím, kteří právě sestoupili na konec schodiště. Hurley Brummond a Joanna vykročili dopředu, aby je přivítali, a profesor kráčel jen několik kroků za nimi.

	„Vrať se zpátky,“ volal na Vaalu. „Pomohu ti…“

	Žena roztáhla křídla, pak ustoupila o několik kroků za stany a pokusila se vzlétnout. Divoce mávala křídly a po chvilce se její chodidla odlepila od horkého písku.

	„Vaalo!“ Paul se rozběhl za ní, ale ona už byla nejméně šest stop nad zemí a stále stoupala. Její křídla zachytila slabý pouštní vánek a ona mířila stále výš. „Vaalo!“ Vyskočil a beznadějně se ji snažil zachytit. Byla však už příliš daleko a malá jako – najednou ho napadlo bez jakéhokoli vysvětlení velmi trefné přirovnání – anděl na špičce vánočního stromku.

	„Paule? Kam to letí?“ Gally si myslel, že to je nějaký druh hry.

	Vaala rychle mířila ke vzdáleným kopcům, její let byl nyní jistý a silný. Jak se Paul díval za její zmenšující se postavou, cítil téměř fyzicky, jak se mu srdce mění v kámen. Dva muži, silný i hubený, nyní vedli velmi vzrušenou debatu s profesorem. Vyzařovalo z nich zlo – jen krátký pohled na ně v Paulovi vyvolal stejně děsivý strach, který nejspíš přiměl Vaalu k letu. Obrátil se a rozběhl se ke kopcům na vzdálené straně tábora.

	„Paule?“ Gallyho hlas se ztrácel za jeho zády. Na chvíli zaváhal, pak se otočil a rozběhl se zpátky k chlapci.

	„Pojď!“ volal na něho. Každý ztracený okamžik mu připadal jako celá věčnost. Jeho minulost, jeho celá historie mizela rychle v kopcích a na dně údolí na něho čekalo něco děsivého. Gally na něho zmateně hleděl. Paul zuřivě mával rukama. Když se nakonec chlapec vydal za ním, Paul se otočil a běžel k ukotvené lodi.

	Když k němu Gally konečně dorazil, lezl už do lodě, se kterou sem předtím přijeli. Natáhl ruku a pomohl chlapci dovnitř. Pak se rozběhl ke kormidlu.

	„Co to děláte? Kam šla ta paní?“

	Bagwalter a ostatní si konečně všimli, že se něco děje. Joanna si zakryla jednou rukou oči a ukázala na Vaalu, která už vypadala jen jako malý bod na obloze, ale Hurley se rozběhl nevšední rychlostí k lodi. Paul pohlédl na mahagonový panel s kontrolkami. Byla tu celá řada malých mosazných páček. Paul jednu otočil. Hluboko uvnitř lodi se ozval zvonek. – Paul zaklel a zkusil další páčku. Něco pod jeho nohama začalo hučet.

	„Zatraceně, chlape, kam si myslíš, že jedeš?“ křičel na něho Brummond. Byl od něj už jen několik kroků a s každým krokem se blížil. Jeho výraz rozčílené nevěřícnosti se měnil v nepřekonatelný vztek a on už sahal pro šavli za opaskem.

	Paul se chopil kormidla. Loď se otřásla a pak začala stoupat. Brummond dorazil k bodu, odkud mohl skočit. Ale nebylo to dost vysoko, a tak spadl zpátky do horkého písku. Dva noví příchozí spěchali za ním a mávali přitom divoce rukama.

	„Hej, nebuďte blázen, Jonasi!“ volal za ním profesor Bagwalter a přidržoval si dlaně před ústy, aby ho Paul lépe slyšel. „To není potřeba…“ jeho hlas se vzdaloval, jak loď rychle nabírala výšku. Paul se zadíval dopředu. Vaala už byla jen nepatrná tečka nad horizontem. Vznášela se vysoko nad písečnými kopci.

	Tábor se pod nimi rychle ztrácel. Loď se houpala a nakláněla, jak se Paul snažil ovládnout řízení, pak se najednou naklonila prudce na stranu. Gally sklouzl po vyleštěné podlaze a jen v poslední chvíli se zachránil tím, že se přidržel Paulovy nohy. Paul nakonec přece jen loď více méně přivedl do vodorovné polohy, ale přesto bylo plavidlo stále velmi nestabilní a vítr s nimi divoce kýval.

	Vaala však už byla o něco málo blíž. Paul pocítil krátký okamžik uspokojení. Chytí ji a pak spolu všichni tři uprchnou. Možná se jim dokonce podaří vyřešit i jeho záhadu.

	„Vaalo!“ volal, ale byla stále tak daleko, že ho neslyšela.

	Když už byly nad hřebenem kopců, zachytil je náhlý poryv větru a mrštil plavidlem na stranu. Přestože se Paul ze všech sil držel kormidla, přední část lodi se naklonila dolů. Další závan je roztočil a Paul ztratil kontrolu. Gally se zoufale držel jeho nohy a vyděšeně křičel. Paul se zavěsil na kormidlo a držel, až ho začaly nepředstavitelně bolet všechny klouby v těle, ale loď se stále zmítala. Nejprve měli těsně před sebou zem a v dalším okamžiku mířili k obloze, aby vzápětí opět mířili k zemi. Paul se rychle podíval na Velký kanál, který se pod nimi kroutil jako tmavý had, pak ho náhle zasáhlo něco do hlavy, svět explodoval a všechno kolem něj se proměnilo v plejádu jisker.




	
		Kapitola 31



	
		Pustina



	INTERNET/HUDBA: Nebezpečná hudba zakázaná

	(vizuál: mladá žena v tlakovém nemocničním stanu)

	VO: Po řadě úrazů a jednom úmrtí během posledního turné skupiny Will You Still Love Me When My Head Comes Off zakázali pořadatelé používat zvukové zařízení, které operuje mimo rozsah lidského sluchu. Zákaz byl podpořen americkými a evropskými pojišťovnami, které prohlásily, že nebudou reflektovat na pojistné události, způsobené použitím „nebezpečného zvuku“.

	(vizuál: klip z „Your Blazing Face Is My Burning Heart“)

	WYSTLMWMHCO a jiné mocné skupiny naopak vyhrožují, že budou bojkotovat Spojené státy a Evropu, pokud to bude nezbytné. Tvrdí, že nemohou připustit, aby byrokraté narušovali jejich umělecký projev.

	

	RENIE NENÁVIDĚLA, KDYŽ BYL JEJÍ OTEC NABRUČENÝ, ale tentokrát mu v žádném případě nechtěla ustupovat. „Tati, musím to udělat. Je to pro Stephena. Není to snad důležité i pro tebe?“

	Dlouhý Joseph si přejel dlaněmi po tváři. „Ovšemže je to pro mě důležité, děvče. Neříkej, že mi na mém chlapci nezáleží. Ale já si myslím, že ta opičárna s počítačem je pitomost. Ty si myslíš, že pomůžeš svému bratru, když budeš hrát nějakou blbou hru?“

	„Není to hra. Moc bych si přála, aby to tak bylo.“ Zadívala se otci do tváře. Něco na něm bylo jiné, ale ona nedokázala přesně říct, co to bylo. „Děláš si vůbec nějaké starosti o mě?“

	Dlouhý Joseph zavrčel: „Co? Jestli mi dělá starosti, že se chceš utopit ve vaně plné slizu? Už jsem ti řekl, co si o tom myslím.“

	„Tati, budu v síti celé dny – možná dokonce týdny. Mohl bys mi to alespoň trochu usnadnit.“ Pomalu jí začínala docházet trpělivost. Proč se vůbec snažila mu to vysvětlit? Vždyť jí to nikdy nepřineslo nic jiného než bolest hlavy a zlost.

	„Dělám si o tebe starosti,“ zavrčel její otec a pak sklopil hlavu. „Dělám si o tebe starosti celou dobu. Dělám si o tebe starosti od chvíle, kdy jsi byla malá holčička. Zlomil jsem si záda, abych ti dal domov, abych tě měl čím nakrmit. Když jsi byla nemocná, platil jsem doktora. Tvoje máma a já jsme oba proseděli celé noci a modlili se, když jsi měla horečky.“

	Renie si najednou uvědomila, co bylo jinak. Jeho oči byly jasné a jeho slova srozumitelná. Vyklízecí jednotky, které zdejší podzemní prostor okupovaly, odsud odnesly všechno, co mělo nějakou hodnotu, což zahrnovalo také alkohol. Její otec si pivo, které sem s sebou přinesl, šetřil tak dlouho, dokud to jen šlo, ale přesto mu před několika dny došlo. Není divu, že byl v tak špatné náladě.

	„Já vím, že jsi tvrdě pracoval, tati. No, teď je řada na mně, abych udělala něco pro Stephena. Tak to, prosím, nedělej ještě těžší, než to je.“

	Nakonec se k ní otočil zády, pod očima měl tmavé kruhy a tvářil se nedůtklivě. „Já budu v pořádku. Stejně tady pro mě není nic na práci. A ty – nenech se v té věci zabít, děvče. Nenech si upéct mozek nebo něco podobně bláznivého. A neviň mě z toho, když se ti tam něco stane.“

	Renie pochopila, že to od něho byl ten nejlepší způsob, jak jí říct, že ji má rád.

	„Pokusím se nenechat si upéct mozek, tati. Bůh ví, že to nedovolím.“

	* * *

	„Moc bych si přála, aby alespoň jeden z nás měl lékařský výcvik.“ Znechuceně si prohlížela chirurgickou trubici, připevněnou k paži pod tenkou latexovou membránou. „Příliš se mi nelíbí, že tohle musím dělat ručně.“

	Jeremiah pokrčil rameny, když zasunoval stejnou trubici !Xabbuovi do jeho tenké paže. „Není to tak těžké. Moje matka se kdysi stala obětí autonehody a já jí tenkrát musel odsát ránu. Zvládl jsem to bez problémů.“

	„Budeme v pořádku, Renie,“ řekl !Xabbu. „Zvládla jsi to dobře, když jsi všechno připravovala.“

	„To doufám. Ale připadá mi, že něco chybí.“ Opatrně ulehla do gelu. Jakmile byla celá ponořená, svlékla si spodní prádlo a odhodila ho na stranu. Pochybovala, že by na tom Jeremiahovi záleželo, a její otec se zatím přehraboval v kuchyňských zásobách, protože se nechtěl dívat, jak se zavírá do sarkofágu. Přesto se cítila nepříjemně být nahá v přítomnosti svého přítele. !Xabbu však takové předsudky neměl, odložil své šaty už dávno předtím a probíral s Jeremiahem poslední instrukce naprosto nahý.

	Renie připojila k jehle v paži kapačku, pak připevnila močový katétr a odpadovou trubici. Potlačila přitom nepříjemný pocit, který měla, když se zařízení dotklo její kůže. Teď nebyl čas být vybíravý. Musela o sobě uvažovat jako o vojákovi, který se chystá na nepřátelskou frontu. Mise byla v této chvíli to nejdůležitější – všechny další úvahy byly druhotné. Nejméně podesáté zkontrolovala svůj duševní seznam, ale nepřišla na nic, co by opomněla. O veškeré monitorování a úpravy se bude starat sama V-nádrž s pomocí plasmodálního gelu. Nasadila si masku a mávla na Jeremiaha, aby pustil vzduch. Když cítila, jak jí do úst proudí kyslík, ponořila se pod hladinu gelu.

	Vznášela se v temné beztíži a čekala, až Jeremiah uvede celý systém do provozu. Připadalo jí to jako věčnost. Napadlo ji, že má !Xabbu možná potíže se svým zařízením. Možná nebyl jeho stroj tak docela v pořádku a ona bude muset jít sama. Ta myšlenka a hloubka jejího vlastního neštěstí ji děsily. Začínala být na malém mužíkovi závislá, na jeho klidu a rozumném přístupu. Byla na něm závislá víc, než by se jí líbilo, ale to nezměnilo fakt, že si svou závislost uvědomuje.

	„Renie?“ ozval se Jeremiah z jejích sluchátek. „Je všechno v pořádku?“

	„Je mi dobře. Na co čekáme?“

	„Na nic. Jste připravení.“ Na chvilku si pomyslela, že asi přerušil spojení. „A hodně štěstí. Zjistěte, kdo ublížil doktorce.“

	„Uděláme, co budeme moct.“ – Najednou ji obklopila známá šeď. Moře statické nicoty s žádným povrchem nebo pevnou půdou pod nohama. „!Xabbu? Slyšíš mě?“

	„Jsem tady. Nemáme ještě těla, Renie.“

	„Ještě ne. Nejdřív se musíme spojit se Singhem.“

	Přivolala operační systém vojenské základny, typicky beztvarý panel plný oken, simulačních tlačítek a kontrolek. Pak vyťukala spojení, které jí předtím dala Martina. Na kontrolní desce zamrkalo několik spouštěcích pokynů a potom panel a okolní šeď zmizely a kolem se rozprostřela černota. Po několika okamžicích konečně uslyšeli Francouzčin známý hlas. „Renie?“

	„Ano, to jsem já. !Xabbu?“

	„Jsem tu také.“

	„Všechno je připravené, Martino. Proč tu není žádný vizuál?“

	Ve sluchátkách se ozval Singhův chraplavý hlas. „Protože nemám čas ani náladu na to, abych vás bavil hezkými obrázky. Jestli se dostaneme do systému, budeme mít víc vizuálů, než kolik nám bude milé.“

	„Nicméně,“ řekla Martina, „budete potřebovat jen opravdu velmi základní simy. Pan Singh říká, že mnoho uzlů v této síti přiděluje automaticky simy u vchodu. Některé však ne. Ty uzly, které to tak dělají, jsou většinou závislé na výběru uživatele, takže byste měli zvolit něco pohodlného.“

	„A rozhodně nic příliš nápadného,“ dodal Singh.

	„Jak to tedy máme udělat? V čím systému to vůbec jsme?“

	Martina neodpověděla, ale uprostřed temnoty před nimi se objevila malá holografická kostička. Renie zjistila, že s použitím standardní VR manipulace může uvnitř vytvořit obraz.

	„Pospěšte si,“ zavrčel Singh. „Asi tak za patnáct minut se mi otevře okno a já to rozhodně nechci zmeškat.“

	Renie uvažovala. Jestliže tato síť Jinozemě je ve skutečnosti velkou virtuální hernou pro bohaté a mocné, jak si zřejmě Singh myslí, pak by příliš jednoduchý a levný sim vyvolal zbytečnou pozornost. Bude se tedy muset překonat a protentokrát vytvořit něco hezkého.

	Uvažovala, jestli by se jí víc hodil mužský převlek. Koneckonců podle toho, co věděla, se za poslední dva tisíce let alfa-muž lidského světa příliš nezměnil, a kromě toho většina z nich neměla o ženách příliš vysoké mínění. Ale možná právě proto by se neměla snažit předstírat, že je něco jiného, než skutečně je. Jestliže průměrně šílený a po moci toužící multimilionář neměl ženy v příliš velké úctě, zvláště pak mladou Afričanku, pak nejspíš nebyl lepší způsob, jak se nechat podcenit, než zůstat sama sebou.

	„Včera v noci se mi zdál sen,“ ozval se !Xabbuův hlas. „Byl to velmi zvláštní sen o Otci Mantisovi a Všeničiteli.“

	„Cože?“ řekla a vytvořila uvnitř kostky z tenkých nitek neosobní základ pro ženskou postavu.

	„Ten sen vycházel z jednoho příběhu, který jsem slyšel, když jsem byl ještě mladík. Pro mé lidi byl vždycky velmi důležitý.“

	Renie si uvědomila, že se mračí, jak se snažila soustředit na vytvářený sim. Dala mu tmavou kůži a krátké střapaté vlasy, pak postavu upravovala tak dlouho, až vytvořila tělo s malými prsy a dlouhýma nohama. – „Myslíš, že bys mi to mohl říct později, !Xabbu? Snažím se vytvořit si sim. Neměl bys teď dělat totéž?“

	„To je právě důvod, proč se mi ten sen zdál být tak důležitý. Otec Mantis na mě v tom snu mluvil – mluvil přímo na mě, Renie. Říkal, že je čas, aby se všichni První Lidé spojili dohromady. Ale omlouvám se, dělám ti to ještě těžší. Nechám tě být.“

	„Snažím se soustředit, !Xabbu. Řekneš mi to později.“

	Zvětšila obličej a pak si začala přehrávat řadu tvarů, až našla ten nejpodobnější svému. Nosy, oči, ústa se míhaly kolem, jako by si všechny dělaly nárok na Popelčin střevíček, a byly postupně vylučovány, až Renie konečně našla kombinaci, odpovídající její vlastní tváři. Nenáviděla lidi, kteří se snažili vytvořil své simy o poznání atraktivnější, než byla jejich skutečná tvář. Připadlo jí to jako projev jisté slabosti nechtít žít s tím, co jim příroda nadělila.

	Prohlížela si své nedokončené dílo a kriticky hodnotila nehybnou tvář. Pohled na to, co by při zběžném pohledu mohlo vypadat jako její vlastní mrtvola, ji přimělo zaváhat. Nebyl vůbec žádný důvod k tomu, aby se pokoušela vytvořit svůj vlastní portrét. Lidé, do jejichž systému se snažili nelegálně proniknout, nebyli příliš přívětiví, jak už dobře věděla. Proč jim to tedy dělat jednodušší?

	Renie tedy změnila tvar lícních kostí a brady. Nepatrně zúžila a prodloužila nos a vyměnila oči za šikmé a mírně prodloužené. Měla pocit, jako kdyby hrála hru na oblékání panenek. Dokončený produkt nyní vypadal jen trochu jako ona, ale spíš připomínal nějakou pouštní princeznu z nějakého kýčovitého filmu.

	Pohrdavě se ušklíbla při pohledu na své nové já – tak kdo tady glamorizuje simy?

	Oblékla své nové tělo do toho nejrozumnějšího oblečení, jaké ji napadlo – do pilotní kombinézy a těžkých bot: pokud byla simulace dost dobrá, pak jedním z faktorů byla i vhodnost oblečení. Nechala si nabídnout řadu možností pro sílu, odolnost a jiné fyzické schopnosti, což ve většině simových světů byla bezplatná hra, při níž se zvýšení fyzické vlastnosti v jedné kategorii projevilo z důvodu udržení balance poklesem v kategorii jiné. Když konečně upravila čísla tak, že byla spokojená, vše uložila. Simulace a její kostička zmizela a Renie se opět ocitla uprostřed temnoty.

	Prázdnotou pronikl Singhův přísný hlas. „A teď vám něco řeknu. Řeknu to ale jen a jen jednou. Jdeme dovnitř, ale nesnažte se tam nic pochopit – a to zahrnuje i nejrůznější poruchy. Tohle je ten nejpodivnější zatracený operační systém, v jakém jsem kdy byl, a tak vám nemohu nic slíbit. A až budu pracovat, nepokládejte mi žádné hloupé otázky.“

	„Myslela jsem si, že jste byl jedním z lidí, kdo tohle vytvořil,“ řekla Renie. Singhova špatná nálada ji začínala unavovat.

	„Já jsem ale nepracoval na vlastním operačním systému,“ řekl. „Dělal jsem na komponentech. Operační systém byl to největší tajemství od dob Manhattanského projektu – ten se týkal prvního útoku atomové bomby ve dvacátém století. Říkám to pro ty, kteří neznají historii.“

	„Prosím, pokračujte, pane Singhu,“ řekla Martina. „Víme, že nemáme mnoho času.“

	„Zatraceně správně. Provedl jsem několik pokusů na systému a už pěknou dobu ho sleduju. Přesto mi stále není všechno jasné. Systém má jakési cykly. To je jedna věc. A o užívání raději ani nemluvím. Úroveň využití probíhá ve všech časech přibližně stejně, ale v poslední době se celkově rapidně zvýšila. Operační systém má také nějaký druh interního cyklu, kterému jsem dosud nepřišel na kloub. Někdy pracuje o poznání rychleji než jindy. Připadá mi to, jako kdyby fungoval na nějakém pětadvacetihodinovém cyklu, takže asi devatenáct hodin je nastavený na vysokou efektivitu, zatímco zbývajících šest hodin je o poznání klidnějších. A to je právě doba, kdy se dají obejít některá bezpečnostní opatření. Přesto nezapomínejte, že i tak je to celé nejméně dvakrát rychlejší než cokoli jiného, na co jsme dosud narazili. Možná ještě rychlejší.“

	„Pětadvacetihodinový cyklus?“ ozvala se překvapeně Martina. „Jste si tím jistý?“

	„Ovšem, že jsem si tím jistý,“ odsekl Singh. „Kdo už téměř rok tuhle věc monitoruje? Vy, nebo já? Teď je nejlepší příležitost se dostat dovnitř a dokonce tam dostat i pár dalších lidí. O to se postarám já. To znamená, že si musím systém nejdřív otevřít a dostat se tam sám. Pak se musím v systému zorientovat, abych nás všechny mohl protáhnout mimo vláknové linky. Dokud nebudu uvnitř, nebudete mít žádný obraz, takže budete jen slyšet můj hlas a dělat přesně to, co vám řeknu. Na zbytečné tlachání nebude čas. Je to každému jasné?“

	Renie a !Xabbu souhlasili.

	„Dobře. Teď seďte a mlčte. Nejdřív se musím dostat k zadní bráně, kterou jsme sestavili já, Melani a Sakata. Obvykle by to stačilo na to, abych se mohl dostat do systému, ale oni tady přichystali ještě další strašnosti – má to takovou úroveň komplexnosti, jakou jste nikdy neviděli.“

	Když Singh zmizel, nastalo ticho. Renie trpělivě čekala tak dlouho, dokud to šlo, ale bez zvuku jiných hlasů bylo nemožné měřit čas. Mohlo uplynout deset minut, ale klidně i celá hodina, když se starý hacker znovu ozval ve sluchátkách.

	„Beru to zpátky,“ řekl a jeho hlas zněl rozčíleněji než obvykle. „Komplexnost není to správné slovo. Šílenství je mnohem výstižnější. Všechno na vnitřních okruzích tohoto systému je nastavené v náhodně vybraných úhlech. Věděl jsem, že se chystají instalovat uprostřed té věci nervovou síť, ale i ta má svá pravidla. Neustále se učí, a nakonec udělají pokaždé všechno správně, což znamená stále jedno a totéž…“

	Bylo těžké jen sedět uprostřed temnoty a nic nedělat. Renie strašlivě toužila se někoho dotýkat. Ve starých knihách o VR se tomu říkalo teleprezence – tedy kontakt na dálku. „Já tomu nerozumím,“ řekla. „Co se děje?“ Singh byl tak rozrušený, že ho její otázka ani nerozčílila. „Je to otevřené. Je to dokořán. Vlezl jsem dovnitř zadními dveřmi. Pokaždé, když jsem tam pátral, byla na druhé straně jakási podivná kódová bariéra. Vypracoval jsem na to jisté řešení, protože jsem vytušil, že to je nejspíš první vrstva obrany kolem srdce celého systému – ale ono to tam teď není. Není tam vlastně nic, co by nám zabránilo ve vstupu.“

	„Cože?“ Také Martinin hlas byl vyděšený. „Ale to by znamenalo, že celý systém není chráněný proti vstupu. To se mi nechce věřit.“

	„Ne.“ Renie slyšela Singhův zmatek. „Sám tomu nerozumím. Může to znamenat, že došlo k nějaké systémové poruše. Pokud to mohu posoudit, je ta díra – když tomu tak budeme říkat – jen poslední obranný okruh z druhé strany mého bodu vstupu, tedy od zadní brány, kterou jsme postavili právě v této části zařízení už před více než deseti lety. Ale ještě nikdy to nebylo úplně bez obrany.“

	„Odpuste mi, že teď budu mluvit o něčem, čemu tak docela nerozumím,“ řekl !Xabbu. Renie překvapila její vlastní radost, když uslyšela uprostřed temnoty hlas svého přítele. „Ale nevypadá to spíš jako nějaká připravená past?“

	„Ovšemže to je past!“ Singhova špatná nálada se rychle vrátila. „Teď nejspíš v nějaké místnosti toho bastarda Ataska sedí tucet systémových inženýrů jako lední medvědi kolem díry v ledu a čekají, kdo tam strčí hlavu. Tak mi řekněte, co jiného můžeme udělat?“

	Renie, oddělená od svého těla jako nikdy předtím a vznášející se v negativním prostoru, cítila, jak jí naskočila husí kůže. „Oni chtějí, abychom vstoupili dovnitř?“

	„Já nevím,“ prohlásil starý hacker. „Už jsem vám říkal, že je tenhle systém naprosto nevyzpytatelný. Je to ta nejkomplikovanější věc, jakou jsem ve svém životě viděl – nedovedu si ani představit, kolik bilionů instrukcí tu každou sekundu probíhá. Bože! Ti lidé jsou opravdu špička – vždyť já jsem ještě neslyšel ani slovo o takhle rychlém procesoru.“ V hlase bylo slyšet víc než jen obdiv. „Ale my se nemůžeme jednoduše spoléhat na to, že to je past. Když už nic jiného, tak je to přihlouple okaté, nemyslíte? Copak jen vypnou bezpečnostní zařízení, kterým jsme se chtěli dostat? Možná to vůbec nemá co dělat s námi – možná operační systém provádí něco nesmírně důležitého někde jinde, a proto odstavili některé zdroje z vnitřních bezpečnostních okruhů s tím, že je mohou kdykoli poslat zpátky, kdyby se něco přece jen dostalo přes vnější okruhy. Pokud se nepokusím jít dovnitř, může se stát, že později přijdeme na to, že jsme se dívali na zuby tomu největšímu darovanému koni, jakého jsme kdy mohli dostat.“

	Renie chvilku uvažovala. „Možná to je naše největší šance. Já říkám, pojďme dovnitř.“

	„Díky, slečno Shaka.“ Za jeho sarkasmem byl slyšet i náznak nesouhlasu.

	„To, co jste nám právě řekl, mi dělá starosti,“ ozvala se Martina. Její hlas byl také velmi znepokojený, Renie měla dokonce pocit, že z ní vyzařuje i zoufalství, což se dosud u Martiny nikdy nestalo. „Kdybychom tak měli víc času na přemýšlení.“

	„Jestliže operační systém přesunul své zdroje, mají v plánu nejspíš něco velkého,“ odpověděl Singh. „Už jsem vám přece říkal, že se tady nejspíš něco děje – využití sítě se rapidně zvýšilo a dochází k celé řadě změn. Možná mají dokonce v plánu celou věc zavřít a odříznout se totálně od okolního světa.“

	„Říkal jsem Renie, že se mi zdál sen,“ ozval se znovu !Xabbu. „Možná to nebudete chápat, pane Singhu, ale naučil jsem se takovým snům věřit.“

	„Snad se ti nezdálo, že dneska je ten správný den na to, abychom se vloupali do sítě?“

	„Ne, ovšemže ne. Ale myslím si, že máte pravdu, když tvrdíte, že takovou příležitost už možná nikdy mít nebudeme. Nemohu vám vysvětlovat, proč tomu věřím, ale věřím svým snům tak, jak vy věříte svým slovům. Říkalo se tam, že nastal čas, aby se děti Otce Mantise spojily – přesně tak to bylo.“

	„Haaa.“ Singhův smích byl krátký a chraplavý. „Tak to je ono – jedno ‚ano‘, jedno ‚možná‘ a jedno ‚zdál se mi sen o broukovi‘? Myslím, že já jsem také pro ‚ano‘. Takže to zkusíme. Ale nedivte se, když nám celá ta věc bouchne rovnou pod rukama – nemyslím si sice, že by mě mohli vypátrat, ale rozhodně nehodlám dát těm bastardům šanci, aby se o to jen pokusili, pokud tomu můžu nějak zabránit.“

	Po těch slovech zmizel. Nastalo opět ticho.

	Tentokrát Renie připadalo ještě nesnesitelněji delší. Černota byla všude. Měla dokonce pocit, jako kdyby se jí tma vpíjela i pod kůži. Co si ona a ostatní myslí, že vůbec dělají? Čtyři lidé se snaží vloupat do nejdokonalejší sítě na světě. A proč? Aby se přehrabovali nekonečným množstvím informací ve snaze najít odpovědi, které tam možná ani nejsou? Hledat jehlu v kupce sena by bylo mnohem jednodušší.

	Co tam dělá? Podaří se mu vůbec někdy tam nepozorovaně dostat?

	„Martino? !Xabbu?“

	Žádná odpověď. Buď to byl nějaký žertík Singhova systému, nebo porucha jejího zařízení, ale Renie byla úplně sama. Pomyšlení na to v ní vyvolalo ještě silnější vlnu klaustrofobie. Jak dlouho už tady leží v temnotě. Hodiny? Renie se pokusila vyvolat alespoň hodiny, ale systém nereagoval na žádné signály. – Když pohnula rukama, které ani neviděla, na chvíli se jí zmocnila skutečná panika. Přesto se přinutila zůstat ležet.

	Uklidni se, ty hloupá huso. Nejsi přece na dně studny nebo pohřbená pod zemí. Jsi ve V-nádrži. !Xabbu a tvůj otec a Jeremiah jsou jen několik kroků od tebe. Mohla by ses posadit, strhat ze sebe všechny ty hadičky a odklopit víko, ale tím bys všechno pokazila. Čekala jsi na tuhle šanci celou věčnost. Tak to teď nekaž a buď silná.

	Aby se něčím zaměstnala a aby si dokázala, jak běží čas, začala počítat, postupně krčila jeden prst po druhém, aby nezapomínala, že má skutečné tělo, že je v temnotě ještě něco víc než její hlas a hlava. Napočítala už téměř do tří stovek, když ve sluchátkách najednou zapraskalo.

	„…myslím, že jsem tam… nějaké… poruchy… kolem…“ Singhův hlas byl slabý a vzdálený, ale přestože jeho hlas narušovalo statické praskání, byl v něm nepochybně slyšet strach.

	„Tady je Renie. Slyšíte mě?“

	Hackerův hlas byl ještě vzdálenější, „…není důvod… bláznit… ale… myslím… někdo sleduje…“

	Sleduje? Říkal sleduje, nebo zastavuje? Renie bojovala s vlastním vzrůstajícím strachem. Nebylo se přece čeho bát – nehrozilo jim nic, než že je objeví a budou následovat represálie, ale v této chvíli to vypadalo jako více než pravděpodobné. Jen pověrčivý idiot se bojí sítě, opakovala si dokola.

	Najednou si vzpomněla na hadí paže Kálí.

	Ozvalo se další hlasité syčení statiky, ale žádná slova. Renie si najednou uvědomila, jaká je jí zima. „!Xabbu! Martino! Jste tady někde?“

	Ticho. – Chlad byl čím dál nesnesitelnější. Jistě to způsobila psychosomatika. Reakce na tmu, izolaci a nejistotu. Vydrž, děvče, vydrž. Hlavně žádnou paniku. Není se čeho bát. Děláš to přece pro Stephena. Děláš to proto, abys mu pomohla.

	Začala se třást. Cítila, jak jí drkotají zuby.

	Černota. Zima. Ticho. Začala znovu počítat, ale nedokázala se na to soustředit.

	„Renie? Jsi tam?“ Hlas byl vzdálený, jako kdyby k ní přicházel dlouhou trubicí. Když si uvědomila, jakou radost jí udělalo slyšet své jméno, pochopila, jak strašně je vyděšená.

	„Jeremiahu?“

	„Nádrž – záznam ukazuje, že teplota jde dolů.“ Jeho hlas byl o něco jasnější než předtím Singhův. „Chcete…“ hlasité syčení ho přerušilo.

	„Neslyším vás, Jeremiahu. Můžete se spojit s !Xabbuem v druhé nádrži?“

	„…takový prudký pokles. Chcete… vytáhnout… ven?“

	Mohla mu říct, že chce. Bylo by to tak snadné. Těch několik slov by ji zbavilo toho podivného černého místa. Ale jak by to mohla udělat? Přece se tak snadno nevzdá. Uprostřed té nekonečné pustiny uviděla před sebou Stephenovu tvář za pomačkaným kyslíkovým stanem v nemocnici. Tato temná izolace a nicota byly jeho každodenní realitou. Může se tedy jen proto, že se bojí, vzdát jeho poslední šance, kterou nejspíš má?

	„Jeremiahu, slyšíte mě? Něco to tu ruší. Řekněte jen ano, jestli mě slyšíte.“

	Následovala krátká pauza a pak jediné srozumitelné slovo: Ano.

	„Dobře. Nevytahujte nás ven. Nedělejte nic, dokud nebudou údaje o našich životních funkcích úplně špatné – dokud se nedostaneme do skutečných potíži. Rozumíte mi? Nevytahujte nás ven.“

	Uslyšela další zapraskání.

	Dobře, pomyslela si. Tak teď jsi to udělala. Poslala jsi ho pryč. Nikdo tě už nezachrání, dokonce i když… i když… začínáš být hysterická, děvče… Pokusila se trochu uklidnit, ale opět se jí zmocnila zimnice. Svatá Marie, to je ale zima! Co se děje? Co je špatně…?

	Uprostřed temnoty se něco objevilo. Bylo to tak slabé, že si vlastně ani nebyla jistá, jestli ji nešálí smysly. Objevilo se několik zářících bodů. Vypadaly jako plíseň na zkaženém celeru. Renie na to hleděla, soustředila veškerou svou pozornost a sledovala, jak se body proměnily v linky a pak se rozpustily do bílých a šedých pruhů, aby vzápětí vytvořily něco, co vypadalo jako negativ fotografie.

	„Singhu?“

	Postava, visící uprostřed prázdnoty, zvedla trhavě ruce. Pohybovala sice rty, ale Renie neslyšela ve sluchátkách nic než vlastní dech. Stařec na sobě měl stejný koupací plášť, jako když ho viděla poprvé. Ale jak je to možné? Jistě by pro sebe vytvořil takový sim, aby zakryl svou pravou identitu.

	Chlad ji tížil jako nějaká obrovská ruka a ona se prudce třásla. Singhův obraz se začal zvětšovat, až zakryl celé její zorné pole. Sahal do všech koutů. Otevřel obrovská ústa a jeho tvář se zkroutila bolestí. Zvuk, který se rozburácel v jejích sluchátcích jako motor letadel, se dal stěží přirovnat k lidské řeči.

	„…TO…“

	A v tom okamžiku – přestože jejím tělem zmítal nesnesitelný chlad – ucítila ještě něco jiného. Cítila přítomnost, která stála za bizarní obrovskou Singhovou tváří, jako vakuum nad modrou oblohou. Cítila, jak se to tyčí nad ní. Mysl, připomínající pěst ohánějící se po komárovi na stole. Věc tak čisté myšlenky, která byla však úplně prázdná. Přítomnost chladnější než mráz. Chorá a zvědavá a mocná a úplně šílená.

	Myšlenky se jí rozutekly jako mouchy uprostřed hurikánu. Hyena! vykřikla v duchu. !Xabbuovy příběhy tomu daly konkrétní jméno. Ten Upálený! V dalším okamžiku, když se ta věc snesla na ni jako těžký závěs temnoty a chladu a zakousla se do jejích vnitřností, si vzpomněla, že se !Xabbu zmínil ještě o něčem jiném.

	Všeničitel.

	Dotklo se jí to jako nějaký netvor, který nosem strká do někoho, kdo předstírá, že je mrtvý. Do srdce se jí zakusovala nejen ledová prázdnota, ale také něco, co ji požíralo jako rakovina. Byla si jistá, že jí každou chvíli přestane bít srdce.

	Singhův hlas se ozýval ve sluchátkách. Bylo to už jen divoké bolestné sténání a výkřiky hrůzy. „ACH, BOŽE… DOSTALO MĚ TO…“ Jeho obraz se převrátil naruby a Renie vykřikla hrůzou. Černotu najednou vystřídala odporně ostrá a neskutečné živá vize toho, co starý muž v této chvíli pravé prožíval. Turban měl nakřivo a župan nahrnutý do podpaží, když sebou zmítal jako červ na konci rybářské udice. Oči měl obrácené v sloup, takže z nich zbývalo jen bělmo, a jeho bezzubá ústa lapala po dechu. Renie cítila jeho bolest téměř se stejnou intenzitou, jako by byla její vlastní. Cítila strašlivé napětí, jako kdyby jejím tělem probíhal elektrický proud. Potom to najednou přestalo. Renie cítila, jak Singhovi puklo srdce, cítila ho umírat.

	Obraz zmizel a kolem se opět rozprostřela temnota. Chlad ji stále svíral ve svých pařátech a to nepopsatelné něco se stále blížilo.

	Ach bože, pomyslela si bezmocně, jak jsem byla hloupá. Cítila svého bratra i otce a celou řadu dalších, jak nad ní pláčí vzteky. Chlad byl nyní už tak nesnesitelný, jako kdyby všechna slunce v celém vesmíru najednou zhasla. Její tělo bylo tak slabé, že už se ani nedokázalo třást. Cítila, jak padá z obrovské výšky. Procházela nějakým – otvorem? Bránou? Prošla snad do… tam, kam si přála vejít před celou věčností? Pustilo ji to snad dovnitř?

	Před očima jí blikla vzpomínka. Zuby. Míle ostrých lesknoucích se zubů. Obrovská usmívající se ústa.

	Ne, její umírající mysl najednou pochopila. Ono mě to polyká.
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	INTERNET/LINEAR.DOC: IEN, HR.23 (Eu, NAm) – „PRŮVOD SMRTI“

	(vizuál: zpomalený záběr muže, bitého a kopaného davem lidí)

	VO: Sepp Oswalt uvádí razii smrti včetně davového lynčování, které zachytily kontrolní kamery, vraždu a znásilnění, natočené samotným vrahem a později použité jako důkaz proti němu a živý přenos ze Svobodného státu Rudé Moře.

	Vítěz soutěže „Jmenuj maskota rozparovače“ bude vyhlášen.

	

	„TAK TY MÁŠ POTÍŽE S DECHEM?“ USMĚVAVÝ MUŽ s mírně žlutými vlasy vložil Orlandovi do úst kousek chladného kovu. Narazilo to na měkké patro v jeho krku, jako kdyby ho někdo praštil měkkou gumou. „Hmmm. No, možná bych si tě měl poslechnout.“ Zasunul Orlandovi do plic membránovou sondu a pak pozoroval údaje na obrazovce. „Obávám se, že to nevypadá příliš dobře.“

	Orlando to musel tomu bastardovi podat. Nikdy Orlanda předtím neviděl, ale sotva reagoval, neměl ve tváři ani ten zvláštní výraz, jaký měli jeho rodiče, když se k němu snažili chovat normálně a na který byl zvyklý.

	Žlutovlasý muž se narovnal a obrátil se na Vivien. „Vypadá to na zápal plic. Nasadíme mu nějaká nová antibiotika, ale vzhledem k jeho zvláštnímu stavu bych doporučoval, abyste ho tu nechali na našem infekčním oddělení.“

	„Ne.“ Orlando rozhodně potřásl hlavou. Nenáviděl nemocnici v Crown Heights, a navíc se mu ani nelíbil ten uhlazený doktor. Kromě toho také tušil, že ten nepříjemný mladý doktor nebyl docela spokojený s jeho „zvláštním stavem“ – čímž měl na mysli dlouhodobý Orlandův zdravotní stav – ale přestože se to Orlandovi ani trochu nelíbilo, nemohl mu to mít za zlé. Nikomu to nebylo příjemné.

	„My si o tom promluvíme, Orlando.“ Tón jeho matky nepochybně prozrazoval její rozpaky nad tím, jak se její paličatý malý bastard chová před tím hodným mladým mužem. „Děkuji vám, doktore Doenitzi.“

	Doktor se usmál a kývl hlavou, pak vyšel z ordinace. Orlando se za ním díval a uvažoval, jestli chodil do nějaké speciální školy, kde se naučil, jak vysávat rodiče svých pacientů.

	„Jestliže si doktor Doenitz myslí, že bys měl zůstat na infekčním oddělení,“ začala Vivien, ale Orlando ji přerušil.

	„Co s tím chtějí dělat? Je to pneumonie. Dají mi jen nějaké injekce s antibiotiky jako vždycky. Jaký bude tedy rozdíl v tom, kde přitom budu? Kromě toho to tu nenávidím. Vypadá to tu, jako kdyby sem přišel nějaký strašný člověk a vymaloval jim to tak, aby boháči, kteří sem chodí s pocitem, že jsou nemocní, nabyli dojmu, že jsou jinak nemocní než obyčejní lidé.“

	Vivien přelétl po tváři úsměv, ale dělala, co mohla, aby jej před ním ukryla. „Nikdo neříká, že se ti tu musí líbit. Ale my tady mluvíme o tvém zdraví…“

	„Ne, je to o tom, jestli umřu teď na pneumonii nebo příští týden či příští měsíc na něco úplně jiného.“ Brutalita jeho slov ji umlčela. Orlando slezl ze stolu a začal si oblékat košili. Dalo mu to hodně práce a ztěžka při tom oddechoval. Obrátil se k Vivien zády, aby zakryl, jak mizerně se cítí. Jinak mu ale celá ta věc připadala jako špatný vtip.

	Když se k ní otočil, plakala. „Takhle nemluv, Orlando.“

	Vzal ji kolem ramen a zároveň pocítil zlost. Proč by ji měl zrovna on utěšovat? Kdo byl tak jako tak odsouzený k smrti?

	„Jen vyzvedni léky. Ta hodná paní z lékárny nám je dá a ty mi je pak přidáš k ostatním. Prosím, Vivien, pojďme odsud domů. Neříkají snad doktoři, že klid pacienta je ten nejlepší lék? Když zůstanu v téhle stupidní nemoci, určitě na tom nebudu o nic lépe.“

	Vivien si otřela oči. „Promluvíme si o tom s tvým otcem.“

	Orlando se posadil do kolečkového křesla. Cítil se hrozně, zmítala s ním horečka, byl pomalý a nedostávalo se mu vzduchu. Věděl, že by v takovém stavu nebyl schopný sám dojít z ordinace k autu, což bylo nejméně půl míle napříč celým komplexem. Ale ať se propadne, jestli bude muset zůstat na zatraceném infekčním oddělení. Tady by mu mohli bránit v přístupu k síti. Doktoři a sestry mají takové idiotské nápady docela běžně, a on to právě teď nehodlal riskovat. Už měl pneumonii dvakrát, a také to přežil, i když to nikdy nebyla příliš velká zábava.

	Přesto když ho Vivien tlačila v křesle chodbou směrem k farmaceutickému oddělení – k Nálepkovému ranči, jak tomu Orlando říkal – nemohl se ubránit myšlence, že takhle to od teď bude. Možná už skutečně stál na svých vlastních nohou úplně naposledy ve svém životě. Byla to strašná představa. Měl by existovat nějaký způsob, jak zjistit, když je něco naposledy, aby si toho mohl vážit. Nějaké prohlášení na okraji zorného pole, jako když se člověk dívá v internetu na zprávy. Čtrnáctiletý Orlando Gardiner ze San Mateo v Kalifornii právě snědl naposledy ve svém životě zmrzlinu. Jeho poslední smích se očekává někdy během příštího týdne.

	„Na co myslíš, Orlando?“ zeptala se jeho matka.

	Potřásl hlavou.

	* * *

	Před ním stálo město. Bylo zlaté a vzrušující. Uprostřed města se zářivě lesklo několik vysokých věží. Jediná věc, kterou on opravdu chtěl, na něho čekala uprostřed té oslepující záře. Udělal krok směrem k ní, pak další, ale zářivé věže se najednou zachvěly a zmizely. Všude kolem něj byla najednou jen temnota a on se v ní topil, dávil se a plival černou tekutinu kolem sebe…

	Orlando se prudce posadil a sípavě dýchal. Hlavu měl jako přefouknutý horký balon.

	„Šéfe?“ Beezle se v rohu odpoutal od zásuvky ve zdi.

	Orlando jen mávl rukou a dál se snažil uklidnit svůj sípavý dech. Praštil se do prsou a pak se prudce rozkašlal. Ohnul se dopředu a cítil, jak se mu do spánků nahrnula krev. Kašlal a plival do lékařské misky u postele.

	„Jsem v pořádku,“ řekl, když se konečně mohl znovu nadechnout. „Jen nechci mluvit.“ Vzal ze stolu svůj T-jack a připnul si jej k tělu.

	„Jsi si jistý, že jsi v pořádku? Mohl bych vzbudit tvé rodiče.“

	„Opovaž se. Jen… jen se mi něco zdálo.“

	Beezle, který ve svém programu měl jen velmi málo údajů o snech, na to hned neodpověděl. „Dvakrát ti někdo volal. Chceš si poslechnout vzkazy?“

	Orlando se podíval na hodinky. „Jsou skoro čtyři hodiny ráno. Kdo volal?“

	„Dvakrát Fredericks.“

	„Dobrá, vytoč to tedy.“

	Na obrazovce se objevila široká Fredericksova tvář. Zíval na celé kolo, ale vypadal také poněkud nervózní. „Bože, Gardino, už jsem si myslel, že tě dneska večer ani neuslyším.“

	„No tak co je? Snad ses nerozhodl, že se ke mně obrátíš zády, nebo jo?“

	Fredericks zaváhal. Orlando měl pocit, jako kdyby měl v žaludku kamení. „Já… já jsem včera mluvila s některými lidmi ve škole. A oni mi vyprávěli o jednom klukovi, kterého zavřeli za to, že se vloupal do nějakého vládního systému. Byla to jen nějaká hloupost, ale oni ho za to stejně vyhodili z akademie a musel strávit tři měsíce v jedné z těch odporných věznic pro mladistvé.“

	„No a?“ Orlando ztišil zvuk, aby si mohl odkašlat. Už neměl tolik sil, aby dokázal pokračovat sám. Copak to Fredericks nepochopil?

	„Takže… takže vláda a velké společnosti si dávají dobrý pozor na to, aby se k nim nikdo nevloupal. Chci říct, že není zrovna nejvhodnější doba na to, abychom se snažili dostat do systému jiných lidí, Orlando. Já nechci… Víš, moji rodiče by…“ Fredericks zmlkl a na jeho tváři byl vidět neklid. Orlando ho nebo ji na okamžik nenáviděl.

	„A kdy bude tedy vhodná doba? Nech mě hádat – nikdy?“

	„Co to je, Orlando? Už jsem se tě na to jednou ptal, proč je pro tebe to město tak zatraceně důležité? Vždyť ty ses dokonce upsal na celé roky nějaké počítačové společnosti jen proto, aby ses dostal o malý kousek dál ve svém pátrání.“

	Orlando se hořce zasmál – společnost Indigo spíš vymačká z kulečníkové koule krev, než aby viděla Orlanda za jejich rýsovacím prknem. Pak ale zlost náhle vyprchala a zbyla po ní jen pustá prázdnota. Přestože byl nyní ve svém pokoji, rodiče měl hned vedle a svého jediného přítele na druhé straně spojení, cítil se najednou úplně a strašlivě osamělý.

	„Nemohu ti to vysvětlovat,“ řekl tiše. „Nejde to.“

	Fredericks na něj upřeně hleděl. „Zkus to.“

	„Já…“ Zhluboka se nadechl a v plicích mu zapískalo. Když na to tak vlastně přišlo, nebylo ani co vysvětlovat. „Mám sny. Pořád se mi o tom městě zdá. A… a v těch snech je něco důležitého, co musím najít.“ Znovu se namáhavě nadechl. „Musím.“

	„Ale proč? A i kdybys… i kdybys to město skutečně musel najít, proč na to tak pospícháš? Vždyť nás teprve přednedávnem vyhodili z TreeHousu. Neměli bychom nějakou dobu počkat, než se tam vydáme znovu?“

	„Já nemůžu čekat.“ Jakmile to řekl, věděl, že jestli se na to Fredericks zeptá, vysvětlí mu to celé. Ta slova visela ve vzduchu tak jasně, že je téměř viděl, jako kdyby zářila uprostřed temné noci stejně jako číslice na jeho hodinách.

	„Nemůžeš čekat?“ zeptal se pomalu Fredericks, jako kdyby něco tušil.

	„Já… nezbývá mi už moc života.“ Bylo to jako praní špinavého prádla na veřejnosti – děsivé, ale svým způsobem chladivě osvobozující. „V zásadě by se dalo říct, že umírám.“ Následovalo dlouhé ticho, a kdyby Orlando neviděl Fredericksův sim, myslel by si, že jeho přítel zavěsil. „No tak, řekni něco.“

	„Orlando, já jsem… ach můj bože, opravdu?“

	„Opravdu. Nic to není – tedy, chci říct, že už o tom vím dlouho. Narodil jsem se s… no, je to genetická záležitost. Říká se tomu progerie. Možná jsi o tom už slyšel nebo viděl nějaké dokumenty…“

	Fredericks mlčel.

	Orlando sotva dýchal. Ticho viselo ve vzduchu jako neviditelná páska mezi dvěma ložnicemi, které od sebe byly vzdálené tři tisíce mil. „Progerie,“ řekl po chvíli. „Znamená to, že zestárneš, i když jsi stále mladý.“

	„Zestárneš? Jak?“

	„Jak stárnou všichni ostatní. Vypadají ti vlasy, scvrknou se ti svaly, udělají se ti vrásky a pak umřeš na infarkt nebo na zápal plic… nebo na něco jiného, co zabíjí staré lidi. Většina z nás se nedožije ani osmnácti.“ Pokusil se zasmát. „Většina z nás – pch! Na celém světě je asi dvacet lidí, kteří trpí stejnou chorobou jako já. Myslím, že bych na sebe měl být pyšný.“

	„Já… nevím, co říct. Copak na to není žádný lék?“

	„No, ono se toho ani moc říct nedá, Fredericksi, kamaráde. Lék? Jako kdyby byl nějaký lék proti stáří. Dá se to trochu zpomalit, a to je důvod, proč jsem ještě naživu, ale přesto se žádný z případů progerie nedožil dvaceti let.“ – Orlando ztěžka polkl. A bylo to celé venku. Už se to nedalo vzít zpátky. „Tak teď i ty znáš moje malé špinavé tajemství.“

	„Vypadáš…?“

	„Jo. Je to tak hrozné, jak si to jen dovedeš představit. Ale už se o tom nebudeme bavit.“ Hlava ho začínala bolet ještě víc než předtím, jako kdyby mu ji někdo svíral ve svěráku. Najednou se mu chtělo plakat, ale nedovolil si to, protože by to Fredericks i na normálním simu bez progerie určitě poznal. „Jen… jen už o tom nebudeme mluvit, ano?“

	„Orlando, je mi to moc líto.“

	„Jo, život není peříčko. Chci být normální kluk alespoň v síti. Doufám, že se alespoň jednomu z nás splní kouzelné vánoční přání, Pinocchio.“

	„Tak nemluv, Orlando. Mluvíš, jako kdybys to ani nebyl ty.“

	„Podívej, jsem unavený a není mi dobře. Musím si jít vzít lék. Víš, kdy se mám s těmi dětmi sejít. Když tam budeš chtít být, tak přijď.“ Po těch slovech přerušil spojení.

	* * *

	Christabel mávla rukou. Z hodin strýčka Rolničky vyskočil paprsek světla a promítl se na strop. Christabel mávla rukou strýčku Rolničkovi před tváří právě včas, aby vypnula jeho hlas. Potřebovala jen vidět, kolik je hodin.

	00.13 hlásaly velké číslice. Ještě zbývalo hodně času. Christabel si povzdechla. Bylo to stejné jako čekat na vánoční ráno, jen to bylo trochu strašidelnější. Mávla rukou přes paprsek a číslice zmizely a její temnotu opět zahalila tma.

	Slyšela, jak její matka v obývacím pokoji říká něco o svém autě. Její otec jen něco zabručel, takže Christabel nerozuměla jedinému slovu. Opět si lehla a přitáhla si pokrývku až k bradě. Obvykle když poslouchala, jak se její rodiče ve vedlejším pokoji baví, vyvolávalo to v ní pocit bezpečí a tepla, ale v této chvíli ji to trochu děsilo. Co když si do dvou hodin nepůjdou lehnout? Co by pak dělala?

	Její otec řekl něco, čemu nerozuměla, a matka něco odpověděla. Christabel si dala na hlavu polštář a pokusila se vzpomenout si na slova písničky prince Pikapika z Vydřího města.

	* * *

	Na okamžik nevěděla, kde je. Zdálo se jí o strýčku Rolníčkovi, jak honí prince Pikapika, protože vydři princ nechtěl jít do školy. Strýček Rolnička měl ve tváři ten svůj bláznivý úsměv, když se blížil k Pikapikovi, a Christabel utíkala k němu a snažila se mu říct, že princ Pikapik je zvíře, a proto do žádné školy chodit nemusí. Ale nezáleželo na tom, jak rychle běžela, nemohla se dostat ani o kousek blíž. A úsměv strýčka Rolničky byl tak velký a jeho zuby tak lesklé…

	Nejprve byla hustá tma a pak najednou nebyla. Někde blikalo světlo. Christabel se nahnula přes postel a zjistila, že to svítí její pohádkové brýle, které ležely na koberci vedle skříňky s prádlem. Dívala se, jak čočky blikají, a v tom okamžiku si náhle vzpomněla.

	Posadila se na posteli a srdce se jí prudce rozbušilo. Usnula! Přesně, jak nechtěla! Pohnula rukou před hodinami a na zdi se objevily číslice: 2.43. – Je pozdě! Christabel rychle odhodila přikrývku, vyskočila z postele a popadla své brýle.

	„Chceš vědět, kolik je hodin?“ křičel na ni strýček Rolnička. Jeho křik tlumila pokrývka, která spadla z postele přímo na jeho tvář, ale jeho hlas stále zněl jako ta nejukřičenější věc na světě. Christabel rychle strhla pokrývku a mávla mu rukou před očima, aby přestal ječet. Přikrčila se v koutku, poslouchala a čekala, jestli neuslyší své rodiče vstávat z postele.

	Ticho.

	Čekala ještě chvilku, aby si byla jistá, a potom se po koberci vypravila ke svým brýlím. Nasadila si je a uviděla zářivá slova: „CHRISTABEL, POTŘEBUJU TĚ.“ – Dvakrát za sebou brýle vypnula a zapnula, jak jí pan Sellars předtím poradil, ale slova CHRISTABEL, POTŘEBUJU TĚ blikala dál.

	Když si oblékla šaty a obula boty, které měla ukryté pod postelí, vytáhla ze skříně kabát a opatrně, aby neudělala zbytečný hluk, ho stáhla z ramínka. Pak otevřela dveře a po špičkách vyšla z ložnice do chodby. Dveře do ložnice jejích rodičů byly nepatrně pootevřené, takže se Christabel snažila dělat co nejmenší hluk, když procházela kolem. Její otec hlasitě chrápal. Chrrrrrr, chrrrrrr, chrrrrrr, chrrrrrr. Přesně jako pan Kňučoun. Maminka nedělala hluk žádný, ale Christabel si byla jistá, že spí, protože ji viděla schoulenou po boku jejího otce.

	Bylo zvláštní vidět, jak rozdílně dům vypadal, když byla v noci zhasnutá světla. Připadal jí větší a mnohem, mnohem strašidelnější, jako kdyby se proměnil do úplně jiného domu, když všichni usnuli. Co když tu byli nějací vetřelci, kteří v domě žili, napadlo ji najednou – celá rodina nočních lidí, kteří chodili do domu jen tehdy, když byla Christabel, matka a otec v posteli? To byla velmi strašidelná myšlenka.

	Uvnitř domu se ozval nějaký hluk. Jakási dutá rána. Christabel byla tak vystrašená, že málem nadskočila, přesto se přinutila zůstat nehybně stát jako králík, který vidí nad sebou kroužit jestřába. Na okamžik ji napadlo, že to jsou možná ti noční lidé, že velký rozzuřený tatínek – ne její tatínek – vyskočí z nějakého rohu a začne křičet: Kdo je ta zlobivá holka? Ale potom ten zvuk uslyšela znovu a pochopila, že to je jen vítr, pohybující okenní roletou. Zhluboka se nadechla a rozběhla se přes otevřený obývací pokoj.

	Když se dostala do kuchyně, kam oknem pronikalo světlo z pouliční lampy a vytvářelo všude kolem zvláštní stíny, zastavila se a začala přemýšlet, jaké je číslo domácího alarmu. Maminka ji to číslo naučila, aby se mohla dostat z domu v případě Pohotovosti. Christabel dobře věděla, že plížit se z domu ve 2.43 ráno rozhodně není ta Pohotovost, jakou měla její maminka nejspíš na mysli – vlastně to byla ta nejhorší špatná věc, jakou si Christabel dokázala představit – ale slíbila to panu Sellarsovi, a tak to musela udělat. Ale co když v době, kdy bude alarm vypnutý, přijde do domu nějaký zlý člověk a sváže maminku a tatínka? Bude to její vina.

	Stiskla popořadě příslušná čísla a pak položila ruku na příslušnou destičku. Červené světlo zhaslo a vystřídalo ho zelené. Christabel otevřela dveře a pak se rozhodla, že alarm opět zapne, aby k nim nemohli vlézt do domu zloději. Vykročila ven do chladného větru.

	Ulice byla tak prázdná, jak ve dne nikdy být nemohla. Stromy mávaly svými větvemi, jako kdyby byly rozzlobené, a téměř v žádném domě se nesvítilo. Christabel stála a váhala. Bylo to strašidelné, ale svým způsobem i krásné. Krásné a vzrušující a velké. Celá základna vypadala jako hračka, určená jen a jen jí. Pečlivě si zapnula knoflíky u kabátu, pak přeběhla trávník a několikrát přitom na mokré trávě uklouzla.

	Christabel utíkala ulicí tak rychle, jak jen mohla, protože měla zpoždění. Jak probíhala pod pouličními lampami, její stín na chodníku vypadal jako nějaký obr, pak postupně bledl a bledl, až se přímo před ní objevil nový, když dorazila k dalšímu světlu. Zatočila na Windicott, pak do Stillwell, a její boty hlasitě klapaly po opuštěném chodníku. Klap, klap, klap. Když seběhla z chodníku a zamířila doprostřed ulice, ohromená tím, že nemusí dávat pozor na auta, ozvalo se kdesi hlasité štěkání psa. Všechno vypadalo v noci úplně jinak!

	Z ulice Stillwell zatočila do Redland. Když procházela pod vysokými stromy, trochu zpomalila. V domě pana Sellarse nesvítila žádná světla a Christabel pocítila znepokojení, jestli neudělala něco špatně, jestli nezapomněla něco z toho, co jí řekl. Pak si vzpomněla na pohádkové brýle, jak opakují neustále dokola její jméno, a vyděsila se. Dala se znovu do běhu.

	Nad verandou pana Sellarse nesvítila lampa a rostliny se zdály být podivnější, větší a strašidelnější než kdy předtím. Zaklepala, ale nikdo neodpověděl. Na okamžik zatoužila se otočit a rozběhnout se domů, ale pak se dveře otevřely a uvnitř se ozval chraplavý hlas pana Sellarse. „Christabel, dělal jsem si starosti, jestli se ti podařilo dostat ven. Pojď dál.“

	Pan Sellars seděl ve svém křesle, ale nebyl v obývacím pokoji, nýbrž v chodbě, a kýval na ni třesoucí se rukou.

	„Ani nevíš, jak jsem ti vděčný. Pojď sem, postav se na chvilku k topení. A vezmi si tohle, ano?“ vytáhl elastické rukavice a podal jí je. Jak se snažila si je natáhnout na zkřehlé prsty, pan Sellars se obrátil a zamířil do pokoje. „Nesmíš nikde nechat otisky prstů. Vše ostatní už jsem otřel. Ale teď mě poslouchej, zlato. Jsi úplně promrzlá, malá Christabel. Venku je hrozná zima.“

	„Usnula jsem. – Snažila jsem se zůstat vzhůru, ale nepomohlo to. Stejně jsem usnula.“

	„To je v pořádku. Máme dost času, než se rozední. A zbývá nám udělat už jen několik maličkostí.“

	V obývacím pokoji stála na malém stolku sklenice s mlékem a na talířku tři oplatky. Pan Sellars na ně ukázal a usmál se tím svým zvláštním úsměvem.

	„Dej si, budeš potřebovat hodně sil.“

	* * *

	„No, dobrá tedy,“ řekl, zatímco Christabel ukusovala poslední oplatku. „Myslím, že to je všechno. Rozumíš tomu, co budeš muset udělat? Opravdu tomu rozumíš?“

	Jelikož měla plnou pusu, jen přikývla.

	„Tak to tedy musíš udělat přesně tak, jak jsem ti řekl. Je to velmi nebezpečné, Christabell, a kdyby se ti něco stalo, nesnesl bych to. Kdyby byl nějaký způsob, jak to udělat bez toho, abych tě do toho musel zatahovat, udělal bych to.“

	„Ale já jsem vaše přítelkyně,“ řekla a od pusy jí odpadlo několik drobečků.

	„Ano, to je právě ono. Přátelé nezneužívají přátelství. Ale tohle je opravdu moc důležité, Christabel. Kdybys jen mohla pochopit, jak moc je to důležité…“ řekl pan Sellars a náhle zmlkl. Christabel měla chvilku pocit, že snad usnul, ale pak stařec opět otevřel své zažloutlé oči. „Ach! Málem jsem zapomněl,“ řekl a sáhl do kapsy svého koupacího pláště. „Tohle je pro tebe.“

	Hleděla na něho a nevěděla, co říct. „Ale já už jedny pohádkové brýle mám. To přece víte.“

	„Ale ne takovéhle. Musíš je vzít domů, až zde skončíme, a potom se musíš postarat, aby ses těch starých zbavila, jinak by se tě rodiče ptali, jak je možné, že máš dvoje. – Vyhoď ty staré tak, aby je už nikdy nikdo nenašel.“

	„Tyhle brýle jsou jiné?“ Jak je obracela ze strany na stranu, aby si je lépe prohlédla, měla pocit, že vypadají úplně stejně. Nasadila si je, ale stále měla pocit, že nejsou o nic rozdílnější než její staré brýle.

	„To uvidíš později. Zítra. Až se vrátíš ze školy, nasaď si je – v kolik to bude hodin? Ve dvě?“

	Přikývla. „Můj otec vždycky říká čtrnáct set hodin.“

	„Dobře. Teď se musíme dát do práce. Ale nejdřív, prosím, běž umýt tu sklenici a talíř. Je to jen z opatrnosti – já vím, že máš na rukách rukavice, ale nepotřebujeme nechávat žádné další stopy, pokud nemusíme.“

	Když skončila a uložila sklenici a talíř zpátky do skříně, našla Christabel pana Sellarse v chodbě. Seděl tak vzpřímeně se svou směšnou hlavou a malým tělem, že vypadal jako hadrová panenka. „Tak,“ řekl, „je čas jít. Víš, bude mi to tu scházet. Je to sice vězení, ale ne až tak nekongeniální.“

	Christabel nevěděla, co to poslední slovo znamená, a tak jen stála.

	„Tak pojď,“ řekl. „Na zadní dvorek.“

	Christabel musela odstrčil několik větví, které vítr shodil, aby mohla pomoci panu Sellarsovi na rampu. Z dálky sem svítilo několik lamp z ulice, takže Christabel sotva viděla před sebe. Kolem byly všude rostliny, dokonce i uprostřed trávníku a v prasklinách chodníku – Christabel si pomyslela, že to tu vypadá, jako kdyby na zahradě už dlouho nikdo nepřeložil stéblo. Vítr fučel ze všech sil a mokrá tráva se jí otírala o kotníky, když vykročila do zahrady. Nad trávníkem visel dlouhý provaz, oba konce se houpaly na podivném kousku kovu na větvi vysokého dubu.

	„Tady to je,“ řekl a ukázal na zem. „Jen trochu odhrň trávu. Asi takhle. A teď se postav z druhé strany.“

	Tráva na okraji trávníku se srolovala jako koberec v obývacím pokoji, který její matka smotala vždycky, když chtěla vyleštit podlahu. Uprostřed hlíny byl kovový plát s dvěma otvory uvnitř. Pan Sellars zvedl kovovou tyč, která ležela na okraji cesty, vložil ji do otvorů, pak ji zapřel o opěradlo kolečkového křesla a plát nadzvedl. Ozval se tichý zvuk.

	„Teď,“ řekl, „nejdřív já, potom křeslo. Naučíš se pravidlo kladky, Christabel. Sám jsem kladku použil na spoustu jiných věcí, ale bude mnohem snadnější, když mi pomůžeš.“

	Pověsil se na provaz, aby zvedl své chatrné tělo z křesla, pak si omotal provaz kolem paží a s Christabelinou pomocí se spustil do otvoru v zemi. Pomáhala mu, aby nenarážel na stěny, když pomalu uvolňoval prsty a klesal dolů. Netrvalo dlouho a provaz se přestal hýbat.

	„Vidíš? Není to moc hluboké.“

	Naklonila se přes okraj. Na dně cementového tunelu zářila malá čtvercová baterka a vrhala kolem sebe rudé světlo. – Pan Sellars seděl na zemi se zkříženýma nohama. Kdyby měla Christabel u sebe deštník, mohla se natáhnout a bez problému by se ho špičkou dotkla. Stařec uvolnil provaz, který měl ovázaný kolem prsou, a bez toho, aby rozvázal uzel, si jej stáhl z těla.

	„Budeme doufat, že jsem jediná osoba, která o tomto místě ví,“ řekl a usmál se tím svým podivně zkrouceným úsměvem. – „Tyhle pohotovostní tunely už celých padesát let nikdo nepoužíval. To ještě ani tvůj otec a matka nebyli na světě. A teď křeslo,“ řekl a hodil provaz zpět Christabel. „Řeknu ti, jak ho přivážeš.“

	Když připevnila provaz, pan Sellars za něj zatahal. Ta malá kovová věc na stromě zaskřípala, ale křeslo se z počátku nechtělo hnout. Christabel zatahala, ale křeslo se jen naklonilo na stranu. Také pan Sellars zatahal, tentokrát se postavil, aby se na lano mohl zavěsit celou vahou svého těla. Větev stromu se ohnula – a křeslo se o několik palců vzneslo nad zem. Christabel je navedla nad otvor v zemi, pan Sellars začal provaz pomalu pouštět a křeslo se sneslo na dno tunelu. Stařec se do něj opět posadil a pak přivázal oba konce provazu na držadla křesla.

	„Ustup kousíček, Christabel,“ řekl. Když tak učinila, dotkl se prsty opěradla a křeslo se rozjelo dopředu. Když už byl provaz napjatý a větev ohnutá dolů, pan Sellars začal pohybovat prsty o něco rychleji. Kolečka křesla začala prokluzovat na podlaze tunelu a křeslo poprvé začalo vydávat nějaký zvuk. Znělo to jako vrnící kočka. Pak se ozvalo hlasité prasknutí. Byla to větev. Zlomila se a spadla na dno tunelu.

	„Ach! Výborně. Kladka spadla také. To byla jediná věc, která mi až dosud dělala starosti.“ Pan Sellars zvedl hlavu a podíval se na ni. V rudém světle vypadal jako duch Halloweenu. „Budu tady v pořádku,“ řekl a usmál se na ni. Dal si ruku na prsa a sklonil hlavu, jako by vzdával hold vydři královně. „My, kteří stále těžce pracujeme… a ctíme světovou velmoc, se skláníme před tebou…“ to je Yeats. Nezapomeň si zítra po škole nasadit své nové pohádkové brýle. A dávej dobrý pozor, ať tě nepřejede auto.“ Zasmál se. „Konečně mi ta věc bude k něčemu platná.“ Tvář mu zvážněla a on zvedl varovně prst. „Buď velmi, velmi opatrná. Udělej všechno přesně tak, jak jsem ti řekl. Pamatuješ si celou tu básničku?“

	Christabel přikývla a celé to pro něho zopakovala.

	„Dobře. A nezapomeň počkat, než zhasnou světla.“ Pan Sellars potřásl hlavou. „Když si pomyslím, že to došlo až sem – že budu přinucen k takovému konci! Ty jsi můj partner při zločinu, Christabel. Plánoval jsem to celé hrozně dlouhou dobu, ale bez tebe bych to nikdy nedokázal. Doufám, že ti jednoho dne budu moct vysvětlit, jak důležitou věc jsi udělala.“ Potom ještě jednou kývl hlavou. „Buď hodná a dávej na sebe pozor!“

	„Nebudete se tam dole bát?“

	„Ne. Nepůjdu příliš daleko, ale budu svobodný, a to je něco, co jsem o sobě už dlouhou dobu nemohl říct. A teď už běž, malá Christabel. Už budeš muset běžet domů.“

	Zamávala mu na rozloučenou. Pak s jeho pomocí zasunula zpátky kovový poklop a natáhla travnatý koberec.

	

	„Tady je první věc, kterou uděláš,

	odneseš tyč a pod dřez ji dáš…“

	

	Vzala kovovou tyč s sebou do domu a ukryla ji pod dřezem, přesně jak to bylo v té básničce, kterou pro ni pan Sellars složil. Mnohokrát si ten veršík opakovala, musela toho tolik ještě udělat, a bála se, aby na něco nezapomněla.

	Jak jí pan Sellars řekl, našla pod dřezem plechovku s hromádkou starých páchnoucích hadrů. Vzala je a pak ještě malou plastikovou věc a vyšla ze dveří kuchyně do garáže. Oknem sem proudilo dost světla a dopadalo na cadillac pana Sellarse. Vůz stál ve stínu jako nějaké obrovské zvíře. Christabel toužila rozsvítit alespoň světlo kuchyni. Teď, když tu pan Sellars nebyl, vypadal dům temnější a podivnější než její vlastní, ale verš říkal ne:

	

	„…A všechna světla zhasnutá necháš.“

	

	Přinutila se být statečná a zopakovala si další část básničky.

	

	„Teď musíš otevřít vrata garáže,

	vypínač v kuchyni cestu ti ukáže…“

	

	Když přejela rukou před senzorem u vchodu do kuchyně, garážová vrata se otevřela a vyjela nahoru po tichých kolejnicích. Za stínem velkého auta viděla téměř celou osvětlenou cestu až na konec Beekman Courtu.

	Christabel auto obešla a odříkávala si přitom rým pana Sellarse. Když došla ke dveřím spolujezdce, uviděla něco uvnitř na sedačce řidiče. Vyděsilo ji to tak, že málem vykřikla, přestože bylo na první pohled zřejmé, že to je plastiková taška. Ale i když to byla jen obyčejná taška, ani trochu se jí to nelíbilo. Raději si tedy pospíšila k zadní části cadillaku.

	

	„… pak najdeš malý otvor tajný,

	co pod číslem čtyři je ukrytý…“

	

	Číslo čtyři bylo na poznávací značce vozu. Zatahala za okraj a celá tabulka se odloupla. Za ní bylo místo, kudy se do vozu něco dávalo – bylo to velmi staré auto, jak jí pan Sellars jednou vysvětlil. Nejezdilo ani na elektřinu, ani na páru. Přestože stařec vždycky říkal, že vůz byl v garáži už tehdy, když se sem nastěhoval, choval se, jako kdyby mu patřil, a byl na něj náležitě hrdý.

	Odšroubovala malé víčko, pak vzala jeden kousek páchnoucího hadru, zasunula jeden konec do otvoru a druhý konec spustila na zem. Jakmile se do toho dala, všechny pouliční lampy najednou zhasly. Kolem se rozprostřela hluboká tma a Christabel měla dojem, jako kdyby někdo najednou vypnul celý svět.

	Zadržela dech. Otevřenými garážovými dveřmi viděla temně fialovou oblohu a několik hvězd, takže to nebylo tak strašidelné, jak si zpočátku myslela. Kromě toho jí pan Sellars řekl, že se to stane, a navíc byla se svým úkolem už téměř hotová.

	Odstoupila od páchnoucích hadříků, potom přidržela malou plastikovou tubičku a stiskla tlačítko. Ven vyskočila jiskra. Přestože to čekala, překvapilo ji to a ona tu plastikovou věc upustila. Trubička dopadla na zem a odkutálela se někam stranou. Na podlaze nebylo nic než stín, hluboký a černý. Nikde nic neviděla.

	Srdce jí prudce rozbušilo. Bum, bum, bum, bum. Měla pocit, jako kdyby měla v hrudníku lapeného ptáka a ten se teď snažil dostat ven. Co když tu plastikovou tubičku ztratila? Pak se pan Sellars dostane do potíží – říkal, že to je velmi, velmi, velmi důležité – a možná se i ona dostane do maléru, a její maminka a tatínek se budou zlobit a kromě toho půjde možná pan Sellars do vězení. Christabel si klekla na ruce a na kolena a začala tu věc hledat. Rukou se dotkla něčeho suchého a popraskaného. Opět se jí chtělo křičet, ale přestože se nesmírně bála toho, co by tam dole mohlo být (pavouci, hadi, žížaly, další pavouci, kostlivci jako v domě hrůzy,…), nepřestávala hledat dál. Pan Sellars jí řekl, aby to udělala, až zhasnou světla. Říkal. Christabel začala plakat.

	Nakonec přece jen prsty nahmatala hladký plast. Stále ještě potahujíc vstala a zamířila k zadní části vozu. Držela tu malou věc daleko před sebou, aby to nebylo tak strašidelné, a znovu stiskla tlačítko. Vyskočila jiskra a proměnila se v malý plamínek. Christabel vzala jeden konec hadru – opatrně, jak jí to pan Sellars říkal – a dotkla se ho plamínkem. Hadr začal hořet, nebyl to velký oheň, jen namodralý plamínek s trochou černého kouře. Uložila rukavice do otvoru pod poznávací značkou, aby otvor zůstal otevřený, pak natáhla hořící konec hadru tak daleko od auta, jak jen to šlo, a tam ho hodila na zem. Rychle vyšla z garáže a v duchu si odříkávala poslední rým básničky. Zčásti proto, aby si byla jistá, že si to pamatuje, a zčásti proto, že se opravdu bála. Když byla venku, stiskla tlačítko na zdi a garážové dveře se se zasyčením zavřely.

	Teď, když bylo téměř všechno hotové, se Christabel otočila a rozběhla se po Redlandu tak rychle, jak jen mohla. Okolní domy byly temné, ale nyní byly i všechny pouliční lampy zhasnuté. Zašla za roh a spěchala k Stillwell, tam odhodila plastikový zapalovač do křoví. Když došla k trávníku u domu svých rodičů, najednou se všechny lampy nečekaně rozsvítily. Pospíšila si ke vchodu.

	Christabel zapomněla na alarm. Když otevřela dveře, začalo v mikrofonu bzučet, a to ji vyděsilo tak, že si málem pustila do kalhot. Kromě toho strašlivého zvuku ještě slyšela, jak její otec cosi křičí. Vyděšeně se rozběhla do svého pokoje a těsně potom, co za sebou zavřela dveře, se rozletěly dveře od ložnice jejích rodičů. Bleskově si svlékla kabát a šaty, zula si boty a tiše se modlila, aby nepřišli za ní. Právě si oblékla pyžamo, když do pokoje vrazila její matka.

	„Christabel? Jsi v pořádku? Ničeho se neboj – to je jen alarm, ale myslím, že se spustil náhodou.“

	„Asi to bude výpadkem elektřiny,“ zavolal chodbou její otec. „Všechny obrazovky na zdi jsou vypnuté a hodiny v kuchyni jdou o hodinu pozadu. Asi to spustilo alarm, když se opět zapnula elektřina.“

	Christabel se nechala matkou uložit opět do postele, schoulila se pod přikrývkou a cítila, jak jí srdce začíná konečně bít o něco klidněji, když vtom plameny konečně dorazily k nádrži cadillaku pana Sellarse. Ozvala se rána, jako kdyby sám Bůh tleskl svýma obrovskýma rukama, otřásla se okna v širokém okolí a celá Základna se rázem probudila. Christabel vykřikla.

	Její matka se vrátila do ložnice, posadila se vedle ní na postel, hladila ji po vlasech a říkala, že to je v pořádku, že to jen někde explodoval benzin, ale že to je daleko. Christabel se k matce přitiskla a cítila se tak plná tajemství, že z toho málem sama také vybuchla. Na korunách stromů se objevil mihotavý záblesk světla, když se na místo začaly sjíždět požární vozy. Uííí, uíííí, uííííí.

	* * *

	„Hej, Landogarnere, máš dobrej barák,“ prohlásil Zunni. Malé žluté opičky nadšeně předělávaly interiér Orlandova pokoje. Dvě z nich právě přidávaly hustý knír oddělené hlavě Černého elfího prince a půl tuctu dalších zrovna proměňovalo tělo červa Morsinské pevnosti na průhlednou skluzavku. Orlando se díval, jak se banánově žlutí tvorové vesele kloužou po břiše Thargorovy trofeje.

	„Barák? Aha, už chápu. Kdysi jsem trávil spoustu času v Middle Country. Znáte to tam?“

	„Nuda,“ prohlásil Zunni. „Zabít netvora, najít klenoty, získat body. Láli-láli-lá.“

	Orlando se s nimi opravdu nemohl hádat. Obrátil se tedy a pozoroval další párek opiček, které právě měnily historický obraz karagorumské tapiserie do zobrazení sexujících malých slimáků. Zamračil se. Nebyl to však jejich vandalismus, co ho znepokojovalo – stejně se mu výzdoba jeho virtuálního pokoje už nelíbila – spíš mu dělala starosti snadnost, s jakou se Bezbožný kmen dostal do jeho chráněného programu. Bezpochyby by k tomu byl potřeba celý tým inženýrů z takové společnosti, jakou je například Indigo, a jistě by jim trvalo celé odpoledne, aby dokázali to, co tihle malí lunatici během několika minut. Najednou pochopil, jak se museli cítit jeho rodiče, když se jim snažil vysvětlit věci, které provádí v síti.

	Z otvoru ve stropu se vynořil Beezle, ale houf malých opiček se okamžitě shromáždil kolem něj. „Jestli ze mě tyhle věci okamžitě nedostaneš,“ varoval ho agent, „zabiju je.“

	„Jen si posluž. Rád bych viděl, jak to budeš dělat.“

	Beezle jen bezmocně zvedl nožky, aby se před nepříjemnými opičkami chránil, a zavolal: „Fredericks žádá o povolení ke vstupu.“

	Orlando cítil, jak ho něco uvnitř zahřálo. „Jo, jasně. Pusť ho… ji… dovnitř.“ Musel si problém Fredericksova pohlaví jednou provždy urovnat v hlavě. Fredericks nejspíš chtěl být chlapcem. Jako za starých časů. Tak nějak.

	Fredericks strčil dovnitř hlavu a okamžitě ho obklopila horda žlutých tvorečků. Jak mával rukama, aby vůbec viděl před sebe – kdyby ho to napadlo, mohl opičky udělat průhledné, jelikož znal kapacitu Orlandova pokoje stejně dobře jako jeho tvůrce – Orlando se na něho podíval. Fredericksův sim nevypadal zdaleka tak okázale svalnatý jako předtím. Možná poté, co mu Orlando řekl o své nemoci, ho napadlo, že vypadat příliš zdravě by mohlo být v tomto případě nezdvořilé.

	„Los Monos Volandos!“ vykřikl jeden z kmene a poletoval přímo před Fredericksovou tváří. „My jsme nejlepší kulturní klub! Šťastný klub!“

	„Bože, Orlando, to je tedy zábava,“ prohlásil ironicky Fredericks, když odehnal další malou opičku, která právě vyletěla z jeho simulovaného ucha. „Jsem fakt moc rád, že jsem o to nepřišel.“

	„Jo. Já jsem taky moc rád, že jsi o to nepřišel.“

	Okamžik ticha – pokud ovšem nepočítal breptání a rámusení kmenu – přerušil Orlando tlesknutím rukou. Žlutý oblak se rozdělil do několika částí a ty se vzápětí usadily na nejrůznějších místech virtuálního pokoje. „Chtěl jsem vás požádat o drobnou službu, hoši.“ Snažil se tvářit jako osoba, které by každé dítě chtělo pomoci. „Opravdu moc potřebuju vaši pomoc.“

	„Co potřebuješ?“ vykřikla jedna opička. „Něco nakoupit? Sehnat hračky?“ Ale Kašpar – Orlando už začínal rozlišovat jednotlivé jejich hlasy – je rychle umlčel.

	„Co od nás potřebuješ?“

	„Snažím se někoho najít. Jmenuje se Melchior a je to někdo z TreeHousu. On nebo ona – nebo možná to je víc osob – vytvořil jistý software. Jedná se o Rudého grifina z Middle Country.“

	„Melchior?“ řekl Zunni a vznesl se do vzduchu jako malý domácí skřítek. „Snadné! Pes, pes, pes!“

	„A psí kamarádi!“ přidala se další opička.

	„Počkejte! Co tím myslíte?“

	„Tohle je stejný jako mluvit s ovesnou kaší,“ prohlásil Fredericks. „Vzdej to, Orlando.“

	„Počkej. Zunni, je ten ‚pes‘ nějaká osoba?“

	Malá opička se roztočila. „Ne, ne, ne osoba – stařec! Milion let!“

	Kašpar opět mladší členy kmene umlčel. „Je to starý pán. My mu říkáme Pes. Žije v Pavučinovém koutě.“

	„Starý jako kámen!“ vykřikla další opička.

	„Starší než strýček Rolnička,“ uchichtla se další. „Staaaarý!“

	Nakonec se Orlandovi podařilo zjistit přece jen pár informací. Objevil, že se ten stařec jmenuje „Modrý Pes po Utík“ nebo tak nějak, většinou mu ale říkali „Pes“. Ten člověk žije v Zakladatelově Hoře a společně s dalšími lidmi vytvořil pod jménem Melchior právě zmíněný software.

	„Udělal vybuchovací knoflík,“ vzpomněl si potěšené Zunni. „Položíš to někomu na hlavu, zmáčkneš a buuuum!“

	Orlando doufal, že Zunni mluvil o něčem, co se stávalo simům, nikoli skutečným lidem. „Můžete nás dostat zpět do TreeHousu, abychom si s ním promluvili?“

	„Pch!“ prohlásil Zunni. „Ještě líp. Ty ho vidět, ty ho vidět!“

	„Seženeme ho hned teď,“ vysvětlil mu Kašpar. „Pes má Bezbožný kmen rád. – Vždycky říká: Vás jsem tady tak potřeboval, když si za ním chodíme hrát.“

	Opičky opět vytvořily žlutý cyklon, divoce se roztočily, až se proměnily v pouhou skvrnu, připomínající rozteklé máslo, a pak zmizely.

	Orlando si vychutnával náhlé ticho. Fredericks vstal a přistoupil ke zcela zničené pyramidě trofejí. Zastavil se u Černého elfího prince. „Dieter Cabo by měl rád právě tohle ve své sbírce.“

	„Mě z toho neviň. Můžeš z toho vinit Tarzanovu uměleckou vzpomínkovou společnost.“

	Fredericks se vrátil zpátky. „Takže ty si myslíš, že tyhle mikropotvory ti pomůžou najít něco, co jsi viděl ve svých snech? Orlando, posloucháš se vůbec někdy?“

	„Půjdu po jakékoli stopě.“

	„Jo, to jsem si všiml.“ Jeho přítel zaváhal. „Jak se cítíš?“

	„Nezačínej. Neměl jsem ti nic říkat.“

	Fredericks si povzdechl, ale než stačil říct ještě něco, otevřela se jedna ze stěn pokoje a dovnitř se opět nahrnuly žluté opičky.

	„Pojďte!“ vykřikla na ně jedna z nich. „Pojďte. Rychle, rychle, rychle!“

	„Co se děje?“ Orlando vůbec nechápal, co po něm chtějí. „Cože?“

	„Našli Psa,“ ozval se u jeho ucha hlas Zunniho. Vznášel se přímo nad jeho ramenem. „On má velké tajemství. Silná linka, veškeré druhy barev! Pojď honem!“

	„Pes něco dělá,“ vysvětloval mu do druhého ucha Kašpar. „Snaží se něco schovat. Velké tajemství! Ale nikdo neošálí Bezbožný kmen!“

	Orlando se nemohl ubránit myšlence na grotesku, kterou kdysi viděl. Bylo to o muži, kterému na jednom rameni seděl ďábel a na druhém anděl. Každý z nich se ho snažil dostat na svou stranu. Ale co když máte u každého ucha jen hlasy nekontrolované anarchie? „O čem to mluvíte?“

	„Velká díra někam. Pojď! Dostaneme tě tam!“ Zunni bzučel do jeho ucha jako čmelák. „Překvapíme Psa! Smích a křik, smích a křik!“

	„Bezbožný kmen letí sítí!“ vykřikla další opička. „Kilohana! Zapněte si pásy!“

	„Počkejte!“ Orlando zamrkal. Bolest hlavy se mu náhle zdála být nesnesitelná a on nechtěl do ničeho spěchat. Ale na konzultace bylo příliš pozdě – opičky už se přepnuly na nejvyšší rychlost. Fredericks se zachvěl… a zmizel. Bezbožný kmen ho vtáhl kdovíkam. Celá místnost se začala točit jako pestrobarevná skvrna, mizící v kanále.

	„Zatraceně, počkejte chvilku…!“ vykřikl Orlando, ale křičel jenom do prázdnoty a syčení, když se opičky zmocnily i jeho.

	Obklopila ho temnota. Padal, letěl a nechal se táhnout několika směry. Praskání v jeho uších bylo čím dál hlasitější, až burácelo jako motory meziplanetární rakety.

	„Vydrž, Landogarnere!“ volal z temnoty vesele Zunni. Jeho hlas zněl naprosto klidně, jako kdyby děti byly na toto šílenství dokonale zvyklé. Pocit, že ho něco táhne, byl čím dál silnější, až měl Orlando dojem, jako by ho něco protahovalo slámkou. Připadal si jako v simulaci horské dráhy, ale bezesporu se právě pohybovali mezi simulacemi… Orlando mohl stěží myslet. Pohyboval se čím dál rychleji…

	Najednou se celý vesmír zhroutil.

	Vše se zastavilo, jako by po něm sáhla nějaká obrovská ruka. Slyšel vzdálený křik, byl to křik dětí. Už nebyly tak šťastné. Připadalo mu, jako kdyby děti slyšel za tlustými zavřenými dveřmi. Křičely hrůzou. Něco je dostalo a… a to něco mělo i Orlanda.

	Pustina se kolem něho začala stahovat jako zaťatá pěst, která mrazila jeho srdce i myšlenky. Byl úplně bezmocný, zavěšený v oblouku pomalé elektřiny. Část jeho já, která stále ještě byla schopná přemyslet, se nedokázala z toho sevření vymanit. Temnota měla nesmírnou váhu, a ta ho drtila. Cítil, jak to na něj padá jako pokrývka na lapeného ptáka.

	Já nechci umřít! Byla to bezvýznamná myšlenka, protože stejně nemohl nic dělat, nemohl změnit to, co se teď dělo. Přesto ta myšlenka pronikala jeho myslí a neustále se opakovala. Žádná simulace smrti ho na toto nemohla nikdy připravit. Já nechci zemřít! Já nechci… zemřít…

	Já…nechci…

	* * *

	Překvapivé bylo, že ta temnota nebyla nekonečná.

	Z nepřekonatelné temnoty ho vytáhla malá světlá tečka. Bezmocně a bez vůle se po ní natáhl, jako kdyby jeho mrtvolou smýkal temný říční proud. Světlá tečka se proměnila v jasné světlo. Zabila okolní temnotu a jemu to připadalo jako vzácný dar.

	Jak plul blíž, světlo rostlo, vystřelovalo do různých úhlů a vytvářelo jasné značky v nekonečné noci. Linky se spojily do čtverce a ten se po chvilce změnil v krychli tak skutečnou, že tomu ani nemohl uvěřit. Vznášela se v pustině a každým okamžikem byla větší. Byla to kancelář – jednoduchý pokoj s jediným stolem a několika židlemi. Nedokázal říct, jestli ho pokoj pohltil nebo do něj sám vstoupil, ale najednou byl uvnitř a nesmírný chlad, který dosud cítil, začal ustupovat.

	Je to jen sen. Zdá se mi nějaký sen. Byl si jistý, že usnul se svým jackem. Je to tím zápalem plic. Musí to být tedy sen z horečky. Ale proč se nemůžu vzbudit?

	Pokoj vypadal jako ordinace v nemocnici, až na to, že všechno bylo vyrobené z šedého betonu. Velký stůl vypadal jako kamenný sarkofág, jako něco z hrobky. Za stolem stál muž – tedy Orlando měl alespoň dojem, že to je muž, protože měl místo tváře jen prázdnou skvrnu.

	„To se mi jen zdá, že ano?“ zeptal se.

	Postava za stolem zřejmě jeho otázku neslyšela. „Proč jsi přišel a proč pro nás chceš pracovat?“ zeptal se vysoký, ale přesto poměrně uklidňující hlas.

	Takovou konverzaci by rozhodně nečekal. „Já… pro nikoho pracovat nechci. Chci říct, že jsem jen dítě.“

	Dveře na zdi za stolem se pomalu otevřely a odhalily jasné modré světlo. Něco se uvnitř pohybovalo. Mělo to nepopsatelný tvar, který přesto naplnil Orlanda hrůzou.

	„On tě chce,“ řekla ta zářivá postava. „Vezme kohokoli, víš. Nudí se. Ale my na naší straně máme poněkud vyšší standard. Náš výběr je velmi omezený. Neber to osobně.“

	„Ale já ještě nemůžu pracovat. Chodím do školy, víte…“ Tohle byl určitě sen – musel to být sen. Nebo to možná bylo ještě něco horšího. Možná umíral a jeho mysl začínala fantazírovat.

	Ta věc v zadním pokoji se neklidně pohnula a světlo se zachvělo. Orlando slyšel, jak to dýchá. Byl to hluboký chraplavý dech v dlouhých intervalech. Čekalo to. Bylo to ochotné čekat tak dlouho, dokud to bude třeba.

	„No, pak si tedy myslím, že bys mohl projít dál.“ Postava za stolem ukázala k otevřeným dveřím, kde stálo to strašlivé něco. „Jestli nechceš práci, tak jsi neměl plýtvat naším vzácným časem. Je tady teď rušno, když dochází k expanzi a fúzi.“

	Chraplavé dýchání bylo čím dál hlasitější. Orlando věděl, že se rozhodně nikdy nechce dozvědět, co ten hluk dělá.

	„Rozmyslel jsem si to,“ řekl rychle. „Omlouvám se. Chtěl bych práci. Má to něco společného s matematikou?“ Věděl, že má dobré známky – nebylo to právě to, co dospělí vždycky chtěli? Dobré známky? Mohl by požádat matku a otce o povolení, aby mohl odejít ze školy, ale kdyby jim řekl o té věci za dveřmi, určitě by…

	Zářivá postava vstala. Znamenalo to snad odmítnutí? V její bílé tváři nebyl znát žádný výraz. Nemluvil snad příliš dlouho?

	„Pojď sem a podej mi ruku,“ řekla ta bytost.

	Aniž by Orlando tušil, jak k tomu došlo, najednou se ocitl přímo před stolem. Postava natáhla fosforovou chladnou ruku. Ve stejném okamžiku začal z modře ozářeného pokoje proudit studený vzduch, až mu naskočila husí kůže a do očí mu vystoupily slzy. Rychle natáhl ruku.

	„Musíš si pamatovat, že máš dělat to nejlepší.“ Když se bílá ruka dotkla jeho prstů, Orlando cítil, jak se mu do těla najednou vrací teplo, až to téměř bolelo. „Tvé známky jsou dobré. Využijeme toho.“

	„Nezapomeňte na Frederickse,“ řekl, když si náhle vzpomněl. „Přemluvil jsem ho, aby šel se mnou – není to jeho vina!“

	Ta věc ve vedlejším pokoji začala děsivě sténat, znělo to zčásti jako nářek a zčásti jako štěkot. Její stín se pohnul dopředu. Dveře potemněly a postava zastínila i světlo v kanceláři a záři té zvláštní bílé postavy, co držela Orlanda za ruku. Otřásl se a ustoupil o krok dozadu. A pak už opět padal.

	Padal.

	* * *

	Zapadající slunce procházelo oparem nad Kalkatou a ozářilo celou oblohu. Oranžový kotouč se skláněl nad obzorem a vysoké minarety v jeho záři vypadaly jako temné siluety z pekla.

	Už to začalo, pomyslel si. Dokonce i obloha to vnímá. Tanec začal.

	Svatý muž se sklonil a zvedl z písku svůj jediný majetek, pak vykročil ke břehu řeky, aby tam tu věc umyl. Pro tuto chvíli s tím skončil, s tím posledním poutem iluzorního světa Mayů, ale zbývaly ještě jisté rituály. Musí to dokončit důkladně, když už s tím začal.

	Poklekl na břehu mocné řeky Gangy a cítil posvátné vody, jak ho omývají. Voda byla hustá od odpadu kalkatského průmyslu a lidských výkalů. Naplnil misku vodou a pak ji opět vylil. Čistil ji a škrábal dlouhými prsty, až se miska v zapadajícím slunci zářivě leskla. Přidržel ji před sebou společně se zuby, které měl v dlani, a vzpomněl si na ten den, když sem poprvé přišel, aby začal s přípravami. To bylo před dvěma lety.

	* * *

	Tehdy ho nikdo nerušil, když se přehraboval v popelu krematoria. Dokonce i v moderní indické federaci, kde pulzovaly nové elektronické nervy tělem starého a opotřebovaného národa, cítili dosud onu posvátnou úctu k Aghórovi. Pohřebiště, kam on a ještě několik vyvolených Šivy Ničitele stále přicházeli jako poutníci, aby se ponořili do prachu mršin ve snaze najít absolutní čistotu, pro ně stále ještě představovalo nedotknutelnost nedotknutelnosti. Byli to ti, kteří stále věřili, že staré dny nejsou tak docela pryč. Ostatní, kteří o svou víru přišli, už se od nich dávno provinile odvrátili. A ti, kteří tomu nevěřili nikdy, měli na práci jiné věci než si dělat starosti, co se děje v hnijících hromadách kostí vedle špinavé řeky.

	Ten den před dvěma lety, kdy ze sebe svlékl městské šaty se stejnou lehkostí, s jakou si had svléká kůži, si pozorně prohlédl každou hromadu lidských kostí. Později se k nim začal vracet, aby seškrábal zbytky zachovalého masa, protože Šivovi sluhové jedí také mršiny. Tenkrát však přišel proto, aby našel něco důležitějšího. Nakonec se mu to podařilo najít. Kromě čelistní kosti to bylo téměř kompletní a čekalo to na něj na ohořelých zbytcích hrudního koše. Na okamžik si začal představovat, co ty prázdné oční důlky kdysi viděly, jaké slzy ronily, jaké myšlenky, sny a naděje žily v nyní prázdné mozkovně. Pak si připomněl první zásadu pohřebiště: Všechno končí tady, ale i to je pouhá iluze. Tak, jak byla smrt reprezentovaná bezejmennou lebkou, taková byla každá smrt, a přesto to byla v materiálním světě jen pouhá iluze.

	Vrátil se v myšlenkách zpátky a položil lebku na břeh. Jakmile se odpolední slunce sneslo za západní horizont a zhaslo jako svíčka ponořená do vody, našel si ostrý kámen a dal se do práce. Nejprve položil hranu kamene doprostřed čela lebky, kde si lidé obvykle dělali značku punandra, pak udělal po obvodu celé hlavy rýhu. Táhla se přes část frontální, temporální a okcipitální – slova z jeho předcházejícího života, který odhodil se stejnou snadností jako své šaty. Jakmile měl rýhu hotovou, vzal ostrou stranu kamene – nebyl tak ostrý, jak by si býval přál – a začal řezat.

	Přestože byl velmi trpělivý – strávil první noc bez ohně a nahý, aby neztratil koncentraci – nebyl to jednoduchý úkol. Věděl, že ostatní jeho druhové si zpravidla vybírali mírně ohořelé lebky, které byly slabší a daly se snadno rozlomit, ale on si takový luxus dovolit nemohl. Trvalo to celou noc, a až když se na východě opět objevilo slunce a proměnilo řeku v roztavenou mosaz, byl s prací konečně hotov. Vstal, zvedl horní část lebky a položil ji na stranu.

	Pak odnesl zbytek lebky k řece. Bylo to poprvé od jeho příchodu, kdy se dotkl svaté vody. Přestože už několik hodin měl strašlivou žízeň, dokud nezasypal pískem okraje výdutě na plochém kameni, nedovolí si vstoupit do řeky a napít se. Když mu znečištěná voda Matky Gangy začala proudit hrdlem a vystřídala palčivou žízeň jinou ohnivou bolestí, pocítil neskutečnou čistotu.

	Pane Šivo, pomyslel si, odmítám spirálu Mayů a čekám na tvou hudbu.

	* * *

	Nyní, když se naposledy podíval na misku, začal Aghóra mluvit. Jeho hlas byl suchý a slabý, ale on nemluvil k nikomu jinému než k sobě samému.

	K uším Pana Shivy se doneslo, že v lese Taragam žije deset tisíc heretodoxních knězi. A tito knězi hlásají, že vesmír je věčný, že duše nemají svého pána a že jen v práci najdou spasení. Šiva se rozhodl za nimi jít a přimět je, aby si uvědomili svou chybu.

	Panu Višnuovi Ochránci řekl: „Pojď a doprovoď mě. Já na sebe vezmu převlek jogínského poutníka a ty můžeš být jogínova překrásná žena. A společně pak najdeme ty heretodoxní kněze.“ A tak se on a Višnu domluvili a vydali se mezi kněze v lese Taragam.

	Všechny manželky kněží zatoužily po mocném jogínovi, který mezi nepřišel, a všichni kněží toužili po jogínově krásné ženě. Přerušili svou obvyklou práci a začalo docházet k velkým nepokojům. Nakonec se kněží rozhodli, že uvalí na jogína a jeho ženu kletbu, ale jejich zaříkání se míjela účinkem.

	A tak kněží připravili obětní oheň a z něj přivolali děsivého tygra, ten se rozběhl k Panu Šivovi, aby ho zahubil. Ale Šiva se jen usmál, pak jedním prstem tygra stáhl z kůže a tu omotal kolem sebe jako šálu.

	Rozlícení kněží pak vytvořili strašlivého hada, obrovského a jedovatého, ale Šiva se opět usmál, zlomil hadovi páteř a omotal si ho kolem krku. Kněží opět nevěřili vlastním očím.

	Nakonec kněží zavolali ošklivého černého trpaslíka s holí, kterou se daly rozbíjet hory, ale Šiva se jenom zasmál, trpaslíka zašlápl a potom začal tančit. Šivův tanec je zdroj veškerého pohybu v celém vesmíru a pohled na ten tanec otevřel nebe a naplnil srdce kněží posvátnou úctou a hrůzou. Všichni před ním padli na kolena a prosili za odpuštění. A on před nimi zatančil pět aktů: stvoření, ochranu, destrukci, ztělesnění a odpuštění, a když všichni viděli jeho tanec, kněží se zbavili své iluze, stali se jeho oddanými služebníky a jejich omyl byl navždy vypálen z jejich duší.

	A tak když První Důvod – někdy se tomu říká „Hrůza“ a „Ničitel“ – tančí nad temnotou, má v sobě jak smrt, tak život všech věcí. A proto jeho služebníci bydlí na pohřebištích a srdce jeho služebníka je jako pohřební půda, zničená a bezútěšná, kde myšlenky a skutky uhoří a nezůstane po nich nic než sám Tanečník.

	Když domluvil, sklonil hlavu a zavřel oči. Po několika minutách položil misku do písku, zvedl kámen a rozbil ji na střepy.

	Slunce zmizelo a nad obzorem za městem po něm zbyla jen krvavá stužka. Aghóra vstal a procházel se popelem a kouřem, až došel na místo, kde před čtyřiadvaceti měsíci nechal kufřík, který zabalil do plastikové tašky a tu zahrabal pod hromadu kamení. Vytáhl kufřík z tašky a přitiskl palec na zámek. Kufřík se otevřel. Vůně, která se z něj hnula, mu nyní, když byly jeho smysly zvyklé úplně na jiné pachy, připadala jako z docela jiného světa. Krátký okamžik přejížděl svými drsnými prsty po neuvěřitelně hladké látce oblečení, které na něho tady tak dlouho čekalo. S radostí vzpomínal, že takové věci kdysi nosil. Potom zvedl malý uzlík látky a vzal zespodu draze vyhlížející kožené pouzdro. Otevřel je a prstem přejel po touchscreenu. Zařízení ožilo a na straně se rozsvítilo světlo. Vzal neurokanylu a potřel ji trochou alkoholu, který měl v lahvičce v jedné kapse kufříku – existovaly jisté věci, pro které nebyla posvátná voda řeky Gangy tak docela vhodná – pak ze strany počítače vytáhl optické vlákno a zapojil je.

	Asi tak o deset minut později Nandí Páradiváš odpojil vlákno a vstal. Přesně jak předpokládal, čekal na něho vzkaz. Je čas dát se do toho.

	Natáhl si kalhoty a košili a těšil se z jemného doteku látky s kůží. Pak se posadil na skálu a obul si boty. Pohřební země ho připravila, ale další část bude muset uskutečnit ve městě. Další věc, kterou potřeboval, bude získat přístup k širokému pásmu.

	Bratrstvo Grálu už posbíralo své nástroje a nyní je řada na nás z Kruhu. Ostatní přilákala hudba, přesně jak jsme předpokládali. A jen pan Šiva ví, jak to skončí.

	Zavřel kufřík a pokračoval dál podél písečného břehu. Už byl večer a před ním se rozsvěcela světla města jako náhrdelník na temných prsou Párvatí, Ničitelovy ženy.

	„Už to začalo,“ řekl si. „Tanec začal.“



	




	

	Kniha čtyři

	MĚSTO

	Hle! Tu přijíždí vůz, muž, koňské spřežení!

	On hlásí: „Padl, padl Babylon

	a všechny tesané modly jeho božstev jsou

	roztříštěny o zem!“

	

	Izajáš, 21:9




	
		Kapitola 33



	
		Sen někoho jiného



	INTERNET/SITKOM – ŽIVĚ: Přijďte si koupit nějaké „šproty“!

	(vizuál: jídelna Wengwenga Cho)

	CHO: Co je to? Myslel jsem, že někdo šel pro šproty! To je velmi důležité jídlo! Přijde místní guvernér! Všichni jste mě zradili!

	(vizuál: Cho existuje. Dcera Zia strká do Chen Shuo.)

	ZIA: Shuo, můj otec z tebe dostane infarkt!

	SHUO: Slyšel jsem, že šproty jsou na to dobrej lék!

	(audio: smích)

	ZIA: On snad na takové věci opravdu věří! Jsi hrozně krutý, víš to?

	SHUO: A to je důvod, proč mě miluješ? Nebo je to jen proto, že jsem tak krásný?

	(audio: smích a aplaus)

	

	DLOUHOU DOBU JEN LEŽELA NA ZÁDECH A ZÍRALA na jasně zelené stromy a pestrobarevné kousky, ve kterých poznala motýly. Tam, kde přes husté listí viděla, byla jasně modrá obloha. Ale ona si nemohla vzpomenout, kdo je nebo kde je, nebo proč jen tak leží na zádech a nic neví.

	Nakonec, když sledovala malého zeleného ptáčka, jak si prozpěvuje na větvi těsně nad ní, vrátily se jí vzpomínky. Visel nad ní těžký a chladný stín. Tma, strašlivá tma. Přestože kolem ní byl vlhký teplý vzduch a slunce i přes husté listí pálilo, otřásla se.

	Někoho jsem ztratila, pomyslela si náhle. Dokonce cítila i prostor, kde by ta osoba měla být. Někdo, mně velmi blízký, odešel. Najednou se v jejích vzpomínkách objevila malá štíhlá postava s hnědou kůží a jasnýma očima.

	Bratr? uvažovala. Syn? Přítel, nebo milenec? Znala všechna slova, jen si nedokázala vybavit, co znamenají.

	Posadila se. Vítr šustil ve větvích a stejně jako stromy ji obklopovalo zoufalství. Co je tohle za místo?

	Potom ji náhle zalechtala vzpomínka, jako když se hromadí kašel v hrdle, a ona uslyšela jedno slovo. Zpočátku to byl jenom jakýsi neurčitý zvuk, ale ona ve vzpomínkách slyšela ženský hlas. Byl to ostrý zvuk, zvuk, který cele upoutal její pozornost: Irene! Irene!

	Irene. Byl to hlas její matky. Přehrával se v její paměti jako obehraná deska. Irene, polož to zpátky! Děvče, ty mě někdy tak trápíš. Irene. Irene Sulaweyová. Ano, Renie. Mluvím s tebou!

	Renie.

	A s tím jménem se vrátilo také všechno ostatní – zamračený výraz jejího otce a Stephenova sladká tvář v nekonečném spánku, Pinetown, trosky laboratoře doktorky van Bleeckové. A pak ta temná věc, ta strašlivá temnota a starý Singh ječící hrůzou a bolestí bez toho, aby vydal z hrdla hlásku.

	!Xabbu.

	„!Xabbu?“ – Žádná odpověď, jen štěbetání zeleného ptáčka. Zvýšila hlas a zkusila to znovu, pak si vzpomněla na Martinu a zavolala také její jméno.

	Ale to je bláznovství. Ona tady se mnou není – je někde ve Francii. A tohle bezpochyby nebyla Francie, ale také to nebyla vojenská základna pod velkou horou. Tohle bylo… někde úplně jinde.

	Kde to ve jménu boha jsem? „!Xabbu, !Xabbu, slyšíš mě?“

	Džungle však spolkla její hlas. Utichl rychle a nezbyla po něm ani ozvěna. Renie se postavila na třesoucí se nohy. Ten experiment z nějakého podivného důvodu nevyšel, ale jak se to mohlo stát? Její okolí nevypadalo ani trochu jako Drakensbergské hory – tohle spis vypadalo jako někde na severu, jako jeden z těch starých deštných pralesů v Západoafrické federaci.

	V její mysli se usadila neskutečná myšlenka.

	To nemůže být…

	Zvedla ruku a dotkla se tváře. Něco tam bylo, něco neviditelného, co však bezesporu nahmatala pod svými prsty – něco dokonce zakrývalo její oči, ačkoli zelený svět kolem ní nenaznačoval, že by něco zastíralo její vizi…

	Ledaže by nic z toho nebylo skutečné…

	Renie se zatočila hlava. Klesla na kolena a pak se posadila. Pod sebou cítila něco měkkého a teplého, žilo to vlastním životem – cítila to! Vedle ruky cítila okraj odpadlého listu. Svět kolem ní byl tak skutečný. Zavřela oči a po chvilce je otevřela.

	Pak začala plakat.

	* * *

	To není možné. Šla už půl hodiny a prodírala se hustou vegetací. Ta kvalita detailu – a táhne se to celé míle! A nejsou tu ani žádné nepřesnosti! To prostě nemůže být!

	Kolem ní proletěl nějaký hmyz. Renie se po něm ohnala – a rozmáčkla ho. Po chvilce se malý tvoreček opět postavil na nohy a odletěl.

	Žádné zřejmé nepřesnosti, dokonce ani v tak velkém prostoru. Co to Singh říkal – biliony a biliony instrukcí každou sekundu. O něčem takovém jsem nikdy neslyšela. Náhle si uvědomila, proč zlaté město vypadalo tak, jak to vypadalo. Při takové technologii bylo možné téměř všechno.

	„!Xabbu!“ vykřikla znovu. „Martino? Haló!“ Pak o něco tišeji řekla: „Jeremiahu? Zkontrolujte zařízení, jestli stále ještě funguje. Slyšíte mě? Jeremiahu?“

	Nedostala odpověď od nikoho než od ptáků.

	Tak co teď? Pokud skutečně byla v síti zvané Jinozemě a pokud to bylo tak velké, jak Singh říkal, mohla by být neskutečně daleko od čehokoli užitečného. Připadala si stejně daleko jako polárník v Antarktidě toužící po egyptské kavárně. Kde asi měl Singh v úmyslu začít?

	Tíha beznaděje ji na malý okamžik naprosto znehybněla. Napadlo ji, že by se mohla vypnout, ale takovou myšlenku po chvilce rozhodně zavrhla. Singh zemřel v té… temnotě (jiné jméno se tomu neodvážila dát), aby je sem dostal. Byla by to strašlivá zrada, takže musela pokračovat dál. Ale kam by měla jít?

	Provedla několik ručních pokynů, avšak bez výsledku. Zdálo se, že tady není funkční žádný ze standardních virtuálních ovládacích jazyků. Možná k tomu, aby s tímto prostředím mohla manipulovat, potřebovala nějaké speciální uživatelské povolení, které ona samozřejmě neměla.

	Někdo strávil neskutečné množství času a utratil spoustu peněz, aby si pro sebe postavil svět. Možná si ti lidé hráli na bohy – možná tu s prostředím nemůže nikdo manipulovat a musí se s tím vypořádat tak, jak dovede.

	Renie zvedla hlavu. – Stíny stromů začínaly nabírat jiný úhel a obloha znatelně potemněla. Všechno se tu chová stejně jako v RL, takže bych možná měla začít uvažovat, kde rozdělat oheň. Kdo ví, co se tu bude potulovat v noci?

	Neskutečnost celé situace ji opět vyděsila, ale za šokem a zmatkem a zoufalstvím zbyl přesto malý zdroj humoru. Kdo by si býval pomyslel, že její tak těžce získané vzdělání, o kterém všichni říkali, že jí pomůže stát se neodmyslitelnou součástí dvacátého prvního století, ji místo toho dovede k tomu, že rozdělává neskutečný oheň uprostřed neskutečné džungle, aby odehnala pryč neskutečné noční bestie?

	Gratuluji, Renie. Nyní se oficiálně stáváš neskutečným primitivem.

	* * *

	Bylo to beznadějné. Dokonce ani s tím trikem, který jí ukázal !Xabbu, nedokázala vykřesat ani jiskru. Dřevo leželo příliš dlouho na vlhké zemi.

	Ať už tohle zatracené místo vymyslel kdokoli, musel to být neskutečný puntičkář, že ano? Nemohl tady nikde nechat povalovat nějaké suché chrastí…

	V nedalekém keři se cosi pohnulo. Renie se prudce narovnala a uchopila do ruky silnou větev, doufajíc, že jí poslouží lépe jako zbraň než základ do ohně.

	Čeho se tak bojíš? Je to jen simulace. Přece z křoví nevyleze nějaký velký starý leopard a nezabije tě?

	Ale to by ji nejspíš vyhodilo ze sítě. Bylo by po hře. Byl by to jen další způsob, jak zradit Singha, Stephena a všechny ostatní.

	A celé tohle místo vypadá tak živě. Rozhodně nemám chuť zjistit, jaké to v simulaci je stát se něčí večeří.

	Mýtina, na které se usadila, byla sotva tři metry široká. Skrz stromy sem svítilo stříbrné měsíční světlo. Všechno, co by bylo tak velké, aby jí to mohlo ublížit, by po ní bezpochyby skočilo ještě dřív, než by stačila zareagovat. A ona se ani na případné nebezpečí nemohla připravit, protože neměla nejmenší tušení, kde by to vlastně vůbec měla být. V Africe? V prehistorické Asii? Nebo na nějakém dokonale vymyšleném místě? Ten, kdo si vymyslel to podivné město, dokázal jistě vytvořit i celou řadu nejrůznějších monster.

	Ozval se další zvuk a Renie se zoufale snažila vzpomenout si na to, co četla v knihách. Pamatovala si, že většina zvířat by měla mít větší strach z vás než vy z nich. Dokonce i velká zvířata, jako je lev, se raději člověku vyhýbají.

	Za předpokladu, že tu ovšem máme něco jako skutečná zvířata.

	Zahnala své chmurné myšlenky a usoudila, že místo toho, aby se krčila strachy a doufala, že ji nic nenajde, udělá lépe, když o sobě dá hlasitě vědět. A tak se nadechla a začala hlasitě zpívat.

	

	„Genoví válečníci!

	Stateční a silní

	válčí proti Murratovi

	kde jen zloba klíčí

	mocní genoví válečníci…“

	

	Bylo to v této chvíli trapné zpívat dětskou písničku, ale byla to Stephenova nejoblíbenější, a ona si ani na žádnou jinou nevzpomněla.

	

	„Když mutanty posedne duch pomsty

	lidstvo se začne bát hrozby

	kruté bestie jim stojí za zády

	a snaží se přetrhat genetické uzly…“

	

	Zvuk byl opět hlasitější. Renie přestala zpívat a zvedla klacek. V křoví se objevilo zvláštní chlupaté zvíře. Vypadalo zčásti jako krysa a zčásti jako prase a mířilo k ní přes mýtinu. Renie ztuhla. Ta věc zvedla čenich a krátkou chvilku větřila. Vypadalo to, jako kdyby ji neviděla. Vzápětí se z bujné vegetace vynořily dvě menší verze originálu. Matka tiše zachrochtala a zahnala své potomky zpátky do úkrytu. Renie byla otřesená, ale ulevilo se jí.

	Ten tvor jí připadal poněkud povědomý, ale rozhodně nemohla říct, že by ho bezpečně poznala. Stále neměla sebemenší tušení, kde by se měla nacházet.

	

	„Genoví válečníci…!“

	

	Začala zpívat znovu, ale tentokrát o něco hlasitěji. Jak to vypadalo podle chování toho prasete-krysy, se kterým se Renie právě setkala, místní fauna nejspíš neměla tušení, že by se měla bát lidí.

	

	„… holohlaví a čistí válečníci

	s nesmírně ostrými chromozomeči

	budou bojovat s muto-mixovými stroji

	mocní genoví válečníci!“

	

	Měsíc byl vysoko nad její hlavou a ona už odzpívala všechny písničky, na které si jen dokázala vzpomenout – populární písničky z nejrůznějších síťových show, kmenové hymny, říkanky ze školy – když se jí najednou zmocnil pocit, jako by někdo z dálky volal její jméno.

	Vstala a už se chystala odpovědět. Pak se ale zarazila. Nebyla ve svém vlastním světě – evidentně byla lapená ve snu někoho jiného – a navíc se nemohla zbavit vzpomínky na to temné něco, které zabilo Singha a pohrávalo si s Renie, jako kdyby byla hračka. Možná je tento podivný operační systém, nebo co to vlastně bylo, ztratil, jakmile se dostala dovnitř, ale teď ji hledal. Znělo to směšně, ale ta strašná živá temnota společně se skutečností tohoto místa s ní ošklivě otřásly.

	Než se mohla rozhodnout, co dělat, něco rozhodlo za ni. Listí nad hlavou zašustilo a v dalším okamžiku něco seskočilo na mýtinu. Vetřelec měl hlavu jako pes a žluté planoucí oči. Renie chtěla vykřiknout, ale nemohla. Jen lapala po dechu, když zvedala nad hlavu svůj klacek. Ta věc ustoupila stranou a zvedla překvapivě lidské ruce.

	„Renie! To jsem já, !Xabbu!“

	„!Xabbu? Cože… jsi to opravdu ty?“

	Pavián se posadil na bobek. „Přísahám. Pamatuješ si na lidi, co sedí na patách? Mám na sobě teď právě něco podobného. Ale to za tím jsem opravdu já.“

	„Ach, můj bože.“ Podle jeho hlasu o tom nebylo pochyb. Proč by se něco, co dokáže tak perfektně kopírovat !Xabbuův hlas, obtěžovalo využít k tomu navíc ještě tak nemožný sim? „Ach, můj bože, jsi to opravdu ty!“

	Rozběhla se k němu a to malé chlupaté zvířecí tělo pevně obejmula. Nemohla se ubránit, aby nezačala plakat.

	* * *

	„Ale proč vypadáš právě takhle? Má to něco společného s tím, co se stalo, když jsem prošli skrz… to něco? Ať už to bylo cokoli.“

	!Xabbu s pomocí svých drobných paviáních rukou právě rozdělával oheň. Díky tomu, že mohl snadno šplhat po stromech, podařilo se mu najít několik suchých větví, které ještě nestačily spadnout na mokrou zem. Mezi jeho dlouhýma nohama se nyní objevil malý proužek kouře.

	„Říkal jsem ti, že jsem měl sen,“ řekl. „Že nastal pro všechny První lidi čas, aby se znovu spojili dohromady. Zdálo se mi, že je čas zaplatit dluh, který má rodina dluží lidem, kteří si sedí na patách. A to byl důvod – kromě ještě mnoha dalších, o kterých by sis myslela, že jsou mnohem praktičtější – proč jsem si jako sekundární sim vybral právě tuto podobu. Ale když jsem se dostal dovnitř a skončil na tomto podivném místě, bylo mi automaticky přiděleno právě sekundární tělo, a nikoli primární, které vypadalo o něco lidštěji. Nemohu přijít na to, jak to změnit, takže musím zůstat v této podobě. Rozhodně jsem tě ale nechtěl vyděsit.“

	Renie se usmála. To, že opět našla !Xabbua, jí rapidně zvedlo náladu, a pohled na hořící větve ji potěšil ještě více. „Ty jsi měl praktické důvody k tomu, aby sis vybral právě tento sim? Co přesně je tak praktické na tom být pavián?“

	!Xabbu se na ni pátravě zadíval. V poněkud komické tváři s vystouplým obočím a zvířecím čenichem přece jen zůstaly některé rysy jeho skutečné osobnosti. „Je to mnoho věcí, Renie. Mohu se dostat na místa, kam ty nemůžeš – byl jsem přece schopný vylézt na strom a sehnat suché větve, vzpomínáš? Mám také ostré zuby.“ Na důkaz toho vycenil na okamžik úctyhodné tesáky. „Ty se mi také mohou hodit. Mohu se dostat na některá místa, a přitom si mě nikdo nemusí všimnout, protože lidé z měst si obvykle zvířat nevšímají – a to dokonce i na tak podivném místě, jako je toto. Když vezmu v úvahu, jak málo o této síti a její simulaci víme, odvážil bych se předpokládat, že to všechno jsou nesmírné výhody.“

	Listí začalo konečně hořet. Jakmile !Xabbu přiložil dalších několik větví, Renie natáhla ruce nad plameny, aby se ohřála. „Zkusil ses spojit s Jeremiahem?“

	!Xabbu přikývl. „Jsem si jistý, že jsi došla ke stejným objevům jako já.“

	Renie se zaklonila. „Dá se tomu těžko věřit. Chci říct, že to celé vyvolává neskutečně skutečný pocit, že ano? Umíš si představit, jaké by to bylo, kdybychom měli zařízení napojené přímo na nervy?“

	„To bych si přál.“ Pavián se přikrčil a začal foukat do plamenů. „Je to hrozně frustrující, necítit víc věcí. Tento sim by si přál víc čichových informací.“

	„Obávám se, že armáda na čich příliš nespoléhala, a proto jej nepovažovala za důležitý. Zařízení ve V-nádrži má velmi omezenou čichovou paletu. Pravděpodobně jen chtěli, aby uživatel byl schopen cítit, když zařízení začne hořet, a možná tam přidali ještě několik málo dalších čichových vjemů, ale jinak… co vlastně myslíš tím, když říkáš čichové informace?“

	„Než jsem poprvé vstoupil do VR, neuvědomoval jsem si, jak moc se spoléhám na svůj čich, Renie. – Možná právě proto, že mám na sobě zvířecí sim, mi operační systém této sítě přidělil o něco rozdílnější… jak se tomu říká?…senzorické inputy. Mám pocit, že bych dokázal věci, jaké bych ve svém druhém životě nikdy nemohl dělat.“

	Renie přeběhl po zádech mráz, když !Xabbu vyslovil slova „druhý život“, ale pavián ji těch myšlenek rychle zbavil. Naklonil se k ní a začal ji očichávat svým dlouhým čenichem. Ten jemný dotek ji polechtal a Renie se od něho odtáhla. „Co to děláš?“

	„Snažím se zapamatovat si tvůj pach, nebo alespoň pach, který ti tvé zařízení poskytuje. Kdybych měl lepší zařízení, nemusel bych na tom vůbec pracovat. Ale teď si myslím, že bych tě byl schopný znovu najít, kdybychom se jeden druhému ztratili.“ Renie připadalo, že je se sebou spokojený.

	„Najít mě není ten správný úkol. Musíme najít nás, a to je mnohem těžší. Kde vůbec jsme? A kam půjdeme? Měli bychom něco udělat, a to velmi brzy – je mi jedno, co říkají přesýpací hodiny, a nezáleží mi na vymyšlených městech, myslím jen na svého bratra, a ten umírá!“

	„Já vím. Myslím, že bychom nejdřív měli najít cestu z džungle. Pak budeme vědět víc.“ !Xabbu se houpal na patách a přidržoval si dlouhý ocas. „Ale možná bych ti přece jen mohl něco říct o tom, kde vlastně jsme. A také kdy jsme.“

	„To nemůžeš! Jak bys to mohl vědět? Co jsi viděl, než jsi mě našel? Nějakou ceduli na silnici? Turistické informace, nebo něco takového?“

	Zamračeně se na ni podíval. „Jen hádám, Renie, protože toho o této síti a samotné simulaci příliš mnoho nevíme. Možná se dokonce mýlím, ale vycházím ze zdravého rozumu. Podívej se kolem. Tohle je džungle. Něco jako deštný prales v Kamerunu. Ale kde jsou zvířata?“

	„Pár jsem jich viděla. A vedle jednoho teď sedím.“

	!Xabbu její poznámku ignoroval. „Opravdu jen pár. A kromě toho tu není tolik ptáků, kolik by na takovém místě jeden čekal.“

	„Takže?“

	„Takže bych řekl, že jsme docela blízko okraje lesa a že tam někde dál bude buď město, nebo nějaká průmyslová oblast. Už jsem to jednou viděl ve skutečném světě. Lidské výdobytky vždycky odháněly zvěř.“

	Renie pomalu přikývla. !Xabbu byl emocionálně velmi vnímavý, a kromě toho byl také mimořádně bystrý. Někdy bylo velmi snadné ho podcenit díky jeho postavě, stylu oblékání a způsobu řeči. A když měl na sobě tuto podobu, bylo ještě snadnější se v něm zmýlit. „Nebo pokud je toto docela vymyšlený svět, někdo ho tak prostě mohl udělat,“ prohlásila významně.

	„Možná. Ale přesto si myslím, že je tu poměrně vysoká naděje, že nejsme daleko od lidí.“

	„Říkal jsi ale také, že víš kdy.“

	„Jestliže byla zvířata a ptáci zahnáni, pak bych se odvážil hádat, že technologie tohoto… tohoto světa… není příliš pozadu za naší vlastní a možná je dokonce ještě o něco před naší. Kromě toho si myslím, že ten ostrý pach není jen náhodným výsledkem našich V-nádrží, ale je to součást tohoto místa. Cítil jsem to jen tehdy, když se obrátil vítr. Právě v té chvíli jsem tě našel.“

	Renie, užívajíc si překvapivě silného pohodlí ohně, byla celkem spokojena s roh Watsona pro malého Holmese. „A ta vůně je..?“

	„To nemohu s jistotou říct, ale je to kouř mnohem modernější než aby byl ze dřeva – cítím v tom i kovy a oleje.“

	„Uvidíme. Doufám, že máš pravdu. Jestli nás čeká dlouhé pátrání, bylo by hezké, kdyby se to odehrávalo na místě, kde je horká sprcha a teplá postel.“

	Oba zmlkli a poslouchali praskání ohně. Nad jejich hlavami se ozývalo několik ptáků a volání opice.

	„A co Martina?“ zeptala se náhle Renie. „Mohl bys použít ten svůj paviání nos, abys vyčenichal i ji?“

	„Snad kdybych byl dostatečně blízko, i když vlastně ani nevím, jaký pach má její simulace. Tady kolem nebylo nic, co by vonělo tak jako ty – mám tedy na mysli lidský pach. Nikde široko daleko nic.“

	Renie zvedla hlavu od ohně a zadívala se do tmy. Vzhledem k tomu, že ona a !Xabbu nebyli daleko od sebe, bylo docela pravděpodobné, že ani Martina nebude daleko. Pokud to ovšem přežila.

	„!Xabbu, co jsi zažil, když jsme procházeli dovnitř?“

	Jeho popis v Renie znovu vyvolal husí kůži, ale neřekl jí nic nového.

	„…poslední, co jsem pana Singha slyšel říkat, bylo to, že ta věc je živá,“ skončil své vyprávění. „Pak jsem cítil mnoho dalších věcí, jako kdyby mě obklopili duchové. Probudil jsem se v lese tak jako ty. Byl jsem sám a zmatený.“

	„Máš nějaké tušení, co ta věc mohla být? To, co nás chytilo a… a zabilo Singha? Mohu ti říct, že to rozhodně nebylo jako žádný bezpečnostní program, o jakém jsem kdy slyšela.“

	„Byl to Všeničitel,“ prohlásil !Xabbu s naprostou samozřejmostí.

	„O čem to mluvíš?“

	„To je věc, která nenávidí život, protože je sama uvnitř úplně prázdná. Existuje velmi slavný příběh, který si vyprávějí naši lidé. Je to příběh o posledních dnech Otce Mantise, když za ním do tábora přišel Všeničitel,“ řekl a potřásl hlavou. „Ale nebudu ti ho teď vyprávět. Je to důležitý příběh, ale je smutný a strašidelný.“

	„No, ať už ta věc byla cokoli, už nikdy bych se s ní znovu setkat nechtěla. Bylo to ještě horší než Kálí u Mistra J.“ Ačkoli když o tom uvažovala, nebyl v tom zase tak velký rozdíl, zvláště pak ve způsobu, jak se ty věci fyziky měnily s pomocí virtuálního média. Jaké měly asi spojení, a mohlo by jí snad pomoci to, co se stalo v klubu, pochopit Všeničitele, jak mu !Xabbu říkal? Mohlo jí vůbec něco pomoci pochopit?

	Renie zívla. Byl to dlouhý den. Její mozek už nechtěl víc pracovat. Opřela se tedy zády o kmen stromu. Naštěstí tato simulace nebyla plná obtížného hmyzu. Možná by se přece jen mohla trochu prospat.

	„!Xabbu, pojď sem blíž, ano? Jsem hrozně unavená a nevím, jak dlouho ještě dokážu být vzhůru.“

	!Xabbu na ni chvilku mlčky hleděl a pak po všech čtyřech přeběhl přes mýtinu. Nejprve se přikrčil vedle ní, a potom se natáhl a položil jí hlavu na klín. Renie začala hladit jeho chlupatou kůži.

	„Jsem moc ráda, že jsi tady. Já vím, že ty a můj otec a Jeremiah jste jen několik metrů ode mě, ale přesto jsem se cítila hrozně osamělá a vystrašená, když jsem se předtím probudila sama.

	!Xabbu nic neřekl, jen natáhl svou dlouhou paži a pohladil ji po hlavě, pak se svým opičím prstem jemně dotknul jejího nosu. Renie cítila, jak se jí začíná zmocňovat spánek.

	* * *

	„Vidím okraj lesa,“ zvolal !Xabbu asi z dvacetimetrové výšky. „Je tam nějaké obydlí.“

	Renie za ním netrpělivě běžela pod korunami stromů. „Obydlí? Jaké?“

	„Ještě to tak dobře nevidím.“ Vyskočil na vyšší větev, která se prudce zhoupla, až z toho Renie měla nepříjemný pocit. „Je to odsud asi dva kilometry. Ale je tam kouř a také domy. Vypadají velmi jednoduše.“

	!Xabbu rychle slezl dolů a seskočil na zem vedle ní. „Viděl jsem něco, co vypadá jako poměrně dobrá stezka, ale džungle je hrozně hustá. Budu muset za chvilku opět vylézt nahoru a najít, kam ta cesta pokračuje, protože jinak by se mohlo stát, že se celý zbytek dne budeme prodírat hustou vegetací.“

	„Tobě se to líbí, že je to tak? Jelikož jsme skončili v džungli, zdá se, že ten tvůj nápad s paviánem byl přímo skvělý. Ale co kdybychom se ocitli v nějaké kancelářské budově nebo v něčem takovém?“

	„Nezdržuj a pojď. Už jsme tady téměř celý den.“ !Xabbu opět vyskočil na strom a Reme se prodírala dál, proklínajíc husté křoví.

	Prý nějaká stezka, pomyslela si.

	* * *

	Zastavili ve stínu na okraji lesa. Před nimi se táhl svah s načervenalou hlínou. Tu a tam nad ní vyčnívaly pařezy pokácených stromů a zbytky větví.

	„Je to tábor dřevorubců,“ zašeptala Renie. „Vypadá docela moderně.“

	Na mýtině pod svahem stálo zaparkovaných několik velkých vozů. Kolem nich se pohybovaly malé postavy. – Čistily je, opravovaly a ošetřovaly jako kovové slony. Strojní zařízení bylo velké a impresivní, ale podle toho, co odsud Renie viděla, bylo také podivně anachronické. Žádný ze strojů neměl široké tankové pásy, jak tomu byla zvyklá u těžkého lesního zařízení. Místo toho měly vozy silná kola s ostrými hroty. Zdálo se, že několik z nich mělo dokonce pohon na páru.

	Dvě řady chatek však byly evidentně postavené z nějakého druhu prefabrikátu. Vlastně nebyly ani o moc odlišné od domků na předměstí Durbanu. Renie znala několik lidí, z nichž někteří byli dokonce jejími studenty, a ti v takových domcích žili celý svůj život.

	„Hlavně si pamatuj, že se mě musíš celou dobu držet,“ řekla. „Nevíme, jak se tady lidé ke zvířatům chovají, ale když mě budeš držet za ruku, budou si myslet, že jsi můj domácí mazlíček.“

	!Xabbu už byl poměrně zvyklý na to, že má paviání tvář. Jeho výraz jasně říkal, že by se měla těšit z tohoto malého zvratu k lepšímu, dokud ještě mohla.

	Když zamířili dolů ze strmého kopce, Renie se poprvé za celou dobu konečně mohla podívat na okolní krajinu. Za táborem mířila do džungle široká prašná cesta. Země kolem byla většinou nížinatá, takže byl obzor na míle vzdálený a táhl se snad donekonečna.

	Obyvatelé tábora měli tmavou kůži, ale ne tak tmavou, jako měla ona. Většina jich měla rovné černé vlasy. Podle jejich oblečení se nedalo určit ani místo, ani období, protože většina z nich na sobě měla jen kalhoty, zamazané červenou hlínou.

	Jeden z dělníků si jí po chvíli všiml a zavolal něco na ostatní. Mnoho z nich se po ní otočilo. „Vezmi mě za ruku,“ zašeptala !Xabbuovi. „A pamatuj si, paviáni většinou nemluví.“

	Jeden z dělníků odběhl, snad aby přivolala své vedoucí. Nebo možná utíkal pro zbraně, pomyslela si Renie. Jak izolované toto místo bylo? Jaké to bylo pro ženu být v takové situaci neozbrojená? Znepokojovalo ji, jak málo toho ví. Jako když ji někdo přesune do jiné sluneční soustavy a tam nechá její kosmickou loď jen s malým košíkem na piknik.

	Když se Renie a !Xabbu přiblížili, stál už před nimi hlouček dělníků. Všichni se však drželi stranou, jako kdyby byli pověrčiví. Renie na ně klidně hleděla. Muži byli většinou malí a šlachovití, svým vzrůstem připomínali Asijce. Vlastně vypadali jako z obrázků mongolských stepí, na které si Renie pamatovala. Někteří z nich měli kolem krku náhrdelníky z malých průhledných kamenů, jiní měli na provázku navlečené amulety z pírek.

	Před shromážděné dělníky se postavil nějaký muž v košili a slaměném klobouku. Měl silné svaly, ostrý dlouhý nos a přes barevný opasek se mu dmulo mohutné břicho. Renie usoudila, že to bude nejspíš jejich předák.

	„Hovoříte anglicky?“ zeptala se.

	Muž si ji prohlédl od hlavy k patě a pak potřásl hlavou. „Ne. Co je to?“

	Renie se zmocnil zmatek. Zdálo se, že simulace má vbudované tlumočnické zařízení, takže ona podle všeho hovořila jeho jazykem nebo on jejím. Pokračovali v konverzaci a Renie si všimla, že pohyb jeho úst neodpovídá tak docela tomu, co muž říká, došla tedy k závěru, že její úvaha byla správná. Také si všimla, že muž má propíchnutý spodní ret a v něm navlečený malý zlatý kolíček.

	„Omlouvám se. My… já jsem se ztratila. Měla jsem nehodu.“ V duchu zaklela. Za celou dobu, co se prodírali hustou džunglí, ji vůbec nenapadlo, že by si měla vymyslet nějaký příběh. Rozhodla se tedy improvizovat. „Byla jsem se skupinou turistů, ale ztratila jsem je v džungli.“ Teď musela jen doufat, že i na tomto místě mezi lidmi vládne poměrně velká obliba v cestování.

	Zdálo se, že to tak skutečně bylo. „Jste velmi daleko od města,“ řekl a díval se na ni s jistou známkou humoru, jako kdyby si myslel, že mu neřekla pravdu, ale jemu to bylo více méně jedno. „Přesto je to velmi špatné být ztracený a tak daleko od domova. Já se jmenuju Tok. Pojďte se mnou.“

	Když zamířili k příbytkům – !Xabbu šel mlčky po boku Renie a ignoroval pohledy místních dělníků – pokusila se prohlédnout si lépe své okolí. Předák vypadal stejně jako ostatní dělníci, jako Asijec odněkud ze Středního východu. Na opasku měl něco, co vypadalo jako polní telefon. Mělo to krátkou anténu a podivně oválný tvar. Na povrchu přístroje byly jakési podivné symboly. Došli k nejvyšší chatce, která měla na střeše něco, co nápadně připomínalo satelitní disk. To však k poznání zdejšího prostředí nijak nepřispělo.

	Ukázalo se, že chatka se satelitem byla Tokova kancelář a zároveň i domov. Posadil Renie do křesla před kovovým stolem a nabídl jí šálek něčeho, co tlumočnické zařízení nedokázalo tak docela přeložit. Přesto nápoj přijala. !Xabbu se krčil vedle ní a zvědavě se kolem sebe rozhlížel.

	Pokoj, ve kterém se nacházeli, také nenabízel žádná převratná odhalení. Na policích leželo několik knih, ale písmo na hřbetech vypadalo jako podivné hieroglyfy, které nebyly k přečtení. Vypadalo to, že tlumočení se vztahovalo pouze na mluvenou řeč. Byla tu také malá skříňka, zdobená barevným peřím, a uvnitř se vyjímalo několik dřevěných figurek lidí se zvířecími hlavami.

	„Vůbec nevím, co by tohle místo mohlo být,“ zašeptala. !Xabbu jí stiskl ruku, aby ji varoval, že se předák vrací.

	Renie poděkovala a vzala si od něho šálek. Zvedla jej a opatrně přičichla k nápoji, když vtom si vzpomněla, co jí !Xabbu říkal o limitovaných čichových vjemech V-nádrže. Ale jenom fakt, že se pokusila přičichnout, prozrazoval, že toto místo narušovalo její VR reflexy. Kdyby si nedávala pozor, snadno by zapomněla, že není ve skutečném světě. Musela šálek opatrně zvednout a přitisknout jej ke rtům po paměti, protože její ústa byla jediným bodem, kde neměla žádný cit. Bylo to stejné jako pít těsně potom, co vám dentista píchne anesteziologickou injekci.

	„Co je tohle za opici?“ zeptal se Tok a podíval se na !Xabbua. „Takovou jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Já… já nevím. Dal mi ji přítel, který… který hodně cestuje. Je to velmi dobrý domácí mazlíček.“

	Tok přikývl. Renie se ulevilo, když viděla, že poslední slovo bylo přeloženo. „Jak je to dlouho, co tu bloudíte?“ zeptal se.

	Renie se rozhodla, že se bude zčásti držet pravdy, čímž bylo lhaní přece jen jednodušší. „Strávila jsem v džungli sama celou noc.“

	„Kolik? Kolik vás bylo?“

	Zaváhala, ale už musela v lhaní pokračovat. „Byli jsme dva – když nepočítám svou opici – kdo se oddělil od hlavní skupiny. Ale má přítelkyně se mi také ztratila.“

	Muž opět přikývl, jako kdyby prováděl nějakou osobní kalkulaci. „A vy jste pochopitelně Temilúni, že je to tak?“

	To byly o něco hlubší vody, ale Renie se rozhodla to risknout. „Ano, ovšem.“ Čekala, co bude následovat, ale jak se zdálo, svými slovy opět jen potvrdila předákovy úvahy.

	„Vy lidé z města si myslíte, že můžete vyrazit do džungle, jako kdyby to byl (následovalo nějaké slovo, kterému nerozuměla) park. Ale divočina taková není. Měli byste si dávat větší pozor na své zdraví a na svůj život. Bohové jsou však někdy k takovým bláznům shovívaví.“ Podíval se vzhůru, něco zamumlal a napsal si na prsa nějaký symbol. „Něco vám ukážu. Pojďte.“ Vstal a kývl na ni, aby ho následovala k zadním dveřím kanceláře.

	Za dveřmi byla obývací část předákova příbytku. Stál tu stůl, křeslo a postel se závěsem proti moskytům. Když muž přistoupil k posteli a odhrnul závěs, Renie se opřela o zeď a napadlo ji, že snad bude vyžadovat nějakou protislužbu za její záchranu – ale tam už někdo byl. Spící žena byla malá, měla tmavé vlasy a stejný dlouhý nos jako Tok. Na sobě měla jednoduché bílé šaty. Renie ji nepoznala. Jak tam stála a přemýšlela, co by měla udělat, !Xabbu vyskočil na postel vedle té ženy a začal skákat nahoru a dolů na matraci. Evidentně se jí snažil něco říct, ale Renie trvalo hodnou dobu, než ho pochopila.

	„Martino…?“ rozběhla se k ní. Žena pomalu otevřela oči, zorničky měla úzké a zastřené.

	„…cesta… zablokovaná!“ Martina, pokud to byla ona, zvedla ruce, jako kdyby se chtěla bránit před nějakým neviditelným nebezpečím. Ten hlas jí povědomý nepřipadal, protože mu scházel francouzský přízvuk, ale její další slova Renie ani v nejmenším nenechala na pochybách. „Ne, Singhu, nedělejte to… Ach, můj bože, to je strašné!“

	Renie se nahrnuly do očí slzy, když se dívala, jak se její společnice zmítá na posteli v zajetí noční můry, která je čekala před branami do Jinozemě. „Ach, Martino!“ Obrátila se na předáka, který jejich setkání sledoval se smutným zadostiučiněním. „Kde jste ji našel?“

	Tok Renie vyprávěl, že ji viděli tři dělníci, jak se potuluje po kraji džungle nedaleko tábora. – „Ti muži jsou pověrčiví,“ řekl. „Myslí si, že se jí dotkli bozi,“ znovu ten podivný symbol na prsou, „ale podle mě se zbláznila z hladu, zimy a strachu. Možná se dokonce praštila do hlavy.“

	Předák se vrátil ke své práci, ale ještě předtím jí slíbil, že se budou moci s příští dodávkou dřeva svézt zpátky. Ta měla odjíždět za soumraku. Renie byla událostmi tak vyvedená z míry, že se zapomněla zeptat, co ono „zpátky“ znamená. Ona a !Xabbu strávili celé odpoledne tím, že seděli vedle postele, drželi Martinu za ruku a šeptali jí slova na uklidněnou, když ji opět začaly pronásledovat noční můry.

	* * *

	Předák Tok pomohl Renie do zadní části velkého nákladního vozu s parním pohonem. !Xabbu vyskočil za ní a posadil se hned vedle na kusu klády. Tok ji přinutil, aby mu předtím slíbila, že ona a její „šílení temilúnští přátelé“ se už nikdy nebudou potulovat divočinou. Slíbila mu to a nezapomněla mu poděkovat za jeho pohostinnost a pomoc. Pak se vůz rozjel po prašné cestě z tábora.

	Renie mohla jet v kabině jednoho z dalších nákladních vozů, ale ona chtěla trochu soukromí, aby si mohla promluvit s !Xabbuem. Kromě toho byla Martina přivázaná k sedačce spolujezdce v tomto voze – jejíž řidič, jak si Renie se zájmem všimla, byla žena se svalnatou postavou a širokou tváří – a Renie chtěla zůstat své nemocné přítelkyni nablízku.

	„…takže to myslím není Martinin hlas, protože ona je v deliriu a mluví francouzsky,“ řekla, když vyjeli z tábora. „Ale proč já mám svůj hlas a ty také? Chci říct, že mi to připadá, že mluvíš jako obvykle, i když vypadáš jako něco, co uteklo ze zoo.“

	!Xabbu jen stál, čichal ve větru a neodpověděl.

	„Museli jsme tam postupně přijít na Singhově indexu,“ uvažovala, „a ten index byl označený jako ‚anglicky mluvící‘. To však nevysvětluje, proč mně zůstalo tohle tělo, ale ty jsi dostal svůj sekundární sim.“ Podívala se na své vlastní hnědé ruce. Tak, jak !Xabbu skončil s vhodným tělem pro cestování v džungli, ona si vybrala ten, který se zdál fyzicky velmi blízký místní lidské formě. Pochopitelně kdyby přistáli ve vesnici Vikingů nebo v Berlíně na konci druhé světové války, tam už by se tak dokonale nehodila.

	!Xabbu se přikrčil vedle ní, jeho zahnutý ocas se kroutil jako mašle. – „Našli jsme Martinu, ale stále nevíme, co vlastně hledáme,“ řekl. „Nebo kam vlastně jedeme.“

	Renie se dívala na hustou zelenou džungli pohasínající v odpoledním šeru a míle točité rudé cesty, která se táhla před nimi. „Musel jsi mi to připomenout, že ano?“

	* * *

	Jeli celou noc. Teplota byla tropická, ale Renie brzy přišla na to, že virtuální dřevo není jako postel o nic lepší než to skutečné. Co ji však mimořádně znepokojovalo, bylo vědomí, že její skutečné tělo se vznáší v nádrži plné gelu, která by klidně mohla simulovat měkké posezení, pokud by kontrolky fungovaly tak, jak měly.

	Když vyšlo slunce a zahnalo tmu, která přinesla Renie jen velmi málo odpočinku, dorazily vozy konečně do města. Zdálo se, že město je sídlem dřevařského průmyslu a zároveň jakousi metropolí džungle, a přestože se teprve rozednívalo, byly ulice plné lidí.

	Když zamířili na širokou hlavní cestu, projelo kolem nich několik vozů podobných landroverům, některé z nich byly poháněné párou, jiné fungovaly na mnohem záhadnější pohon. Renie si také všimla dalších objektů, podobných satelitním diskům, které se vyjímaly převážně na vyšších budovách, ale jinak celé město vypadalo, jako kdyby sem bylo transplantované z nějakých příběhů o americkém Západě. Rozbahněné ulice byly po obou stranách lemované dřevěnými chodníky a hlavní tepna města vypadala jako stvořená pro pouliční šarvátky, kudy se proháněla řada tažných koní i těžkých aut. Před místním hostincem se dokonce i v tak časnou ranní hodinu pralo několik mužů. Všichni obyvatelé města byli oblečení o poznání lépe než dělníci v džungli, pokud to Renie mohla posoudit. Ale kromě faktu, že většina z nich měla přes ramena přehozené barevné vlněné šály, se ani z tohoto oblečení nedal poznat žádný konkrétní styl.

	Městem projížděla spousta aut a řadila se do fronty před pilou. Řidička vystoupila z auta a s jistou zdvořilostí jim oznámila, že pro Renie, její nemocnou přítelkyni a ochočenou opici tady cesta končí. Když pomáhala Renie vytáhnout z kabiny auta polobezvědomou Martinu, poradila jí, aby si před městskou halou stopli autobus.

	Renie s úlevou zjistila, že kromě tohoto místa existovalo ještě nějaké jiné. „Autobus. To je skvělé. Ale my… já nemám žádné peníze.“

	Řidička na ni překvapeně pohlédla. „Tak ono už je potřeba platit i za městský autobus?“ řekla nakonec. „U všech čertů, co si radní vymyslí příště? Bůh-Král by je měl nechat popravit a začít znovu.“

	* * *

	Podle řidiččina překvapení se dalo soudit, že autobusy jezdily zdarma. Renie s !Xabbuovou pomocí odtáhla Martinu několik metrů k městské hale. Tam se posadili na zastávce a čekali. Vypadalo to, že Francouzka stále prožívá noční můry z toho, jak se vloupali do systému Jinozemě, takže byla téměř až nepříčetná. Když ji však přinutili, byla schopná se pohybovat sama bez jejich pomoci. Jednou nebo dvakrát Renie dokonce cítila tlak, když stiskla její ruku. Připadalo jí to, jako kdyby se její pravé já opět dralo na povrch.

	To doufám, pomyslela si Renie. Bez Singha je Martina naše jediná naděje, abychom tohle celé pochopili. Podívala se na dokonale neznámé, ale přesto neskutečně realistické okolí, a udělalo se jí zle. Koho se tu snažím přesvědčit? Podívej se na tohle místo. Uvažuj, kolik peněz, úsilí a času to celé muselo stát – a my si myslíme, že lidi, kteří to vytvořili, jen tak předvedeme před soud? Celé tohle dobrodružství bylo od samého začátku směšné.

	Pocit beznaděje byl tak silný, že Renie nebyla schopná posbírat tolik vůle, aby mohla promluvit. Ona, !Xabbu a Martina mlčky seděli a vypadali jako podivné trio, kolem kterého šeptalo a hučelo místní publikum.

	* * *

	Renie napadlo, že by džungle měla konečně začít řídnout, ale tak docela jistá si tím nebyla. Potom, co celých několik hodin sledovala, jak se kolem ní za sklem míhá jeden strom za druhým, viděla monotónní krajinu dál, i když zavřela oči.

	Řidič autobusu – chlapík se zlatými zuby a medailonem z peří na krku – Renie ani oběma jejím neobvyklým společníkům nevěnoval téměř žádnou pozornost, dokud se ho nezeptala, kam má autobus namířeno. I kdyby ta informace byla napsaná na čelním skle autobusu, Renie by to stejně nedokázala přečíst. Řidič na ni pohlédl, jako kdyby se ho právě zeptala, jestli to staré otřískané auto bude létat.

	„Temilún, dobrá ženo,“ řekl a sundal si tmavé sluneční brýle, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Asi ho napadlo, že ho později někdo požádá, aby tu prchající šílenou ženu popsal. „Město Boha-Krále – buď pochváleno jeho jméno – pána Života a Smrti, Toho, Kdo Vládne Nám Všem. Kam jinam by ten autobus jel?“ Ukázal na silnici, táhnoucí se z města. „Kam jinam byl měl jet?“

	!Xabbu nyní stál na jejím klíně a předníma nohama se opíral o okno. Martina spala opřená o její rameno a Renie se snažila dát si v hlavě dohromady všechno, co za tu dobu zjistila. To místo mělo technologii odpovídající devatenáctému nebo dvacátému století. Alespoň tak nějak si to pamatovala z knih. Připadalo jí to jako směsice obou století. Většina lidí vypadala jako Asijci odněkud ze Středního východu, ale Renie mezi nimi viděla i lidi s tmavší nebo světlejší pletí. Předák nikdy neslyšel o angličtině, což by mohlo znamenat, že je to místo velmi vzdálené od anglicky mluvících zemí, nebo že je předák naprostý ignorant. Zdálo se, že tu mají jedno náboženství a nějakého Boha-Krále – byla to skutečná osoba, nebo jen slovní obrat? – a z řeči řidičky vydedukovala, že tu vládne jakási rada.

	Renie si povzdechla. To skutečně není mnoho. Jen maří čas, ale přesto nedokázala vymyslet nic jiného. Nyní tedy mířily do Temilúnu, což bylo podle všeho nejspíš největší město. A jestliže se tím nepřiblíží k jejich cíli, tak co? Co dál? Bylo snad to, za co Singh tak draze zaplatil svým životem, jen řadou cest autobusem na dlouhé špatné dovolené?

	!Xabbu se odvrátil od okna a naklonil k ní hlavu. Většinu cesty mlčel, protože autobus byl plný cestujících. Lidé obsadili všechny sedačky a několik se jich dokonce tísnilo i v úzké uličce. Jen v okruhu jednoho metru jich stálo nejméně půl tuctu. Mnoho z cestujících s sebou převáželo také kuřata a další drobnou havěť, kterou Renie nedokázala tak docela rozpoznat. To vysvětlovalo i řidičův nezájem o !Xabbua, i když žádné jiné zvíře nemělo potřebu mluvit, a to byl důvod, proč se !Xabbu posadil na jejím klíně, aby mohl tiše šeptat.

	„Pořád jenom přemýšlím a přemýšlím, co bychom měli hledat,“ řekl. „Pokud hledáme lidi, kteří vlastní síť Jinozemě, pak bychom měli nejprve zjistit, kdo je vlastně hybnou silou v tomto světě.“

	„A jak to uděláme?“ zamumlala Renie. „Půjdeme do knihovny? Předpokládám, že určitě knihovny mají, ale ty se obvykle nacházejí jen v největších městech.“

	!Xabbu teď promluvil o něco hlasitěji, protože nějaká žena, sedící vedle nich, začala zpívat. Renie to připomnělo staré kmenové ódy, které její otec zpíval se svými přáteli vždycky, když si řádně přihnul. „Nebo bychom se možná mohli spřátelit s někým, kdo by nám řekl, co potřebujeme vědět.“

	Renie se kolem sebe rozhlédla, ale nikdo jí nevěnoval pozornost. Za oknem viděla farmářské oblasti a několik domů, což znamenalo, že už se blížili k městu. „Ale jak můžeme někomu věřit? Chci říct, že každá osoba v tomto autobuse může být přímo napojená na operační systém. Nejsou skuteční, !Xabbu. Tedy alespoň většina z nich.“

	Najednou ucítila na rameni silný stisk. Martina se k ní tiskla, jako kdyby se bála, že spadne. Simové oči stále upírala před sebe do prázdna, ale v její tváři se objevilo něco nového.

	„Martino? To jsem já, Renie. Slyšíš mě?“

	„Ta… temnota… je hrozně hustá.“ Mluvila jako ztracené dítě, ale poprvé byl její hlas rozpoznatelný.

	„Jsi v bezpečí,“ zašeptala Renie. „Prošli jsme skrz. Jsme v síti Jinozemě.“

	Tvář se obrátila, ale oči jako by stále nic neviděly. „Renie?“

	„Ano, jsem to já. A !Xabbu je tu také. Rozuměla jsi tomu, co jsem právě řekla? Dostali jsme se dovnitř. Jsme tu!“

	Martina stisk sice nepovolila, ale její napjatá tvář se přece jen trochu uvolnila. „Tolik,“ řekla. „Je toho tolik…“ Snažila se znovu posbírat. „Byla tam tak strašná tma.“

	!Xabbu nyní sevřel Renie druhou ruku a ona se najednou cítila jako matka s příliš mnoha dětmi. „Copak nás nevidíš, Martino? Proč se na nás nepodíváš?“

	Její tvář se najednou zkroutila, jako kdyby právě dostala políček. „Já… něco se mi stalo. Ještě to nejsem já.“ Obrátila tvář k Renie. „Řekni mi, co se stalo Singhovi?“

	„Je mrtvý, Martino. Ať už ta věc byla cokoli, dostalo ho to. Já… já… přísahám, že jsem cítila, jak ho to zabilo.“

	Martina potřásla smutně hlavou. „Já také. Doufala jsem, že se mi to jen zdálo.“

	!Xabbu jí stiskl ruku ještě silněji. Renie se otočila, aby ho pokárala, ale všimla si, že !Xabbu hledí z okna. „!Xabbu?“

	„Podívej, Renie, podívej!“ Už ani nešeptal a Renie chvilku na to přestala být také obezřetná.

	Autobus zatočil do velké zatáčky a ona konečně uviděla obzor, který se až dosud skrýval za stromy. V dálce byla vidět úzká stříbrná stužka a zářivý odraz z něčeho, co mohla být jedině voda, soudě podle velikosti se mohlo jednat o záliv na okraji oceánu. Na břehu se tyčilo něco, co tak náhle upoutalo !Xabbuovu pozornost. Silueta komplikovaných oblouků a jehel proti kovovému pozadí, zářící v odpoledním slunci jako ten největší zábavní park, jaký kdy viděli. Pohled na to vytáhl nejprve Křováka, a pak i Renie, z jejich sedaček.

	„Ach,“ vydechla. „Podívejte se na to.“

	Martina se netrpělivě zavrtěla. „Co je to?“

	„Je to město. Zlaté město.“

	* * *

	Trvalo celou hodinu, než konečně dorazili do Temilúnu. Museli projet rozlehlou krajinou plnou usedlostí. Nejprve to byly farmářské vesnice obklopené poli s obilím, pak však předměstských domů začalo přibývat a i jejich ráz se zdál být modernější – obchodní komplexy a dálniční nadjezdy a nápisy s nečitelným písmem. A město se s každým okamžikem blížilo.

	Renie se prodrala do přední části autobusu, aby lépe viděla. Protáhla se mezi dvěma muži, kteří právě vtipkovali s řidičem, a pověsila se za tyč nade dveřmi, aby se mohla dívat, jak se její sen mění v realitu.

	Svým způsobem to vypadalo jako vidina z nějaké pohádkové knihy. Vysoké budovy byly tak jiné než domy a účelové mrakodrapy v Durbanu. Některé vypadaly jako stupňovité pyramidy se zahradami a převislými rostlinami v každém patře. Jiné připomínaly zlatem a stříbrem zdobené věže nádherné tak, až jí z toho přecházely oči. Obrovské jehlany, které byly postavené tak, aby vypadaly jako kytice květin nebo svázané obilí. Některé budovy však neměly žádný konkrétní tvar, byly to abstraktní stavby s tak neuvěřitelnými úhly, že snad ani nebylo možné něco takového postavit. Všechno bylo natřené jasnými barvami, což městu dodávalo ještě větší ráz rozkvetlé louky. Všude však převládala barva zlatě žluté. Zářivý zlatý povrch zdobil ty nejvyšší pyramidy a vytvářel pruhy na některých vysokých věžích v centru města. Některé budovy byly pozlacené od základů po střechu a i v šeru se jasně leskly. Vypadalo to úplně přesně jako rozmazaný obraz v Susanině laboratoři, jen to bylo ještě dokonalejší. Bylo to město lunatiků, takových lunatiků, kterých se dotkl duch génia.

	Když autobus projel okrajem města a okolní věže se začaly zvětšovat, Renie se protlačila mezi ostatními cestujícími a bez dechu se vrátila na své místo.

	„To je neuvěřitelné.“ Nemohla setřást to, o čem věděla, že to je nebezpečný druh vzrušení. „Nemůžu uvěřit, že jsme to našli. Našli jsme to!“

	Martina byla neobvykle potichu. Beze slova uchopila Renie pevně za ruku a odvedla její myšlenky někam úplně jinam. Tady se uprostřed toho velkého zázraku odehrál ještě jeden menší: Martina, záhadná žena, hlas bez tváře, se začala měnit ve skutečnou osobu. Po pravdě na sobě měla simové tělo, jaké loutkář používá pro svou marionetu, navíc byla od Renienina těla vzdálená několik tisíc mil a ještě vzdálenější od tohoto čistě teoretického místa, ale přesto byla tady. Renie ji cítila, dokonce dokázala i říct něco o jejím fyzickém já. Bylo to stejné, jako kdyby Renie nakonec potkala kamaráda z dětství.

	Nebyla schopná vyjádřit slovy ten náhlý příval štěstí, a tak jen Martině pevně stiskla ruku.

	Autobus se nakonec zastavil v hlubokém kaňonu mezi městskými věžemi. Martina už byla schopná chodit téměř bez její pomoci. Ona, Renie a !Xabbu netrpělivě čekali, až ostatní cestující vystoupí, než mohli i oni spočinout na dlážděném chodníku před autobusovou zastávkou, která se podobala velké pyramidě, na jejímž vrcholu zářily jako obrovská pavoučí síť barevné paprsky světla. Mohli tu nádheru obdivovat jen několik okamžiků, protože k nim vzápětí přistoupili dva muži v černém.

	„Promiňte, prosím,“ řekl jeden z nich. „Ale nevystoupili jste právě z autobusu z Aracatá?“

	Renie se rozbušilo srdce, přestože k tomu neměla sebemenší důvod. Muži na sobě měli dlouhé tmavé pláště a tvářili se jako skuteční profesionálové. Naděje na to, že by to mohli být jen obyčejní revizoři, se rychle rozplynula, když si Renie všimla jejich podivných slavnostních palic za opaskem a leštěných černých přilbic ve tvaru hlav divokých koček.

	„Ano, to je pravda…“

	„Tak nám, prosím, ukažte své identifikace.“

	Renie beznadějně sáhla do kapes své kombinézy. Martina jen zírala před sebe, jako kdyby byla ztracená v nějakém denním snu.

	„Nemusíte se snažit nás přesvědčit.“ Renie si všimla, že se za tmavou helmou ukrývá oholená tvář. „Nejste zdejší. – Očekávali jsme vás.“ Přistoupil k Renie a vzal ji za ruku. Jeho partner okamžik váhal a zíral na !Xabbua. „Ta opice půjde pochopitelně s námi,“ prohlásil jeden z policistů. „Jsem si jistý, že nechcete zbytečně ztrácet čas, takže můžeme jít. Prosím, vezměte na vědomí, že budete eskortováni do Velkého paláce. Je to rozkaz.“

	!Xabbu sklonil hlavu, pak vzal Renie za ruku a poslušně vykročil za policisty, kteří mezitím vyrazili ke dveřím stanice.

	„Co s námi uděláte?“ Renie sice tušila, že svou otázkou nic nezíská, ale odmítala se vzdát bez toho, aby to alespoň nezkusila. „Nic jsme neprovedli. Byli jsme na výletě v džungli a ztratili jsme se. Mám své doklady doma.“

	Policisté otevřeli dveře. Na parkovišti stál jako spící drak velký vůz. Jeden z mužů odemkl dveře a pomohl Martině nastoupit.

	„Prosím, dobrá ženo.“ Hlas prvního policisty byl velmi chladný. „Všechno bude lepší, když si své otázky necháte pro našeho pána. Nám bylo jen před několika dny nařízeno, abychom na vás počkali. Kromě toho byste si toho měli vážit. Zdá se, že s vámi má rada speciální plány.“

	Když i Renie a !Xabbu nastoupili do vozu, policisté za nimi zavřeli dveře. Nebyla tu žádná okna, takže byla uvnitř dokonalá tma.

	* * *

	„Jezdíme tady už celé hodiny.“ Renie přešla po malém prostoru v autě tolikrát, že už ho znala i poslepu. Ze všech sil se snažila v nových událostech najít nějaký smysl. Všechno, co dosud viděla – džungli, překrásné město a nyní i toto hrozné temné vězení jako vystřižené ze špatného hororu – se točilo před jejíma očima, ale ona tomu stále nemohla přijít na kloub. „K čemu celá ta show je? Jestli se nás chystají hypnotizovat tak, jako se o to snažila ta věc s tváří Kálí, proč to tedy rovnou neudělají? Copak se nebojí, že jednoduše vypneme linku?“

	„Možná to nejde,“ řekl !Xabbu. Brzy potom, co je policisté zavřeli uvnitř, vyšplhal k jedinému vysokému oknu, a poté, co zjistil, že mříže na něm jsou tak malé, že se skrz ně neprotáhne ani středně velká opice, seskočil zpátky dolů a posadil se v rohu. Dokonce tam na chvíli usnul, což Renie připadalo v této chvíli víc než nevhodné. „Možná vědí něco, co my nevíme. Měli bychom to zkusit?“

	„Ještě ne,“ řekla Martina. „Nemuselo by to fungovat – už nám předvedli, že dokáží manipulovat naší myslí tak, jak to sami nedokážeme pochopit – a i kdybychom něco zkusili, musíme přiznat porážku.“

	„V každém případě jsou právě tohle ti lidé, které jsme hledali.“ Její přátelé se na ni podívali s výrazem naprosté bezmoci, ale ona sama zápasila s nepřekonatelnou zlostí. „Pokud bych to předtím už nevěděla, byla bych schopná to poznat podle toho, jak se ti odporní bastardi chovají. Tohle jsou lidé, kteří se nás pokusili zabít, kteří zabili doktorku van Bleeckovou a Singha a bůhví koho ještě. Jsou na sebe tak pyšní, jak jen mohou. Arogantní parchanti.“

	„Rozčilování ti nepomůže,“ řekla mírně Martina.

	„Že ne? Tak co mi tedy pomůže? Když řeknu, že je mi to líto? Ze už se nikdy nebudeme plést do jejich strašlivé hry? Když budu prosit, aby byli tak moc hodní a poslali nás zpátky jen s napomenutím?“ Sevřela ruce v pěst a ohnala se kolem sebe. „Kurva! Už jsem z toho tak unavená, jak mě tahle monstra honí a straší a… manipulují!“

	„Renie…“ začala Martina.

	„Neříkej mi, abych se nerozčilovala! Tvůj bratr neleží v nemocnici, kde je vyhlášená karanténa. Tvůj bratr není jako živá mrtvola, která se drží při životě jen díky přístrojům. Tvůj bratr, který s tebou počítá, že se na tebe může spolehnout.“

	„Ne, Renie. Mé rodině neublížili tak jako tvé.“

	Uvědomila si, že pláče, a tak si rychle otřela oči hřbetem ruky. „Omlouvám se, Martino, ale…“

	Ve dveřích se ozvalo prasknutí a potom se otevřely. Stah tam ti samí policisté a v tmavé chodbě vypadali jako dva zlověstné stíny.

	„Tak pojďte. Bůh-Král vás chce vidět.“

	* * *

	„Proč jim neutečete?“ zašeptala Renie. „Mohli byste se někde ukrýt a pak mi pomoci na svobodu. Nemůžu uvěřit, že se o to ani nepokusíte.“

	!Xabbuův žalostný pohled byl zřetelný i na jeho zvířecí tváři. „Neopustím tě, když tady o tom místě tak málo víme. Kromě toho, jestli se pokusí ovlivnit naši mysl, uděláme nejlépe, když zůstaneme pohromadě.“

	První policista se na ně ohlédl přes rameno. Rozčílilo ho jejich šeptání.

	Stoupali po dlouhém schodišti, potom vešli do dlouhé chodby s leštěnou kamennou podlahou. Podle tvaru stropu Renie usoudila, že se asi nacházejí v jedné ze zlatých pyramid, které viděla z autobusu. Ze všech směrů se sem blížili tmavovlasí lidé v nejrůznějším slavnostním oblečení, které vypadalo vesměs velmi podobně jako pláště dvou policistů. Lidé někam spěchali, a zdálo se, že vězňům nevěnují sebemenší pozornost. Jediní, kdo o ně projevili skutečný zájem, byli strážci, stojící u dveří na vzdáleném konci chodby. – Urostlí muži měli na hlavách ještě realističtější zvířecí helmy než policisté. Za opasky měli zasunuté starodávně vyhlížející pušky a podivné obušky a tvářili se, že by jim udělalo nevšední radost, kdyby mohli někomu ublížit.

	Jak se k nim Renie a její společníci blížili, muži se narovnali a postavili se přede dveře. Když však viděli emblémy na uniformách policistů, neochotné ustoupili na stranu a otevřeli. Renie a její přátelé vešli dovnitř, ale když se dveře za nimi zavřely, zjistila, že jejich věznitelé zůstali venku. Ocitli se v sále téměř stejně velkém, jako byla předtím chodba. Na stěnách byla vyobrazení nejrůznějších bitev lidí s monstry. Uprostřed místnosti stál v kuželu jasného světla, které sem vrhaly elektrické louče, dlouhý stůl a pár židlí. Nejvzdálenější židle byla o poznání vyšší než ostatní a měla kolem sebe závěsy, které vypadaly jako vytepané ze zlata.

	„Rada tady není, ale napadlo mě, že byste přece jen rádi viděli místo, kde se schází.“

	Za židlí se objevila postava. Byla vysoká a měla stejné jestřábí rysy jako ostatní obyvatelé tohoto místa. Muž byl do pasu nahý, přes ramena měl přehozený dlouhý plášť, kolem krku náhrdelník z korálků a ostrých zubů a na hlavě zlatou korunu vykládanou modrými kameny.

	„Obvykle tu mívám společnost svých poddaných – bývá jich jako zrnek písku, jak to kněží výstižně nazývají, a mají téměř pravdu.“ Jeho angličtina měla mírný akcent. Mluvil neobyčejně klidným hlasem, ale za chladnýma očima se ukrývalo tvrdé jádro a prudká inteligence. Pokud ten muž něco chtěl, bezpochyby to získal. Kromě toho byl mnohem starší, než jak vypadal. „Očekávám dnes několik dalších hostů, takže budeme potřebovat nějaké místo – kromě toho mám dojem, že bych si měl nejprve promluvit s vámi v soukromí.“ Mrazivě se na ně usmál. „Kněží by se pomátli, kdyby zjistili, že Bůh-Král byl o samotě s cizinci.“

	„Kdo… kdo jste?“ Renie se ze všech sil snažila, aby její hlas zněl klidně, ale při pomyšlení, že stojí před jedním z katů, to jednoduše nebylo možné.

	„Jsem Bůh-Král tohoto místa, jak už jsem vám řekl. Pán Života a Smrti. Ale jestli vám to udělá radost, představím se vám i svým pravým jménem. Koneckonců jste přece moji hosté.

	Jmenuji se Bolivar Atasco.“
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		Motýl a císař



	INTERNET/ZPRÁVY: Uprchlický tábor získává národní status

	(vizuál: město uprchlíků na pláži Mérida)

	VO: Mexický uprchlický tábor, zvaný jeho obyvateli „Konec cesty“, byl Spojenými národy prohlášen za pravoplatnou zemi. Mérida, malé město v mexickém Yucatánu Penisula, se rozrostlo na čtyřmilionové město díky řádění sériového vraha na pobřeží a politické nestabilitě Hondurasu, Guatemaly a severovýchodního Mexika.

	(vizuál: Nákladní vozy OSN projíždějí davem)

	Téměř tři a půl milionu obyvatel je bez přístřeší a mnoho lidí trpí tuberkulózou, tyfem a gauntanamskou horečkou.

	Tím, že Spojené národy vyhlásí Méridu státem s vlastním právem, bude moci zavést stanné právo a uvést tuto novou zemi pod svou přímou jurisdikci…

	

	„BINGO! ORLANDO, TY JSI MĚL PRAVDU!“ FREDERICKS poskakoval po pláži a byl téměř šílený vzrušením i strachem. „Kde to jsme? Co se stalo? To je ono! Ty jsi měl pravdu!“

	Orlando cítil pod rukama hrubý horký písek. Nabral jej plnou hrst a pomalu jej nechal prosypávat mezi prsty. Všechno bylo tak neskutečně opravdové. A město bylo ještě divočejší a nádhernější než cokoli z pohádkových příběhů. Také zlaté město vypadalo neuvěřitelně skutečně. Táhlo se téměř tak daleko, kam až dohlédl, sahalo k nebesům a jeho zdobené věže a pyramidy vypadaly jako ruská velikonoční vajíčka. Ta věc, která ho pronásledovala, byla nyní jen několik mil od něj, oddělená obrovským modrým oceánem. Seděl na pláži a díval se s údivem na svůj sen.

	A předtím prožil noční můru. Temnota a pak ta podivná věc, ta děsivá hladová věc…

	Ale to není jen sen! Je tu něco velmi skutečného – jako kdyby to bylo loutkové divadlo. Jako kdyby se má mysl pokoušela pochopit něco, co je příliš velké…

	Nebyla to však jenom ta noční můra, co ho trápilo. Ať už se nacházel kdekoli, jisté bylo, že ho nemoc jeho skutečného těla neopustila ani tady. Před ním stálo město – to neskutečné město, ve které se ani neodvážil doufat – a přesto se nemohl donutit, aby z toho měl radost. Zvolna se rozpouštěl jako svíčka v horkém poledním slunci. Něco žhavého uvnitř jeho samého mu požíralo myšlenky, měl toho plnou hlavu a tlačilo se mu to zezadu do očí.

	Kde to jsme?

	Fredericks stále poskakoval sem a tam a zmítal se v nejistotě. Když se Orlando postavil na nohy, všiml si, že Fredericks na sobě má sim zloděje Pithlita z Middle Country.

	To je špatně, pomyslel si, ale nedokázal vysvětlit proč. Když se postavil, cítil se ještě hůř. Zlaté město se náhle zachvělo, a jak se k němu Orlando pokusil natáhnout, uviděl, jak se k němu blíží písek, a vzápětí ležel na neuvěřitelně skutečné zemi.

	Něco se mě v té temnotě dotklo…

	Svět kolem něj se zatočil. Zavřel oči a nechal se unášet.

	* * *

	Zloděj Pithlit s ním třásl. Orlando měl pocit, že se mu hlava proměnila ve shnilý meloun, který se každou chvíli rozletí na tisíc kousků.

	„Orlando?“ Fredericks nejspíš neměl nejmenší tušení, že jeho hlas duní Orlandovi v hlavě. „Jsi v pořádku?“

	„…chce se mi zvracet. Přestaň se mnou třást…“

	Fredericks ho pustil. Orlando se převalil na bok a stočil se do klubíčka. Cítil, jak ho horké slunce pálí na kůži, ale jemu to připadalo jako z jiného světa, protože uvnitř stále cítil nesmírný chlad, který byl vůči slunci naprosto imunní, ať už byl simulovaný, nebo skutečný. Cítil, jak s ním začíná třást zimnice.

	„Celý se třeseš,“ prohlásil Fredericks. – Orlando zatnul zuby. Neměl ani tolik sil, aby se zmohl na nějakou sarkastickou poznámku. „Tobě je zima? Ale vždyť tady všude je takové horko! Ne, co na tom záleží! Je mi to líto, kamaráde. Měl bych tě něčím přikrýt – máš na sobě jen bederní roušku.“ Fredericks se kolem sebe rozhlédl a prohlížel si prázdnou tropickou pláž, jako kdyby někdo za jednou ze skal nechal něco, co by mohl použít. Pak ho najednou něco napadlo a obrátil se k Orlandovi. „Proč máš na sobě Thargorův sim? Kdy sis ho na sebe vzal?“

	Orlando jen zasténal.

	Fredericks si vedle něj klekl. Oči měl doširoka otevřené a zorničky rozšířené jako laboratorní zvíře, kterému dali příliš silnou dávku drogy. Přesto se mu dařilo poměrně logicky uvažovat. – „Vezmi si můj plášť. Tu máš.“ Svlékl se a přehodil plášť Orlandovi přes ramena. Měl na sobě svou obvyklou šedou košili a kalhoty. „Ale tohle je Pithlitův plášť! Já jsem tedy Pithlit, jako ty jsi Thargor?“

	Orlando chabě přikývl.

	„Ale já jsem nikdy… tohle je zvrácené!“ Fredericks se zarazil. „Cítíš to? Je to tu jako skutečné. Orlando, kde to vůbec jsme? Co se stalo? Myslíš, že jsme někde v síti?“

	„Nikdo… v síti… nemůže mít takové vybavení,“ řekl a pokusil se zabránit tomu, aby mu nedrkotaly zuby, protože ho z toho bolela hlava ještě víc. „Jsme… já nevím, kde to vlastně jsme.“

	„Ale je tady to město, vypadá přesně, jak jsi mi o něm vyprávěl.“ Fredericks se tvářil jako malé dítě, které se nečekaně setkalo se Santa Clausem. „Je to to město, které jsi měl na mysli, že jo?“ Nervózně se zasmál. „Ovšemže to je ono! Co jiného by to bylo? Ale kde to vlastně jsme?“

	Orlando jen stěží stačil Fredericksovo drmolení sledovat. Přitáhl si plášť těsněji kolem těla a snažil se zahnat další vlnu zimnice. „Myslím… že se musím chvilku vyspat…“

	Opět ho zahalila temnota a celého ho pozřela.

	* * *

	Orlando se vznášel ve svých horečnatých snech plných kamenných hrobek a zpívajícího strýčka Rolničky a své matky hledající po domě něco, co ztratila. Jednou se na chvilku probral, aby si uvědomil, že ho Fredericks drží za ruku.

	„…myslím, že to je ostrov,“ říkal jeho přítel. „Je tady chrám nebo něco z kamene, ale mám dojem, že už to sídlo nikdo nepoužívá. Na druhou stranu jsem se nemohl dostat, protože tam je nějaký neuvěřitelně hustý les – no, vypadá to spíš jako džungle – ale podle toho, jak se pláž stáčí, bych řekl…“

	Orlando opět usnul.

	Jak se vznášel v proudech své nemoci, proletělo kolem něho několik myšlenek, které mu připadaly jako součást reality. Opičí děti ho chtěly odvést za někým… za nějakým zvířetem? …bylo to zvířecí jméno? …kdo věděl něco o zlatém městě. Ale místo toho ho pohltilo něco, co s ním hluboce otřáslo. Připadal si jako krysa v psí tlamě.

	Pes. Bylo to něco o psovi.

	A nyní byl někde docela jinde a bylo tu to město, takže se mu to musí zdát, protože to město bylo jen městem snů.

	V jeho horečkou zmítané myslí se objevila další myšlenka. Byla chladná a tvrdá jako kámen.

	Já umírám. – Jsem v tom strašném lékařském centru v Crown Heights a jsem připojený na hromadu podivných přístrojů. Život ze mě pomalu vyprchává a jediné, co ještě zbylo, je kousek mé vlastní mysli, který s pomocí několika zbylých mozkových buněk a ztracených vzpomínek vytváří tento svět. – A Vivien s Conradem pravděpodobně sedí vedle mé postele a procvičují si své truchlící schopnosti, ale zřejmě netuší, že jsem stále tady! Polapený v nejvyšším patře hořícího domu. Plameny se plazí po jednotlivých patrech vzhůru a hasičský sbor už dávno boj s ohněm vzdal a záchranáři odcházejí domů…

	Já tu ještě jsem!

	* * *

	„Orlando, vzbuď se! Zdají se ti ošklivé sny. Vzbuď se. Jsem tady s tebou.“

	Otevřel oči. Rozpitá skvrna se postupně proměnila ve Fredericksovu tvář.

	„Já umírám.“

	Jeho přítel vypadal krátký okamžik vystrašeně, ale Orlando viděl, jak své obavy rychle zahnal. „Ne, neumíráš, Gardinere. Jen máš nějakou chřipku nebo něco takového.“

	Bylo zvláštní, že když viděl, jak se Fredericks snaží mu říct nějakou milosrdnou lež, cítil se o něco lépe, přestože dobře věděl, že to není pravda. Jestli to byla halucinace vidět Frederickse, jak se chová přesně jako Fredericks, byla rozhodně stejně dobrá, jako kdyby to byl skutečný život. Tak jako tak neměl příliš na výběr.

	Chlad už pomalu ustoupil, tedy pro tuto chvíli. Orlando se posadil a stále si pevně přidržoval plášť kolem sebe. V hlavě měl pocit, jako kdyby se mu uvařil mozek, proměnil se v páru a zmizel. „Neříkal jsi něco o ostrově?“

	Fredericksovi se viditelně ulevilo, když se vedle něj jeho přítel posadil. S ostrostí někoho, komu právě ustoupila horečka, si uvědomil, že se Fredericks pohybuje s neobvyklou neohrabaností.

	Rozhodně se nepohybuje jako dívka. Otázka Fredericksova pohlaví ustupovala do pozadí. Na krátký okamžik se zamyslel, jak skutečná Salome Fredericksova asi vypadala, ale hned tu myšlenku zahnal. Tady vypadá jako chlapec, pohybuje se jako chlapec a žádá o to, aby s ním bylo zacházeno jako s chlapcem. Tak s kým se Orlando chtěl dohadovat?

	„Myslím, že to je ostrov. Byl jsem se tu rozhlédnout pro případ, že by tu někdo nechal nějakou loďku. Dokonce mě napadlo, že bych ji mohl i ukrást, protože jsem právě teď Pithlit. Jenže jsem nikoho nenašel, jsme tu úplně sami.“ Fredericks se zadíval přes vodu na město, které odsud vypadalo jako nějaký zábavní park. Po chvilce se obrátil zpátky na Orlanda. „Proč jsem vlastně Pithlit? Co si myslíš, že se tu děje?“

	Orlando potřásl hlavou. „Já nevím. Přál bych si to vědět. Ty děti nás chtěly k někomu vzít. Mluvily o nějakém velkém otvoru nebo něčem takovém. Pak také říkaly, že nás tam dostanou.“ Znovu potřásl hlavou a cítil, jak ji má neobyčejně těžkou. – „Já zkrátka nevím.“

	Pithlit mávl rukou před svým obličejem a mračil se u toho. „Nikdy jsem ještě neslyšel, že by v síti bylo něco takového vůbec možné. Všechno tady vypadá, jako kdyby to bylo skutečné. Dokonce tu cítím i nějaké vůně! Je tu všechno! Podívej se na ten oceán.“

	„Já vím.“

	„Tak co budeme dělat? Já říkám, abychom si postavili vor.“

	Orlando se zadíval na město. Když je viděl tak blízko, tak… skutečné… cítil se nesvůj. Jak může něco tak skutečného žít jen ve snu, který si vymyslel. „Vor? A jak? Ty sis s sebou přinesl nářadí?“

	Fredericks se. zatvářil znechuceně. „Jsou tu palmy a liány. Tvůj meč leží hned vedle tebe. Zvládneme to.“ – Ohnul se a sebral z písku meč. „Hele! To není Rozparovač!“

	Orlando se podíval na hladký jílec – v porovnání s jeho zdobeným Rozparovačem vypadal meč velmi obyčejně. Opět mu začínaly docházet síly a myšlenky se pomalu vzdalovaly. „To je moje první zbraň. – Takovou Thargor měl, když poprvé vstoupil do Middle Country. Rozparovač si pořídil asi rok předtím, než ses objevil ty.“ Podíval se, jak mu zpod pláště čouhají nohy. „Vsadím se, že nemám ani prošedivělé vlasy, že je to tak?“

	Fredericks si ho pozorně prohlédl. „Ne. Ještě nikdy jsem Thargora neviděl bez jeho pramínků šedivých vlasů. Jak jsi to ale věděl?“

	Orlando se opět cítil velmi unavený. „Protože tyhle sandály, ten meč… zkrátka tohle měl mladý Thargor, když sešel z Borrikarských kopců. Šedivé vlasy neměl do té doby, než se poprvé utkal ve Studni Duší s Dreyrou Jahr.“

	„Ale proč?“

	Orlando pokrčil rameny a opět si lehl na zem, aby se nechal unášet milosrdným spánkem. „Já nevím, Frederico. Já nic nevím…“

	* * *

	Střídavě pospával a střídavě se budil, až se kolem nich zešeřilo. Jednou ho dokonce téměř probudil něčí křik, ale ten zvuk přicházel zdaleka, takže to mohl být nějaký další sen. Po Fredericksovi nebylo ani vidu. Orlando uvažoval, jestli snad jeho přítel neodešel, aby zjistil zdroj těch výkřiků, ale jeho myšlenky byly zakalené únavou a nemocí a jemu nic nepřipadalo důležité.

	* * *

	Opět se rozednilo. Někdo plakal, a ten hlas přicházel odněkud zblízka. Orlanda z toho rozbolela hlava. Zasténal a pokusil se zakrýt si hlavu polštářem, ale jeho prsty nahmataly jenom sypký písek.

	Namáhavě se posadil. Fredericks klečel jen několik kroků od něho a divoce se mu třásla ramena. Bylo jasné ráno a virtuální pláž i oceán vypadaly ještě o poznání více realisticky než předcházející noc.

	„Fredericksi, jsi v pořádku?“

	Jeho přítel zvedl hlavu. Zlodějovi stékaly po tvářích velké slzy. Simulace mu dokonce nabarvila tváře na červeno, ale ze všeho nejpůsobivější byl ten podivně vystrašený výraz v jeho očích. „Ach, Gardinere, jsme tady jako v kleci.“ Fredericks se trhavě nadechl. „Jsme v pořádném maléru.“

	Orlando se cítil jako pytel mokrého cementu. „O čem to mluvíš?“

	„Jsme tu v pasti. Nemůžeme se odpojit!“

	Orlando si povzdechl a opět si lehl do písku. „Nejsme v pasti.“

	Fredericks po kolenou překonal krátkou vzdálenost mezi nimi a popadl ho za rameno. „Zatraceně, to mi neříkej! Chtěl jsem odsud zmizet a málem mě to zabilo!“

	Orlando ještě nikdy neslyšel svého přítele tak rozčíleného. „Co tě zabilo?“

	„Chtěl jsem se vypnout ze sítě. Dělal jsem si o tebe čím dál větší starosti a napadlo mě, že jsou tví rodiče možná pryč a nevědí, že je ti zle. Napadlo mě, že budeš možná potřebovat sanitku a odvézt do nemocnice. Ale když jsem to zkusil, nemohl jsem se odpojit. Obvyklé příkazy tady vůbec nefungují, nemohl jsem najít vůbec nic, co by nebylo součástí téhle simulace – nenašel jsem ani svůj pokoj, zkrátka vůbec nic!“ Zvedl ruku a dotkl se svého krku. Tentokrát o poznání opatrněji. „Nemáme ani žádný T-jack. Klidně to můžeš zkusit sám!“

	Orlando pozvedl ruku k místu, kde měl implantovanou svou neurokanylu. Necítil ale nic než Thargorovy silné svaly. „Jo, máš pravdu. Ale takové simulace existují – kontrolní body jsou obvykle ukryté. Copak jsi se mnou nikdy nebyl v Herně Démonů? Tam dokonce nemáš ani žádné nohy, jsi jen uzel nervů.“

	„Bože, Gardinere, copak mě vůbec neposloucháš? Já nehádám – chtěl jsem odejít ze sítě. Moji rodiče mi vytáhli jack. – A bolelo to, Orlando. Bolelo to tak strašně, nikdy jsem nic horšího nezažil. Bylo to, jako kdyby mi z těla chtěl někdo vytrhnout páteř, jako kdyby mi bodal do očí jehly, jako… jako… ani ti nemůžu říct, jako co to vlastně bylo. A nepřestávalo to. Nemohl jsem dělat nic než jen… křičet a křičet…“ Fredericks se zarazil. Otřásl se a sbíral další síly, aby mohl pokračovat. „Nepřestalo to, dokud mi rodiče nevrátili jack zpátky – ani jsem na ně nemohl mluvit! – a bingo! Byl jsem zpátky tady!“

	Orlando potřásl hlavou. „A seš si jistý, že to nebyl jen… já nevím… jen nějaký sen nebo něco podobného?“

	Fredericks znechuceně zavrčel. „Já nevím, o čem to mluvíš. Stalo se to znovu. Copak jsi mě neslyšel křičet? Museli mě odvézt někam do nemocnice, protože když jsem podruhé vyšel ven, stálo kolem mě plno lidí. Sotva jsem viděl, tolik to bolelo. Ale podruhé ta bolest byla ještě horší. Myslím, že mi v nemocnici dali injekci, a potom si nějakou chvíli vůbec nic nepamatuju, každopádně jsem se probral zase tady! Museli mě nejspíš poslat zpátky do sítě.“ Fredericks se naklonil blíž a popadl Orlanda za paži. V jeho hlase jiskřilo zoufalství. „Tak mi řekni, pane Zlaté Město, co je tohle za zatracenou simulaci? Do čeho jsi nás to dostal, Gardinere?“

	* * *

	Následující hodiny, kdy se střídala noc se dnem, byly nejdelší, jaké kdy Orlando zažil. Horečka se vrátila v plné síle. Ležel v malém úkrytu, který pro něho Fredericks vyrobil z větví, a střídavě se ho zmocňovaly horečka a zimnice.

	Pomyslel si, že jeho podvědomí se chovalo stejně, jak mu vyprávěl Fredericks, když se snažil uprchnout a pokaždé byl nucen se vrátit zpátky. Jednu chvíli dokonce slyšel svou matku, jak na něj zřetelně mluví. Vyprávěla mu něco o tom, co se stalo v sídle bezpečnosti – říkala tomu „Komunita“ – a co si o tom myslí ostatní sousedé. Jen tak breptala, uvědomil si Orlando, dělala to vždycky, když byla k smrti vystrašená, a jeho na okamžik napadlo, že se mu to celé jen zdá. Dokonce ji jednu chvíli i viděl, stála za jakousi průhlednou záclonou a její tvář se nakláněla k němu tak blízko, že ani nemohl zaostřit. Bezpochyby ji takto viděl už mnohokrát předtím a nyní se to objevilo i v jeho snu.

	Říkala mu něco o tom, kam pojedou, až se mu udělá lépe. Zoufalství v jejím hlase ho bezpečně ujistilo, že ať už je to sen nebo není, měl by jej rozhodně považovat za něco skutečného. Pokusil se promluvit, překonat tu nepopsatelnou vzdálenost mezi nimi. Ať už to však byla halucinace nebo nepochopitelná separace, nedokázal se přinutit, aby ho hlas poslechl. Jak by to jen vysvětlil? A co by jeho matka měla dělat?

	Beezle, pokusil se jí říct. Přiveď Beezla. Přiveď Beezla.

	Pak se mu ztratila, a ať už to celé byl výplod jeho horečnaté mysli nebo skutečný kontakt s opravdovým světem, bylo to docela pryč.

	„Zdá se ti o tom tvém hloupém broukovi,“ zavrčel Fredericks a jeho hlas byl zastřený spánkem.

	Brouk. Zdá se mu o broukovi. Když se opět ponořil do temnoty své nemoci, vzpomněl si, že jednou četl příběh o tom, jak se motýlovi zdálo, že je císař, a uvažoval přitom, jestli není císař, kterému se zdá o tom, že je motýl… tak nějak to bylo.

	Tak co je skutečné? uvažoval zmateně. Která strana je ta pravá? Třesoucí se zmrzačené dítě v nemocniční posteli… nebo… vymyšlený barbar hledající neexistující město? Nebo co když je to někdo úplně jiný a zdá se mu neskutečný sen… o nich obou…?

	* * *

	Všechny děti ve škole si povídaly o požáru domu. Christabel z toho měla velmi zvláštní pocit. Ophelia Wernerová jí řekla, že tam zahynulo několik lidí, a Christabel se z toho udělalo tak zle, že ani nemohla dojíst oběd. Učitelka ji tedy poslala domů.

	„Není divu, že se necítíš dobře, zlatíčko,“ řekla její matka, když Christabel přiložila dlaň na čelo a zkoušela, jestli nemá teplotu. „Byla jsi vzhůru celou noc a teď ještě musíš poslouchat, jak si děti vyprávějí, kolik tam zahynulo lidí.“ Obrátila se na Christabelina otce, který byl právě na cestě do své pracovny. „Ona je tak citlivé děcko.“

	Otec jen něco zavrčel.

	„Nikdo tam nezemřel,“ ujišťovala ji matka. „Byl to jen obyčejný dům. Když shořel, nebyl nikdo uvnitř.“

	Matka odešla, aby jí ohřála polévku, a Christabel se vypravila do pracovny svého otce, který právě hovořil po telefonu s kapitánem Parkinsem. Obrátil se na ni a řekl jí, aby si šla hrát. Tvářil se, jako kdyby ji neposlali ze školy dřív, protože je nemocná! Posadila se tedy na chodbě, aby si pohrála s panenkou prince Pikapika. Tatínek jí připadal velmi nabručený. Marně si lámala hlavu s tím, proč ani on, ani kapitán Perkins nejsou v práci, a uvažovala, jestli to má něco společného s tím velkým špatným tajemstvím, které zažila minulou noc. Snad nepřišel na to, co provedla? Kdyby to zjistil, dostala by nejspíš domácí vězení navěky.

	Vytáhla prince Pikapika z postýlky, kterou pro něj připravila z polštářů – vydra však měla chuť vyhledávat temná místečka, a tak zamířila zpátky ke dveřím do otcovy pracovny. Christabel přitiskla ucho na zeď v naději, že něco uslyší. Ještě nikdy předtím nic podobného neudělala. Připadala si, jako kdyby se ocitla v nějaké grotesce.

	„…zatracený binec,“ říkal přítel jejího otce. „Koho by to napadlo po tak dlouhé době?“

	„Jo,“ řekl její otec. „A to je jedna z největších otázek, že ano? Proč právě teď? Proč to neudělal před patnácti lety, když jsme ho naposledy přestěhovali? Já tomu prostě nerozumím, Rone. Snad jsi ho nerozzuřil kvůli nějaké hlouposti? Nenakrknul jsi ho nějak?“

	Christabel docela nerozuměla všem slovům, ale usoudila, že se nejspíš baví o tom, co se stalo panu Sellarsovi. Ráno, než šla do školy, slyšela, jak její otec mluví s někým po telefonu a říká něco o explozi a požáru.

	„…tohle se tedy tomu parchantovi povedlo.“ Kapitán Parkins se zasmál, ale byl to rozzlobený smích. „Nevím sice, jak se mu to všechno povedlo, ale rozhodně nás pěkně natáhl.“

	Christabel pevně sevřela prince Pikapika a panenka varovně vypískla.

	„Kdyby to auto hořelo jen o chvilku déle,“ pokračoval kapitán Parkins, „nebyli bychom schopní zjistit, že ta hromádka, kterou nechal na přední sedačce, není dokonale zpopelněný Sellars. Popel, tuk, organický odpad – musel to snad měřit kávovou lžičkou, aby byly proporce stejné. Pěkně chytře to vymyslel, ten bastard.“

	„Jo, ale měl určitě dost naspěch. Má podle mě nejmíň dvacet čtyři hodin náskok.“

	Christabel slyšela, jak její otec vstal. Na okamžik se vyděsila, ale pak slyšela, že dál pokračuje v hovoru. „Možná. Ale kurva, Rone, to pořád nevysvětluje, jak se za tak krátkou dobu dostal ze základny. Pro boha, uvažuj, vždyť ten člověk se pohybuje na kolečkovém křesle!“

	„Policie to tu všude pročesává. Mohlo se stát, že se ho někomu zželelo a svezl ho. Nebo možná sjel z kopce a tam se pokusil někoho stopnout. Kdokoli by něco věděl, jistě by nám to už dávno řekl ještě dřív, než bychom skončili pátrání na místě požáru. Někdo s něčím určitě přijde.“

	„Ledaby měl komplice – někoho, kdo mu odsud pomohl.“

	„Kde by někoho takového sehnal? Uvnitř základny? To zavání kriminálem, Miku. Kromě toho tady nikoho pořádně neznal. Monitorovali jsme všechny jeho hovory. Vždyť on ani nevstupoval do sítě! Všechno ostatní bylo úplně neškodné. S nějakým chlapíkem v Austrálii hrál na e – mailu šachy. Všechno jsme pečlivě prověřili. Ještě si občas objednal nějaký katalog nebo časopis, a to bylo všechno.“

	„No, já přesto nevěřím, že by se odsud dostal bez pomoci někoho zvenčí. Někdo mu musel pomáhat. A až zjistím, kdo to byl, tak ať si ta osoba raději přeje, aby se nikdy nenarodila.“

	Něco začalo dělat rámus. Christabel se rozhlédla a všimla si, že princ Pikapik zatím přelezl chodbu, zalezl pod stůl a nyní narážel pořád dokola do nožky u stolu. Váza na stole se chystala každým okamžikem spadnout. Její otec by to jistě slyšel, vyšel by ven z pracovny a určitě by se hrozně rozčílil. Christabel se rozběhla za prchající vydrou, oči měla navrch hlavy a srdce jí bilo jako o závod, když vtom se odněkud objevila její matka a málem o Christabel zakopla.

	Christabel vyjekla.

	„Miku, měl by sis trochu promluvit se svou dcerou,“ zavolala její matka k zavřeným dveřím do pracovny. „Měl bys jí říct, že je všechno v pořádku, vždyť ta ubohá holka je jako uzlík nervů.“

	Christabel si polévku snědla v posteli.

	* * *

	Probudila se uprostřed noci a byla vystrašená. Pan Sellars jí přece řekl, aby si nasadila své nové pohádkové brýle, jakmile přijde ze školy. Ale ona to neudělala! Zapomněla na to, protože přišla ze školy dřív.

	Seskočila tedy z postele a zalezla pod ni, tam předtím brýle schovala. Své staré brýle odnesla do školy a o přestávce je nepozorovaně vyhodila do odpadkového koše, jak jí pan Sellars poradil. Když byla pod postelí, připadala si jako v jeskyni Větrů z Vydři země. Na okamžik se zamyslela a uvažovala, jestli takové místo skutečně někde existuje, protože ve světě už kromě zoologických zahrad žádné vydry nežily – tak jí to alespoň vyprávěl její otec – takže žádná jeskyně Větrů nejspíš neexistovala.

	Sluneční brýle neblikaly a nebylo na nich vůbec nic neobvyklého. Nasadila si je, ale žádný nápis se neobjevil, a to ji trochu vystrašilo. Snad se panu Sellarsovi něco nestalo, když byl v podzemí a dům nad ním vybouchl. Možná byl raněný a teď bloudí někde v těch tmavých chodbách.

	Dotkla se prstem vypínače. Zdálo se však, že se brýle nerozsvítily, a když už si začínala dělat starost, že jsou možná rozbité, ozval se nějaký hlas: „Christabel?“ Byl to vlastně jen tichý šepot. Překvapeně nadskočila a praštila se hlavou o spodní část postele. Když se odvážila, sundala si brýle a vystrčila hlavu ven. Bylo zřejmé, že v pokoji nikdo není. Opět si tedy brýle nasadila.

	„Christabel,“ ozval se znovu ten hlas, „jsi to ty?“ Byl to pan Sellars, uvědomila si najednou. Mluví na ni přes ty brýle.

	„Ano, to jsem já,“ zašeptala.

	Najednou ho i viděla, seděl ve svém křesle, světlo mu klouzalo po podivně roztavené tváři a on vypadal ještě mnohem děsivěji než obvykle. Christabel však byla šťastná, že se mu nic nestalo a že není mrtvý.

	„Omlouvám se, že jsem si ty brýle nenasadila dřív…“ začala.

	„Psst. To nevadí. Všechno je v pořádku. Od této chvíle, když se mnou budeš chtít mluvit, musíš si nasadit brýle a říct jedno slovo… no, řekněme…“ zamračil se. „Proč si nějaké slovo nevybereš sama, Christabelko. Může to být jakékoli slovo, jen ho lidé nesmí vyslovovat příliš často.“

	Christabel se soustředěně zamyslela. „Jak se jmenoval ten malý člověk v tom příběhu?“ zašeptala. „Jak ta dívka musela uhádnout jeho jméno.“

	Pan Sellars se usmál. „Rampelník? To je velmi chytré, Christabel. Výborně. Tak a teď to slovo řekni, abych ho mohl zakódovat. Tak. Teď to slovo můžeš použít, abys mě zavolala vždycky, když přijdeš ze školy. Možná bys mohla volat i cestou domů, když jdeš sama. Já teď musím udělat několik velmi těžkých věcí, Christabel. Možná to jsou ty nejdůležitější věci, jaké jsem v životě udělal.“

	„Vyhodíte do povětří nějaké další domy?“

	„Ach bože, doufám, že ne. Vystrašilo tě to moc? Slyšel jsem ten hluk. Odvedla jsi skvělou práci, moje milá. Jsi velice, velice statečná holčička a bude z tebe skvělý revolucionář.“ Opět jí věnoval jeden ze svých zvláštně posmutnělých úsměvů. „Ne, nic už do vzduchu nevyletí. Ale přesto budu čas od času potřebovat tvou pomoc. Lidé se po mně budou shánět.“

	„Já vím. Můj tatínek o tom dneska mluvil s kapitánem Parkinsem,“ řekla mu, co si pamatovala.

	„No, na to si nestěžuju,“ řekl pan Sellars. „A ty, mladá dámo, bys teď měla jít spát. Zavolej mi zítra. A pamatuj si, že si musíš nejdřív brýle nasadit a pak říct: Rampelník.“

	Když ten podivný starý pán zmizel, Christabel si sundala brýle a vylezla opět zpod postele. Teď, když věděla, že je pan Sellars v pořádku, cítila se najednou velmi ospalá.

	Vlezla si zpátky do postele a už se chystala přes sebe přetáhnout přikrývku, když si všimla, jak na ni skrz okno hledí nějaká tvář.

	„Byla tam nějaká tvář, mami! Viděla jsem to! Bylo to tam!“

	Její matka si Christabel přitáhla k sobě a pohladila ji po hlavě. Voněla tělovým krémem jako vždycky v noci. „Myslím, že to byl jen ošklivý sen, zlato. Tvůj tatínek to venku zkontroloval a nikdo tam není.“

	Christabel potřásla hlavou a zabořila tvář do polštáře. I když byly závěsy zatažené, nechtěla se z toho okna už nikdy podívat.

	„Možná bys raději měla spát s námi,“ povzdechla si její matka. „Můj malý chudáčku, ten požár včera v noci tě musel pořádně vystrašit. Ale nemusíš se ničeho bát, zlatíčko. S tebou to nemá nic společného a už je po všem.“

	* * *

	Technici si dělali poznámky.

	Dread byl mírně podrážděný, protože musel ještě zkontrolovat několik posledních detailů, a navíc nebyla vhodná doba na to, aby opouštěl své pozorovací stanoviště. Přesto si jejich důkladného přístupu vážil. Vytáhl z pouzdra doutník a vyšel na balkon, odkud byl výhled na celý záliv.

	Technici sester Beinhas už rozbili jeho kancelář ve městě. Nyní, když se projekt přesunul do své poslední fáze, nebyla kancelář již potřeba, a jakmile bude celá operace dokončena, nebude čas na to, aby se vracel a zahlazoval stopy, a proto technici všechno zlikvidovali už teď. Obrousili všechny permanentní povrchy, vymalovali a vyměnili koberce. A nyní tytéž ženy a titíž muži důkladné prohlíželi dům na pláži, který sloužil jako pozorovací stanoviště. Až Dread a jeho tým vyrazí na vodu, aby se vypravili za svým cílem, čisticí skupina rozebere dvoupatrový dům na kousky jako četa pilných brouků a zničí všechny stopy, které by mohly vést k vystopování obyvatel domu, kteří dům v uplynulých třech dnech obývali.

	Opravdu mu nevadilo, že ho vytlačili na balkon do klidné tropické noci. Od chvíle, kdy potkal tu stevardku, si nedopřál ani chvilku odpočinku. Pracoval velmi, velmi tvrdě.

	Přesto bylo těžké zapomenout na obchod, když už byl cíl tak blízko v dohledu. Světla ostrova de Santuario byla přes rozsáhlou černou vodu sotva vidět, ale nejrůznější bezpečnostní zařízení – ponorky, minisatelity, ochranné zdi s řadou ozbrojených strážců – nebyly odsud vidět vůbec. I tak se však museli s každým z nich vypořádat. Každopádně musel počítat s nějakou malou nepřesností, i když se mu až dosud nic takového nepřihodilo…

	Sebevědomý, líný, mrtvý, připomněl si.

	…když tedy vzal v úvahu jakékoli nečekané události nebo nepředvídatelné komplikace, byl téměř na všechno připravený. Nyní už jenom čekal na výsledek několika uvolněných konců a na příjezd zbytku týmu, což by se mělo uskutečnit během několika následujících hodin. Dread zbývající členy držel až dosud záměrně stranou. Nebylo nic, co by se bez nich nedalo zvládnout, a navíc neměl důvod udělat něco, co by jejich cíl předčasně vyplašilo. Čisticí četa byla jediným týmem, který se nepřipravoval ve VR. Jejich dodávka parkovala na příjezdové cestě a na boku měla velký nápis nějaké místní firmy, zabývající se prodejem a pokládáním koberců. Beinhas pochopitelně zařídily, aby někdo z jejich týmu odpovídal celý týden na hovory ve skladu koberců pro případ, že by si někdo dodávky všiml a rozhodl se pátrat na vlastní pěst.

	A tak nyní, když Dread jako pravý majitel bytu sledoval dělníky, pokládající nové koberce, a tvářil se, jak se těší na nový interiér, dovolil si zapnout na chvíli svou vnitřní hudbu, posadil se do pohodlného křesla, zapálil si doutník a opřel si nohy o balkónové zábradlí.

	* * *

	Sledoval obvodová světla na ostrově, odrážející se ve vodě jako jantarové hvězdy, a nestačil ještě vykouřit ani půlku doutníku, když najednou v rohu jeho zorného pole začalo blikat další světlo. Dread tiše zaklel. Monteverdiho madrigal – jeho oblíbená hudba – se ztlumila na pouhé sladké šeptání. V otevřeném okně Dreadovy vize se objevil Antonio Heredia Celestino. Jeho oholená hlava se vznášela nad Karibikem, jako kdyby šlapal vodu. Dread by dal přednost, kdyby Celestino skutečně vodu šlapal.

	„Ano?“

	„Omlouvám se, že ruším, šéfe. Doufám, že prožíváte příjemný večer.“

	„Co chcete, Celestino?“ Jeho pokus o formality byl jednou z věcí, které Dreadovi příliš neseděly. Byl jedním ze špičkových počítačových lidí – Beinhas by nikdy nenajaly techniky druhé třídy – ale jeho pochybný humor byl jednak nepříjemný a jednak svědčil o nedostatku představivosti.

	„Mám tady jisté pochybnosti o datech. Obranné systémy jsou velmi komplikované a je tady riziko, že samotná přípravná práce může mít… jisté konsekvence.“

	„O čem to mluvíte?“

	Celestino nervózně pokýval hlavou a pokusil se ve tváři vyčaroval úsměv. Dread, odchovaný nejošklivějšími městy Austrálie, se zmítal mezi pocitem znechucení a pobavením. Kdyby ten muž měl čupřinu, usoudil Dread, určitě by ho za ni zatahal. „Obávám se, že ty předběžné inspekce, přípravné práce… no, zkrátka bojím se, že by mohly vyvolat u našeho vyvoleného jisté… znepokojení.“

	„Vyvolený? Co tím chcete říct? Co se mi to tu ksakru snažíte říct, Celestino?“ Dread se tak rozčílil, že musel madrigal vypnout docela. „Snad jste se někde neprozradili? Nevoláte mi snad proto, abyste mi řekl: Jejda, my jsme vám misi nešťastnou náhodou posrali?“

	„Ne, ne! Prosím, šéfe, já jsem nic neprovedl!“ Muž vypadal, že ho víc vyděsil Dreadův nečekaný vztek než to, že ho nařkl z nekompetentnosti. „To je důvod, proč jsem s vámi chtěl mluvit, pane. Neudělal bych nic, co by narušilo naši bezpečnost bez toho, abych se s vámi předem poradil.“ Rychle mu představil řadu svých obav, z nichž většina Dreadovi připadala směšně přehnaná. Dread nakonec došel k velmi jednoduchému závěru, že Celestino se ještě nikdy nepokoušel dostat do tak komplikovaného systému, a tudíž pokud by něco přece jen nevyšlo, chtěl mít jistotu, že se bude moct vymluvit na to, že postupoval podle přesných instrukcí.

	Vypadá to, že si ten idiot myslí, že jenom díky tomu, že je jeho byt několik mil od stanoviště, snadno mu jeho případná chyba při plnění úkolu projde. Ale to nezná Starého Muže.

	„Tak co mi to tu říkáte, Celestino? Už vás poslouchám pěknou dobu a stále jsem neslyšel nic nového.“

	„Jen bych chtěl navrhnout…“ evidentně nevěděl, jak pokračovat. „Jen mě napadlo, jestli jste zvážil výhodné specifikace datové bomby. Mohli bychom využít zabijáka, kterého bychom představili jejich domácímu systému, a tím demobilizovali celou síť. Kdybychom správně zakódovali naše vlastní zaříz…“

	„Přestaňte.“ Dread zavřel oči a zoufale se snažil zůstat klidný. Celestinova tvář se však vznášela dál za jeho zavřenými víčky. „Opravte mě, jestli se mýlím. Nestrávil jste snad nějaký čas u armády?“

	„BIM,“ řekl Celestino, jen stěží zakrývaje svou hrdost. „Brigada de Institutos Militares. Čtyři roky.“

	„Samozřejmě. Víte, kdy celá operace začíná? Víte vůbec něco? Zbývá nám necelých osmnáct hodin a vy teď přijdete s takovou koninou? Datová bomba! Pochopitelně, že jste byl v armádě – když si něčím nejste jistý, tak to vyhodíte do luftu?“ Zlověstně se zamračil a na okamžik zapomněl, že z bezpečnostních důvodů Celestino vidí jenom jeho jednoduchý levný sim, postrádající jakýkoli výraz tváře. „Vy ubohý hlupáku, proč si myslíte, že tam jdeme? Abychom jen někoho zabili? Kdybyste byl obyčejný pěšák nebo vrátný nebo dokonce zpropadený školník, dokázal bych váš způsob uvažování ještě omluvit, ale vy jste, u všech ďasů, počítačový odborník! My se tam chystáme zmrazit a odpojit celý systém a všechna přídavná zařízení. Datová bomba! Co když je to celé naprogramované tak, aby se to v případě útoku samo zničilo?“

	„Já… ale jistě…“ hacker se začínal nervózně potit.

	„Dobře mě poslouchejte! Jestli se ztratí jediný zlomek informací – cokoliv – já osobně vám vyrvu srdce z těla, a než pojdete, ještě vám ho ukážu. Je to jasné?“

	Celestino přikývl a ztěžka polkl. Dread přerušil spojení a pak se začal přehrabovat ve svých souborech v naději, že najde nějakou hudbu, která mu zlepší náladu.

	* * *

	„…Ten chlap má v sobě díru asi míli širokou.“

	Beztvarý sim, představující jednu ze sester Beinhas, se mírně naklonil. „Je pro tu práci ten nejlepší.“

	„Je to nervózní blbec. – Zavolám sem někoho, kdo bude na všechno dávat pozor. A nehodlám o tom diskutovat. Už tak vám prokazuju velkou službu, když vám to říkám.“

	Následovalo dlouhé ticho. „Je to tvoje volba,“ prohlásil nakonec jeden ze simů.

	„To tedy zatraceně je.“ Červené světlo už opět blikalo, ale tentokrát ve známém rytmu. „Omluvte mě, musím vzít hovor.“

	Obě sestry přikývly a vzápětí zmizely. Nahradil je jeden z funkcionářů Starého Muže – pokud to Dread mohl posoudit, byla to Loutka v kostýmu egyptského obchodníka.

	„Pán Života a Smrti, náš mocný vládce a Koruna Západu vás žádá, abyste se k němu dostavil.“

	Dread potlačil zlostné zavrčení. „Teď? Copak si se mnou nemůže jednoduše promluvit?“

	Funkcionář nehnul ani brvou. – „Volá vás do Abydosu,“ řekl a pak zmizel. Dread chvíli jen mlčky seděl a oddechoval. Pak vstal a protáhl své napjaté svaly – mohlo by se ukázat jako mimořádně velká chyba, kdyby svůj hněv a odpor bral s sebou ke Starému Muži – a s velkou lítostí se podíval na smutný zbytek doutníku, který se za tu dobu proměnil v ubohou hromádku popela na dně keramické misky, kterou používal jako popelník. Opět se posadil a našel si pohodlnou pozici, protože se sedánky u Starého Muže velmi často protáhly až na několik hodin. Nakonec zavřel oči.

	* * *

	Před ním se objevil masivní sál Abydosu. Obrovské vysoké sloupy působily v mihotavém světle stovek loučí ještě dramatičtěji než obvykle. Na vzdálené straně sálu odsud viděl velký kamenný podstavec s křeslem svého boha. Tyčilo se nad ohnutými hřbety tisíců kněží jako osamělý ostrov uprostřed oceánu. Dread znechuceně zavrčel a vykročil dopředu.

	Přestože na své hlavě necítil velké šakalí uši a neviděl krutý čenich, který v této chvíli měl, a dokonce i když kněží měli hlavy ohnuté až k zemi a žádný z nich se neodvážil pohlédnout na něj byť jen koutkem oka, cítil se rozzuřený a zneuctěný. Celá akce začne za několik hodin a Starý Muž si nemohl odpustit své obvyklé ceremonie, aby byly věci o něco jednodušší? Ovšemže ne. Dread byl jeho pes a musel tedy přispěchat na volání svého pána. Nikdy by si nemohl dovolit na to zapomenout.

	Když dorazil do přední části sálu a poklekl před trůnem, neodolal představě, co by se stalo, kdyby zapálil sirku a přiložil ji k obvazům toho starého bastarda.

	„Vstaň, můj sluho.“

	Dread vstal. I kdyby stál přímo na kamenném podstavci, stále by vedle svého pána vypadal jako trpaslík.

	Vždycky mi musí připomínat, kdo je na vrcholu.

	„Řekni mi, jak to vypadá s projektem Nebeského boha.“

	Dread se nadechl, potlačil svůj hněv a přednesl zprávu o posledních přípravách. Osiris, Pán Života a Smrti, ho se zájmem poslouchal, ale přestože byla jeho mrtvá tvář stejně nehybná jako obvykle, Dread měl pocit, že Starý Muž je nějak rozrušený. Nepatrně pohyboval prsty na opěradle svého trůnu a jednou ho dokonce požádal, aby zopakoval něco, co mělo být více než dokonale srozumitelné napoprvé.

	„Zodpovědnost za ten idiotský program neseš ty,“ prohlásil Osiris, když mu řekl o hovoru s Celestinem. „Postarej se o to, aby se v řetězu neobjevilo slabé místo.“

	Dread se naježil nad tím, co mu bylo právě řečeno. Dalo mu velkou práci, aby jeho hlas zůstal klidný. „Profesionálka, se kterou jsem už úspěšně pracoval, je na cestě dolů. Ona bude na Celestina dávat pozor.“

	Osiris mávl rukou, jako kdyby to bylo samozřejmé. „Nesmí dojít k žádným problémům. Vložil jsem do tebe nesmírnou důvěru, přes tvé nevhodné chování. Musí to vyjít.“

	Přestože se cítil nešťastný, v hlavě se mu honily pletichářské myšlenky. Připadalo mu, že je Starý Muž neklidný – pakliže to nebylo kvůli současným událostem, muselo to rozhodně být kvůli něčemu jinému. „Copak jsem vás někdy zklamal, otče?“

	„Neopovažuj se mi tak říkat!“ Osiris pustil paže z opěradla trůnu a složil je křížem na prsou. „Už jsem ti několikrát řekl, že takové oslovení si od ubohého poddaného nenechám líbit.“

	Dread sotva zvládl potlačit vzteklé zasyčení. Ne, nech toho bastarda říkat, co chce. Byla to dlouhá hra – vždyť to byl sám Starý Muž, kdo ho naučil hrát – a toto byla první prasklina v obraně jeho pána.

	„Omlouvám se, pane. Vše bude tak, jak říkáte,“ řekl, sklonil svou černou hlavu a dotkl se čenichem kamenné podlahy. „Udělal jsem snad něco nového, co vás tak rozčílilo?“ Na krátký okamžik ho napadlo, jestli se snad nedozvěděl o té stevardce… Ne. Její tělo bezpochyby dosud nebylo nalezeno, a kromě toho si tentokrát dokonce odpustil i svůj obvyklý podpis.

	Bůh Horního a Dolního Egypta naklonil hlavu na stranu. Dread si na okamžik pomyslel, že v jeho hlubokých očích uviděl záblesk pronikavé inteligence. „Ne,“ řekl nakonec. „Nic jsi neudělal. Možná jsem jen trochu vybuchl. Mám spoustu práce a většina té práce je velmi nepříjemná.“

	„Obávám se, že s největší pravděpodobností vaše problémy nedokážu pochopit, můj pane. Jenom to, abych zvládl celý projekt, který jste mi zadal, ze mě vysává všechnu energii, kterou mám – nedokážu si vůbec představit, s čím vším se musíte potýkat vy.“

	Osiris se opřel zády o svůj velký trůn a rozhlédl se kolem sebe po sále. „Ne, to nedokážeš. Právě v tomto okamžiku – v tomto okamžiku! – se moji nepřátelé scházejí v radním sále. Musím se s nimi konfrontovat. Chystá se proti mně spiknutí a já ještě…“ zmlkl a pak naklonil velkou hlavu dopředu. „Nesetkal se s tebou někdo? Neptal se tě někdo na mě? Nenabídl ti něco za jakékoli informace? Mohu ti slíbit, že tak, jak se dokážu strašlivě mstít těm, kdo mě zradí, dokážu zároveň velmi ocenit upřímnost mých věrných poddaných.“

	Dread hodnou chvíli mlčky seděl, bál se, aby neřekl něco nevhodného. Ten starý ďábel s ním ještě nikdy nemluvil tak otevřeně, nikdy před ním neodhalil svou zranitelnost nebo obavy. Přál si, aby byl nějaký způsob, jak tento okamžik natočit, aby ho později mohl studovat, ale místo toho se jenom musel spoléhat na svou chabou lidskou paměť.

	„Nikdo se na mě neobrátil, pane. Přísahám, že bych vám o tom okamžitě řekl. Ale jestli je něco, co bych pro vás mohl udělat – sehnat nějaké informace o spojencích, u kterých si nejste jistý, že chcete…“

	„Ne, ne, ne.“ Osiris mávl netrpělivě rukou a umlčel svého služebníka. „Já si s tím poradím sám. Ty uděláš svou část tím, že dáš pozor, aby projekt Nebeského boha proběhl tak, jak byl naplánovaný.“

	„Ovšem, pane.“

	„Teď jdi. Promluvím si s tebou ještě předtím, než se celá akce rozjede. Najdi někoho, kdo bude pozorně dohlížet na toho programátora.“

	„Ano, pane.“

	Bůh mávl rukou a Dread byl propuštěn ze systému.

	* * *

	Zůstal sedět v křesle a ignoroval další tři hovory. Přemýšlel o tom, co právě viděl a slyšel. Nakonec vstal. Tým mezitím dole skončil přípravné práce a právě nastupoval do dodávky.

	Dread odhodil doutník přes zábradlí balkonu do černé vody a vrátil se do domu.

	* * *

	„Podívej, budeme muset ještě jednou svázat uvolněné konce a pak budeme hotoví.“ Fredericks zvedl ruku plnou lián a dlouhých stonků. „Jsou vysoké vlny, Orlando, a jen bůh ví, co dalšího tam ještě je. Žraloci – možná dokonce i mořské obludy. Tak pojď, pár dalších malérů nás už nevytrhne, až budeme na vodě.“

	Orlando se podíval na vor. Byla to poměrně slušná práce. Naskládali vedle sebe několik stejně dlouhých kmenů a ty potom svázali pevně dohromady, takže kmeny vytvořily dlouhý obdélník. Zdálo se, že se to dokonce udrží na vodě. Orlandovi však už na ničem nezáleželo.

	„Potřebuju si na chvilku sednout.“ Odpotácel se do stínu nejbližší palmy a tam se skácel do písku.

	„Dobře. Já to udělám sám. Nebude to nic nového.“ Fredericks se sehnul k práci.

	Orlando zvedl třesoucí se ruku, aby si zastínil oči před horkým sluncem, které pronikalo hustým palmovým listím. Město vypadalo v pravé poledne trochu jinak, během dne se měnilo. Barvy a lesklé kovové povrchy se měnily s pohybem a intenzitou denního světla. Stíny se pohybovaly a zvětšovaly. Nyní vypadalo město jako obrovské houbové pole, zlaté střechy vytvářely na zemi své vlastní stíny.

	Spustil ruku dolů a opřel se o kmen stromu. Cítil se velmi, velmi slabý. Bylo pro něho jednoduché si představit sám sebe pohřbeného v písku stejně jako kořeny stromů a už se nikdy nepohnout. Byl vlivem své nemoci naprosto vyčerpaný a nedokázal si představit, že by dokázal vydržet ještě jednu takovou noc, jako byla ta předchozí. Byla to noc plná zmatku, hrůzy a šílenství. Za celou dobu si ani na okamžik neodpočinul.

	„Dobře, všechno jsem ještě jednou převázal. Pomohl bys mi to alespoň odnést k vodě?“

	Orlando na něj chvíli nechápavě hleděl, ale Fredericksova nešťastná tvář odmítala zmizet. Zavrčel tedy: „Už jdu!“

	* * *

	Vor skutečně plaval na vodě, přestože se jeho větší část ponořila pod hladinu, takže neměli žádné suché místo, kam se posadit. I tak to ale uprostřed horkého dne nebylo až tak nepříjemné. Orlando byl rád, že Frederickse přemluvil, aby s sebou mohl vzít stříšku z palmového listí bez ohledu na to, jak dlouho jeho přítel předpokládal, že bude cesta trvat. Orlando se tedy uchýlil do milosrdného stínu, který ho chránil před těmi nejhoršími slunečními paprsky, ale přesto cítil v hlavě a v kloubech nesnesitelné horko.

	„Necítím se dobře,“ řekl tiše. „Říkal jsem ti, že mám zápal plic.“ To byla asi tak jediná konverzace, kterou nabízel, protože se mu dělalo čím dál hůř. Fredericks, který vytrvale pádloval, mu neodpověděl.

	K Orlandově překvapení se pomalu ale jistě blížili k městu. Proud je nepochybně unášel na místo, o kterém Orlando usoudil, že to nejspíš bude severní pobřeží, ale i tak mu to připadlo pomalé. Pomyslel si, že by to měli zvládnout do té doby, než je proud uchopí a odnese je do vod oceánu. Kdyby to nedokázali… no, Fredericks by byl bezesporu zklamaný, ale Orlando si v této chvíli nedokázal představit, jaký by v tom byl rozdíl. Ocitl se na pospas nějakému zapomenutému místu a síly z něj hodinu po hodině vyprchávaly. A to, co nechal za sebou (ve světě, který ještě stále čas od času považoval za „skutečný“), nebylo o moc lepší.

	„Já vím, že jsi nemocný, ale nemohl by ses pokusit chvilku pádlovat?“ – Fredericks se snažil ze všech sil a Orlando ho jako by z velké dálky musel za to obdivovat. „Hrozně mě už bolí ruce, ale když nebudeme pádlovat, odnese nás proud od pobřeží.“

	Orlando uvažoval, co ho připraví o víc sil, zda když se bude hádat, nebo když bude pádlovat. Rozhodl se pro pádlování.

	Paže měl ochablé jako kusy hadru, ale přesto ho pádlování na chvilku odvedlo od chmurných myšlenek. Ponořil kusy dřeva do vody, zabral a opět je ponořil. Po nějaké době monotónního pohybu se společně s horkým sluncem a příznaky nemoci ocitl v jakési apatii, takže si ani nevšiml, že voda kolem nich stoupá a Fredericks křičí, že se potápějí.

	Orlando se snažil soustředit, ale stále se nemohl odpoutat od svého horečnatého stavu. Podíval se kolem sebe, voda mu sahala až po okraj bederní roušky. Buď střední část voru klesla, nebo se kraje zvedly, v každém případě bylo teď celé jejich plavidlo pod vodou.

	„Co budeme dělat?“ Fredericks se tvářil, jako kdyby na tom záleželo.

	„Co budeme dělat? Hádám, že se potopíme.“

	„Ty ses asi zbláznil, Gardinere.“ Fredericks se snažil zahnat paniku a podíval se na obzor. „Možná bychom mohli ten kousek uplavat.“

	Orlando následoval Fredericksův pohled a začal se smát. „Ty ses musel zbláznit. Vždyť já nemůžu ani pádlovat.“ Podíval se na kus rákosí ve své ruce. „I když ne že by na tom zrovna teď příliš záleželo,“ řekl a odhodil pádlo do vody. To se však zůstalo pohupovat na hladině a plavalo mnohem přesvědčivěji než vor.

	Fredericks vykřikl a zoufale se pro pádlo natáhl, jako kdyby věřil, že ho může jen silou vůle přivolat zpátky. „Já nevěřím tomu, co jsi právě udělal!“ Podíval se opět na vor. Byl plný strachu, a to mu dodávalo energii. „Mám nápad. Vlezeme do vody a budeme se voru přidržovat. Pamatuješ si, jak se to dělá v hodinách plavání?“

	Orlando nikdy na hodině plavání nebyl. Nedělal nic, co jeho matka považovala za příliš nebezpečné pro jeho křehké tělo. V této chvíli však neměl nejmenší chuť se dohadovat. Vklouzl tedy do chladné vody. Fredericks ho vzápětí následoval, pak se hrudníkem opřel o okraj voru a začal kopat nohama, jak si pamatoval, že ho to před lety učil jeho instruktor plavání.

	„Nemohl bys také trochu kopat?“ prohlásil.

	„Já kopu,“ řekl Orlando.

	„Co se stalo…“ vydechl Fredericks, „…s Thargorovou silou? Kde jsou jeho mohutné svaly? Tak zaber!“

	Pro Orlanda bylo nad jeho síly to vysvětlovat a plná pusa slané vody mu také příliš nepomáhala. – „Jsem nemocný, Frederico. A možná moje zařízení není na tak vysokou úroveň systému připravené – vždycky jsem musel upravit outputy, aby fungovaly tak jako u někoho, kdo je úplně normální.“

	Plavali teprve několik minut, když Orlando ucítil, jak ho opět začínají opouštět síly. Nohy nejprve zpomalily a pak se přestaly hýbat docela. Pověsil se na zadní část voru, ale i to pro něj představovalo nadlidské úsilí.

	„Orlando? Potřebuju tvou pomoc!“

	Město, které až dosud čekalo přímo před nimi, se nyní přesunulo doprava a modrá voda mezi vorem a pláží se začala rozšiřovat. Orlando si uvědomil, že je proud odnáší do moře. Budou se vzdalovat od země, až jim nakonec město zmizí z dohledu docela.

	Ale to není fér. Myšlenky k němu přicházely ve stejných nárazech jako mořské vlny. Fredericks chce žít. Chce dál hrát kopanou a provádět různé věci – chce být skutečný chlapec, přesně jako Pinocchio. A já ho jen zdržuju.

	„Orlando?“

	Ne, není to fér. Musí pádlovat ze všech sil, aby utáhl mou váhu. Není to fér…

	Pustil se a sklouzl do vody. Bylo to překvapivě snadné. Voda se nad ním zavřela, jako kdyby ho někdo přikryl víkem, a on na okamžik necítil vůbec žádnou tíži. Bylo to snadné a on cítil ve svém rozhodnutí určitou úlevu. Pak ho něco popadlo za vlasy a vtáhlo ho to zpátky do palčivé bolesti nad mořskou hladinu. Vytáhlo ho to nad vodní povrch.

	„Orlando!“ vykřikl Fredericks. „Co to k čertu děláš?“

	Jednou rukou se přidržoval voru a druhou pevně držel Orlanda – Thargora – za dlouhé černé vlasy.

	Teď nikdo nekope vodu, pomyslel si Orlando. Plival kolem sebe slanou vodu a zápasil s dávivým kašlem. Tohle není k ničemu.

	„Já… já už nemůžu dál,“ řekl nahlas.

	„Chytni se voru,“ nařídil mu Fredericks. „Chytni se voru!“

	Orlando ho poslechl, ale Fredericks ho přesto nepustil. Chvíli se jen tak vznášeli bok po boku na hladině. Vor se nadnášel a klesal, jak se o něj opíraly vlny a posunovaly ho stále dál. Kromě toho, že ho nesmírně bolela hlava, nezměnilo se vůbec nic.

	Také Fredericks měl plnou pusu slané vody. Teklo mu z nosu a oči měl zarudlé. „Ty se přece nevzdáš! To rozhodně neuděláš!“

	Orlando posbíral tolik sil, aby mohl potřást hlavou. „Nemůžu…“

	„Nemůžeš? – Ty zatracený bastarde. Udělal jsi z mého života peklo kvůli tomu mizernýmu městu! Ty to prostě jen tak nevzdáš!“

	„Jsem nemocný…“

	„No a co? Jo, jo, je to fakt moc smutný. Máš nějakou divnou nemoc. Ale tohle je místo, kam jsi tak moc chtěl jít. Snil jsi o něm. Byla to jediná věc, na které ti záleželo. Takže buď mi pomůžeš dostat se na pláž, nebo tě budu muset táhnout, tak jak jsem se to naučil v těch zatracených hodinách plavání, a my se nakonec oba utopíme pět set yardů před tím prokletým městem. Jsi jen mizerný zbabělec!“ Fredericks oddechoval tak ztěžka, že sotva dokázal dokončit větu. Držel se voru, byl po krk ve vodě a upíral na Orlanda mrazivý pohled.

	Orlanda v duchu pobavilo, že se někdo dokáže tak rozčílit kvůli tomu, jestli se půjde dopředu nebo dolů. Přesto ho však urazilo, že ho Fredericks nazval zbabělcem.

	„Tak ty chceš, abych ti pomohl? To jsi říkal?“

	„Ne, já chci, abys udělal to, co jsi chtěl udělat, když jsi mě do téhle šlamastiky vtáhl.“

	A opět bylo pro Orlanda snadnější plavat než se zbytečně hádat. Kromě toho ho Fredericks stále držel za vlasy a on měl hlavu nakloněnou do nepřirozeného úhlu.

	„Dobře. Hlavně mě pusť.“

	„Žádné triky?“

	Orlando jen unaveně kývl hlavou. Pokus se tomu klukovi pomoct…

	Pokračovali tedy dál, až měli prsa opřená o vor a mohli opět začít kopat nohama.

	* * *

	Slunce už bylo velmi nízko nad obzorem a vítr vytvářel na vlnách pěnu, když se jim podařilo vymanit z proudu. Po krátkém odpočinku Fredericks dovolil Orlandovi, aby vylezl zpátky na vor a začal pádlovat rukama, zatímco Fredericks nepřestával kopat nohama na zadní části voru.

	Když dorazili k dalšímu proudu, už nebyli sami, kolem se proháněli další vodní turisté. Spousta lodí, některé dokonce vybavené motorem, jiné s vysokými plachtami, se začínala vracet po celodenní práci na břeh. Jak kolem nich proplouvaly, vor se začal divoce houpat. Orlando vlezl zpátky do vody.

	Nad nimi a kolem nich se začínala rozsvěcet světla města.

	Zrovna debatovali o tom, jestli by měli dát některé z lodí signál, když Orlando pocítil, jak se ho zmocňuje další vlna horečky.

	„Nezvládneme ten vor dostat až na břeh,“ prohlásil Fredericks. „Může se tady objevit nějaká velká loď a posádka nás v té tmě ani neuvidí.“

	„Myslím… že všechny velké lodě… jedou druhou stranou,“ řekl Orlando. Ztěžka popadal dech, aby mohl vůbec promluvit. „Podívej.“ Na druhé straně přístavu právě menší pomocné lodě táhly k molu dvě velká plavidla. Jedno z nich bylo nějaký druh tankeru. Druhé bylo přece jen o něco menší než tanker, ale přesto stále neobyčejně velké. Přestože se Orlando cítil nesmírně unavený, udiveně na loď v dálce hleděl. Bárka měla na bocích barevné zdobení, na přídi se vyjímalo něco, co vypadalo jako velké slunce s jedním obrovským okem, a celá loď působila dojmem, že je z úplně jiného světa než ostatní plavidla v přístavu. Měla vysoký stěžeň a velkou čtvercovou plachtu. Na zábradlí kolem paluby svítily lampy.

	Jak Orlando hleděl na podivné zjevení, svět kolem něj se proměnil v jednolitou šedou masu. Lampy svítily jako hvězdy na obloze. Orlando malý okamžik uvažoval, jak se tak rychle mohl soumrak proměnit v půlnoc, a cítil lítost nad tím, že lidé z města zhasli všechna světla, když ho opět zaplavila velká vlna.

	Tentokrát Orlando sotva cítil, jak ho Fredericks táhne ven. Horečka s ním opět zmítala a on byl tak vyčerpaný, že už si ani neuměl představit, že by se mu někdy mohlo udělat lépe. V uších se mu rozzvonilo vzdálené troubení pobřežní hlídky a nehodlalo přestat. Fredericks mu právě něco naléhavého říkal, ale Orlando mu přestával rozumět. Pak najednou temnotu vystřídalo oslepující světlo. Bylo tak jasné a strašlivé, až ho z toho rozbolela hlava.

	* * *

	Pátrací světlo patřilo jedné z menších lodí. A ta patřila pobřežní městské policii. Muži nebyli krutí, ale příliš se nezajímali o to, co jim chtěl Fredericks říct. Vypadalo to, jako kdyby hledali cizince, a dva muži, šlapající vodu vedle provizorního voru, přesně takovému popisu odpovídali. Když vytáhli Orlanda a Frederickse na palubu, začali se bavit mezi sebou. Orlando zaslechl taková slova jako „bůh král“ a „rada“. Připadalo jim to, že byli společně s Fredericksem zatčeni za nějaký kriminální čin, ale pro Orlanda bylo čím dál těžší najít v událostech, které se kolem něj děly, nějaké logické vysvětlení.

	Vedle nich právě projížděla ta podivná barevná loď a patrola přidala a nabrala rychlost, aby bárku ještě dříve, než dorazí do přístavu, předjela. Orlando však ještě předtím znovu upadl do bezvědomí.
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	INTERNET/ZPRÁVY: Otrávené hovězí maso děsí Británii

	(vizuál: dav před továrnou Derbyshire)

	VO: Vyrážka, doprovázející smrtelné onemocnění, způsobila chaos v britském masném průmyslu.

	Masozpracující společnost Artiflesh Ltd. zažila útok, při kterém továrna shořela do samých základů.

	(vizuál: Bakterie salmonelózy pod mikroskopickým zvětšením)

	Tragická úmrtí způsobila infekce salmonelózy hovězí „matky“, původního hovězího viru, ze kterého vzniklo až sto dalších generací. Jedna taková „matka“ může být zdrojem tisíců tun kontaminovaného masa…

	

	„ATASCO!“ RENIE ZVEDLA RUCE, JAKO KDYBY SE chtěla bránit, ale jejich věznitel se na ni podíval se vzrůstající nechutí.

	„Ty znáš mé jméno? To mě překvapuje.“

	„Proč? Protože jsme jen obyčejní malí lidé?“ Když stála v konfrontaci s první skutečnou tváří v Jinozemi – tak realistickou, jak jen simová tvář může být – uvědomila si, že ani nemá strach. Zmocnil se jí chladný hněv, takže měla pocit, jako kdyby stála mimo své vlastní tělo.

	„Ne.“ Atasco vypadal opravdu překvapeně. „Protože jsem si nemyslel, že je mé jméno mimo jisté kruhy vůbec známé. Kdo jste?“

	Renie natáhla ruku a dotkla se !Xabbuova ramene. – Vlastně chtěla spíš uklidnit sebe než jeho. „Pokud to nevíte, tak se můžete spolehnout, že já vám to nepovím.“

	Bůh-Král potřásl hlavou. „Jsi velmi vznětlivá mladá dáma.“

	„Renie…?“ začala Martina, ale v tom okamžiku něco sklouzlo po kamenné podlaze radního sálu a proletělo to několik palců od Renie a !Xabbua, aby to vzápětí zmizelo ve stínu.

	„Ach!“ Jak Bolivar Atasco sledoval podivný přízrak, rozčílení se rychle vytratilo z jeho tváře. „Tady to je. Víte, co to bylo?“

	Renie se zmohla na stručnou odpověď. „Ne. Co?“

	Potřásl hlavou. „Nemám nejmenší tušení. No, to vlastně není tak docela pravda – mám určitou představu, co by to mělo reprezentovat, ale nevím, co to je. Je to fenomén velikosti, nesmírné velikosti systému. Není první, a já bych se neodvažoval říct, že není poslední nebo nejsilnější.“ Chvilku jen stál a uvažoval a pak se obrátil zpátky na Renie a její přátele. „Možná bychom tento neuspokojivý hovor mohli ukončit. Stále je plno práce.“

	„Další mučení?“ Renie věděla, že by měla mlčet, ale měsíce frustrace a vzteku se nedaly ignorovat. Cítila se ostrá jako čepel nože. „Budete snad podpalovat byty dalších lidí a vyvolávat u dětí kómatické stavy a ubíjet staré ženy k smrti? To vám to nepřipadá už dost?“

	„Renie…“ začala znovu Martina, ale přerušil ji Ataskův rozčílený křik.

	„To stačí!“ Jeho oči se proměnily v malé štěrbinky. „Copak jsi zešílela? Kdo si myslíš, že jsi, abys přišla do mého světa a vznášela taková obvinění?“ Obrátil se na Martinu. „Ty se o ni staráš? Jestli ano, tak jsi selhala. Ta opice má mnohem lepší chování.“

	„Opice má možná víc trpělivosti,“ řekla tiše Martina. „Renie, !Xabbu, myslím, že jsme udělali chybu.“

	„Chybu?“ Renie byla úplně ohromená. Možná si Martina vyvolala při svém dramatickém vstupu do tohoto simového světa nějaký druh amnézie, ale ona si Ataskovo jméno pamatovala velmi dobře. V každém případě se musela dívat jen na arogantní aristokratickou tvář, kterou si sám pro sebe vybral. „Myslím, že jediná chyba je jeho, když si myslí, že se budeme chovat zdvořile.“

	!Xabbu vyskočil na jedno křeslo a odtamtud na velký stůl. „Otázka, pane Atasco. Proč jste nás sem přivedl?“

	Muž se na mluvící opici podíval bez sebemenšího komentáře. „Já jsem vás sem nepřivedl. Předpokládám, že jste sem přišli sami.“

	„Ale proč?“ trval na svém !Xabbu. „Vy jste vládce tohoto fantastického světa. Proč tedy plýtváte svým časem, abyste si s námi promluvil? Co si myslíte, že chceme?“

	Atasco pokrčil obočí. „Byli jste sem přivoláni. Dovolil jsem osobě, která vás přivolala, abyste mohli použít mé město pro jeho nesmírné výhody – no a také proto, že s tou osobou sdílím některé společné obavy.“ Potřásl hlavou, jako kdyby to bylo něco samozřejmého. Jeho vysoká koruna se zachvěla. „Proč s vámi mluvím? Jste hosté. Je to přirozeně zdvořilost, což vy evidentně vůbec neznáte.“

	„Tak vy tvrdíte…“ Renie se na okamžik zarazila, aby si poskládala v hlavě, co právě řekl. „Tak vy říkáte, že jste nás sem nepřivedl proto, abyste nám ublížil, nebo nám vyhrožoval? Že nemáte nic společného s tím, že je můj bratr v kómatu? Že se vás ani netýká smrt doktorky van Bleeckové?“

	Atasco na ni hodnou chvíli jen mlčky hleděl. Pohledná tvář se nezměnila, ale Renie i přesto cítila, že váhá. „Jestliže by se ty strašné činy, které tu popisuješ, daly položit k prahu Bratrstva Grálu, pak já také nejsem úplně bez viny,“ řekl nakonec. „Je to možná proto, že jsem se na tom zlu nedobrovolně podílel tím, že jsem ze svého milovaného Temilúnu udělal místo přístupné pro schůzky. Ale osobně za věci, o kterých tu mluvíš, zodpovědný rozhodně nejsem.“ Obrátil se a rozhlédl se po rozlehlé místnosti. „Bože, to je ale strašná doba. Až dosud sem přišlo jen několik cizinců, ale v poslední době je to víc než plno. Ale čas si žádá změny, že ano?“ Obrátil se zpátky. „Víš, co bude zítra? Čtvrtý pohyb. Abyste tomu rozuměli, zdědili jsme aztécký kalendář. Zítra je velmi důležitý den Pátého Slunce – konec jednoho období. Většina mých lidí už zapomněla na staré předpovědi, ale to je proto, že už uběhlo tisíc let.“

	On je snad šílený? pomyslela si Renie. Já tady mluvím o tom, že dochází k zabíjení lidí, a on mi začne vyprávět o aztéckém kalendáři.

	„Ale řekl jste přece, že jsem sem byli ‚přivoláni‘.“ !Xabbu rozhodil své dlouhé ruce. „Prosím, řekněte nám, kdo nás sem zavolal?“

	„Musíte počkat na ostatní. Já jsem hostitel, ale nejsem ten, kdo si vás vybral.“

	Renie se cítila, jako kdyby se celý svět otočil naruby. Copak mohou jednoduše vzít tohoto muže za slovo, když tvrdí, že je z nějakého důvodu na jejich straně? Snažila se ten rébus vyluštit, ale nenapadalo ji žádné řešení. „Tak to je tedy všechno, co nám můžete povědět, přestože jste tady vládce?“ zeptala se nakonec a všimla si, jak po ní !Xabbu šlehl pohledem.

	Atasco nedokázal okamžitě potlačit svou zlost, ale přesto jí poměrně klidně odpověděl. „Ten, který vás zavolal, těžce a dlouhou dobu pracoval s nesmírným úsilím – dokonce ani já nevím, co všechno udělal nebo co si myslel.“

	Renie se zamračila. Nebyla schopná mít toho muže alespoň trochu ráda, to bylo jisté – připomínal jí hrozné jihoafrické bělochy, ty bohaté dědice starého režimu, kteří nikdy nemuseli prosazovat své nadřazení, protože předpokládali, že to je naprosto zřejmé – ale musela si přiznat, že se v něm možná přece jen mýlila.

	„Dobře. Možná jsem to s tím obviněním poněkud přehnala, omlouvám se,“ řekla. „Prosím, pochopte, že po těch útocích, které jsme zažili, potom, co jsme se dostali na toto místo a kdy s námi policie zacházela jako se zločinci…“

	„Zločinci? Je to pravda?“

	Pokrčila rameny. „Žádné násilí. Avšak rozhodně se k nám nechovali, jako kdybychom tu byli hosté.“

	„Promluvím s nimi. Pochopitelně jemně – oni musí mít autonomii. Když Bůh-Král mluví příliš hrubě, celý systém to rozruší.“

	Martina se tvářila, jako kdyby se už hodnou dobu snažila promluvit. „Vy jste… tohle místo postavil, že ano? Je to vaše?“

	„Myslím, že mnohem přesnější bude, když řeknu, že jsem ho nechal vyrůst.“ Jeho chladný výraz poněkud změkl. „Je mi známo, že jste přijeli autobusem. To je obrovská škoda, protože jste neviděli moje nádherné kanály a přístav. Nechcete, abych vám o Temilúnu něco řekl?“

	„Ano, to bych moc chtěla,“ řekla rychle Martina. „Ale ze všeho nejdřív bych se chtěla zeptat na něco jiného. Zdá se, že mám problémy s filtrováním mých inputů – základní data jsou příliš silná. Mohl byste… dalo by se to nějak upravit? Obávám se, že to je na mě trochu příliš.“

	„Myslím, že ano.“ Zarazil se, ale bylo to něco víc než obyčejná pauza. Jeho tělo jako by zamrzlo a nebyla na něm znát ani ta sebemenší známka života. !Xabbu se podíval na Renie a ta jen pokrčila rameny. Netušila, co Atasco dělá, a nebyla si ani jistá, že ví, o čem to Martina vůbec hovořila. Pak se bez jakéhokoli varování Atasco opět vrátil a jeho sim ožil.

	„Věřím, že se to dá udělat,“ řekl. „Ale nebude to snadné. Dostáváš stejné množství informací jako ostatní, a jelikož jsi na stejné lince, nemohu změnit tvé inputy bez toho, abych nesnížil přijímací úroveň těch jejich.“ Zarazil se a potřásl hlavou. „Musíme najít nějaký způsob, jak tě převést na jinou linku. Ale neměla bys to dělat, dokud si nepromluvíš se Sellarsem. Nevím, jaké s tebou má plány, a kromě toho by se ti také nemuselo podařit včas vrátit do sítě.“

	„Sellars?“ Renie se snažila udržet svůj hlas v klidu, poněvadž tento muž dával bezpochyby přednost zdvořilé konverzaci. „On je ten, který… nás zavolal, jak jste řekl?“

	„Ano. Brzy se s ním setkáte. Až dorazí i ostatní.“

	„Ostatní? Co…?“

	Martina ji přerušila. „Nevrátím se zpátky do sítě. Ne, pokud to znamená, že budu muset opětovně projít bezpečnostním systémem.“

	Atasco naklonil hlavu. „Mohu tě sem přivést jako svého hosta – mohl jsem vás sem přivést všechny jako své hosty, a také jsem to v tom smyslu navrhl – ale Sellars byl rozhodně proti něčemu takovému. Prý to mělo něco společného s bezpečnostním systémem. Musíte si o tom s ním promluvit, protože já sám jsem tomu příliš nerozuměl.“

	„Co byla ta věc?“ zeptala se Renie. „Ten váš takzvaný bezpečnostní systém zabil našeho přítele.“

	Atasco se poprvé za celou dobu zatvářil skutečně šokované. „Cože? Co tím chceš říct?“

	Renie mu společně s Martinou a !Xabbuem vyprávěla, co se stalo. Když skončila, Atasco začal přecházet ze strany na stranu. „To je strašné. Jste si tím jistí? Nemohlo se stát, že by ten muž jednoduše dostal srdeční příhodu?“ Když byl ve stresu, byl v jeho angličtině slyšet výrazný akcent. Jeho výslovnost už nebyla tak přesná.

	„Všechny nás to chytilo,“ řekla Renie. „Singh říkal, že to je živé, a já nevím, jak jinak by se to dalo popsat. Co to bylo?“

	„Je to nervová síť – věc, která leží pod sítí Grálu. Vyrostlo to společně se simulacemi, ale příliš mnoho o tom nevím – nebyl to můj úkol. Ale nebylo to vytvořené proto, aby… to je strašné. Jestli je to, co říkáte, skutečně pravda, tak by bylo lepší, kdyby tu už Sellars byl! Můj bože! To je strašné! Strašné!“ Atasco přestal přecházet z místa na místo a začal se rozhlížet kolem sebe. „Musíte si poslechnout, co na to říká on. Já bych do toho jen vnesl větší zmatek. Připadá mi ale, že má pravdu – my oba jsme žili příliš dlouho v našich izolovaných světech.“

	„Prosím, vyprávějte nám o tom místě, které jste nechal… vyrůst,“ ozvala se Martina.

	Renie to rozčílilo. – Chtěla o záhadném Sellarsovi slyšet víc, chtěla slyšet o té věci, kterou !Xabbu nazýval Všeničitelem, ale zdálo se, že Martina dává přednost zábavné lekci. Podívala se na !Xabbua, jako kdyby u něho hledala oporu, ale on pozorně sledoval Ataska. Renie si znechuceně odfrkla.

	„Temilún?“ jejich hostitel se poněkud rozzářil. „Ovšem. Vy jste přišli z Aracataka, že ano? Z lesa? Co jste si mysleli o lidech, které jste potkali? Byli šťastní? Měli co jíst?“

	Renie pokrčila rameny. „Ano. Vypadali spokojení.“

	„A ani slovo španělsky. Zádní kněží – no, pár jich tady v posledních několika dnech je ze zámoří, ale mají problémy najít dost lidí, kteří by chodili do těch jejich podivných a neznámých kostelů. Ale žádná katolická církev. A to všechno kvůli koním.“

	Renie se podívala na !Xabbua, ten se však tvářil zmateně. „Koně?“ zeptala se.

	„Ach ano, to je úplně elementární, má drahá… jak se vlastně jmenuješ?“

	Renie zaváhala. Vždyť je to vlastně jedno, usoudila. – Jestliže o celé té věci lže, tak jsou ti lidé ještě vychytralejší, než si původně myslela. A jestliže Bratrstvo Grálu mohlo nechat shořet její byt a zmrazit Jeremiahovu kartu, pak pro ně ani její jméno není žádným tajemstvím. „Irene Sulaweyová. Renie.“

	„…je to elementární, moje drahá Irene.“ Atasco se očividně rozehřál při zmínce o jeho nejoblíbenějším tématu hovoru, a tak docela zapomněl na své počáteční antipatie. – „Koně. Ta jediná věc, která Americe chybí. Chápej, původní koně tady už dávno vyhynuli – no, tím ‚tady‘ myslím svůj skutečný domov, nikoliv svět Temilúnu. Když se velké americké říše staly součástí světa – Toltekové, Aztékové, Mayové, Inkové, naše vlastní Muisca – měly několik handicapů, které civilizace údolí Tigridu nebo Středozemí vůbec neměly: pomalejší komunikace, žádné velké vozy nebo sáně, protože neměly žádná zvířata, která by takové povozy tahala. Měly tudíž také menší potřebu stavět široké cesty nebo se snažit vymyslel podstatu kola a tak dále.“ Opět začal přecházet po sále, ale tentokrát z něj vyzařovala spokojenost. „Ve skutečném světě přišli do Ameriky Španělé a okamžitě pochopili, že padli na úrodnou půdu. Jenom několik stovek mužů s puškami a koňmi během krátké doby dokázalo získat oba kontinenty. Jen si to představte! A tak jsem Ameriku postavil znovu. Ale tentokrát koně nevyhynuli.“ Sundal si z hlavy korunu a položil ji na stůl. „Všechno tady bylo jinak. V mém vymyšleném světě vytvořili Aztékové společně s ostatními velkou říši a potom, co je několikrát navštívili obchodníci z Fénicie, začali organizovat cesty přes moře, aby se spojili s dalšími civilizacemi. Když se střelný prach dostal z Asie do západní Evropy a na Střední východ, lodě Tlatoaniho – aztéckého vládce, abyste tomu rozuměli – si také trochu prachu přivezly do Ameriky.“

	„Ale… ti lidé mají radiotelefony!“ Renie se proti své vůli nechala unést Ataskovým vyprávěním. „Jak je ta civilizace stará?“

	„Tato simulace je právě v této chvíli o něco pozadu za skutečným světem. Kdyby na druhé straně oceánu, který omývá pobřeží kolem města, byla skutečně Evropa, zažíval by tento svět asi tak první polovinu dvacátého prvního století. Ale Kristus a východní kalendář se sem nikdy nedostali, a přestože Říše Aztéků zanikla už před mnoha lety, stále tomuto dni říkáme Čtvrtý pohyb, Páté Slunce.“ Radostně se na ně usmál.

	„Ale to je právě to, co nechápu. Jak jste mohl začít kdesi v době ledové, a přitom se dostat až do dnešního dne? Chcete mi snad říct, že celou tuhle věc sledujete už více než deset tisíc let?“

	„Aha, chápu. Ano, to sleduju.“ Další sebeuspokojivý úsměv. „Ale ne při regulérní rychlosti. Je tady jistá makroúroveň, takže staletí ubíhají rychleji a já mohu kontrolovat základní data a všeobecné informace, ale když chci něco skutečně dobře pochopit, mohu simulaci zpomalit na normální rychlost nebo ji dokonce úplně zastavit.“

	„Jinými slovy si tu hrajete na boha.“

	„Ale jak jste mohl vytvořit všechny ty lidi tady?“ zeptal se !Xabbu. „Jistě by vám každý z nich trval pěkně dlouho.“ Zdálo se, že ho Ataskovo vyprávění opravdu zaujalo. Renie si zpočátku myslela, že se snaží jí snaží zabránit, aby proti jejich hostiteli tolik nevyjížděla, ale pak si vzpomněla na Křovákův vysněný cíl.

	„V systému, jako je tento, nevytváříte žádná separovaná individua,“ prohlásil Bůh-Král. „Tato simulace – a všechny ostatní v celé síti – postupně narůstají. Jednotlivé části života začínají jako jednoduchá buňka, organismus s velmi základními rysy života, ale čím víc je jí dovoleno jednat, adaptovat se a vyvíjet, tím komplexnější se stává.“ Ukázal sám na sebe a na své tři hosty. „Je to stejné jako se skutečným životem. – Ale když naše buňka dosáhne jistého stupně komplexnosti, můžeme opilovat ostré kraje základního semínka a nechat vyrůst umělou rostlinu nebo zvíře nebo dokonce lidskou bytost. A to vše pak bude růst podle individuálních genetických pravidel a bude se to přizpůsobovat prostředí.“

	„To zní podobně jako věci, které se už v síti provádějí,“ řekla Renie. „Všechna velká VR nastavení jsou založená na ekologických datech.“

	„Ano, ale oni nemají takovou sílu, jakou máme my.“ Významně potřásl hlavou. „Nemají dostatečný potenciál, aby dosáhli té komplexnosti, aby vytvořili sofistikovanou individualitu. Ale to určitě víte, že ano? Viděli jste přece Temilún. Není to snad tak pravdivé a tak autentické ve své rozmanitosti jako jakékoli místo ve skutečném světě? Toho nemůžete v obyčejné síti nikdy dosáhnout, a nezáleží na tom, kolik peněz a úsilí do toho investujete.“

	„Jo, ale také je pravda, že bezpečnostní systémy obyčejné sítě nezabíjejí lidi.“

	Ataskova tvář zbrunátněla zlostí, ale trvalo to jen okamžik. Pak se na jeho tváři rozhostil posmutnělý výraz. „Proti tomu se nemohu bránit. Strávil jsem tolik času sledováním výsledků, takže se obávám, že jsem přehlédl cenu, jakou si to vyžádalo.“

	„Ale k čemu tohle místo ve skutečnosti je? Je to umělecký projekt, nebo nějaký vědecký experiment? Co to je?“

	„Ze všech věcí by to snad mohlo být…“ Atasco se odmlčel a podíval se za ně. „Omluvte mě na okamžik.“

	Prošel kolem nich podél dlouhého stolu. Ve vzdálené části sálu se najednou rozrazily dveře a strážci dovnitř přivedli další tři lidi. Dva z nich měli ženská těla podobná Martině – tmavou pleť a rovné černé vlasy jako všichni obyvatelé Temilúnu. Poslední osoba byla od hlavy k patě oděná v extravagantním a okázalém černém oblečení. Nový příchozí měl zdobení z peří a volánů – a špičaté boty; svou postavou připomínal nějakého starodávného dvorního šaška. Téměř holou hlavu mu zakrývala těsná přiléhavá kápě, takže mu byla vidět jen sněhově bílá tvář neurčitého pohlaví a rudé rty.

	Vypadá jako někdo z té strašné skupiny Ganga Drone, usoudila Renie.

	Atasco nové příchozí srdečně uvítal. Než to však stačil dokončit, přízrak v černém se ostentativně odpojil od ostatních, aby si prohlédl nástěnné malby na vzdálené zdi. Atasco nabídl zbývajícím dvěma křesla a vrátil se k Renie a jejím přátelům.

	„Temilún je jak věda, tak umění,“ pokračoval nerušené dál. – „Je to má celoživotní práce. Vždycky jsem přemítal, jak by má země vypadala, kdyby ji Španělé nedobyli. Když jsem přišel na to, že s pomocí peněz – hlavně s pomocí peněz – to mohu zjistit, neváhal jsem ani vteřinu. Nemám žádné děti. Moje žena žije pro tentýž sen. Už jste se s ní setkali?“

	Renie potřásla hlavou a pokoušela se s ním udržet krok. „S vaší ženou? Ne.“

	„Někde tady je. Je génius na čísla. Já umím vytvořit vzory, dokážu najít jakékoli vysvětlení, ale ona je ta jediná, kdo mi umí říct tvrdá fakta, kolik rýže bylo prodáno na trhu v Temilúnu nebo jaký efekt má sucho na populační emigraci na venkově.“

	Renie chtěla jít a promluvit si s dalšími hosty – pokud slovo „host“ bylo to pravé vyjádření, ale zjistila, že se může i leccos dozvědět od excentrického Ataska. „Takže jste si vytvořil celý svět? Myslela jsem si, že na celém světě neexistuje dostatečně velký procesor, který by něco takového dokázal. Bez ohledu na to, jaké nové sítě si archtekti vymyslí.“

	Zvedl ruku, aby naznačil, že něco takového je snad samozřejmé. „Nevytvořil jsem celý svět. Tohle je něco,“ rozhodil paže, „co je středem mnohem většího světa, který existuje jen jako data. Aztékové, Toltékové, to vše byly jen informace, které ovlivnily Temilún při jeho růstu, ačkoli tady nějakou dobu byli skuteční aztéčtí náčelníci.“ Při této vzpomínce potřásl hlavou. „Dokonce i Muiskáni, kteří postavili toto město v době svého největšího rozkvětu, existovali i mimo okovy simulace. Jejich hlavní a největší město bylo v Bogotě, která existuje ve skutečném světě dodnes. Muiskáni? Určitě je budete znát pod jménem Chibchas, ale to je spíš jméno pro jazykovou skupinu než pro lidi. Ne?“ Povzdechl si jako hrnčíř, který musí pracovat se špatnou hlínou. „V každém případě je v této simulaci něco kolem dvou milionů humanoidních nástrojů, a zbytek světa, ve kterém Temilún existuje je, jen mimořádně komplikovaný systém algoritmů bez telemorfické reprezentace.“ Mírně se zamračil. „Říkali jste, že jste přišli z Aracataka, že ano? To je, abyste to chápali, velmi blízko severní hranice světa, jak by se to dalo nazvat. Ne že byste ale viděli okraj simulace – není to tak primitivní! Pochopitelně uvidíte vodu a nějakou iluzorní zemi v dálce.“

	„Takže celá ta síť – tato Jinozemě – je vytvořená z takových míst?“ zeptala se Martina. „Sny a ješitnost bohatých lidí?“

	Atasco se netvářil, že by ho její poznámka urazila. „Myslím, že ano, přestože jsem kromě svého království příliš mnoho jiných míst nenavštívil, což není žádný div, když vezmete v úvahu, kolik krve a potu jsem do tohoto místa vložil. Zkrátka některé z těch dalších domén… no, mně osobně se příliš nelíbí, ale vzhledem k tomu, že by naše domovy měly být oázou soukromí, měly by totéž splňovat i naše světy. Určitě by se mi příliš nelíbilo, kdyby sem někdo přišel, aby mi řekl, jak to mám v Temilúnu dělat.“

	Renie sledovala cizince v černém, který dosud nevěnoval pozornost nikomu z přítomných. Byl to snad někdo, koho přivolali tak jako ji? Proč? Jaký byl účel v tom, aby se lidé scházeli v nabubřelém Ataskově virtuálním království? A kdo je, k čertu, ten Sellars?

	Její úvahy přerušilo další bouchnutí dveří. Otevřely se a dovnitř vešlo několik nových lidí. Jeden vypadal, že podléhá policejnímu doprovodu, protože po jeho boku stáli dva urostlí strážci, ale po chvilce si všimla, že ho muži doprovázejí proto, aby ho podepřeli. Odvedli ho ke křeslu, kde se poskládal jako nemocné dítě, což bylo velmi podivné, protože ten muž měl tělo olympského atleta. Vedle něho se krčil o něco menší člověk, který, jak se na dálku zdálo, ho slovně povzbuzoval. Tito dva lidé a ještě jeden s lesklým robotickým tělem zůstali tam, kde je strážci nechali. Bolivar Atasco znovu odešel, aby přivítal poslední příchozí.

	Renie si je pozorně prohlížela. Na tom svalnatém černovlasém muži jí bylo něco povědomé. Když se otočila, aby to zkonzultovala s !Xabbuem, ucítila, jak se jí někdo jemně dotkl ramene. Vedle ní stála jedna z předcházející skupinky hostů. Byla to kulatá žena v temilúnském simu.

	„Moc se omlouvám, že vás obtěžuju, ale jsem velmi zmatená. Mohla bych s vámi okamžik mluvit?“

	Renie se nemohla ubránit, aby si cizinku pečlivě neprohlédla, ale problém byl v tom, že se ve VR nedalo s jistotou vůbec nic zjistit. „Ovšem. Posaďte se,“ řekla a odvedla ženu ke křeslu vedle Martiny.

	„Já… já nerozumím tomu, kde to vlastně jsem. Ten muž říkal, že jsme v jeho simulaci, ale já jsem takovou simulaci ještě v životě neviděla.“

	„Nikdo z nás také ne,“ ujistila ji Renie. „Tohle je celý nový vesmír, když na to máte dost peněz, myslím.“

	Žena potřásla hlavou. „Je to tak podivné! Hledala jsem pomoc pro mou ubohou vnučku a myslela jsem si, že jsem našla další zdroj informací o tom, co jí ublížilo. Pracovala jsem tak těžce, abych zjistila pravdu! Ale místo toho, abych našla informace, se najednou objevím tady… vždyť ani vlastně nevím, co to vůbec je.“

	!Xabbu k ní přiskočil. „Je vaše vnučka nemocná?“ zeptal se. „Nevypadá náhodou, jako kdyby spala, a přitom se nemůže probudit?“

	Žena před ním ustoupila, ale Renie pochopila, že to nebylo kvůli !Xabbuovi, ale kvůli otázce, kterou jí tak náhle položil. „Ano. Už je v nemocnici řadu měsíců. Ani ti nejchytřejší specialisté v Hongkongu nevědí, v čem je problém.“

	„Totéž se stalo mému bratrovi.“ Renie popsala, co se stalo Stephenovi, a jak se ona a její přátelé dostali do Temilúnu. Žena ji velmi pozorně poslouchala a vydávala přitom střídavě zvuky zármutku a šoku.

	„Myslela jsem si, že jsem jediná!“ řekla. „Když moje malá květinka onemocněla, měla jsem pocit, že to má něco společného se sítí. Ale moje dcera a její manžel si mysleli, že jsem se dočista pomátla, i když byli tak zdvořilí, že mi to nahlas neřekli.“ Ženě se zachvěla ramena a Renie si uvědomila, že pláče, i když na jejím simu nebyly vidět slzy. „Odpusťte mi. Také už jsem si sama začínala myslet, že jsem se asi zbláznila,“ řekla a otřela si oči. „Ach! Já vás tady tak přepadnu, a přitom se ani nepředstavím. Jsem tak ukrutně nezdvořilá. Jmenuju se Quan Li.“

	Renie představila sebe a také své přátele. „My jsme tím vším překvapení stejně jako vy. Mysleli jsme si, že se snažíme dostat na nepřátelské hřiště. Předpokládám, že se nám to podařilo, ale tenhle muž Atasco mi jako nepřítel příliš nepřipadá.“ Podívala se na jejich hostitele, který se právě bavil s černě oděným cizincem. „Kdo je ten člověk, se kterým se baví? Ten s tou klauni tváří? Přišel přece s vámi?“

	Quan Li přikývla. „Já ho neznám, dokonce si ani nejsem jistá, jestli to vůbec je on.“ Rozpačitě se uchichtla a zakryla si ústa dlaní, jako kdyby právě sama sebe šokovala tím, co řekla. „Když nás, tedy mě a ještě tu ženu, co sedí támhle…“ ukázala na sedící sim, „…strážci přivedli, ten člověk stál přede dveřmi. Všichni jsme sice vešli dovnitř společně, ale já nikoho neznám.“

	„Možná to je Sellars,“ ozval se !Xabbu.

	„To není on,“ řekla roztržitě Martina. Dívala se ke stropu a oči jako by upírala do prázdna. „Říká si Sladký William. Je z Anglie.“

	Renie si po chvilce uvědomila, že má úžasem otevřenou pusu. Dokonce ani pro sim to nebyl příliš hezký výraz. Rychle tedy pusu zavřela. „Jak to víš?“

	Než jí Martina stačila odpovědět, někdo odstrčil židli, a to hlasité zavrzání přimělo všechny ostatní, aby se otočili. Atasco se usadil v čele dlouhého stolu, kde se k němu připojila chladně krásná temilúnská žena v bílých bavlněných šatech. Na krku měla ohromný náhrdelník s modrými kameny. Renie si nepamatovala, že by ji viděla přicházet, ale usoudila, že to nejspíš bude Ataskova na čísla geniální žena.

	„Vítejte v radním sále Temilúnu.“ Atasco rozpažil ruce a pobídl všechny přítomné, aby se posadili. – „Vím, že jste přišli z mnoha míst a z mnoha rozdílných důvodů. Moc bych si přál, abych si s každým mohl osobně promluvit, ale náš čas se krátí. Přesto doufám, že jste měli alespoň trochu času, abyste něco z tohoto místa viděli. Pro návštěvníky je toho tady spousta k vidění.“

	„Ach bože,“ zamumlala Renie, „nezdržuj!“

	Atasco se zarazil, jako kdyby ji slyšel, ale jeho výraz byl spíš zamyšlený než rozzlobený. Obrátil se a zašeptal své ženě něco do ucha. Ta mu vzápětí stejně tiše odpověděla. „Nejsem si jistý, co bych vám měl říct,“ řekl nahlas. „Ten, kdo vás sem všechny zavolal, už by tady měl být.“

	Lesklý robotický sim, kterého si Renie předtím všimla, najednou vstal. Jeho zvláštní komplikované brnění mělo všude ostré hroty. „Tohle je děsná nuda,“ prohlásil s přízvukem Goggleboye. „Na tohle vůbec nemám čas. Padám vocaď.“ Udělal několik pohybů svými lesklými prsty a potom se zatvářil překvapeně, když zjistil, že se nic nestalo. Než stačil někdo něco říct, objevilo se těsně vedle Ataska zářivě žluté světlo. Několik hostů překvapeně vykřiklo.

	Když světlo zhaslo, stála vedle Ataska zářivě bílá postava, která vypadala, jako kdyby ji někdo vystřihl ze substance radního sálu.

	Renie byla jednou z těch, kdo také vykřikl, ale ne proto, že by ji náhlý příchod toho zjevení tak vylekal. Já už jsem tu věc někde viděla! Ve snu? Ne, bylo to v tom klubu – u Mistra J.

	Její ztracená vzpomínka na poslední okamžiky v hlubinách toho strašného klubu se začala rychle vracet. Ta věc… jí pomohla? Bylo to celé dosud velmi zastřené. Obrátila se na !Xabbua, aby jí její domněnku potvrdil, ale Křovák nového hosta sledoval s nevšedním zájmem. Také Martina vedle něho vypadala úplně vyvedená z míry, jako kdyby se právě ztratila v temném lese.

	Dokonce i Ataska nevšední příchod poněkud překvapil. „Aha. To je… to jsi ty, Sellarsi.“

	Prázdný prostor na horní části postavy se zachvěl, jako kdyby se kolem sebe rozhlédl po místnosti. „Tak málo,“ řekl smutně. Renie cítila, jak se jí ježí chloupky na celém těle. Opravdu tento vysoký a téměř ženský hlas slyšela v zahradě Mistra J. „Je nás tak málo,“ pokračoval přízrak, „včetně našich hostů, to je tedy dvanáct. Ale jsem rád, že tu vůbec někdo je. Určitě máte celou spoustu otázek…“

	„To rozhodně máme,“ ozval se hlasitě ten, o kterém Martina tvrdila, že to je Sladký William. Jeho přízvuk byl neskutečně teatrální. Bezpochyby pocházel odněkud ze severní části Anglie. „Jako třeba kdo zatraceně jste a co se to tu zatraceně vůbec děje?“

	Prázdný prostor se ani nehnul, ale Renie si byla jistá, že v jeho tichém hlase slyší úsměv. „Jmenuju se Sellars, jak už vám pan Atasco řekl. Stejně jako většina z vás se i já nyní skrývám. Alespoň mé jméno v této chvíli už není tajemstvím, které bych si musel nechávat sám pro sebe. A co se týče zbytku vaší otázky, mladý muži…“

	„Pcchháá! Dávej pozor, jak mi říkáš, kámo!“

	„…udělám, co bude v mých silách, abych vám poskytl uspokojivou odpověď. Žádám vás jen o trpělivost.“

	„Žádat si klidně můžeš,“ prohlásil Sladký William, ale mávl rukou, aby Sellars pokračoval. !Xabbu, ve snaze najít místo s lepším výhledem, vyskočil na opěradlo křesla, vylezl na stůl a usadil se vedle Renie.

	„Jsem něco jako expert na pohyb dat z jednoho místa na druhé,“ začal Sellars. „Mnoho lidí sleduje data z nějakého konkrétního důvodu – data na finančních trzích, aby vydělali peníze, meteorologická data, aby předpověděli počasí – ale já jsem se kvůli svým vlastním zájmům vždycky raději soustředil na studium vzorů jako fenoménu spíš než jako to, co ty vzory reprezentují.“

	Renie si všimla, jak Martina vedle ní ztuhla, ale na její tváři dál zůstal ten zmatený výraz, jaký měla předtím.

	„Vlastně,“ pokračoval dál Sellars, „zpočátku můj zájem o vzory, který nás nakonec přivedl sem na toto místo, byl čistě pozorovatelský. Asi tak jako když básník pozoruje způsob, jakým teče voda, bez toho, aby měl nějaký praktický zájem o její fyzické vlastnosti, jsem se já dlouhou dobu nechal fascinovat tím, jak se informace dokáží pohybovat, sousřeďovat se a opět se někam přesunovat. Ale dokonce i básník si všimne, že když se ucpe odpad, začne po čase dřez přetékat. Stalo se tedy, že jsem si všiml některých velmi velkých vzorů průtoku dat, které nekorespondovaly s tím, co jsem věděl o přijatelné mapě informační sféry.“

	„A co to celé má společného s námi?“ zeptala se žena, která vstoupila do sálu společně s Quan Li. Její angličtina byla bez přízvuku. Renie uvažovala, jestli to způsobil jazykový tlumočnický software.

	Sellars se zarazil. „Je velmi důležité, abyste pochopili mou cestu, jinak totiž nepochopíte mé důvody. Prosím, vyslechněte mě. Potom, pokud si to budete přát, odsud můžete odejít a už nikdy o tom neuslyšíte.“

	„Chcete tím říct, že tu nejsme jako vězni?“ zeptala se ta žena.

	Sellars se obrátil na Bolivara Ataska. „Vězni? Co jsi jim řekl?“

	„Zdá se, že místní policie dost dobře nepochopila mé přání, aby byli noví příchozí odvedeni do tohoto paláce,“ řekl rychle Bůh-Král. „Možná jsem své příkazy dost neupřesnil.“

	„To je tedy překvapení,“ ozvala se ironicky jeho žena.

	„Ne, nikdo z vás tu není vězněn,“ prohlásil rozhodně Sellars. „Já vím, že to pro vás asi nebylo jednoduché sem přijít…“

	„Kromě mě,“ ozval se Sladký William, ovívaje se černou rukavicí.

	Renie to už dále nesnesla. „Budete všichni ztichal Proč si to nejdřív raději neposlechnete? Lidé jsou mrtví, jiní umírají, a já chci slyšet, co má tenhle Sellars na srdci!“ Praštila rukou do stolu a vrhla po Sladkém Williamovi mrazivý pohled. Černý klaun se přikrčil v křesle jako mokrý pavouk.

	„Vyhrála jsi, královno Amazonek,“ řekl a vytřeštil oči v předstírané hrůze. „Už mlčím.“

	„Nebylo pro žádného z vás jednoduché sem přijít,“ opakoval Sellars. „A pochopitelně bylo velmi těžké vás tady všechny shromáždit. A proto doufám, že mě nejprve vyslechnete, než si to urovnáte v hlavě.“ Odmlčel se, aby se zhluboka nadechl. Renie se cítila dojatá. Za tím bizarním simovým tělem se ukrývala živá bytost. Někdo, kdo má strach a obavy, jaké nemá nikdo jiný. „Jak už jsem řekl, všiml jsem si nevysvětlitelných vzorů ve virtuální oblasti, kterou někdo nazývá datasféra – v některých oblastech docházelo k větším aktivitám, zjistil jsem také zvýšený přístup do technických knihoven a zmizení mnoha významných jmen ze sítě a z oblastí, zabývajících se virtuální technologií. – Také peníze nechávaly stopy, když se nepochopitelně rozprodávaly sklady, někde docházelo k likvidaci některých obchodních společností a naopak jiné společnosti vznikaly. Po dlouhém pátrání jsem objevil, že většina těchto aktivit byla ovládaná jedinou skupinou lidí, ačkoli své transakce tak pečlivě maskovali, že se mi podařilo zjistit jejich jména jen shodou náhod a jistým talentem pro rozlišování vzorů.

	Mezi těmito lidmi jsou velice bohatí a mocní muži i ženy. – A právě oni založili jisté konzorcium, které si říká Bratrstvo Grálu.“

	„To je ňáká křesťanská věc,“ ozval se robotický Goggleboy. „Náboženský fanatici.“

	„V jejich aktivitách jsem neviděl nic mimořádně křesťanského,“ řekl Sellars. „Utráceli neuvěřitelné množství peněz na technologii, vypadalo to, že něco… staví. Jenže já jsem nemohl přijít na to, co to něco je. Měl jsem však spoustu času a moje zvědavost rostla.

	Prováděl jsem svá pátrání celou řadu let, ale bylo to čím dál těžší. Zdálo se nepravděpodobné, že by někdo věnoval tolik úsilí a peněz něčemu, co Bratrstvo mělo a ještě to tak úzkostlivě drželo v tajnosti. Zpočátku jsem si myslel, že se celý projekt bude týkat nějakého dlouhodobého obchodního plánu, který stavěli od samého základu, ale po čase už v tom neviditelném zdroji bylo tolik peněz a námahy, že se mi to začalo zdát nepravděpodobné. Jak mohlo Bratrstvo utratit bezpočet miliard na něco – majetek celých rodin a celoživotní úspory nejbohatších lidí na světě mizely po celá dvě desetiletí v metaforické díře, a přesto nikde nebylo nic vidět – co dosud nevydělalo zpátky ani cent? Jaký druh obchodní aktivity mohl stát za tak velké investice?

	Zvažoval jsem další cíle, které mohlo Bratrstvo mít, některé z nich byly tak extrémní jako některé mimořádně odporné síťové zábavy. Chtěli snad svrhnout vládu? Tito lidé však už dokázali svrhnout vládu stejně snadno, jako když obyčejný smrtelník změní zaměstnání nebo způsob oblékání. Chtěli dobýt svět? Proč? Tito lidé už měli všechno, co si může člověk přát – nepředstavitelný luxus a moc. Jeden z Bratrstva, finančník jménem Jiun Bhao, je podle svého osobního příjmu patnáctý nejbohatší člověk na světě.“

	„Jiun Bhao!“ Quan Li byla zděšená. „On je jedním z těch lidí, co ublížili mé vnučce?“ Žena se neklidně zhoupla v křesle. „Říkají mu ‚Císař‘ – čínská vláda bez jeho vědomí neudělá naprosto nic.

	Sellars pokýval hlavou. „Přesně tak. Ale proč by takoví lidé dělali něco, co by mohlo narušit stabilitu moci ve světě, ptal jsem se sám sebe. Vždyť to jsou právě oni, kdo v tomto světě představují moc! Takže co to vlastně dělají a proč to dělají?“

	„A…?“ ozval se Sladký William. „Leze to z tebe jak z chlupatý deky, kámo. Jaká je odpověď?“

	„Obávám se, že je stále víc otázek než odpovědí. Když jsem začal sbírat informace o místě zvaném Jinozemě, podle všeho to měla být nejrozsáhlejší a nejmocnější síť na světě, konečně jsem pochopil co, ale na proč zatím odpověď nemám.“

	„Chcete říct, že se jedná o nějaké internetová spiknutí?“ zeptal se chromovaný robot. „Něco jako vetřelci z vesmíru? To mi připadá jako pěkná blbost, kámo.“

	„Skutečně to je,“ odpověděl Sellars, „…spiknutí. Kdyby to tak nebylo, proč by se to tak zoufale pokoušeli udržet v tajnosti? Ale jestli si myslíte, že dělám jen planý poplach, pak zvažte okolnosti, kvůli kterým jste sem všichni přišli. Bratrstvo projevuje neobvyklý zájem o děti.“

	Zarazil se, ale tentokrát zůstali všichni v sále zticha. Dokonce i Atasco a jeho žena pozorně naslouchali.

	„Jakmile jsem věděl, koho mám sledovat, jakmile jsem objevil jména tajných pánů Jinozemě, mohl jsem začít získávat další a více specifické informace. Přišel jsem na to, že několik klíčových členů má mimořádně nevšední zájem o děti, ale jeden z nich zašel ještě dále. Není to však jenom pouhá pedofilie. Na základě Bratrstvem sponzorovaných lékařských a sociologických průzkumů a díky řadě specialistů v oblasti pediatrie, kteří se vyskytovali na platebních záznamech společností, se tento zájem zdál být čistě profesionální a děsivě nezřetelný. Nitky těchto společností se táhly k Bratrstvu, většinou se jednalo o společnosti zabývající se mládeží – adopční agentury, sportovní kluby, interaktivní sítě – které byly založeny nebo koupeny organizacemi spojenými s Bratrstvem.“

	„Mistr J,“ zamumlala Renie. „Ti parchanti.“

	„Přesně tak,“ řekl Sellars a přikývl. „Omlouvám se,“ řekl. „Trvá mi to vysvětlit déle, než jsem původně čekal.“ Přetřel si rukou místo, kde mohl mít čelo. „Už dlouho jsem o tom přemýšlel, a to všechno bych vám teď chtěl říct.“

	„Ale co mohli chtít s dětmi?“ zeptala se Quan Li. „Jsem přesvědčená, že máte pravdu, ale jaké s nimi měli úmysly?“

	Sellars zvedl ruce. „To bych také rád věděl. Bratrstvo Grálu postavilo tu nejmocnější a nejsofistikovanější síť, jakou si dovedeme představit. A ve stejné době také zmanipulovali a ublížili tisícům dětí. A já stále netuším, proč to všechno dělají. Vlastně jsem vás sem zavolal v naději, že bychom možná mohli společně najít nějaké odpovědi.“

	„Začíná to jako skvělá show, kámo,“ ozval se vesele Sladký William. „Moc se mi tady líbí, i když celkový dojem trochu ruší fakt, že se nemůžu odpojit z linky. Proč ten svůj divnej příběh raději nevyzvoníš novinám a místo toho nás taháš sem?“

	„Před časem jsem se pokusil o to, co navrhujete. Ale došlo k vraždě dvou reportérů a tří vědců. Ve zprávách se pak neobjevila ani čárka. Já sám jsem tady teď s vámi jen díky tomu, že se mi tenkrát podařilo včas zmizet a ukrýt se v anonymitě.“ Sellars se znovu zarazil, aby se zhluboka nadechl. „Za smrt těch lidí se hluboce stydím, ale přesto mě to ujistilo o tom, že má posedlost není z mé strany jen hloupý výmysl. Tohle je válka.“ Obrátil se a pohlédl na tváře kolem stolu. „Členové Bratrstva jsou mocní a pevně spojení. Ale při svých pokusech zainteresovat do svého pátrání ještě někoho dalšího se mi dostalo neobyčejného štěstí. Jeden z vědců vyhledal a zkontaktoval Bolivara Ataska a jeho ženu Silvianu. Ačkoli odmítli odpovědět na jeho otázky, způsob, jakým se přitom chovali, mě upoutal, a tak jsem se za nimi vypravil sám. Nemohu říct, že bych měl hned napoprvé štěstí.“

	„Mysleli jsme si o něm, že je blázen,“ ozvala se suše Silviana Atascová. „A stále si ještě myslím, že to je poměrně pravděpodobné.“

	Sellars sklonil hlavu. – „Naštěstí pro nás Atascovi, kteří jsou členy Bratrstva už od samého počátku, opustili před několika lety centrální skupinu a radu ředitelů tohoto seskupení. Své investice potom začali věnovat do zdokonalování simulace Temilúnu, ale jinak neměli s konzorciem už téměř nic společného. Možná byste nám teď k tomu chtěli o vašich zkušenostech něco říct.

	Bolivar Atasco překvapeně zvedl hlavu, jako kdyby právě uvažoval o něčem naprosto jiném. Podíval se bezradně na svou ženu a ta obrátila oči v sloup.

	„Je to velmi jednoduché,“ řekla. „Potřebovali jsme pro svou práci mnohem sofistikovanější simulační motor. S existující technologií jsme došli až na samý okraj. Pak nás zkontaktovala skupina bohatých lidí – tehdy mezi nimi ještě nebyly žádné ženy – a ti lidé slyšeli o naší původní verzi Temilúnu, kterou jsme vytvořili s pomocí něčeho, čemu se tehdy říkalo umělecká technologie. Plánovali vytvořit tu nejrozsáhlejší simulační základnu, jaká kdy existovala, a tak se na nás obrátili, abychom dohlíželi na konstrukci té základny.“ Zkroutila rty a pokračovala: „Nikdy se mi ti lidé příliš nelíbili.“

	Ona by byla bezpochyby lepší Bůh-Král než její manžel, pomyslela si Renie.

	„Nedovolili mi, abych svou práci dělal pořádně,“ dodal Bolívar Atasco. „Chci říct, že v něčem tak velkém a rychlém existují totálně neznámé faktory. Ale když jsem se v tom smyslu snažil položit nějaké otázky a když jsem se pokusil zjistit, proč se některé věci dělají tak, jak si to přeje Bratrstvo, narazil jsem na odpor. A proto jsem rezignoval.“

	„A to snad je všechno?“ – žena s překladatelským akcentem byla rozzuřená. „Právě jste prohlásil, že jste s tím nesouhlasil, a proto jste rezignoval, a přitom jste na svém hracím písečku zůstal.“

	„Jak si to dovolujete s námi mluvit?“ obořila se na ni Silviana Atascová.

	„Všechno to, o čem mluvil Sellars,“ ozval se její manžel a významně mávl rukou, „pro nás bylo také úplně nové. Když za námi tehdy přišel, slyšeli jsme to od něho poprvé.“

	„Prosím.“ Sellars se pokusil je utišit. „Je to přesně tak, jak Atasco říká. Neměli o ničem ani tušení. Můžete je soudit, pokud si přejete, ale my všichni jsme tady jen díky jejich svolení, takže byste si možná mohli své soudy ušetřit, až budete znát všechna fakta.“

	Žena, která mluvila, se opět posadila.

	„Abych zkrátil, co ve skutečnosti trvalo dlouhou dobu, řeknu vám jenom to, že jsem zašel za Ataskovými,“ pokračoval Sellars. „Po dlouhém diskutování se mi podařilo je přesvědčit, že v Bratrstvu Grálu a v Jinozemi jsou jisté věci, o kterých nemají ani tušení. Díky jim jsem pak získal přístup do sítě a byl jsem tudíž schopen provádět další pátrání – mohl jsem však dělat jen velmi málo, protože jsem nechtěl upoutat pozornost ani na Ataskovy, ani na sebe. Velmi rychle jsem však pochopil, že bez pomoci ještě někoho nic nedokážu. Přesto jsem nemohl dopustit, aby přišli další lidé o život.

	Nemohu vám ani říct, jak obrovskou moc Bratrstvo má. Ovládají, nebo alespoň významně ovlivňují, policii, armády a vlády ve všech státech na světě. Zabili ty vědce s takovou rychlostí, jako když člověk rozplácne mouchu, a také za to nedostali žádný trest. Kdo by se ke mně připojil v boji proti tak mocnému nepříteli a jak bych někoho takového mohl zkontaktovat?

	Odpověď na první otázku přišla velmi nečekaně. Ti, kteří z rukou těchto bezohledných lidí utrpěli nějakou ztrátu, by určitě chtěli pomoci – ti, kteří ztratili své přátele a milované v neskutečném spiknutí Bratrstva. Ale neodvažoval jsem se přivést nevinné lidi do takového rizika, a kromě toho jsem také potřeboval někoho s odpovídajícími schopnostmi, protože jen touha něco udělat nestačí a nebude stačit. Proto jsem sestavil několik úkolů, jako to bývá v pohádkách. Ti, kteří najdou Temilún, budou ti, kteří mi mohou pomoci v zápasu proti Bratrstvu.

	Nechal jsem různé nápovědy, zasadil úlomky a umístil nejrůznější vzkazy v digitálních lahvích. Mnoho z vás například dostalo obraz Ataskova virtuálního města. Umístil jsem tato znamení na obskurní místa, ale vždycky na periferii aktivit Bratrstva, aby ti, kteří se rozhodnou pátrat na vlastní pěst, na ně nenarazili příliš brzy. Ale byl jsem nucen ty nápovědy nechávat jen matné a neúplné, abych zároveň chránil Ataskovy i sebe. Vy, kteří jste se do Temilúnu dostali, ať už se o mých nadějích a touhách rozhodnete jakkoli, můžete být na sebe právem hrdí! Vyřešili jste záhadu tam, kde tisíce jiných selhaly.“

	Sellars se na chvíli odmlčel a několik přítomných se neklidně zavrtělo.

	„Proč se nemůžeme dostat z linky?“ zeptal se přítel černého barbara. „To je jediná záhada, kterou chci vyřešit. Pokoušel jsem se vypnout a bylo to, jako kdyby mnou projel elektrický proud! Moje skutečné tělo je někde v nemocnici a já jsem stále zapojený tady!“

	„To je poprvé, co o něčem takovém slyším.“ Přestože ostatní hosté znepokojeně zahučeli, Sellars se zdál být překvapený. „Tohle jsou věci, které nikdo z nás dosud nepochopil. Nikdy bych tady nikoho z vás nedržel proti vaší vůli.“ Zvedl bílé ruce. „Pokusím se najít nějaké řešení.“

	„To bych vám radil!“

	„A co byla ta věc?“ ozvala se Renie. „Ta věc, která nás chytila – nevím, jak jinak bych to mohla popsat – když jsme vstupovali do simulace. Zabilo to muže, který nám sem pomohl. Atasco říká, že to je nějaká nervová síť, ale Singh tvrdil, že to je živé.“

	Ostatní u stolu mezi sebou začali šeptat.

	„Na tuhle otázku také neznám odpověď,“ řekl Sellars. „Uprostřed Jinozemě skutečně je nervová síť, to je pravda, ale jak to funguje a co slovo ‚živý‘ za těchto okolností znamená, bude opět jednou z mnoha záhad tohoto místa. A to je důvod, proč potřebuju vaši pomoc.“

	„Pomoc? Potřebuješ pomoc, jasný.“ Sladký William povstal a provedl ironickou úklonu. „Zlatíčkové, právě mi došla trpělivost. Já vocaď padám. Zalezu si pěkně do postele a budu se ze všech sil na tyhle nesmysly snažit zapomenout.“

	„Ale to nemůžeš!“ Opálený muž s dlouhými vlasy a mohutnými svaly malátně vstal. Jeho hlas byl hluboký, ale způsob, jakým mluvil, tomu odporoval. „Copak to nechápeš? Copak to nikdo z vás nechápe? Tohle je… tohle je rada Elrondu!“

	Natřené rty se zkroutily do grimasy. „Vo čem to tu meleš?“

	„Copak neznáš Tolkiena? Chci říct, že to je přesně ono! Jeden prsten, který je všechny ovládá, jeden prsten, který je najde!“ – Barbar vypadal, že se právě vzpamatoval. Renie, která se už právě chystala říct Sladkému Williamovi něco ostrého, spolkla svůj vztek a jen ho sledovala. V mužově vzrušení bylo něco téměř šíleného a ji na chvíli napadlo, že je možná mentálně nevyrovnaný.

	„Jo, jedna z takových báchorek,“ prohlásil Sladký William pohoršené. „Hned mě to mohlo napadnout, když jsem viděl ten tvůj Mistr Muscle sim.“

	„Ty jsi Orlando, že je to tak?“ Sellars zněl poměrně potěšené. „Nebo bych ti raději měl říkat Thargore?“

	Barbar se zatvářil překvapeně. „Myslím, že Orlando. Vlastně jsem si Thargorovo tělo nevybral. Rozhodně ne na tenhle výlet. Stalo se to, když… když jsme sem přišli.“

	„Už si vzpomínám, kde jsem ho viděla!“ šeptla Renie !Xabbuovi. „V TreeHousu, vzpomínáš? Té lidské snídani připadal jeho sim strašný.“

	„Jsem moc rád, že jsi tady, Orlando,“ prohlásil vážně Sellars. „Doufám, že ostatní budou sdílet stejnou důvěru.“

	„Jasně, jste blázni – to je pravda,“ ozval se opět chromovaný Goggleboy. „On je cvok, ty jsi cvok, a já padám pryč.“ Vstal a díky bodlinkám na svém těle vypadal jako dikobraz.

	Orlando se nenechal odradit. „Neodcházej! Takhle to vždycky dopadne! Lidé, kteří vypadají, že už nemají žádnou naději, přesto ještě mohou něco dát. Společně pak vyřeší záhadu a porazí nepřítele.“

	„Skupina beznadějných idiotů se spojí dohromady, aby vyřešila zdánlivě nemožný úkol, tak si to představuješ?“ Sladký William vypadal pobaveně. „Ano, skutečně, zní to jako příběh, který se ti určité líbí, zlato – ale je to přece jenom dobrý popis paranoidního náboženského kultu. Ach ne! Jen několik chytrých z nás chápe to, že se svět chýlí ke svému konci! Ale když vyrazíme do bouře a budeme mít na hlavách speciální hliníkové klobouky, budeme spaseni! Takových blbostí mě laskavě ušetřete.“ Položil si ruku na čelo, jako kdyby chtěl naznačit, že už je to na něho příliš. „No, zlatíčka, můžete si pokračovat ve svém šíleném čajovém večírku bez mě. Byl by teď někdo od té dobroty a vypnul tu blbost, která se plete do mého příkazového propojení?“

	Bolivar Atasco sebou náhle prudce trhl, pak vstal a udělal několik vrávoravých kroků dopředu. Renie si pomyslela, že už má řečí Sladkého Williama právě dost, ale Atasco najednou zmrzl na místě s rukama rozpaženýma, jako kdyby se snažil nabrat opět rovnováhu. Následovalo nečekané ticho.

	„Vypadá to, že na okamžik vypadl ze spojení,“ řekl Sellars. „Možná…“

	Martina začala křičet. Přitiskla si ruce na hlavu a klesla na kolena, jako by se jí zmocnil nějaký záchvat.

	„Martino, co je?“ vykřikla Renie. „Co se stalo?“

	Silviana Atascová znehybněla stejně jako její manžel. Sellars se nejprve podíval na ni, pak na Martinu, a potom zmizel jako prasklá bublina.

	Renie s !Xabbuovou pomocí pomohla Francouzce zpátky na židli. Quan Li se tiše zeptala, jestli by jim mohla pomoci. Goggleboy a Sladký William se začali divoce hádat. Sellars byl pryč. Nehybné postavy Atasků stály u stolu.

	Ale Bolivar Atasco se najednou opět začal hýbat.

	„Podívejte!“ vykřikla Renie a ukázala na něho.

	Postava s korunou roztáhla ruce a několikrát trhavě pohnula prsty. Udělala krok dopředu a opřela se o stůl. Působila dojmem slepce. Hlava jí klesla na prsa. Hosté se utišili a všichni se obrátili k Bohu-Králi. Po chvíli se narovnal.

	„Doufám, že si nikdo z vás nemyslí, že by mohl jen tak odejít.“ Nebyl to Ataskův hlas, patřil někomu docela jinému. V jeho slovech nebylo žádné teplo a dokonce i výraz v tváři se poněkud změnil. „Kdybyste se o to pokusili, rozhodně by to nebyl ten nejlepší nápad.“

	Ta věc v Ataskově simu se obrátila na zamrzlou postavu Silviany. Strčila do ní a ona se svalila na kamennou podlahu. Stále přitom měla stejnou pozici, jako když seděla.

	„Obávám se, že Atascovi museli odejít o něco dříve,“ pokračoval ten chladný hlas. „Ale nebojte se. My už se postaráme, aby náš večírek zůstal zábavný.“
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		Zpívající harfa



	INTERNET/OSOBNÍ: Hledá se: Konverzace

	(vizuál: standardní sim reklamního agenta M. J.)

	M. J.: „Hej, jen chci vědět, jestli tam někdo je. Chce si někdo povídat? Víte, cítím se trochu osamělý. Tak jsem si myslel, že by tam mohl být někdo, kdo se také cítí osamělý…“

	

	PRAŠTIL SE DO HLAVY, TAKŽE NEDOKÁZAL NA NIC jiného v té chvíli myslet. Padal. Velký kanál se k němu přibližoval neskutečnou rychlostí. Pak přes strašlivou bolest a jiskřivou temnotu Paul ucítil, že se věci pohybují na stranu. Dostal záchvat a měl dojem, že se snad roztrhne na tisíc malých kousků.

	Na okamžik se všechno zastavilo. Všechno. Vesmír se naklonil do nemožného úhlu, obloha byla pod ním jako obrovská modrá miska a rudou zemi měl přímo nad hlavou. Gally visel zmrzlý ve vzduchu, jeho malé tělo bylo podivně zkroucené, ruce do široka rozpažené a konečky prstů se dotýkaly Paulovy ruky. Paulova druhá paže mířila k nehybnému kanálu. Celé zápěstí už měl ponořené ve vodě a šplouchnutí, které tak způsobil, mu nehybně sahalo k předloktí.

	To je… všechno… se zastavilo, pomyslel si Paul. Najednou se všude kolem něho objevilo oslepující světlo a vzápětí opět padal.

	Jeden okamžik temnoty a pak opět ohnivá záře – tma, záře, tma. To se střídalo neuvěřitelnou rychlostí jako stroboskopická alternace. Padal skrz něco – padal mezi tím. Někde blízko sebe cítil Gallyho, ale chlapec byl mimo jeho dosah. Cítil jeho strach, ale byl docela bezmocný a nemohl mu nijak pomoci.

	Pak se najednou opět ocitl na pevné zemi. Rukama a koleny se dotýkal chladné kamenné podlahy.

	Paul zvedl hlavu. Před ním byla velká bílá stěna. Byla prázdná, jen uprostřed visela vlajka v barvách červené, černé a zlaté. Kalich se dvěma omotanými růžemi, zlatou korunkou na vrchu a zdobeným nápisem Ad Aeternum pod tím.

	„To už… jsem někde viděl.“ Ačkoli jen mumlal, jeho pomalá slova údivu se hlasitě odrážela od vysokého stropu. Oči se mu zalily slzami.

	Já jsem… Paul Jonas. Na… narodil jsem se v Surrey. Můj otec… se jmenuje Andrew. Moje matka se jmenuje Nell a je velmi nemocná.

	Prázdná místa v jeho mysli začaly pomalu zaplňovat ztracené vzpomínky. Jak šel s matkou ze školy, ukryl se jí za hustým živým plotem a předstíral, že bručí jako medvěd. Vzpomněl si, jak rozbil své první kolo. Praskla mu pneumatika a ohnul rám, měl z toho tehdy velmi nepříjemný pocit. Vzpomněl si také na unavený a rezignovaný výraz své matky, když měla na tváři respirátor. Pamatoval si i to, jak nad větvemi staré švestky visel měsíc, když se z okna svého bytu díval na Londýn.

	Kde to jsem? Prohlédl si bílé stěny a vlajku se zvláštně měňavými barvami. Pocítil další příval vzpomínek. Byly ostré a jasné jako kousky rozbitého zrcadla. Válka, která trvala snad celá staletí. Bahno a strach a boj v nějaké cizí zemi mezi cizími lidmi. A také toto místo. Tady už jednou také byl.

	Kde jsem to byl? Jak jsem se sem dostal?

	Staré vzpomínky – i ty nové – se začaly slévat dohromady, ale v mlze zůstala jedna široká jizva, prázdné místo, které se stále nechtělo zaplnit. V hlavě měl příšerný zmatek, ale ze všeho nejstrašnější byla ta prázdnota.

	Narovnal se, zvedl ruce k tváři, zakryl si oči, jako kdyby bojoval, aby se mu vrátil do mysli jas. Co se stalo? Jeho život… jeho život byl přece tak obyčejný. Škola, několik milostných románků, příliš mnoho času stráveného s přáteli, kteří měli víc peněz než on a mohli si dovolit delší opilecké noci. Příliš snadno získaný diplom… chvilku mu trvalo, než si vzpomněl… z historie umění. Práce nižšího asistenta kurátora v Tate, střízlivý oblek, škrobený límeček, skupina turistů kvokající nad instalací Nové genocidy. Nic neobvyklého. Byl Paul Robert Jonas, to bylo vše, co měl, ale to z něj stále nedělalo někoho mimořádného. Byl nikdo.

	Ale proč tohle všechno?

	Šílenství? Zranění hlavy? Může vůbec být toto detailní místo, ten klid, šílenstvím? I když ne že by všechno bylo klidné. Viděl mořskou obludu, viděl strašné věci – pamatoval si je tak jasně, jako si pamatoval střechu před budovou univerzity, na kterou tak často koukal z okna. Obludy…

	… cvakaly, chrčely, vrčely…

	Paul rychle vstal a náhle se ho zmocnil strach. Na tomto místě už jednou předtím byl a pamatoval si, že tady žilo něco strašného. Pokud nebyl uvězněný v nějaké nevysvětlitelné umělé paměti, v nějakém déjà vu s tlamou plnou zubů, byl rozhodně na místě, které bezpochyby nepatřilo k těm nejbezpečnějším.

	„Paule!“ hlas byl velmi slabý a vzdálený, přesto v něm bylo slyšet zoufalství, ale on věděl, odkud ten hlas slyší, ještě dříve, než si uvědomil, ze které části jeho paměti přichází.

	„Gally?“ Ten chlapec! Ten chlapec spadl s ním, když vypadli z létající lodě, ale Paulovi právě tento fakt vyklouzl v okamžiku, kdy se mu začala vracet paměť. A nyní? Snad to dítě nepohltila ta strašná živá věc, ten obří stroj? „Gally! Kde jsi?“

	Nic, žádná odpověď. Přinutil se vstát a rozběhl se ke dveřím na vzdálené straně sálu. Tam spatřil další bolestivě působivou realitu a vzpomínku. – Všude kolem něho byly zaprášené rostliny, táhly se až ke stropu a zakrývaly vysoká okna. Byl zcela ztracený v džungli uvnitř domu. A pak si najednou vzpomněl, že tady někde byl obr…

	…a nějaká žena. Překrásná žena s křídly…

	„Paule! Pomoc!“

	Rozběhl se za hlasem chlapce a prodíral se hustými větvemi. Listy se mu pod rukama rozpadávaly a nad jeho hlavou se vznášel oblak prachu. Pokračoval dál, větve před ním ustupovaly, při doteku se lámaly na kusy, až nakonec odhalily klec z tenkých zlatých mříží. Na mřížích byly černé a šedé skvrny a mezi mřížemi se obtáčely uschlé větvičky popínavých rostlin. – Klec byla prázdná.

	Přestože si Paul dělal nesmírné starosti o chlapce, pocítil náhlou vlnu zklamání. To je to místo, kde ji našel. Pamatoval si ji teď tak živě, vzpomínal na její třpytivá křídla a nevšední lesk v jejích černých očích. Ale teď byla klec prázdná.

	Ne tak docela prázdná. Uprostřed se mezi vrstvou plesnivého listí a uschlých stonků něco lesklo. Paul se natáhl, prostrčil ruku mezi zčernalými mřížemi a snažil se dosáhnout doprostřed. Jeho dlaň sevřela něco hladkého, chladného a tvrdého. Když to zvedl a přitáhl to zpátky k mřížím, ozval se ve vzduchu zvonivý zvuk.

	Byla to harfa se zlatými strunami. Když ji konečně vytáhl ven, začal si ji pozorně prohlížet. Harfa se mu zahřála v dlani a začala se kroutit jako list v ohništi. Během okamžiku se zmenšila na velikost mince.

	„Paule! Já nemůžu…“ Výkřik bolesti, který následoval, byl hlasitý a neobvykle rychle utichl. Paul vstal a začal se třást, pak sevřel zlatou věc v pěsti a začal se opět prodírat hustou vegetací. Ušel jen pár kroků, když se najednou před ním objevily obrovské dveře. Byly asi pětkrát vyšší než on. Dotkl se jich a dveře se otevřely.

	Před ním se objevila obrovská místnost se stěnami z neopracovaného kamene a obrovskými dřevěnými trámy. Mohutná kola se pomalu otáčela a ohromné písty se pohybovaly nahoru a dolů. Převody velikosti dvoupatrového autobusu pracovaly na okrajích obvodů ještě větších převodů, jejichž obrovské rozpětí bylo sice ukryté, ale jejichž masivní ozubená kola tlačila na velké otvory ve zdech. Celé místo páchlo rzí, olejem a spáleninou z blesku a znělo to jako pomalá destrukce. Hluboké rovnoměrné burácení otřásalo masivními stěnami, monotónní bušení kladiva neobyčejné váhy znělo jako píseň nepopsatelného a neukojitelného hladu, který by dokázal pozřít dokonce i základy Času a Prostoru.

	Gally stál na prázdném místě uprostřed obrovské místnosti. Kolem něj se vznášely dvě postavy. Jedna tenká a jedna neobyčejně tlustá.

	Paulovi se zatmělo před očima a rychle vykročil dopředu. – Gally se bránil, ale ti dva ho pevně a snadno drželi. Ten tenký vypadal jako z lesklého kovu, měl nelidské pařáty a na hlavě neměl žádné oči. Jeho společník byl tak tlustý, že mu jeho naolejovaná kůže málem praskala. Vyzařovalo z něho odporně nažloutlé světlo, takže vypadal jako velká modřina.

	Ten velký se zašklebil, a jak se jeho velká tlama roztáhla do úsměvu, zmizely mu koutky v tlustých tvářích. „Tak ty ses nám vrátil! Ušel jsi tak dlouhou cestu, abys ses k nám mohl dobrovolně vrátit…!“ Postava se zasmála a tváře se jí roztřásly jako rosol. „Představ si to, Nikláku, museli jsme mu hrozně chybět! Je to moc špatné, že tu není Starý Muž, aby si to také vychutnal.“

	„To je správné, že se Jonas zase vrátil,“ prohlásil ten kovový, a obdélníkové dveře, které měl místo úst, se střídavě otvíraly a zavíraly. „Kromě toho by se měl omluvit, když vezmu v úvahu, kolik problémů nám dvěma způsobil. Měl by nás prosit za odpuštění. Prosit.“

	„Pusťte toho kluka.“ Paul ještě nikdy tento podivný párek neviděl, ale věděl, že je přesto zná a že je nenávidí stejně jako rakovinu, která pomalu zabila jeho matku. „Chcete přece mě!“

	„Ach, bože! Už to nejsi jen ty, koho chceme,“ prohlásila ta kovová postava. „Že je to tak, Máselníku?“

	Tlusťoch přikývl. „Nejdřív nám ale dej to, co máš v ruce. Vyměníme to s tebou za toho kluka.“

	Paul cítil, jak se mu ostré okraje harfy zabodávají do kůže. Proč by měli chtít obchodovat? Tady to místo je jejich síla, proč by se tedy měli namáhat?

	„Nedělej to!“ vykřikl Gally. „Nemůžou…“ Věc, která si říkala Máselník, sevřela své tlusté prsty kolem chlapcovy paže a ten začal křičet bolestí a svíjel se, jako kdyby jeho tělem projela elektřina.

	„Dej nám to!“ řekl Niklák. „A pak k tobě bude možná Starý Muž shovívavý. Kdysi to s tebou bylo docela dobré, Paule Jonasi. Mohlo by se to zase zlepšit.“

	Paul nedokázal snést pohled na Gallyho, jak bolestí lapá po vzduchu a koulí očima. „Kde je ta žena? Kde je ta žena z klece?“

	Niklák se obrátil na Máselníka, chvilku na něj mlčky hleděl a pak se otočil. „Pryč. Uletěla, ale není daleko, a nebude to dlouho trvat, a dostaneme ji také. Chceš se s ní opět vidět? To se dá zařídit.“

	Paul potřásl hlavou. Věděl, že se těm dvěma nedá věřit. „Teď ale pusťte toho kluka.“

	„Nepustíme, dokud nám nedáš to, co máš v ruce.“ Máselník znovu stiskl Gallyho paži. Paula to vyděsilo a rychle natáhl ruku s harfou. Obě tváře – ta kovová i ta vosková – se na harfu hladově podívaly.

	Pokoj se otřásl. Paula na okamžik napadlo, že se snad ten velký stroj zhroutil. Pak si ale všiml, že se třesou stěny, a zaplavil ho ještě náhlejší a děsivější strach.

	Starý Muž…?

	Ale Niklák a Máselník se také překvapeně rozhlíželi. Pusy měli dokořán, když se kolem nich začaly vytvářet obrovské geometrické tvary. Paul stále stál s rukou napřaženou, když se k němu Niklák otočil, několika neuvěřitelně dlouhými kroky k němu přistoupil a lesklým pařátem se natáhl pro zlatou harfu. Galy, který se mezitím skácel na zem, pevně sevřel svýma rukama Niklákovu nohu a kovová postava se svalila s rachotem na kamennou podlahu.

	Pokoj a Paul a všechno kolem se znovu otřáslo a pak se to rozpadlo na kousky.

	* * *

	Opět se ocitl ve vzduchu nad oblohou a Velký kanál a poušť se rýsovaly přímo nad jeho hlavou – zato tam, kde dříve visel nehybně Gally, bylo nyní prázdno. Místo aby se chlapce dotýkal konečky svých prstů, měl teď ruku sevřenou v pěst.

	Když se jeho pološílená mysl snažila pochopit náhlý přenos z obrovského domu zpátky do nehybné statiky, svět opět náhle ožil. Barvy kolem něho se rozpily, vzduch zhoustl a proměnil se ve vodu, která Paula vzápětí pohltila.

	* * *

	Dusil se a plíce ho nesnesitelně pálily. Všude kolem něj byla chladná a těžká temnota. Nedokázal rozlišit, kde je nahoře a kde dole. V dálce však viděl jasné žluté světlo. Podobalo se slunci, ale kroutilo se a svíjelo jako úhoř. Na krátký okamžik ho opět obklopila temnota, ale tentokrát byl chlad přímo vražedný. Opět se objevilo světlo, mělo barvu chladné modři, a Paul se k němu blížil. Když se vynořil, uviděl slabé vrcholky temných stromů a šedé zamračené nebe. Pak se uhodil do hlavy a opět upadl. Kopal kolem sebe a snažil se obrátit tváří ke světlu. Tápal kolem sebe, až nad sebou nahmatal prsty něco pevného, co se ho snažilo uvěznit v mrazivé vodě.

	Led! Rozmáchl se pěstí, ale nedokázal bariéru prorazit. Plíce už mu málem praskly a v hlavě mu děsivě hučelo.

	Utopím se. Někde, nějak, a nikdy se nedozvím proč.

	A to vědomí zemře se mnou. Vědomí o Grálu. Tato zdánlivě bezvýznamná myšlenka se vznášela v jeho hluboké osobní temnotě jako lesklá rybka.

	Voda mu z těla vysávala všechno teplo. Už necítil nohy. Přitlačil tvář k ledu a modlil se, aby našel alespoň malou vzduchovou kapsu, ale nepatrný nádech ho zaplavil ještě děsivějším chladem. Bylo zbytečné bojovat dál. Otevřel ústa a nabral do nich vodu, která měla ukončit jeho bolest. Pak se na okamžik zarazil a pokusil se naposledy zahlédnout oblohu. Najednou něco temného zakrylo otvor. Ve stejném okamžiku se led a nebe a mračna kolem něho rozpadla. Paul se začal zmítat sem a tam a z těla mu vycházel poslední zbytek vzduchu. Reflexivně se nadechl, do plic se mu vehnala voda a on se začal topit.

	* * *

	Závěs se zachvěl, vypadal jako žlutooranžová záclona. Pokusil se zaostřit zrak, ale nepodařilo se mu to. Nezáleželo na tom, jak moc se snažil, výsledek se nedostavil a on se navíc cítil, jako kdyby ani neměl tělo. Na okamžik zavřel oči, pak je otevřel a zkusil to znovu.

	Cítil, jak se ho něco dotýká, ale byl to podivný pocit, jako kdyby bylo jeho tělo nekonečně dlouhé a jemu se dostávalo péče v nějaké vzdálené části. Uvažoval, jestli by mohl být pod vlivem… nedokázal si vzpomenout na to správné slovo, ale místo toho se mu před očima objevila vidina nemocničního pokoje, zápach alkoholu a ostré jakoby hmyzí bodnutí. Anestetika. Ale proč by to…? On byl…

	Řeka. Pokusil se posadit, ale nemohl. Jemná péče byla sice stále velmi vzdálená, ale přesto nepřestávala. Znovu zkusil zaostřit a uvědomil si, že se dívá do chvějících se plamenů ohně. Připadalo mu, že má hlavu připojenou k tělu jen několika nervy. Něco pod sebou cítil a dokonce dokázal říct, že to mělo tvrdý a nepohodlný povrch, ale jeho tělo bylo otupělé a to nepohodlí bylo čistě spekulativní. Pokusil se promluvit, ale dokázal jen tiše zasténat.

	Jako na zavolanou se nad ním objevila nějaká tvář. Byla to neobyčejně zarostlá tvář a měla velké zapadlé oči jako sova.

	„Je ti zima,“ ozval se hluboký a klidný hlas. „Jsi podchlazený. Budeme tě zahřívat.“ Tvář opět zmizela z dohledu.

	Paul se snažil posbírat tolik myšlenek, kolik jenom mohl. Zase přežil, tedy alespoň mu to tak připadalo. Pamatoval si své jméno a všechno ostatní, na co si vzpomněl, když klečel před vlajkou s kalichem a růží. – Ale kde byl, to mu stále v paměti chybělo. A kde se nacházel nyní, pro něho byla stejně velká záhada.

	Pokusil se posadit, ale nešlo to. A tak se alespoň převalil na bok. Do těla se mu pomalu začínal vracet cit. Bodavá bolest v nohou byla čím dál intenzivnější a jeho se postupně zmocňoval záchvat zimnice a bolesti. Po chvíli se mu konečně podařilo pohlédnout za ohnivý závěs. Trvalo mu však hodnou chvíli, než vůbec pochopil, co před sebou vidí.

	Ten, který na něho předtím promluvil, a další půltucet vousatých mužů stáli v polokruhu kolem ohně. Nad nimi spatřil střechu z kamene. Nebyla to ani tak jeskyně jako spíš horský převis na straně skály. Z otvoru viděl neuvěřitelně dokonalou bílou. Svět, zahalený do sněhového roucha, se táhl na všechny strany, od zubatých vrcholků hor až do dálky. Úpatí hory nebylo ani půl míle daleko. Paul odsud viděl zamrzlou šedou řeku a černou díru, odkud ho ti dobří muži vytáhli.

	Podíval se k nohám. Muž, který na Paula předtím promluvil, nyní držel v ruce kamenný nůž ve tvaru listu a odřezával mu z těla mokré šaty. Měl mohutnou postavu, široké ruce a ploché prsty. Jeho vlastní oblečení vypadalo jen jako kousek vydělané zvířecí kůže svázané provázky ze šlach.

	Neandrtálci, pomyslel si Paul. Jsou to pralidi a tohle je doba ledová nebo něco takového. Je to jako na výstavě v muzeu, až na to, že tady to skutečně žije a já s tím. Padesát tisíc let od všeho, co znám. – Zmocnila se ho strašná bolest. Byl živý, ale nějak ztratil celý svůj život, svůj skutečný život, a jak to tak vypadalo, bude muset bloudit až do konce svých dnů v nějakém šíleném labyrintu a nikdy se ani nedozví proč. Do očí se mu nahrnuly slzy a začaly mu stékat po tvářích. Dokonce i zimnice a bolest jeho znovu probuzených nervů ustoupily, aby je vystřídal pocit nekonečné ztráty.

	Gally je pryč. Vaala je pryč. Moje rodina, můj svět, všechno je pryč.

	Opřel se o kámen, zakryl si tvář rukama, aby ho vlasatí muži neviděli, a začal plakat.

	* * *

	Když mu kamenným nožem konečné odřízli poslední kousek košile, mohl se Paul posadit. Přisedl si o několik palců blíž k ohništi. Další z jeho zachránců mu podal velkou chlupatou kožešinu, která páchla kouřem a tukem, a Paul se do ní vděčně zabalil. Zimnice postupně ustoupila a zbylo po ní jen nepříjemné chvění. Muž s nožem posbíral Paulovo zubožené oblečení, které bylo od ledu úplně ztuhlé, a odložil je s velkou opatrností na stranu. Jak šaty položil na zem, ozvalo se cinknutí, něco se odkutálelo a ve světle ohně se to zalesklo. Paul na předmět chvilku zíral, pak jej vzal a obrátil v ruce. Před sebou měl zlatavý předmět s lesklými pečlivě broušenými ploškami.

	„Viděli jsme tě ve vodě,“ ozval se muž s nožem. „Mysleli jsme si, že jsi zvíře, ale Lovec Ptáků řekl, že nejsi zvíře. A tak jsme tě z vody vytáhli.“

	Paul sevřel drahokam v dlani. Příjemně ho hřál. Pak se náhle jeskyně zaplnila tichým hlasem a Paul vyděšeně nadskočil.

	„Jestli jsi tohle našel, pak jsi uprchl,“ ozvalo se. Paul se kolem sebe rozhlédl v obavě, aby ten hlas jeho zachránce nevyděsil, ale všichni na něho hleděli se stejně rezervovaným pohledem jako předtím. Po chvilce si uvědomil, že oni ten hlas neslyší, že to hovoří jen k němu. „Musíš něco vědět,“ pokračoval ten hlas. „Byl jsi vězněm. Nejsi ve světě, ve kterém ses narodil. Nic kolem tebe není pravda, a přesto věci, které kolem sebe vidíš, ti mohou ublížit nebo tě dokonce zabít. Teď jsi volný, ale budeš znovu pronásledován a já ti mohu pomoci jen v tvých snech. Nesmíš se nechat chytit do chvíle, než se setkáš s ostatními, které za tebou posílám. Budou tě hledat na řece. Poznají, že jsi to ty, když jim řekneš, že jsi mluvil se zlatou harfou.“

	Hlas ztichl. Když Paul otevřel dlaň, ta zlatá věc byla pryč.

	„Jsi duch řeky?“ zeptal se muž s nožem. „Lovec Ptáků si myslí, že jsi utonulý muž, který se vrátil ze země smrti.“

	„Země smrti?“ Paul sklonil hlavu na prsa. Cítil, jak se ho zmocňuje únava, byla těžká jako kámen. Jeho náhlý smích byl chraplavý a muže poněkud vyděsil. Uchýlili se do rohu jeskyně a něco si mezi sebou šeptali. Paulovi se opět do očí nahrnuly slzy. „Země mrtvých. To zní tak nějak správně.“
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		Johnnyho schopnosti



	INTERNET/SPORT: TMX organizuje olympiádu „gesto dobré vůle“

	(vizuál: TMX/olympijská vlajka nad stadionem v Bukurešti)

	VO: Společnost Telemorphix Inc. udělala takzvané „gesto dobré vůle“, aby vyřešila rozpory s Mezinárodní olympijskou asociací a vládou republiky Wallachian. Místo toho, aby se celá událost nazývala „Telemorphix-bukurešťské olympijské hry“, jak na tom společnost původně trvala, má nyní oficiální název „Bukurešťské olympijské hry sponzorované společností Telemorphix“.

	(vizuál: TMX VPPR Natasja Sissensenová)

	SISSENSENOVA: „Vážíme si olympijské tradice mírového kompromisu a cítíme, že jsme podali olivovou ratolest. Přesto by si měla MOA pamatovat, že nikdo nikdy nezíská něco za nic. Alespoň já jsem o něčem takovém nikdy neslyšela.“

	

	MĚSÍC SE PODOBAL JEN TENKÉMU PROUŽKU NA temné obloze nad Bahía de Barbacoas. Ostrov lemovaný oranžovými světly zářil mnohem jasněji než hvězdy na nebi. Dread se usmál. Bylo to hnízdo plné zlatých vajec a on byl predátor. Vezme ta světla do svých drápů a rozdrtí je.

	Dread si vybral Exsultate Jubilate, klasická hudba, která se chvěla elektřinou a zvonila radostným transcendentem. Bylo mu sice líto, že musí poslouchat předem naprogramovanou hudbu, ale měl příliš mnoho práce a dnes v noci nebyl čas na to, aby si vytvářel svůj vlastní zvuk, protože se připravoval na svou roli. Mozart mu tedy musel stačit.

	Prstem se dotkl svého t-jacku a cítil se bláznivě šťastný, že není napojený na šňůru s optickým vláknem. Položil si ruce na kolena a chvilku vnímal neoprenový oblek a malá zrnka písku na dlaních. Pak zavřel oči, aby viděl důležité věci.

	„Post Jedna, ohlaste se.“

	Uprostřed temnoty se objevilo okno s rozbouřenou vodou. „Listo,“ prohlásil předák Postu Jedna. „Hotovo.“

	„Post Dva.“

	…v dalším okně se objevila antireflexní loď, jejíž tvar poznal jen díky tomu, že ji sám koupil. Před ní ležela tváří k písku skupina lidí. Jedna z postav se pohnula a její noční brýle se ve tmě zaleskly. „Hotovo, šéfe.“

	„Post Tři.“

	…u špatně natřené zdi vypůjčeného bytu leželo několik hromádek se zařízením. Každá krabice byla natřená černou matovou barvou. Jinak tu nebylo nic.

	„Co tok čertu…?“

	Pauza trvala několik sekund, ale pak se objevila oholená hlava a v Dreadově uších se ozval Celestinův hlas. „Prováděl jsem poslední úpravy, šéfe. Už jsem připravený.“

	Určitě se byl na poslední chvíli vychcat, to spíš. Dread zavolal ještě do místnosti vedle počítačové laboratoře. Před ním se objevila bledá ženská tvář s rudými vlasy.

	„Dulcy, co se děje? Zvládne to ten chlap?“

	„Je to idiot, ale je kompetentní, jestli víš, co tím chci říct. Jsem tady. Dej se do toho a rozjeď to.“

	Dread byl rád, že ji s sebou vzal. Dulcinea Anwinová byla drahá, ale ne bez důvodu. Byla chytrá a efektivní a prošla by určitě i bitvou u Waterloo bez jediného mrknutí oka. Na okamžik zauvažoval, jaká by z ní byla pro něho kořist. Zajímavá myšlenka.

	„Post Čtyři.“

	Za jeho zavřenými víčky se objevilo pozorovací centrum na balkoně, které před několika hodinami sám okupoval. Tady stál muž – ne jako Celestino – na svém místě a čekal na zavolání. „Připraveni na smeč.“

	Dread přikývl, ačkoli ani hlavy v dataoknech, ani deset mužů na tmavé pláži nemohlo vidět jeho tvář. Otevřel oči, vyvolal mapu a nechal ji přesunout na neonovou mřížku nad skutečným Isla del Santuario, který se tyčil jen několik kilometrů od něj. Dokonalé. Všechno je na místě.

	Akce.

	Zesílil hudbu a na okamžik byl docela sám uprostřed noci s měsícem, vodou a sladkým sopránem.

	„Post Čtyři – dejte se do toho.“

	Muž na pláži vyťukal bezpečnostní kód a do mikrofonu na krku pak vyslovil jediné slovo. Byl to signál pro Dreadova komplice z ENTInravisión, aby vsunul do cartagenské telekomunikační sítě program, který předtím nechal dodat. Byla to jednoduchá – i když protizákonná – akce, za kterou onen nepoctivý zaměstnanec dostane na zvláštní bankovní účet patnáct tisíc.

	Kód vyhledal a napojil nenápadného parazita do domácího systému v Isla de Santuario. Měl to být takový neviditelný elektronický špion, kterého koupili za částku čtyřicet tisíc od jedné ze zaměstnankyň předchozí bezpečnostní agentury v den, kdy navždy opouštěla své dosavadní místo. Oba tyto prostředky pracovaly společně v naprosté harmonii a vytvořily dočasnou datovou kapsu v informačním systému ostrova. Samotný systém nebo lidský dohled tu kapsu byl schopen do deseti minut objevit, ale Dread tak dlouhou dobu ani nepotřeboval.

	„Tady je Čtyřka. Jsme tam.“

	Mozart ho uklidňoval. – Potěšení probíhalo jeho tělem jako chladný oheň, ale Dread si euforii nechával jen pro sebe.

	„Dobře. Post Tři, dejte se do toho.“

	Celestino kývl hlavou. „S radostí, šéfe.“ Muž zavřel oči, začal rychle pohybovat prsty v komplikovaném vzoru a prováděl kontrolu input/outputového spojení.

	Dread si dával záležet, aby jeho hlas zněl klidně. „Dáte mi přístupovou linku a soubory hned, jak se k nim dostanete.“ Za tu dobu, co s tímto bývalým vojenským idiotem pracoval, si k němu vypěstoval upřímnou nenávist. Nyní byla všechna dataokna až na Celestinovo – protože on dirigoval svůj neviditelný orchestr dat – nehybná a všichni očekávali další příkazy. Dread si dopřál pár okamžiků, aby si ten pocit mohl vychutnat. Při několika vzácných příležitostech, kdy se bavili o práci, tvrdili někteří z jeho malého pracovního týmu, že se jejich práce podobá skutečnému „umění“. Dread byl přesvědčený, že to je pořádná blbost. Byla to jen práce, ačkoli to bylo někdy docela vzrušující, uspokojivé a vyzývavé. Přesto se nic z toho nedalo nazvat uměním.

	Ale zato slídění za obětí – tomu on říkal umění! Bylo to umění okamžiku, umění využít každou malou příležitost, umění odvahy a hrůzy v tom nejkrajnějším slova smyslu. Ty dvě věci se nedaly porovnávat. Jedna byla práce, druhá sex. Člověk může být dobrý ve své práci a být na to také náležitě hrdý, ale nemůže to nikdy překonat to druhé.

	Celestino se ozval v jeho uších. „Pumpovací stanice je v provozu, šéfe. Chcete linku do bezpečnostní sítě?“

	„To tedy zatraceně chci. Bože! Post Jedna, hlaste se.“

	Okno Postu Jedna ukázalo černou vodu. Tentokrát to byl pohled z o něco větší výšky. „Vzdálenost patnáct kilometrů a blížíme se.“

	„Čekejte na další příkazy.“

	Ještě několik okamžiků a hudba začne vrcholit. Šipka v malém okně v jeho periferní vizi začala blikat.

	„Post Tři, který je vysílací kanál?“

	„Druhý zleva,“ odpověděl Celestino. „Teď je tichý.“

	Dread to ještě jednou ověřil, ne snad proto, že by si opravdu myslel, že je Celestino tak nespolehlivý, ale spíš proto, že byl v tak skvělé euforické náladě a chtěl tedy mít každou jiskérku, každý padající list pod kontrolou. Jak Celestino řekl, na kanálu bylo ticho.

	„Post Jedna. Jděte.“

	Ticho trvalo ještě několik sekund. Pak uslyšel, jak v rádiu zapraskalo. Aby si byl jistý, ztišil zvuk na své vlastní lince s Postem Jedna, přesto stále slyšel, že zvuk přichází z bezpečnostního kanálu Isla del Santuario. Poslouchal teď ušima svého cíle.

	„Mayday! Santuario, slyšíte mě?“ Mezi španělštinou falešného pilota a Dreadovým tlumočnických systémem byla malá proluka, ale i tak měl radost – pod profesionálním pozlátkem se jeho herec choval skutečně vystrašeně. Beinhas ho vybraly skvěle. „Santuario, slyšíte mě? Tady je XA1339 z Sincelejo. Mayday! Slyšíte mě?“

	„Tady je Santuario, XA1339. Máme vás na radaru. Jste moc blízko. Prosím, otočte se na východ a opusťte naši ochrannou zónu.“

	Dread přikývl. Jsou zdvořilí, ale rychlí a přísní. Ta nová bezpečnostní firma na ostrově určitě za ty peníze stála.

	„Přišli jsme o zadní motor. Santuario, slyšíte mě? Ztratili jsme zadní motor. Žádáme vás o povolení k přistání.“

	Následovala krátká pomlka. „To není možné. Toto je chráněná zóna, schválená Zákonem letectva Spojených národů. Navrhujeme, abyste zkusili přistát v Cartageně na civilním nebo vrtulníkovém letišti. Je to jen pět kilometrů.“

	Kapitánův vzteklý výkřik byl více než přesvědčivý. Dread si nemohl pomoci, aby se nezačal smát. „Vy parchanti! Klesáme! Do Cartageny už nedoletíme! Mám tady čtyři cestující a dva členy posádky a tahle věc už se dlouho ve vzduchu neudrží.“

	Isla del Santuario se nenechalo zlomit. „Je nám líto, XA1339, ale je to proti předpisům. Opakuji, je to proti předpisům. Ještě jednou vám navrhuji, abyste se pokusili přistát v Cartageně. Jestli to zkusíte tady, budeme s vámi nuceni zacházet jako s útočnou silou. Rozuměl jste?“

	Když se pilot znovu ozval, byl jeho hlas prázdný a hořký. Hlasité praskání, které přerušilo některá jeho slova, znělo docela přesně, jako když se helikoptéra rozpadá na kusy. „Nemůžeme letět… zatracenému motoru… už se neudržíme. Klesáme. Pokusím se… nenapálit to do vašeho vzácného ostrova. Doufám… usmažíte v pekle!“

	Ozval se další naléhavý španělský hlas. Dread ověřil blikající světlo, aby se ujistil, že to je jeden z bezpečnostních postranních kanálů.

	„Máme obrazový kontakt, pane. Zadní motor je opravdu mimo provoz, přesně jak říkal. Letí příliš nízko nad vodou. Pohybuje se trhavě. Mohli by se zřítit na skály… Ach můj bože, už to máme tady.“

	Z velké dálky se ozvala rána, jako když někdo uhodí palicí do gongu. Dread se usmál.

	„Dostali se za náš ochranný obvod, pane. Helikoptéra neexplodovala, takže je možné, že někdo z nich přežil, ale likvidační četa u nich bude za pár minut.“

	„Do prdele. Jste si jistý, že jsou v naší zóně, Ojedo?“ Bylo zřejmé, že se velícímu důstojníkovi bezpečnostní ochrany ostrova tato situace ani trochu nelíbí.

	„Vidím odsud helikoptéru, pane. Visí na okraji skalního převisu, ale při takovém větru tam dlouho nevydrží.“

	Důstojník už měl první obrázky bezpečnostních kamer, a když viděl, že fotky potvrdily slova pozorovatele, zaklel znovu. Dread byl přesvědčený, že ví docela přesně, co se tomu muži právě honí hlavou: Přísná bezpečnostní ochrana funguje na tomto ostrově už bezmála celých dvacet let, přestože jeho zaměstnavatelé získali kontrakt teprve před nedávném. Dvacet let, a za celou dobu se tu neobjevil nikdo než pár místních rybářů. Právě zakázal letounu v ohrožení, aby přistál na jejich území. I když to bylo legální. Měl by zajít ještě dál a nechat případné přeživší zabít bezpečnostními vyhlazovacími ponorkami? A co bylo úplně nejhorší – měl to udělat před svými muži a doufat, že si tak udrží jejich respekt pro případ skutečného ohrožení bezpečnosti ostrova?

	„Kurva!“ Přemýšlel už tak dlouho, že bude co nevidět na jakoukoli akci pozdě. „Zastavte ponorky. Vypněte vyhlazovací akci. Yapé, vyjeďte okamžitě se záchrannou lodí a podívejte se, jestli to někdo z nich přežil. Já zavolám na vedení a řeknu jim, co děláme.“

	Dread vyskočil na nohy. „Post Dvě, do toho.“ Mávl na svou útočnou jednotku, na tucet mužů v neoprenových oblecích. Než stačil své gesto dokončit, muži už táhli do vody loď. Rozběhl se za nimi. Jeho vlastní práce právě začala.

	* * *

	Loď nehlučně plula přes záliv a vyhýbala se opatrně nastraženým minám. Jejich vyhledávací a odpalovací zařízení bylo sice v tuto chvíli mimo provoz, to však neznamenalo, že nemohou explodovat při náhodném styku. Dread seděl vzadu a v této chvíli byl rád, že má věci pod kontrolou někdo jiný. Měl teď na práci mnohem důležitější věci než řídit loď.

	Kde to je? Zavřel oči a vypnul hudbu. Napájení jehlového impulzu do bezpečnostního systému ostrova bylo stále ještě otevřené. Slyšel velícího důstojníka, jak mluví se záchrannou lodí, která se v této chvíli pohybovala na druhé straně ostrova. Nikdo si dosud nevšiml datového napojení, ale nebude dlouho trvat, než to zjistí: bezpečnostní ochrana dorazí k havarované helikoptéře za několik minut. Když uvidí, jak je poškozená, velmi rychle jim dojde, že byla řízená dálkovým ovládáním. Zjistí, že se nechali napálit.

	Kde? Ponořil se do svých vlastních myšlenek a hledal první záchvěv elektronického impulzu, který mu ukáže, kde začít.

	* * *

	Když o tom tak přemýšlel, zjistil svou úchylku již v prvním opatrovnictví, kam se dostal. Byl to vlastně druhý zázrak. – Ten první byl, že se mu vůbec podařilo do nějakého opatrovnictví dostat. Už v sedmi letech zabil tři lidi. Byly to děti v jeho věku. Vědělo se však jen o jedné z těch vražd, ta se však přičítala momentální ztrátě sebekontroly. Ty zbývající dvě smrti se považovaly za nešťastné náhody. To byl pochopitelně nesmysl. V obou případech. Dread, který v té době ještě neměl své melodramatické jméno, nosil za opaskem svých kalhot celých několik dní těžké kladivo a čekal. Když své oběti těsně po útoku, kdy jim rozbil hlavy, shodil ze schodů, udělal to jen proto, aby ulevil svému vzteku, ale rozhodně neměl v úmyslu tak svou práci nějak zamaskovat.

	Dokonce i bez té smrti, která doprovázela jeho dětství, bylo pro Asociaci mládeže v Queenslandu těžké ho umístit. Jen skutečnost o jeho původu (jeho matka domorodka, která propadla alkoholu a prostituci, jeho otec Filipínec, pirát, který byl zajat a popraven nedlouho po Dreadově početí) ujistila asociaci, že musí chlapcovým opatrovníkům přidat stranou ještě nějakou hotovost. Ale vidina, že mladého Johnnyho Wulgaru umístí co nejdříve, jak byrokraté usoudili, jim rozhodně stála za to. Johnny byl totiž jako časovaná bomba.

	Okamžik, který vedl k tomu, že poprvé využil své nevšední schopnosti, byl překvapivě obyčejný. Jeho náhradní matka se rozčílila, když zjistila, jak krutě se choval k jejich domácí kočce, a ve vzteku ho nazvala malým černým bastardem. Shodil tenkrát něco ze stolu a ona ho za trest chtěla zavřít v jeho pokoji. Když ho táhla přes obývací pokoj, ječel vzteky tak hlasitě, že se obrazovka zachvěla a vzápětí zhasla.

	K zoufalství jeho strážců se později ukázalo, že došlo k tak zásadnímu poškození elektroniky, že už se to nedalo opravit. Celý měsíc zůstali bez spojení s okolním světem, než si mohli dovolit koupit nové zařízení.

	Nespojovali tuto událost se svým svěřencem, ačkoli věděli, že je schopný mnohem prozaičtějších způsobů destrukce. Avšak Johnny si toho všiml a považoval to za kouzlo. Několik dalších experimentů to potvrdilo. Byla to magie a vypadalo to, že ji ovládá jen on sám. Jeden jediný den za počítačem jeho otčíma mu stačil k tomu, aby se ujistil, že je schopný to provádět, i když není rozčílený. Stačilo jen, aby správným způsobem myslel na správné věci.

	Několik let své schopnosti využíval převážně na malé lumpárny a vandalismus. Za tu dobu několikrát vystřídal opatrovníky. A i když jeho tajemství byla čím dál hlubší a strašnější, nikdy ho nenapadlo, že by mohl využít své schopnosti ovládat elektroniku na něco takového, jako je oslepení bezpečnostních kamer v místech svých vloupání nebo při toulkách za obětmi, které začaly ještě dříve, než dosáhl sexuální dospělosti. – To vše se stalo potom, co ho Starý Muž s pomocí hromady peněz dostal z vězení pro mladistvé a pak ho umístil do řady mentálních institucí, z nichž tu poslední Starý Muž více méně také vlastnil. A právě tehdy Dread pochopil, že může své schopnosti využívat na mnohem větší věci…

	* * *

	Loď se prudce zhoupla, a to ho přivedlo zpátky do skutečného světa. Dread nevnímal oblohu, vodu ani muže, krčící se tiše kolem něho. Kde je to? Zjisti to. Drž to, teď.

	Ale toto využití jeho schopností bylo o poznání těžší než jednoduchá destrukce, kterou si procvičil už v dětských letech nebo později, kdy pokaždé jenom zmrazil elektronické komponenty. Dnešní trik však vyžadoval schopnosti, které dosud neměl úplně docela zvládnuté, přestože strávil nejméně rok v laboratořích Starého Muže a procházel jedno cvičení za druhým až do úplného vyčerpání, zatímco ho vědci v bílých pláštích bez přestání povzbuzovali – jejich podpora se však mísila se strachem, který nikdy nedokázali docela ukrýt. Bylo pro něho těžké říct, která rostoucí síla se mu líbila víc.

	Najít to a pak si to vzít. – Nakonec propadl odposlouchávání a soustředil na ně svou mysl. Dovolil mysli, aby si to oťukala a mohla vzít míru. Mechanické vniknutí do elektronického nervového systému s pomocí jeho počítačového týmu byl první zásadní krok. Potřeboval se dostat tak daleko do systému, jak jen to bylo možné, než se pustí do své vlastní práce. Už teď ho z toho bolela hlava. Když používal své schopnosti déle než několik okamžiků, cítil v mozku prudkou bolest a horko, jako kdyby ho to spalovalo.

	Jako lovecký pes, větřící pach zvěře, pátral vnitřní temnotou, až našel přesně ten druh elektronického vlnění, které potřeboval. Pak se vydal po jeho stopě, až našel hlavní zdroj v procesorech a paměti bezpečnostního systému. Procesory byly jenom elektronické artefakty, nebyly o moc složitější než jednoduché pátrací kamery nebo bezpečnostní ochrany aut – jen elektrické impulzy ovládající mechanické artefakty. Dread věděl, že bude velmi jednoduché je vážně poškodit, dát jim tak silnou ránu, že se celý systém vypne, ale kdyby to bylo jen v tom, povolil by hloupému Celestinovi, aby tu umístil datovou bombu. Potřeboval snášet tu nepříjemnou bolest, protože musel dosáhnou něčeho mnohem citlivějšího, mnohem užitečnějšího: potřeboval najít duši systému a přinutit ji, aby byla jeho.

	Systém byl sice velký, ale strukturální logika se příliš nelišila od ostatních systémů. Našel příslušné elektronické vstupy a trochu za ně zatahal. Bránily se, ale dokonce i ta jejich obrana mu leccos prozradila. Přestal vnímat všechno kolem, kromě datového pramene – dokonce i bezvýznamné zvuky v bezpečnostním rádiu, a noc, která obklopovala jeho fyzické tělo, teď docela zmizely. Opět zatlačil na vstupy. Na každý z nich však tentokrát zatlačil jen jednou a snažil se získat z toho co nejvíc. Pracoval velmi opatrně, přestože ho hlava začínala bolet už nesnesitelně, až se mu z toho chtělo křičet. Poslední věc, kterou chtěl udělat, bylo odpálit celý systém.

	Nakonec, když už se mu před očima dělaly rudé kroužky, našel tu správnou sekvenci. Když se pomyslné dveře konečně rozletěly, zmocnila se ho vlna temné radosti, která přehlušila i jeho prudkou bolest. Silou své vůle vytvořil něco naprosto nepopsatelného, měl jakýsi klíč k otevření neviditelného a nedosažitelného zámku, takže se celý systém Isla del Santuario před ním otevřel jako desetidolarová děvka a byl ochotný vydat mu svá tajemství. Když se Dread vrátil zpátky do RL, cítil se úplně vyčerpaný.

	„Post Tři,“ řekl chraplavým hlase. „Jsem v mateřské žíle. Zapojte se a dejte se do toho.“

	Celestino nervózně zabručel a začal se přehrabovat v proudech syrových dat. Dread otevřel oči, naklonil se přes zábradlí lodě a začal zvracet.

	* * *

	Loď byla už jen půl kilometru od ostrova, když mohl konečně opět klidně uvažovat. Zavřel oči – pohled na datová okna nad temnou vodou v něm opět vyvolal pocit nevolnosti – a podíval se na výsledky své infiltrace, na nahou infrastrukturu Santuaria.

	Nejrůznější skenery a kontrolní body ho na okamžik zlákaly, ale potom, co pečlivě zmapoval, co má vypnout, a naplánoval jednotlivé fáze celé akce, si byl téměř jistý, že to Celestino už nemůže pokazit. Také se podíval na standardní programy, které regulovaly fyzickou existenci celé pevnosti. Žádný z nich však pro něj v tuto chvíli nebyl důležitý. Byla tu jediná věc, která se vymykala normálu, a on přesně věděl, co hledá. Někdo – podle párového inputu usoudil, že jde nejspíš o dva lidi – byl napojený na komunikační satelit s malou oběžnou dráhou zvaný LEOS. Oběma směry se přesunovalo obrovské množství dat.

	Náš cíl je v síti, řekl bych. Ale co tam k čertu dělá, že musí přesunovat tolik gigáčů?

	Dread okamžik uvažoval. Už měl všechno, co potřeboval. Přesto měl pocit, že by byla škoda, kdyby tak vysokou uživatelskou intenzitu nechal bez toho, aby se na ni pořádně podíval. Kromě toho, jestli ta malá pilná včelka byla skutečně kýženým cílem, uměl si Dread představit, proč chtěl Starý Muž mít Nebeského boha mrtvého. Trocha informací se může vždycky hodit.

	„Post Tři, napíchněte mě na ty horké body – myslím, že to je laboratoř našeho subjektu. Jestliže to, co právě přijímá, je VR, neposílejte mi celý záznam, ale stačí mi jen POV okno a audio.“

	„Jasně, šéfe.“

	Dread chvíli čekal a pak se za jeho zavřenými víčky objevilo další okno. V něm uviděl stůl a kolem něj několik lidí s tvářemi podobnými Indiánům. Na stole seděla také opice a jeho cíl na ni upřeně hleděl. Dread ucítil téměř dětinskou radost. Seděl nikým nepozorován přímo na rameni své oběti jako neviditelný démon – jako sama Smrt.

	„…většina těchto aktivit byla ovládaná jedinou skupinou lidí…“ řekl někdo vedle něho. Ten tichý hlas nepatřil jeho oběti. Nejspíš nějací jeho akademičtí přátelé. Skupina samolibých vědců si tu udělala malé virtuální sympozium.

	Už se chystal to vypnout, když najednou zaslechl slova, která mu v uších zněla jako výkřik. „… Mezi těmito lidmi jsou velmi bohatí a mocní, muži i ženy. A právě oni založili jisté konzorcium, které si říká ‚Bratrstvo Grálu‘…“

	Dread to sledoval a poslouchal se vzrůstajícím zájmem.

	„Post Tři,“ řekl po chvilce, „nechte to otevřené. Nahráváme to?“

	„Přesně, jak jste řekl, šéfe. Můžu se pokusit natočit všechno, co jde dovnitř i ven, ale nemáme tak velkou paměť, a to se nezmiňuju o šířce pásma.“

	Dread otevřel oči. Loď už byla téměř v dosahu obvodových světel. Teď si musel dělat hlavu s jinými věcmi. Jakmile zajistí cíl, může si opatřit další detaily. „To je v pořádku. Ale je tam ještě řada dalších lidí. Zjistěte, jestli jsou to simy, a když ano, tak chci vědět, odkud se tam vzaly. Ale ze všeho nejdřív buďte připravení na okamžité vypnutí obranného systému. Čekejte na můj pokyn.“

	Zkontroloval také Post Dva, kde lidé čekali asi tak ve stejné vzdálenosti jako on, jenže na druhé straně ostrova. Zpráva z bezpečnostní ostrovní linky mu prozradila, že se záchranný tým právě blíží k helikoptéře, takže ten trik brzy objeví.

	„Post Tři – vypněte systém.“

	Obvodová světla zamrkala. Na bezpečnostní lince se ozval výkřik chabého protestu, ale vypínací sekvence už začala a žádná z radiostanic teď nemluvila s nikým než s Dreadem.

	„Trať Dvě, dáme se do toho.“

	Zadal signál pilotovi jeho lodi, ten okamžitě nastartoval motor a vyrazil směrem k pláži. Když dojeli k mělčině, vyskákali jeho muži bleskově na břeh a začali kropit pláž i blízké domy nízkofrekvenčními zbraněmi. – Ostrovní strážci, kteří neměli protifrekvenční vybavení, se svalili na zem bez toho, aby stačili zjistit, co je vlastně zasáhlo.

	Jak se Dread rozběhl za svými muži na břeh, vypnul všechna nepotřebná okna, ale nechal si alespoň zvuk z virtuální konferenční místnosti své oběti. V hlavě se mu začala rodit myšlenka.

	Na ostrově byla taková tma, že se Dread ani nemusel obtěžovat plížit po pláži. Před nejbližším strážným domem se objevili další tři strážci v oblecích odolných proti nízkofrekvenčním zbraním. Jeden z nich držel v ruce silnou svítilnu a s největší pravděpodobností se právě chystal zjistit, co se přihodilo s ostrovními generátory. Dread mávl rukou. V dalším okamžiku se všichni tři vojáci zhroutili na zem, svítilna ještě několikrát zablikala a pak se skutálela k pláži.

	* * *

	Odpor u hlavní budovy byl poměrně houževnatý, ale Dread už nikam nepospíchal. Jeho cíl byl nyní ve své simulaci, a jelikož Celestino uzavřel všechny přístupy a přehodil přes cíl datovou pokrývku, aby zabránil případným hovorům od ochranky, neměl Nebeský bůh nejmenší tušení, že je jeho hrad pod útokem.

	Dread musel Ataskovu novou bezpečnostní službu obdivovat, když už pro nic jiného, pak alespoň proto, jak si cenila svého kontraktu. Bojovali opravdu ze všech sil – podle toho, jaké měli vybavení, by bezesporu dokázali čelit i mnohem větší armádě než byla Dreadova. Jenže dobrá bezpečnost vyžadovala něco víc než pouhé hrdinství: ze všeho nejdůležitější byla představivost. Jednomu členu útočného týmu se podařilo dostat střílnou dovnitř zápalnou bombu, i když přitom utrpěl smrtelné zranění. V okamžiku exploze se uvolnil takový žár, že plexisklová okna změkla a vyboulila se ven.

	Tým Postu Dva, který zatím dorazil z druhé strany, aby zaútočil na hlavní bezpečnostní kancelář, musel hodně bojovat, aby se tam dostal. Ale Dread byl s průběhem událostí spokojený. Ze dvou patnáctičlenných týmů mu nyní scházeli jen tři muži a z nich jen jeden byl zabit. A navíc byla celá akce už na 75 procent hotová.

	Na to, že museli překonat tu nejlepší bezpečnostní ochranu, jakou si pracháč Atasco mohl dovolit, to zdaleka nebyl nejhorší výsledek. Když se dva jeho muži pustili do masivních předních dveří, aby do nich s pomocí silné plastické trhaviny vypálili díru, Dread si dovolil několik okamžiků, aby se podíval za svou nic netušící obětí.

	„…Bratrstvo Grálu postavilo tu nejmocnější a nejsofistikovanější síť, jakou si dovedeme představit.“ Opět to byl ten klidný vysoký hlas. Byl to někdo, kdo stál těsně vedle Ataska. „A ve stejné době také zmanipulovali a ublížili tisícům dětí. A já stále netuším, proč to všechno dělají. Vlastně jsem vás sem zavolal v naději, že bychom možná mohli společně najít nějaké odpovědi.“

	Dreada to začalo znepokojovat. Pokud to spiknutí neorganizoval sám Atasco, tak kdo tedy? Věděl Starý Muž, že věci už zašly tak daleko?

	Muži odpálili plastickou trhavinu. Záblesk světla na okamžik ozářil těla kolem a vzápětí dveře praskly a spadly dovnitř. Dread vypnul okno, odkud mu přicházel vizuál jeho oběti, a na audiokanálu se okamžitě ozvalo hlášení, že Post Dva právě úspěšně zajistil bezpečnostní kancelář.

	„Tak to bychom měli, pánové,“ prohlásil vesele. „Zapomněli jsme si doma pozvánky, takže si budeme muset dovnitř pomoci sami.“

	Jakmile prošel ohořelým vchodem, na okamžik se zastavil, aby si prohlédl smutné zbytky sbírky kamenné práce Májů, která stála shodou okolností hned za dveřmi. Většinu své posádky poslal pátrat po ostatních členech ochranky a údržby domu, sám si vzal dva velitele a dva odborníky na výbušniny a vyrazil do podzemní laboratoře.

	Když jeden z mužů poklekl u dveří do laboratoře, aby tam umístil další výbušninu, Dread opět zesílil konferenci, která se mezitím změnila ve zmatečnou řadu několika hlasů.

	„Post Tři,“ řekl, „asi za minutu bude linka našeho subjektu volná. – Chci, abyste ji nechal otevřenou, ať to stojí, co to stojí, a pokusíte se držet ostatní hosty v simulaci tak dlouho, dokud to bude možné. Potřebuju zjistit, co je to za lidi. Je to jasné?“

	„Ano, rozumím.“ Celestinův hlas zněl poměrně rozrušeně, což v Dreadovi vyvolalo okamžik neklidu, ale až dosud Kolumbijec pracoval poměrně spolehlivě. Byl to ten vzácný případ člověka, který se ani trochu netěšil ze své účasti na mimořádně velké zločinecké akci.

	Dread a ostatní se vrátili zpátky do chodby a pak jeho muž stiskl dálkově ovládané odpalování. Zdi se trochu otřásly, když plastická trhavina vyrazila těžké bezpečnostní dveře z pantů. Odstrčili je na stranu a vtrhli dovnitř. Bělovlasý muž v polstrovaném měkkém křesle pravděpodobně už slyšel vibrace, a tak se snažil vstát. Jeho žena byla na druhé straně laboratoře ve svém vlastním křesle a stále byla zapojená ve VR.

	Bolivar Atasco mírně vrávoral, protože dosud úplně neopustil simulaci, takže jeho fyzické reakce byly trochu nekoordinované. Najednou znehybněl a hleděl na Dreada, jako kdyby ho snad měl poznat.

	Právě ses setkal s Andělem Smrti, a on je to cizinec. Vždycky je to cizinec. Dreadovi se v hlavě zrodila myšlenka, a on se nad ní vesele ušklíbl. Když Atasco otevřela ústa a chystal se promluvit, Dread pohnul prstem a jeden z jeho lidí střelil antropologa přímo mezi oči. Dread k němu přistoupil a vytáhl Ataskovi jack z neurokanyly, pak ukázal na jeho ženu. Druhý voják se ani nehnul, ale zato na ni zamířil automatickou puškou a přestřelil kabel na jejím hrdle. Žena se bez hlesu zhroutila do kaluže vlastní krve. Mise je skončena.

	Dread si obě těla zběžně prohlédl a pak poslal dva vojáky nahoru, aby se připojili k ostatním. – Opět zkontroloval simulaci, když vtom uslyšel další hlas.

	„Kdybyste se o to pokusili, rozhodně by to nebyl ten nejlepší nápad.“

	Byl to neznámý hlas a přicházel přes elektronického tlumočníka. Trvalo mu několik sekund, než pochopil, že to je Celestino.

	„Obávám se, že Ataskovi už museli odejít. Ale nebojte se. My už se postaráme, aby náš večírek zůstal zábavný.“

	„Ty pitoměj sráči!“ vykřikl Dread, „ty jeden zasranej idiote, vypadni odtamtud!“ – Žádná odpověď. Celestino nebyl napojený na kanál. Dread cítil, jak se ho zmocňuje vztek. – „Dulcy! Jsi tam?“

	„Jsem.“

	„Máš s sebou zbraň?“

	„Hmm… mám.“ Její hlas mu prozradil, že s sebou zbraň nosí, ale málokdy ji použije.

	Dread měl o Dulcinee Anwinové už tak dost vysoké mínění a zvedlo se ještě výš. Několik okamžiků o ní neslyšel, ale pak se v audiovém kanálu Postu Tři ozvala hlasitá rána.

	„Co teď?“ ozvala se ztěžka oddechujíc. „Bože, ještě jsem nic podobného nikdy neudělala.“

	„Tak se na to nedívej. Vrať se zpátky do svého pokoje – můžeš to přehrávat i odtamtud. Chci vědět, kdo je v té simulaci. Najdi všechny vnější linky. A co je nejdůležitější, chci také jednu z těch linek – ale jen jednu – na kterou bychom se mohli napíchnout.“

	Ještě jednou se zhluboka nadechla, a pak řekla: „Jasně, rozumím.

	Zatímco Dread čekal, rozhodl se trochu si prohlédnout Ataskovu laboratoř. Drahé zařízení. Za jiných okolností by neváhal s sebou něco odnést, přestože to bylo přísně proti příkazům Starého Muže. Ale on cítil větší odměnu. Mávl na jednoho ze svých mužů, který stál u dveří a pokuřoval dlouhý tenký doutník.

	„Odpalte to tady.“

	Muž hodil doutník na podlahu a pak začal po celém pokoji systematicky rozmisťovat další plastickou trhavinu. Jakmile Dread a Dulcy vyprázdní obsah Ataskových dat, vyhodí celé místo dálkovým ovládáním do vzduchu.

	Když se Dread vracel po schodišti nahoru, ozvala se na lince Dulcy Anwinová. „Mám dobré zprávy a špatné zprávy. Co chceš slyšet dřív?“

	Jeho úšklebek byl reflexivní. Bylo v něm víc zvědavosti než humoru. „Myslím, že můžeš začít tou špatnou, beztak jich dnes večer moc nebylo.“

	„Nemůžu zjistit původ většiny těch lidí. Přišli tam z nejrůznějších míst, ale většina z nich má za sebou zametené stopy. Nejsou to Loutky, ale používají nějaký zvláštní systém – jsou tam nejméně dvě anonymní cesty plus ještě řada mnohem podivnějších věcí. Kdybych je měla všechny na jednom místě asi tak dva dny, možná by se mi podařilo něco zjistit, ale takhle na to můžeš rovnou zapomenout.“

	„Myslím, že se chystají rozejít. Za pár minut budou všichni z linky venku. Ale neříkala jsi většina z nich. To je ta dobrá zpráva?“

	„Jednoho jsem zjistila. Přivedl ho tam jako hosta náš subjekt. Žádné opatření, žádné kličky. Už jsem ho napíchla.“

	Dread se zhluboka nadechl. „Skvělé. To je dokonalé. Chci, abys ho rychle vystopovala a vytáhla jeho uživatelský index. Dokážeš to?“

	„Kdy to chceš?“

	„Hned teď. Chci, abys použila to napíchnutí na to, abys mohla uživatele bleskově vypnout z linky a podržet si ten sim pro sebe. Podívej se na jeho index – ale jen rychle, lepší verzi vypracujeme později – a zjisti o něm co nejvíc. Ať už je to kdo chce, staneš se tou osobu ty. Je ti to jasný?“

	„Ty po mně chceš, abych předstírala, že jsem ta osoba? Ale co celá ta práce s daty, kterou musíme udělat?“

	„To udělám sám. Potřebuju na to být sám. Nedělej si starosti. Po nějakém čase tam pošlu někoho, aby tě vystřídal. Zatraceně, hned jak srovnám všechna data, pravděpodobně tě přijdu vystřídat sám.“ Bolest v jeho hlavě způsobená předchozí námahou byla už téměř pryč. Dread najednou cítil, že potřebuje hudbu, aby rozdýchal ten hustý vojenský vzduch. Měl něco, co neměl Starý Muž. Držel to pevně ve svých spárech a bude se toho držet až do soudného dne. „Jestli někdo z ostatních, kdo jsou na té konferenci, nebo co to vůbec je, zůstane, zůstaneš v té simulaci také. Drž jazyk za zuby a všechno natáčej.“ V hlavě už se mu začal rýsovat plán. Jakmile bude vědět jméno uživatele a místo, kde žije, zjistí o něm nebo o ní, co to půjde, a pak ho nebo ji potrestá, – i když to nemusí být právě v tomto pořadí. Nyní měl místo v přední řadě – bože, on získal hlavní roh – v nějakém záhadném spiknutí, kterého se Starý Muž k smrti bál. Kromě toho členové spiknutí věděli mnohem víc než Dread o tom, co měl Starý Muž a jeho přátelé za lubem. Absolutně se nedá odhadnout, jakou cenu tato zpočátku drobná informace může po čase pro něho mít.

	Konečně nadešla má příležitost. Zasmál se.

	Ale on potřeboval, aby bylo všechno jasné, aby v tom nebyla jediná chybička. Dokonce i slečna Anwinová by v tom zmatku mohla udělat nějakou chybu. „Jsi si jistá, žes to všechno dokonale pochopila?“ zeptal se jí. „Dokud tě z toho neodvolám, budeš se snažit ten sim za každou cenu udržet. S přesčasy si nedělej starosti – postarám se o to, aby se ti to vyplatilo, zlato.“ Znovu se zasmál. Svou původní myšlenku na to, že by Dulcinea mohla být jeho kořistí, nyní vyměnil za něco ještě mnohem skvělejšího, než by se býval odvážil očekávat. „Dej se do toho. Já se k tobě vrátím hned, jak tady pospojuju některé uvolněné konce.“

	Vyšel rychle schody a zamířil do chodby. Musel přesít celou hromadu dat. Než se bude moct vydat za tím simem, bude se muset s daty vypořádat. Musí zmonitorovat co možná nejvíc, než se vypraví za Starým Mužem a jeho Bratrstvem. Najednou chtěl skutečně vědět, co Atasco dělal, a také to, co Atasco věděl. Může to znamenat další bezesnou noc, ale jistě se to vyplatí.

	U spodní části hlavního schodiště stál na podstavci kamenný jaguár. Byl černý jako uhel a jeho tvář postrádala jakýkoli výraz. Dread sochu poplácal po mohutné tlamě, a pak si v duchu připomněl, že musí na seznam čisticí čety přidat ještě poznámku, aby zlikvidovali Celestinovo tělo.




	
		Kapitola 38



	
		Nový den



	INTERNET/ZPRÁVY: Krittapong USA, si žádá víc křesel

	(vizuál: Americká vládní budova, Washington)

	VO: Krittapong Electronics, USA, vyhrožuje, že bude dělat potíže v Senátu, pokud nedostane víc reprezentantů.

	(vizuál: Krittapong VPPR Porfirio Vasques-Lowell na tiskové konferenci)

	VASQUES-LOWELL: „Počet reprezentantů se určuje podle populace, takže největší státy mají nejvíc křesel.

	Senát ale operuje na obchodní bázi. Krittapong se už desetiletí podílí na financování, a proto by si zasloužil víc křesel.

	Je to jednoduché. Rádi bychom si o tom také promluvili s našimi kolegy v britské sněmovně.“

	

	VĚCI ZAČÍNALY BÝT ČÍM DÁL PODIVNĚJŠÍ. ORLANDO, který se na nějakou chvíli vzpamatoval a pokusil se pochopit ostatní, nyní už opět seděl a zíral před sebe, zatímco se v místnosti začalo šílet.

	Jejich hostitelé zmizeli – Atascovi opustili svá virtuální těla a Sellars zmizel docela. Žena na druhé straně stolu ječela a nepřestávala sténat bolestí, což bylo strašné a zároveň to bralo za srdce. Někteří z dalších hostů zůstali klidně sedět jako Orlando. Ostatní křičeli jeden přes druhého.

	„Fredericksi?“ Obrátil rozbolavělou hlavu, aby našel svého přítele. Začala se ho zmocňovat další vlna horečky, a přestože všude kolem něj byl neskutečný chaos, jemu se chtělo spát. „Fredericksi, kde jsi?“ Nenáviděl bolest, kterou slyšel ve svém hlase.

	Jeho přítel vykoukl zpoza stolu. Ruce měl přitisknuté k uším. „Orlando, tohle místo je celé bláznivé, musíme se odsud dostat.“

	Křik na chvilku ustal, ale vzrušená diskuse pokračovala. Orlando se ze všech sil postavil. „Jak? Říkal jsi přece, že se nemůžeme odpojit. A kromě toho jsi slyšel, co říkal ten Sellars?“

	Fredericks potřásl hlavou. „To jsem slyšel, ale dál už to poslouchat nebudu, jdeme odsud.“ Jak popadl Orlanda za ruku, všichni v místnosti náhle ztichli.

	„Doufám, že nikdo z vás si nemyslí, že někam půjde.“ Sim byl opět obývaný, ale hlas nebyl Ataskův. „Pokoušet se odsud odejít by nebyl ten nejlepší nápad.“

	„Ach ne. Bože,“ zasténal Fredericks. „To je… my jsme…“

	V čele stolu se něco stalo. Něco hodně rychlého a násilného, ale Orlando to nedokázal docela pochopit. Každopádně vzápětí opustila linku i Ataskova žena. „Obávám se, že Atascovi museli odejít o něco dříve,“ pokračoval ten hlas a zněl stejně potěšený zlem jako nějaký kartounovský zloduch. „Ale nebojte se. My už se postaráme, aby byl váš večírek stále stejně zábavný.“

	Hodnou chvíli se nikdo neodvážil pohnout. Když si je to, co se skrývalo pod Ataskovým simem, začalo jednoho po druhém prohlížet, ozval se mezi přítomnými hosty vyděšený šepot. „A teď mi hezky řekněte, jak se jmenujete, a když budete spolupracovat, možná k vám budu shovívavý.“

	Exotická žena s dlouhým ostrým nosem, které si Orlando už předtím všiml a které pro sebe začal říkat Nefertiijti, vykřikla: „Jděte k čertu!“ Přestože Orlando zápasil s horečkou, musel uznat, že ta žena má silného ducha. Moc k tomu nepotřeboval, aby si dokázal představit, že je to celé jen nějaká komplikovaná a důmyslná hra. Pokud by to tak bylo, byla by Nefertiijti určitě odvážná princezna. Dokonce měla i svou mluvící opici.

	A já? Je snad nějaká kategorie Umírající hrdina?

	Fredericks ho držel za ruku tak silně, že dokonce cítil i přes horečnatou vlnu své nemoci, jak ho to bolí. Znovu tedy zkusil ze sebe svého přítele setřást. Byl čas vstát. Byl čas zemřít ve stoje, jak se na hrdinu sluší. I když byl Thargor jen vymyšlená postava, určitě by to tak chtěl udělat.

	Orlando vstal a nohy se mu roztřásly. Oči falešného Ataska se na něj obrátily, když vtom prudce trhnul hlavou, jako kdyby ho někdo uhodil neviditelnou palicí. Tělo Boha-Krále opět zamrzlo a vzápětí se zhroutilo na zem. Opět se ozvalo vyděšené breptání všech přítomných hostů. Orlando udělal několik vrávoravých kroků, pak se narovnal a zamířil napříč místností k Nefertiijti a její opici. Musel obejít klauna v černém oblečení, který si říkal Sladký William, protože právě v té chvíli vedl ohnivou debatu se simem lesklého robotického válečníka. Sladký William vrhl po Orlandovi zamračený pohled, když se s ním srazil ramenem.

	Tomuhle idiotovi by se určitě líbil Palác Stínů, pomyslel si Orlando. Zatraceně, určitě by z něj udělali nejméně papeže.

	Když dorazil k Nefertiijti, Fredericks ho také dohonil, protože se mu celkem viditelně nechtělo zůstat uprostřed toho bláznění samotnému. Žena s tmavou pletí, která se krčila vedle ženy, co tak strašně křičela, se ji snažila uklidnit.

	„Nemáte nějaké tušení, co se to tu vlastně děje?“ zeptal se Orlando.

	Nefertiijti potřásla hlavou. „Ale je jasné, že se něco nepovedlo. Myslím, že to budeme muset zjistit.“ Nebyl si jistý, ale měl dojem, že podle přízvuku by mohla pocházet odněkud z Afriky nebo z Karibiku.

	„Konečně je tu někdo, kdo má všech pět pohromadě!“ řekl Fredericks podrážděně. „Už jsem…“

	Přerušil ho překvapený výkřik. Všichni se obrátili, aby zjistili, že se Sellars opět vrátil. Zvedl ruce a lidé, kteří stáli u něho nejblíž, o několik kroků vystrašeně ustoupili.

	„Prosím, poslouchejte mě!“ K Orlandově úlevě to znělo stále stejně jako Sellars. „Prosím, nemáme mnoho času!“

	Simy se opět shromáždily kolem něj a už opět vykřikovaly jeden přes druhého otázky. Nefertiijti praštila dlaní do stolu a vykřikla, aby se ostatní ztišili. Přidali se k ní ještě dva – k Orlandově překvapení také Sladký Williams. Po několika okamžicích se přece jen všichni utišili.

	„Já nevím jak, ale zdá se, že nás objevili.“ Sellars se snažil, aby jeho hlas zněl klidně. „Ostrov – domov Ataskových ve skutečném světě – čelí útoku. Oba naši hostitelé jsou mrtví.“

	Robot prohlásil něco peprného v jazyce Goggleboy. Někdo další vykřikl hrůzou a překvapením. Orlando cítil, jak se kolem něj zvedá vlna hysterie. Kdyby se cítil jako normální Thargor, dal by několika z těch cvoků kolem sebe pořádný políček, aby přišli k rozumu. Ale on se bohužel necítil jako Thargor, sám měl také strach.

	Sellars se snažil paniku trochu potlačit. „Prosím. Pamatujte si, že k tomu útoku došlo v Cartageně v Kolumbii – ve skutečném světě – nikoli tady. Nehrozí vám žádné okamžité nebezpečí. Ale nesmíme se nechat najít, jinak by bylo nebezpečí velmi, velmi skutečné. Předpokládám, že ten útok má na svědomí Bratrstvo Grálu a že ti lidé vědí, co hledají. Pakliže ano, zbývá nám jen několik minut, než se na nás dostanou.“

	„Tak co bychom měli dělat?“ ozvala se opice. Její hlas byl ze všech nejklidnější. „Vždyť jsme si o Jinozemi ještě ani nic neřekli.“

	„Jinozemě? O čem to tady sakra meleš?“ ozvala se žena, která předtím stejně útočila na Ataska. „Musíme odsud vypadnout! Jak se dostaneme z linky?“ Poškrábala se na krku, jako kdyby ji obtěžoval nějaký neviditelný hmyz, ale ve skutečnosti bylo jasné, že se chtěla dotknout neurokanyly, kterou tam však nenašla.

	Následovala další erupce výkřiků, protože pochopitelně ani ostatní nemohli odejít z linky „Ticho!“ Sellars zvedl ruce. „Máme jen chvilku. Jestli mám zachránit vaše identity, musím pro to něco udělat. Nemůžu tady zůstat a vy také ne. Temilún nebude za chvilku bezpečný – Bratrstvo ho roztrhá na kousky. Musíte se dostat do Jinozemě. Já vás budu krýt do té doby, než se vám podaří najít cestu ze sítě ven.“

	„Ale jak se dostaneme odsud?“ Nefertiijti stejně tak jako její čtyřnohý přítel dělali, co mohli, aby zůstali klidní, ale Orlando slyšel, jak se trhliny strachu v jejich hlasech rozšiřují. „Jen tenhle Temilún je velký jako malá země. Jak se dostaneme k jeho hranicím? Vždyť ani nevíme, jak se dostat z jedné simulace do druhé.“

	„Hranicí je řeka,“ řekl Sellars, „ale je to také cesta z jedné simulace do druhé.“ Na okamžik se zarazil a uvažoval. Pak se ohnul k Ataskovu simu, který ležel na kamenné podlaze. Když opět vstal, držel něco v ruce. „Vezměte si tohle – to je Ataskův pečetní prsten. Myslím, že v přístavu je královská loď.“

	„Viděl jsem ji,“ vykřikl Orlando. „Je ohromná.“

	„Pamatujte si, že Atasco je tady vládce a Bůh-Král. Když ukážete lidem ten prsten a nařídíte jim, aby vás vzali na řeku, udělají to.“ Sellars podal prsten Nefertiijti. Orlando cítil, jak se ho zmocnila další vlna horečky. Už ani neviděl na oči.

	„Jen si zajezdíme na řece?“ zeptal se Sladký William. „Co to má znamenat? Jsem snad zkurvenej Huckleberry Finn? Kam pojedeme? Tys nás do toho dostal, ty malej parchante – jak nás teď z toho chceš dostat ven?“

	Sellars natáhl ruce, jako kdyby je chtěl poprosit o klid. „Nemáme čas na řeči. Náš nepřítel se už snaží prorazit ochrannou bariéru, kterou jsem vytvořil. Stále vám toho potřebuju hodně říct. Udělám, co budu moci, abych vás znovu našel.“

	„Našel?“ Fredericks udělal krok dopředu. „Vy nebudete vědět, kde jsme?“

	„Na to není čas!“ Sellars poprvé za celou dobu zvýšil hlas tak, že křičel. „Musím jít. Musím jít.“

	Orlando se pokusil promluvit. „Dá se udělat něco, abychom ty lidi zastavili – nebo abychom alespoň zjistili, co vlastně dělají? Nemůžeme… nemůžeme bojovat, když nevíme proti čemu.“

	„Na tohle jsem nebyl připravený.“ Sellars se zhluboka nadechl a jeho podivné tělo se začalo vytrácet. „Existuje člověk jménem Jonas. Byl vězněm Bratrstva a jeho mysl je uvězněná v simulacích. Podařilo se mi s ním promluvit ve snu. Pomohl jsem mu utéct. Najděte ho.“

	„Tak my máme vyčenichat nějakého místního ztracence?“ Válečný robot mávl rukou a ostré hroty na jeho těle se zaleskly. „Zatímco se ostatní snaží dostat nás? Copak jste se dočista zbláznil?“

	„Nemůžu uvěřit, že mám něco společného s touhle Beng-Beng-Plechovkou!“ ozval se Sladký William a v jeho hlase byla také slyšet panika. „Ale souhlasím s ním. O čem to tady mluvíte?“

	Sellars zvedl ruce. „Jonas něco ví – musí něco vědět! Kdyby nebyl důležitý, Bratrstvo by ho už dávno zabilo. Najděte ho! A už běžte!“

	Opět se spustila lavina otázek, ale Sellarsův sim se náhle zachvěl a zmizel.

	Fredericks znepokojeně potřásl hlavou. „To je strašné – je to jako nějaký špatný příběh, kde nic neskončí tak, jak by mělo!“

	„Musíme vyrazit.“ Orlando popadl svého přítele za ruku. „Tak pojď. Stejně nemáme na výběr.“ Uviděl, že Nefertiijti a opice zatím pomohly své přítelkyni na nohy. „Půjdeme s nimi.“ Vstal, ale chvilku mu trvalo, než zcela získal rovnováhu. Horečka se trochu uklidnila, cítil se slabý, ale hlavu měl čistou. „Půjdeme na tu loď, jak nám řekl Sellars.“ Orlando zesílil hlas. „Vy ostatní si můžete dělat, co chcete. Ale já tu nehodlám čekat tak dlouho, až nás všechny vyčmuchají. Takže jestli jdete, tak pojďte za mnou.“

	Sladký William si přehodil přes ramena plášť. „Ach slunce, které zemřelo, aby jsi byl ty, Mistře, šťastný.“

	Opice vyskočila na stůl. „Není čas na hádky,“ řekla. „Ten muž má pravdu – pojďte, nebo zůstaňte!“

	„Nemůžeme odsud jen tak vypadnout,“ řekla Nefertiijti a zamračila se. „Kdybychom to udělali, někdo by to sem přišel prozkoumat.“

	„Prozkoumat?“ Žena na druhé straně stolu zněla poněkud hystericky. „Vždyť už tady zkoumají – ten člověk nám to právě řekl!“

	„Já mluvím o tom tady!“ řekla Nefertiijti. „Venku nás hledá Bratrstvo, nebo kdo to vlastně Ataska zlikvidoval. Ale já mluvím o tom tady. Lidé z Temilúnu nevědí, že nejsou opravdoví, a ani trochu jim nezáleží na skutečném světě. Myslí si, že my teď máme setkání s jejich králem. Když odsud vyrazíme jako o překot, bude jim jasné, že se něco stalo, a my se nikdy nedostaneme k řece.“

	Orlando pomalu přikývl a začínal si té ženy ještě více cenit. „Ukryjeme těla,“ řekl. „Obě těla.“

	Trvalo to poměrně dlouho, protože simy bez života se chovaly stejně jako mrtvoly – mrtvoly v pokročilém stadiu posmrtné ztuhlosti, jak Orlando zjistil, když se snažil odtáhnout paní Ataskovou, která stále zaujímala stejnou pozici, jako když seděla, což celou věc dělalo ještě obtížnější. Jestliže měl předtím ještě nějakou sílu, vyčerpal ji na zápas s těly, a to neměl sebemenší tušení, jak daleko budou ještě muset jít. Předal tedy svůj úkol Fredericksovi a připojil se k ostatním ve snaze najít příhodné místo k úkrytu těl. Pavián našel malý přístěnek a ostatní tam s úlevou obě těla rychle odnesli.

	Přestože Sladkému Williamovi se večírek už přestával líbit, poslušně se zařadil za Orlanda a Nefertiijti. „Teď se chovejte klidně!“ řekla vysoká žena, když došli ke dveřím.

	Strážci udělali krok dozadu, když hosté vyšli z místnosti. Orlando si s úlevou všiml, že přestože byl Fredericks také vystrašený, vyčaroval ve své tváři neproniknutelný a poměrně klidný výraz. Někteří z ostatních však své znepokojení tak docela zakrýt nedokázali a přísné pohledy strážců tomu příliš nepřidaly. Někdo těsně za Orlandem se snažil potlačit tichý nářek, ale strážci to slyšeli a okamžitě se podívali po zdroji toho zvuku.

	Orlando přistoupil ke strážci, kterého považoval za kapitána, protože měl nejvyšší helmu a nejlesklejší plášť. Zapátral ve svém slovníku, aby vybral ta nejmelodramatičtější slova.

	„Naše prosba byla zamítnuta,“ řekl. „Velký svatý král nám při své nekonečné moudrosti řekl, že na to ještě není vhodná doba.“ Doufal, že v jeho hlase bude slyšet jak zklamání, tak hrdost nad tím, že se mu vůbec dostalo audience. „Ať jeho hvězda září.“

	Strážce nakrčil obočí. Sladký William vykročil dopředu, a když strážce uviděl všechny jeho střapce a ozdoby, zvedl obočí ještě výš, zatímco Orlandovi kleslo srdce málem až do kalhot. „Ano, ať jeho hvězda září,“ řekl přízrak v černém s poměrně přesvědčivým náznakem pokory. „Vlastně ho naše ubohá ambasáda trochu rozčílila, a přesto byl natolik útrpný, že nás pustil zpátky do naší země a my můžeme našim pánům oznámit jeho vůli, přestože se na ně stále velmi zlobí. Nařizuje vám, abyste ho až do západu slunce nerušili.“

	Orlando si v duchu udělal vedle Sladkého Williama čárku. Když chtěl, dokázal být velmi bystrý a zdvořilý, to se mu muselo uznat.

	Kapitán se stále ještě netvářil úplně přesvědčeně. Pohrával si s ostrou kamennou sekerou, která nevypadala ani trochu jako ceremoniální hračka, přestože kolem vládla poměrně moderní technologie. „Ale vždyť slunce zapadne co nevidět.“

	„Aha,“ řekl Sladký William, kterého to přece jen poněkud vyvedlo z míry. „Západ slunce.“

	Orlando se do toho vložil. „Neovládáme tak dobře váš jazyk. Bůh-Král nepochybně myslel východ slunce. V každém případě si teď nepřeje být nikým rušen.“ Orlando se naklonil ke kapitánovi blíž. „Jak se říká: Chytrému napověz… Je velmi, velmi nešťastný. Nechtěl bych být tím, kdo ho vyruší z jeho myšlenek a ještě více ho rozčílí.“

	Kapitán mírně přikývl, ale stále se mračil. Orlando se zařadil těsně za Sladkého Williama.

	„To nebylo vůbec špatný, kámo,“ zašeptal Sladký William přes rameno, když byli konečně z doslechu. „Byl by z nás dobrej tým.“

	„Pokračuj klidně dál,“ řekl Orlando.

	Když dorazili do rotundy, odkud vedly velké dveře ven, Orlando si pospíšil dopředu. Vysoká žena podpírala svou nemocnou přítelkyni, ale přesto se snažila vyvolat v nich pocit hrdosti.

	„Víte, kam jdeme odsud?“ zašeptal tiše Orlando.

	„Nemám tušení.“ Rychle se na něho podívala. „Jakže se jmenuješ? Říkal jsi, žes to zapomněl.“

	„Orlando. A ty?“

	Chvilku zaváhala a pak řekla: „Ach bože, copak na tom teď vůbec záleží? Renie.“

	Orlando přikývl. „Říkal jsem ti Nefertiijti. Renie je lepší.“

	Zvláštním způsobem se na něj podívala, a pak se na okamžik zadívala na své dlouhé prsty u rukou. „Aha. Ten sim. Jasně.“ Zvedla hlavu. Stah přímo před obrovskými dveřmi. „Co teď? Vyjdeme ven a podíváme se, kde jsou mola? I kdybychom to zjistili, jak se tam dostaneme? Vím, že tu mají autobusy – v jednom jsem jela – ale připadá mi to jako divný nápad, utíkat za záchranou vlastního života a použít k tomu autobus.“

	Orlando zatlačil na dveře, ale tak snadno se otevřít nedaly. Fredericks přidal svou sílu, dveře rázem povolily a před nimi se ukázala ulice lemovaná rozsvícenými lampami a dlouhé široké schodiště.

	Orlandovi už opět začínal docházet dech. „Utíkat autobusem rozhodně nebude to nejpodivnější, co se mi v poslední době stalo,“ řekl.

	„A pravděpodobně to nebude ani to nejhorší,“ prohlásil Fredericks.

	* * *

	Felix Jongleur, v těchto dnech známý spíš jako Osiris, pán Života a Smrti, se pokoušel rozhodnout, kde je.

	Nebyl to však zmatek někoho zhlouplého nebo snad geologicky zmateného, ale spíše poněkud obtížná filozofická propozice. Vlastně to byla otázka, se kterou si často v takovýchto okamžicích nevěděl rady.

	Všude kolem sebe viděl lesklé křídlo Západního paláce, jeho vysoká okna vyplněná věčným šerem. U stolu před ním stály dvě řady postav se zvířecími tvářemi, které reprezentovaly jeho kolaboranty. A zatímco on se zhluboka nadechl v Západním paláci, jeho skutečné plíce vdechovaly vzduch kdesi v zacelené místnosti nejvyšší věže jeho chráněného domu v Lousianě. (Práce plic byla podporovaná tím nejnákladnějším zařízením, jaké se v této době dalo za peníze koupit, protože bůh byl velmi, velmi starý muž, ale to byla podstata docela jiné metafyzické otázky). Takže otázka stále pokaždé stejná: Kde je Felix Jongleur?

	Jeho skutečné tělo bylo do jisté míry uloženo ve skutečném světě v nejjižnější části Spojených států, ale jeho mysl žila téměř výhradně ve virtuálním světě, většinou v jeho milovaném a vysněném Egyptě, kde se obklopoval ostatními bohy, kterým vládl. Ale kde byl skutečně? Na břehu jezera Borgne v Luisianě, v gotickém hradu, který byl postavený na bývalém bažinatém území? Na elektronické síti ještě úžasnějšího hradu v mýtickém západním Egyptě? Nebo byl někde úplně jinde, na místě, které se nedalo ani najít, ani pojmenovat?

	Jongleur si neodpustil tichý povzdech. Právě v takový den byly tyto myšlenky bezesporu projevem neodpustitelné slabosti. Byl trochu nedočkavý, i když to bylo stěží překvapující: to, co se dělo na tomto shromáždění, neovlivní jen jeho vlastní životní ambice, ale také změní historii lidského druhu. Až bude projekt Grál hotov, bude mít neuvěřitelný vliv, a z toho důvodu bude velmi těžce ovladatelný: jeho vlastní odhodlaná vize příliš dlouho věřila tomu, že by projekt bez něho selhal.

	Uvažoval, zda odpor Bratrstva proti jeho dlouholeté vládě je skutečně způsobený jen touhou po novotě. Enneand měli nejen nesmírné bohatství a nekonečný vliv a moc, ale také se u nich projevovaly obyčejné lidské slabosti, a díky tomu bylo obtížné vydržet s trpělivostí nad projektem, který trval tolik dlouhých let.

	Možná v poslední době neprojevoval dost síly a moci.

	Najednou ho vyrušil pohyb na konci stolu. Groteskní postava s lesklou hlavou v podobě nějakého brouka zvolna vstala a zdvořile si odkašlala. „Můžeme začít?“

	Jongleur byl opět Osirisem. Pán Života a Smrti kývl hlavou.

	„Ze všeho nejdříve,“ začal muž s hlavou brouka, „bych rád řekl, že nás všechny těší být opět ve vaší přítomnosti – být opět mezi sobě rovnými.“ Kulatá hnědá hlava se rozhlédla po ostatních. Bůh měl co dělat, aby se nedal do smíchu nad tímto ubohým pokusem o politickou důstojnost muže s chlupatými kusadly a mozaikovitýma očima. Osiris vybral Ricardu Klementovi dobrou tvář: brouk Khepera patřil ke slunečnímu božstvu, ale pořád to byl jen hloupý brouk – tvor, který stráví většinu svého života tím, že před sebou valí kuličku trusu, podlého Argentince přesně vystihoval. „Dnes toho musíme mnoho prodiskutovat, takže nebudu zdržovat zbytečnými řečmi.“ Klement pokyvoval hlavou jako domácí brouček z nějaké dětské knihy. Jeho stálý úsměv nejspíš pocházel z jeho nesmírného bohatství, jehož zdrojem byl černý trh s orgány.

	„Tak nezdržujte.“ Sekhmet vysunula drápy a poškrábala se na bradě. „Co máte na srdci?“

	Kdyby měl brouk možnost mimiky tváře, byl by pohled, jaký na ni vrhl, bezpochyby mnohem účinnější. „Chtěl bych požádat našeho předsedu o zprávy, týkající se projektu Nebeského boha.“

	Osiris se opět musel ovládnout, aby se nezačal smát. Argentinec ze sebe dělal skutečně zbytečného hlupáka. A ke všemu na vlastním teritoriu. Nabízel špatné rady a zbytečná osobní doporučení. – Osiris dělal, co bylo v jeho silách, aby projevil alespoň malou vděčnost za jeho pomoc. Koneckonců potřeboval hlasy.

	„Díky vaší velké pomoci, Ricardo, dopadly věci nad očekávání dobře. Než naše schůzka skončí, budu mít jistě nejnovější zprávy, takže mi dovolte, abych podrobnější diskusi na toto téma ještě trochu posunul, dokud…“

	„Jistě, předsedo.“ Muž s hlavou brouka se uklonil a posadil se opět do svého křesla.

	Osiris sledoval Ptaha a Horuse. Byli neobyčejně mlčenliví. Podezíral oba Američany, že spolu právě vedou komunikaci na vedlejší lince, a uvažoval, co je asi přimělo, aby tak vehementně podporovali posunutí schůzky na dřívější dobu.

	Diskuse obvyklých témat probíhala hladce – organizační opatření konzorcia, lepší způsob obcházení jistých restrikcí Spojených národů ohledné obchodu se vzácnými kovy, potom rozhodnutí o výhodném zakoupení nově privatizované elektrifikační sítě v západní Africe, plán na podplacení nebo odstranění několika svědků v jednom důležitém procesu. Osiris si začínal myslet, že oba Američany poněkud přecenil. Každým okamžikem očekával dobré výsledky z Kolumbie a už zvažoval, jak toho využije, když vtom najednou Ptah se žlutou tváří nečekaně vstal.

	„Než skončíme, předsedo, chtěl bych ještě něco říct.“

	Bůh poněkud ztuhl. „Ano?“

	„Při posledním setkání jsme mluvili o jednom ztraceném subjektu, jestli si vzpomínáte. O tom, který nějakým záhadným způsobem zmizel v systému Grálu. V TMX se podařilo získat nějaké další informace, a tak jsme si mysleli, že je dobrý čas na to, abychom vám řekli něco o našem vyšetřování celého incidentu.“ Jeho úsměv byl sice poněkud škrobený, ale široký. „Jedině tak bude celé Bratrstvo v obraze, když se nyní podělíme o naše informace.“

	Tak. Bylo to jasné, znamenalo to, že Wells a Yacoubian si musí myslet, že léčka je nevyhnutelná. Osiris dovolil své mysli, aby se probrala posledními výsledky, kterých nebylo mnoho. Co měli za lubem?

	„Jak asi víte, mám v systému několik agentů,“ řekl. „Podařilo se jim několik neúplných identifikací – bohužel žádná z nich nevedla k zajištění subjektu. Je docela možné, že zjistili jenom statistické podobnosti.“ – Obrátil se a pohlédl na Thotha, Sekhmet a ostatní členy asijského kontingentu: Osiris věděl, že Asijci mají rádi zvýšenou pozornost. „Přesto jsem ale víc než přesvědčený, že zanedlouho budeme mít výsledky.“ – Obrátil se zpátky na Ptaha a rozhodil ruce, jako když otec kára svého mladého a nezbedného syna. „A teď mi řekněte, co k tomu chcete ještě dodat.“

	„Během bezpečnostní kontroly TMX – shodou okolností to nemělo absolutně nic společného s naší záležitostí – jsme v projektu Grál narazili na jisté nevysvětlitelné anomálie. Abych to vyjádřil stručně, našli jsme vstup neoprávněného objektu.“ Ptah to řekl vážně a kolem stolu se ozvalo znepokojené hučení. „Prosím, všimněte si, že jsem řekl ‚neoprávněný‘, a nikoli ‚nepovolený‘. Ano, chápu, všechny vás to jistě šokovalo. To by mělo. Předseda bude jistě souhlasit, že při veškeré námaze a prostředcích, které byly vloženy od obranného systému Projektu Grál, nemluvě o tom, v jaké tajnosti byl po celou dobu držen, by tedy nemělo k něčemu takovému vůbec nikdy dojít.“

	Osiris mlčel. Ani trochu se mu nelíbilo, kam celý rozhovor směřoval. Když Wells před elitou Bratrstva připustil štěrbinu ve svém vlastním bezpečnostním systému, pak to bezpochyby udělal proto, že měl něco, čeho by mohl využít ve svůj prospěch – jinak by to jednoduše utajil. Uprchlý subjekt pro nikoho ze shromážděných příliš neznamenal. Byl významný pouze pro Osirise.

	„To je velmi zlé,“ prohlásil Sobek a otočil svou krokodýlí hlavu. „Velmi zlé. Jak se to mohlo stát?“

	„Je jen jediný způsob, jak vstoupit do systému,“ vysvětloval Ptah. „A to jedině na základě mého výhradního svolení nebo svolení našeho předsedy.“ Obrátil se na Osirise a ostentativně se před ním mírně uklonil. „Dokonce i ti zaměstnanci, kteří na projektu pracují každý den, musí před zahájením směny požádat mě nebo předsedu o povolení ke vstupu. Toto povolení se provádí na základě neustále se měnícího vstupního kódu, který je uložený v zapečetěné černé skříňce. Přístup k této skříňce mám jen já a předseda.“

	Sobek pokyvoval svou dlouhou hlavou nahoru a dolů. Vládce národa západní Afriky, který společně se svou rodinou už celá desetiletí ždímal ze své země zlato a z lidí krev, velice dobře chápal koncept centralizace autorit. „A teď se dostáváme k bodu, kdy bych chtěl vědět, co to má společného s tím, že se někdo dostal do našeho projektu.“

	„Vzhledem k tomu, že vstup do systému je velmi limitovaný, je také jasné, že jakékoli úpravy v systému probíhají jen se získáním autorizačního kódu od jednoho z nás. Ptah mluvil pomalu z toho důvodu, aby rozuměli i ti jako Sobek, kteří za své místo v Bratrstvu vděčili svému majetku a nikoli technickým schopnostem. Jestliže útěk našeho subjektu nebyl dílem náhody, pak to tedy musel někdo nařídit. A pakliže to někdo nařídil, musel k tomu potřebovat povolení. Systém nedovolí žádné vnější modifikace, které k tomu nemají patřičné povolení.“

	Osiris to stále nechápal, ale začínal mít pocit, že se Ptah chystá mu uštědřit smrtící ránu. „Myslím, že my všichni teď chápeme jádro pudla,“ řekl nahlas. „Možná byste teď mohl začít být o něco konkrétnější. Co přesně jste zjistili?“

	Nyní vstal Horus a v očích se mu zablýskalo. „Objevili jsme anomálie, to jsme objevili. Dva zaměstnanci TMX prováděli týden předtím, než došlo k útěku subjektu – nebo jak mu chcete říkat – jistá opatření.“ Americký generál musel mít v rukávu nějaké eso, usoudil Osiris, když měl tolik sebevědomí, že se neváhal přiznat, že v celé věci jsou zapletení jeho vlastní zaměstnanci. „Přestože dosud přesně nevíme, jak se těm dvěma podařilo pomoci dostat náš subjekt z radarů a ztratit ho v systému, jsme si téměř jistí, že tak nějak k tomu došlo. Pro to, co ti lidé udělali, není žádné jiné vysvětlení, i když se nám dosud nepodařilo zjistit, proč to udělali. No, to není tak docela pravda. Vlastně měli docela dobrý důvod udělat to, co udělali.“

	Pán Života a Smrti nehodlal projevit absolutně žádné znepokojení, které by celou věc ještě více zdramatizovalo. „Ujišťuji vás, že jsem dokonale fascinován. Pokračujte.“

	„Oba tito lidé pracovali na základě kódovaného nařízení přímo od předsedy.“ Horus se obrátil a pohlédl na Osirise. „Od vás.“

	Osiris však zůstal klidný. Kdyby popustil uzdu svému hněvu, pochybovačné šeptání kolem stolu by tím neutišil. „Co to povídáte?“

	„To nám řekněte vy, předsedo,“ ozval se Ptah a v jeho hlase bylo slyšet uspokojení. „Vy nám řekněte, jak subjekt – subjekt, který jste vy chtěl mít v systému, aniž byste se obtěžoval své důvody projednat s ostatními – byl s pomocí kódovaného nařízení, které můžete udělit jedině vy, osvobozen od ochranného dohledu.“

	„Jo,“ řekl Horus, „můžete nám to vysvětlit? Strašlivé množství lidí do tohoto projektu vložilo strašlivé množství peněz. Jestliže jste se rozhodl vytvořit si své vlastní hřiště, mají tito lidé právo vědět, jaký k tomu máte důvod.“

	Osiris cítil šokované pohledy kolem stolu a vzrůstající nechuť a vztek na jeho osobu. Dokonce i Thoth, který byl vůči takovým výpadům obvykle netečný, se neklidně zavrtěl v křesle.

	„Mám to chápat tak, že mě tady obviňujete z toho, že jsem zařídil, aby subjekt uprchl? A vy čekáte, že budu reagovat na takový nebezpečný nesmysl jen na základě vašeho obvinění? Nemáte žádné důkazy!“

	„Jen ne tak rychle,“ řekl klidně Ptah. Osiris cítil, jak se mu Yacoubianova smyčka začíná stahovat kolem hrdla. – „My jsme vás z ničeho neobvinili. Ale prováděli jsem obvyklé vyšetřování záznamů, které má Bratrstvo k dispozici, a objevili při tom několik závažných otázek.“ Mávl rukou a uprostřed místnosti se objevila malá zářivá tečka, indikující možné soubory. „Já si myslím, že důkazy budete potřebovat vy, předsedo. Přinejmenším budete muset vysvětlit, jak se váš kód dostal do souvislosti s nařízením, které nemělo žádný jiný viditelný důvod, než propustit subjekt na svobodu.“

	Osiris si pod svou věčně usměvavou maskou dovolil několik okamžiků, aby si prohlédl soubory, které tu byly k dispozici. Jejich detaily pro něho však nebyly nijak příznivé.

	„Je toho víc než pouhé obavy o náš subjekt,“ řekl nakonec. Měl by bezesporu větší šance, kdyby se mu podařilo do celé záležitosti nějak vsunout osobní důvody – Američané nebyli mezi ostatními příliš oblíbení. „Uvažuju správně, když řeknu, že nejste příliš spokojení s mou vládou?“ Obrátil se ke stolu. „Jistě jste si všichni všimli, že naši dva společníci už v minulosti projevovali očividnou nespokojenost s mým způsobem řízení. Ptah byl nejchytřejší ze všech egyptských bohů, a jak je vidět, jeho jmenovec si s ním v mnohém nezadá. Jistě je předsvědčený o tom, že by dokázal vládnout mnohem lépe. Kdyby se mu však podařilo mě svrhnout, mohli by se společně s Horusem ujmout vedení Bratrstva.“

	„Ale jděte, předsedo.“ Wells zněl poměrně pobaveně. „Tohle je čistě rétorická otázka. Potřebujeme vaši odpověď.“

	„Já nikdy nespěchám tak jako vy.“ Osiris se snažil udržet klidný tón. „Přesto se ale někdy dostávám do stejné pozice jako vy, i když je moje tempo o něco menší než vaše. A právě tohle je jeden z takových okamžiků.“

	„O čem to mluvíte?“ Nyní to byl Phat, kdo se ocitl vyvedený z míry.

	„Je to jednoduché. Pokud je správné, co říkáte, pak si já nezasloužím důvěru Bratrstva. Na tom se nejspíš shodneme. Projekt nemůže pokračovat, pokud mezi námi nebude vládnout solidarita. Proto navrhuji, abychom se na celou záležitost podívali hlouběji, abychom posoudili všechny důkazy a pak se rozhodli. Ještě dnes. Pokud se Bratrstvo rozhodne proti mně, okamžitě se vzdám své funkce. Souhlasíte?“

	Horus rychle přikývl. „To zní fér.“ Ptah také souhlasil, ale byl o něco váhavější. Cítil past. Osiris však žádnou past nepřipravil – stále byl ještě otřesený několika předchozími okamžiky – ale už před dlouhou dobou se rozhodl, že bude lepší zemřít se zuby nepřítele zakousnutými do hrdla, než se jenom tak lehce vzdát. Přesto až dosud nic takového nebylo třeba.

	„Nejprve,“ řekl, „si myslím, že by Bratrstvo rádo vyslechlo oba zaměstnance.“ Všichni hosté horlivě přikyvovali, což Osiris přijal s povděkem. „Předpokládám, že jste je zadrželi.“

	„Ovšem.“ Ptah se opět choval sebevědomě, což nebylo dobré znamení. Osiris napůl doufal, že způsob výslechu v TMX byl velice důkladný. Bylo velmi těžké přesvědčit s pomocí důkazů mrtvých svědků, poněvadž v dnešní době se hologramické záznamy daly velmi snadno zmanipulovat. Ne že by byl VR zcela imunní před takovou manipulací, ale rozhodně to bylo mnohem obtížnější.

	„Tak je sem přiveďte. Pochopitelně každého zvlášť. Vzhledem k tomu, že jste vaše obvinění vznesli proti mé osobě, jistě vám nebude vadit, když výslech povedu já, že ano?“

	„Ovšem,“ souhlasil Ptah, ale jeho sokolí hlava nevypadala ani trochu spokojeně. Osiris si dovolil krátký okamžik, aby si vychutnal pohled na něho, přestože měl stále dost důvodů se ho pro jeho legendární schopnosti bát. Jistě si to však časem vynahradí, pomyslel si.

	Pán Života a Smrti mávl rukou a dlouhý stůl zmizel. Enneadi nyní seděli v kruhu každý ve svém křesle. O několik okamžiků později se uprostřed kruhu objevily dvě postavy. Jedna byla štíhlá a druhá otylá, obě však byly nehybné jako sochy. – Vypadaly téměř jako lidé, takže působily mezi tolika zvířecími hlavami poněkud nemístně. Jelikož byli oba muži jen pouhými smrtelníky v zemi bohů, měli jen poloviční velikost toho nejmenšího z Ennead.

	„Moji zaměstnanci Shoemaker a Miller,“ řekl Ptah. „Všechny jejich osobní detaily vidíte před sebou.“

	Osiris se naklonil dopředu a natáhl svůj obvazy omotaný prst. Silnější a menší z obou mužů najednou zamrkal a ožil.

	„Davide Shoemakere,“ začal bůh, – „tvá jediná naděje spočívá v tom, že mi budeš na všechny otázky odpovídat čestně. Rozumíš tomu?“ – Muž vytřeštil oči. Nepochybně při posledním výslechu upadl do temnoty milosrdného spánku. Osiris chápal, že když se probral právě zde, muselo to pro něj být ještě zmatenější. „Ptal jsem se, jestli je ti to jasné?“

	„Kde… kde to jsem?“

	Pán Dvou Zemí mávl rukou. Muž se začal svíjet, oči měl pevně zavřené a bolestí skřípal zuby. Když bolest trochu ustoupila, Osiris se podíval na ostatní členy Bratrstva, aby zjistil, jestli si všimli, jak se muži křečovitě chvějí svaly. Nikdy neškodilo jim připomenout, co dokáže. On zde byl bůh, měl sílu, kterou jiní neměli, kterou neměli ani ve svých vlastních světech. Nikdy neškodilo jim to připomenout.

	„Zkusím to ještě jednou. Tvá jediná naděje spočívá v tom, že budeš na všechny otázky odpovídat čestně. Rozumíš tomu?“

	Vousatý muž přikývl. Jeho sim, uzavřený v hologramové buňce, byl bledý hrůzou.

	„Dobře. Prosím, chápej také, že to, co ti mohu udělat, není jen obyčejná bolest. Neporuší to tvé tělo. Nezemřeš na to. To znamená, že tě mohu trápit tak dlouho, jak jen budu chtít.“ Zarazil se a počkal, až to muž dokonale pochopí. „A teď nám řekneš o všem, co tě vedlo k tomu, že jsi porušil svou obvyklou práci v systému Grál.“

	Během následující hodiny se Osiris pečlivě vyptával Shoemakera na něho i na jeho společníka Glena Millera. Prověřoval jejich práci systémových inženýrů v síti Jinozemě. Jakákoli pomalá odpověď nebo sebemenší zaváhání, když se vězeň pokoušel vzpomenout si na nějaké drobnější detaily, byly doprovázené aktivací reflexů bolesti, se kterými Osiris zacházel jako s notami v partituře. S jejich pomocí si dokázal opatřit rychlou a upřímnou odpověď. Přestože se Shoemaker svíjel bolestí, stále se držel stejného příběhu, jaký už předtím řekl členům bezpečnosti společnosti TMX. Obdržel zdánlivě legitimní nařízení, aby modifikoval pátrací elementy, které posílaly zpětná data o pohybu sledovaného subjektu v systému. Neměl však sebemenší tušení, že takové změny nakonec pátrání úplně znemožní. Zmíněné nařízení podle všeho přišlo z legitimního kanálu managementu – ačkoli bezpečnostní tým TMX později prokázal, že povolení managementu bylo evidentně fingované – a co víc, obsahovalo autorizační kód předsedy.

	Žijící vládce Dvou zemí nebyl příliš rád, když opět slyšel zmínku o své osobě. „Ovšem, jestliže jste v systému byli jako zvědi, musíte stále opakovat totéž. A jestliže máte vysoký práh bolestivosti, budete totéž opakovat do nekonečna a nezáleží na tom, jaký vzkaz napumpuju do vašeho nervového systému.“ Hrozivě se přitom zamračil na třesoucí se simy. „Možná dokonce máte nějakou posthypnotickou blokaci nebo nervovou modifikaci.“ Obrátil se na Ptaha. „Předpokládám, že jste oba muže nechali prověřit?“

	Žlutá tvář se zasmála. „Je to ve zprávě. Žádné zjistitelné modifikace.“

	„Hmmm.“ Osiris opět mávl rukou. – Ze země vystřelila řada lesklých kovových ramen. „Možná budeme muset zvolit trochu jemnější způsob.“ Další mávnutí ruky přivolalo čtyři nová kloubovitá ramena, v každém z nich bylo několik průhledných trubiček s velkou jehlou na konci. „Od tvého zaměstnavatele jsem se dozvěděl, že nemáš příliš v oblibě lékařské procedury a farmaka. Možná to má něco společného se vzpomínkami na tvé rané dětství, že ano?“ Ukázal prstem a kovové paže se otevřely jako čelisti nějakého obrovského hmyzu a jehly se zabodly do nejrůznějších částí vězňova těla. „Možná ti to pomůže si svůj příběh ještě jednou promyslet, protože tvá poslední verze se mi příliš nelíbí.“

	Vězeň, který se do této chvíle snažil promluvit, najednou vykřikl. V průhledných tubách se objevily nejrůznější barevné tekutiny a začaly postupovat směrem k jeho tělu. Muž začal ječet. Když tekutiny protekly až ke špičce jehly a začaly mu proudit pod kůži, muži se z hrdla vydral nelidský výkřik, jako by se ho zmocňovalo šílenství.

	Osiris potřásl hlavou. Ztlumil Shoemakerovo vytí a pak probudil druhého vězně. „Nehodlám ti vysvětlovat, kde jsi, takže se ani neobtěžuj ptát.“ Bůh už začínal být podrážděný. „Místo toho budeš odpovídat na mé otázky. Vidíš svého přítele?“

	Druhý muž, jehož černé vlasy a vystouplé lícní kosti prozrazovaly asijské předky, vytřeštil oči hrůzou a přikývl.

	„Výborně, Millere, vy dva jste byli velmi zlobiví hoši, že ano? Zneužili jste svých funkcí v Projektu Grál, a co je ze všeho nejhorší, vy jste to udělali bez autorizace.“

	„Ale my jsme k tomu autorizaci měli!“ vykřikl Miller. „Bože, proč nám to nikdo nevěří?“

	„Protože lhaní je tak jednoduché.“ Osiris roztáhl prsty a Miller se rázem ocitl ve skleněné tubě, která byla nejméně třikrát vyšší než on. Pár členů Ennead se naklonilo dopředu jako diváci na nějakém zábavném představení. „Ale není až tak jednoduché lhát, když se snažíš uchovat si zdravý rozum. – Ve tvých záznamech čtu, že máš hrůzu z vody. Takže zatímco budeš přemýšlet, kdo tě navedl, dovolím ti, aby sis svůj strach trochu užil.“

	Nádoba se začala plnit vodou. Vězeň, který musel vědět, že je jeho fyzické tělo kdesi pod dohledem v kanceláři Telemorphixu a že tudíž jde jen o týrání jeho duše, nedokázal potlačit svou hrůzu a začal bušit do průhledných stěn kolem sebe.

	„My tě slyšíme. Řekni nám, co chceme vědět. Podívej, už máš vodu po kolena.“

	Když mu voda stoupala už do pasu, začal Miller drmolit o nařízení, které obdrželi. Domnívali se, že jde o nějaký běžný test. Ani na okamžik ho nenapadlo, že se jim to vymkne z rukou a že dojde ke ztrátě subjektu v síti. Dokonce už když polykal vodu, snažil se udržet hlavu nad hladinou a přísahal, že o tom neví nic, že jen dostal nařízení.

	Voda stále stoupala. Vězeň se snažil kopat nohama jako topící se pes, ale nezadržitelně se blížil ke stropu skleněné tuby. Osiris si povzdechl. Millerův strach byl tak věrohodný, že z toho sám měl poněkud nepříjemný pocit. Přesto ten člověk nehodlal svůj příběh změnit, a co bylo ze všeho nejhorší, Osiris začínal ztrácet důvěru ve shromáždění členů Bratrstva.

	Nádoba už byla plná vody. Vězeň sebou stále divoce zmítal, pak se najednou zarazil a nechal si do plic proudit nazelenalou vodu, aby svůj konec urychlil. Po chvilce vdechl další vodu a v jeho očích začal vzrůstat děs.

	„Ne, nezemřeš. Budou tě nesnesitelně bolet plíce, budeš se dusit, budeš se svíjet – ale nezemřeš. Budeš se topit tak dlouho, dokud si to já budu přát.“ Osiris nedokázal úplně vyhnat ze svého hlasu frustraci. Podíval se na druhého vězně. Muž byl opuchlý a kůži měl zčernalou tak, že už v něm ani nebyla poznat lidská bytost. Stále strašlivě křičel, a Osiris pochopil, že tito muži nevěděli nic.

	Ptah vycítil své vítězství a vstal. „Jestliže předseda nemá další otázky k těmto dvěma nešťastníkům, možná by mohl nabídnout své vysvětlení zbývajícím členům Bratrstva.“

	„Okamžik.“ Předstíraje, že se zájmem sleduje křečovitý zápas dvou zaměstnanců TMX, pečlivě pročítal záznamy Wellse a Yacoubiana. Jeho expertní systémy vyhledávaly v materiálu jakékoli anomálie a porovnávaly je se seznamem věcí, které bylo potřeba vyjasnit. Jak se před ním míhaly informace, cítil se čím dál neklidněji. Expertní systém nepřišel s ničím než s drobnými nepřesnostmi, které nenaznačovaly nic než lidskou neohrabanost a nepřesnost. Všechno ostatní přesně zapadalo do Wellsovy teorie. Za několik okamžiků kontrola nad Bratrstvem a nad celým Projektem Grálu velkému bohu vyklouzne z rukou. Skutečné tělo Felixe Jongleura se neklidně zavrtělo v kovové nádrži se vzácnou tekutinou a srdce se mu rozbušilo. Nesmrtelný bůh Osiris najednou pocítil svůj věk.

	Jeho společníci už opět mumlali, začínala jim docházet trpělivost. Ještě jednou si zprávu prošel v naději, Že snad přece jen najde něco, co mu pomůže vyřešit tuto obtížnou situaci. Zapírat? Zbytečné. Váhat? On sám chtěl vše urychlit a doufal, že tak nachytá Wellse a Yacoubiana nepřipravené. Nemůže ani švindlovat bez toho, aby přišel o kontrolu. Mohl by tedy sabotovat projekt? Ostatní by měli potíže s jeho dokončením a kromě toho by bez něj nedokázali zvládnout Toho Druhého. Jenže kdyby se snažil zastavit Projekt Grál, sám by tím nic nezískal. Bez zdrojů z Bratrstva nemohl pracovat na svém vlastním projektu, do kterého vstoupil. Nezvládl by to včas.

	Ze zoufalství tedy vyvolal v souborech autorizaci, doufaje, že si všimne něčeho, co expertní systém přehlédl. Uvedená data byla správná, autorizační kódy pro uvedený týden byly také správné, a co víc, byly odeslány z jeho vlastních přístrojů.

	„Předsedo? My čekáme.“ Ptah byl v dobré náladě. Když se to tak vzalo, vlastně měl všechen čas na světě.

	„Ještě okamžik.“ Osiris hleděl na data před sebou a jen vzdáleně si uvědomoval, že nikdo z celého Bratrstva nemůže vědět, co to vlastně provádí. Všichni totiž jen viděli, že nehybně sedí. Mysleli si snad, že se o něj pokouší nějaký kolaps? Vyvolal několik dalších údajů a pozoroval jasná čísla před sebou. Někde – mohl to klidně být nějaký jiný vesmír – začalo jeho srdce bít rychleji, jako když někdo probudí netvora z věčného spánku.

	Dokonce i nejlepší expertní systémy mohly něco přehlédnout.

	Osiris se začal smát.

	„Předsedo?“

	Bylo to dokonalé. Na chvíli se zarazil, aby se uklidnil a mohl začít mluvit. „Rád bych soustředil pozornost Bratrstva na kódové sekvence.“ Mávl rukou. Na sloupu radního sálu se od stropu dolů začaly objevovat řady čísel. Vyrývaly se do kamene stejně jako hieroglyfy zdobící stěny celého Západního sálu. Bylo to příhodné: řady numer představovaly zaříkadla, která měla ochránit Jongleurův největší sen. „Prosím, zkontrolujte si, že jde o sekvence, které jste prohlíželi, sekvence, které celou akci autorizovaly a dovolily, že náš subjekt uprchl.“

	Ptah a Horus si vyměnili pohledy. Thoth odpověděl: „Jsou to ty stejné, předsedo.“

	„Výborně. Jak vidíte v této zprávě, jsou mezi většími náhodnými sekcemi také jiné nenáhodné sekvence. Tyto sekvence indikují jakýsi druh pořadí a systému, data a časy, osoby, které vydaly autorizaci a tak dále.“

	„Ale my už jsme přece zjistili, že ten kód přišel z vašeho vlastního generátoru! Sám jste to přiznal.“ Horus nedokázal potlačit netrpělivost a zlost.

	Kdyby to jeho posmrtná maska dovolovala, Osiris by se na něj ušklíbl. „Ale vy neznáte všechny sekvence a nevíte, co na nich je. Chápejte, tohle je autorizace k akci, a ta přišla ode mě – ale nebyla míněna… těmhle dvěma.“ Ukázal na topícího se muže a hromadu oteklého slizu. Pak se obrátil zpět na Horuse. „Mělo to přijít k vám, Danieli.“

	„O čem to sakra mluvíte?“

	„Všechna nařízení, která vycházejí ode mě, nesou krátké sekvence, které indikují, kam jsou určené. Tyhlety byly poslané na vojenskou základnu Bratrstva, nikoli do TMX. Někdo vnikl do vašeho systému, Danieli. A ten někdo zachytil nějaké nedůležité příkazy – pravděpodobně to mělo něco společného s New Reno, data by asi souhlasila – mírně je modifikoval, pak použil kódovou autorizaci, aby vystavil úplně jiné nařízení, a to pak odeslal do výzkumného oddělení TMX.“

	„To je nesmysl!“ Horus sáhl do vzduchu, nejspíš ve skutečném světě hledal na stole krabičku s doutníky.

	Ptah byl o něco opatrnější. „Ale to jsme o vaší autorizaci nikdy nevěděli, předsedo. Není to… není to trochu unáhlené?“

	Osiris se opět zasmál. „Přineste všechny záznamy, které chcete. Podíváme se skutečně podrobně na hlavní autorizace. Pak mi řekněte, že se mýlím.“

	Ptah a Horus se po sobě podívali. U stolu Západního paláce sice mlčeli, ale pán Dvou Zemí si byl docela jistý, že konverzace, probíhající na soukromé lince, bude velmi ohnivá.

	* * *

	Když o hodinu později konečně začali volit, dokonce i Ptah a Horus prokázali dobrou vůli – nebo politickou prozíravost – že svůj hlas přidali k tomu, aby zůstal předsedou. Osirise to velmi potěšilo. Oba Američané dostali pořádnou ránu, která narušila jejich ambice, takže se budou nějakou dobu držet při zemi. Bylo jisté, že někdo pronikl do jejich systému a oni z toho před všemi obvinili svého velitele.

	Zvláště ho těšilo, když nařídil Horovi, aby zkontroloval bezpečnost a provedl ochranná opatření. „A když už budete v tom, postarejte se tady o ty dva.“ Ukázal na Millera a Shoemakera, z nichž ani jeden už nebyl schopen víc než chabě sténat. „Navrhoval bych autonehodu. Pár kámošů, vracejících se z nějakého příšerného mejdanu. Však to dobře znáte.“

	Ptah se ušklíbl a poslal zprávu své bezpečnostní službě. Oba simy zmizely, takže se v místnosti začalo o něco lépe dýchat.

	Když Khepera vstal na zadní nohy a začal rozdávat něco, co mělo být posudkem na nově zvoleného předsedu – připomenul, že prokázal nejlepší schopnosti, o kterých on sám nikdy nepochyboval, že byl ohromený jeho zkušenostmi a tak dále – obdržel Osiris na své soukromé lince zprávu. Jeho služebník mu po počátečních frázích oznámil, že pro něho má Anubis nějakou velmi naléhavou zprávu.

	Ostatní si vůbec nevšimli, že je Osiris v tomto okamžiku vůbec nevnímá, takže mohl přijmout zprávu, zatímco hmyzí hlava pokračovala ve svých chvalozpěvech. Jeho mladý oblíbenec byl neobvykle klidný, což Osirise poněkud znepokojilo. Po tak velkém triumfu měl být Dread ještě arogantnější než obvykle. Snad v Ataskových záznamech nenašel něco, co by mu mohlo vnuknout nějaké myšlenky? Bylo tam několik zmínek o protivníkovi, který tak chytře vymanil Paula Jonase ze spárů bezpečnostní služby TMX. To by ovšem byl předmět několikahodinového hloubkového pátrání. Přesto Osiris věděl, že kdesi číhal nepřítel, a on byl svým způsobem dokonce rád. Američané rozhodně prokázali jistou výzvu.

	Když Anubis skončil svou zprávu, Osiris zvedl ruku a požádal o klid. Khepera se zarazil uprostřed věty, pak chvilku váhavě stál a nakonec se opět posadil do křesla.

	„Díky vám, drahý příteli, za vaše srdečná slova,“ prohlásil bůh. „Nikdy vám to nezapomenu. Ale nyní pro vás mám jedno prohlášení. Právě jsem dostal zprávu o výsledcích projektu Nebeského boha. Jsou velmi uspokojivé. ‚Shu‘ byl zlikvidován a my nyní vlastníme jeho systém. Ztráty – jen pro vaši informaci – byly minimální a čisticí práce také dopadly k naprosté spokojenosti. Krátce řečeno, mise skončila úspěšně.“

	Západní palác se otřásal nadšeným potleskem a projevy gratulace. Některé byly dokonce míněné zcela upřímně.

	„Myslím, že dnes je nejvhodnější den, abych vyhlásil počátek závěrečné fáze Projektu Grál.“ Zvedl jednu ruku. Stěny Západního paláce ustoupily. Členové Ennead nyní seděli uprostřed nekonečné pláně. „Za pár týdnů bude naše práce skončena a nám se dostane dlouho očekávaného ovoce. Systém Grálu je téměř připravený, aby mohl být spuštěn. Nyní se z nás skutečně stanou bozi!“

	Na vzdáleném horizontu se rozsvítilo rudé světlo. Osiris rozpažil ruce, jako kdyby tu záři chtěl obejmout, a kolem se rozezvučela hlasitá hudba.

	„Konečně, bratři. Náš den konečně nastal!“

	Na nebe se vyhouplo obrovské slunce, ozářilo oblohu, jeho paprsky dopadaly na celou planinu a začaly ve svém jasu koupat hladové zvířecí tváře všech přítomných.

	* * *

	Přístavní mola byla nedaleko širokého kamenného schodiště z paláce. Nebylo to ani půl míle, soudě podle světel mezi jednotlivými domy. Orlando a jeho noví společníci se seřadili do úhledné skupiny, než vyrazili pěšky dál.

	Tohle je úplně šílené, pomyslel si Orlando. Tohle je VR simulace, ta nejmocnější, o jaké kdy někdo slyšel – a my musíme jít pěšky! Ale všechny výdobytky a triky, které se daly vbudovat do struktury Temilúnu, byly pro Orlanda a jeho nové přátele navždy ztracené. Kdybychom tady tak měli Ataska…

	Vykračovali tak rychle, jak jen to šlo, nemohli však příliš spěchat, aby na sebe neupoutali zbytečnou pozornost. Město bylo v těchto brzkých večerních hodinách neobvykle rušné, ulice byly téměř ucpané motorizovanými i pedálovými vozidly a na chodnících se hemžili obyvatelé Temilúnu, vracející se z práce domů. Ale i tak skupina cizinců vzbuzovala neobvyklou pozornost. Nebylo to nic překvapivého, usoudil Orlando – bylo jen málo měst, ať už virtuálních i jiných, kde by si nikdo nevšiml výrazného Sladkého Williama.

	Najednou se vedle něj objevila Renie. „Myslíš, že Sellars měl na mysli, že jakmile vjedeme na vodu, ocitneme se v jiné simulaci? Nebo budeme muset plout několik dní?“

	Orlando potřásl hlavou. „To opravdu nevím.“

	„Jak bychom jim ale mohli zabránit, aby nás na řece nedohonili?“ zeptal se Fredericks a naklonil se Orlandovi přes rameno. „Chci říct, že se asi nebudou držet stranou od trůnního sálu navěky, a až začnou hledat…“ Najednou se zastavil a vytřeštil oči. „Sakra! Co se stane, když nás tady zabijou?“

	„Vypadneme z linky,“ začala Renie, ale pak se zarazila. Pavián, který běžel po čtyřech vedle ní, zvedl hlavu.

	„Ty si myslíš, že když odsud nemůžeme odejít teď, není žádná záruka, že by na tom virtuální smrt něco změnila?“ zeptal se. „Nebo uvažuješ ještě o něčem mnohem horším?“

	Renie prudce potřásla hlavou. „To přece není vůbec možné. Prostě to nemůže být. Bolest je jedna věc – to může být způsobené hypnotickou sugescí – dokonce věřím, že může dojít i ke kómatickému stavu, ale prostě nemohu uvěřit, že by nás něco ve virtuální realitě mohlo skutečně zabít…“ řekla a opět se zarazila. „Ne, ne,“ prohlásila rozhodně, jako kdyby právě něco uložila do zásuvky a rychle ji zavřela. „Dneska večer určitě budeme mít čas, abychom si o tom promluvili. Nic z toho teď není důležité.“

	Pokračovali mlčky dál. Jelikož vysoké budovy nyní stínily otevřenému výhledu na vodu, Fredericks se rozběhl dopředu jako předsunutá hlídka. Orlando, uchvácen tímto surrealistickým okamžikem, si najednou uvědomil, že hledí na Reniina chlupatého přítele.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se simulované opice.

	„!Xabbu.“ Před první hláskou byla zvláštní polykavá odmlka, takže Orlando nevěděl, jestli je na začátku „H“, „G“ nebo „K“. „A ty jsi Orlando.“ Připadalo mu, že se na něj ten pavián usmál, a tak přikývl. Byl si jistý, že osoba, skrývající se za opičí tváří, měla za sebou bezpochyby velmi zajímavý životní příběh, ale Orlando neměl tolik sil, aby se tím nyní zabýval. Později, jak řekla Renie. Později bude dost času, aby si promluvili.

	Pokud nějaké později vůbec bude.

	Fredericks se zatím spěšně vracel zpátky. „Je to hned za rohem,“ řekl. „Loď je rozsvícená. Co když ale není připravená vyplout, Orlando?“

	„Určitě je připravená,“ odsekl Orlando. Nebyl si tím jistý, ale raději by se propadl, než aby vyvolával v těchto lidech nějaké další pochybnosti. „Viděl jsem loď přistávat, když nás sem přivezli.“

	Fredericks se na něho pochybovačně podíval, ale mlčel.

	„Pch, cos viděl,“ zamumlal robot vedle něho a dotkl se prstem svého krku v marné snaze nahmatat jack. „Stejně nás chytnou, tak co?“

	Bárka byla zakotvená u samostatného mola. Se svou barevnou dekorací vypadala jako rozkvetlá květina mezi přísně funkčními pracovními loďkami podél břehu. Když se Orlando podíval na mohutné plavidlo, slabost ho na okamžik opustila a tupá bolest v hlavě byla o něco mírnější. Loď je odnese mimo dosah jejich nepřátel, kde je nikdo nenajde. Konečně si budou moct chvíli odpočinout a on nabere další síly.

	Renie se dívala Orlandovi přes rameno a mávala přitom ukazováčkem, jako kdyby řídila nějaký neviditelný orchestr.

	„Co to děláš?“ zeptal se Fredericks.

	„Počítám. Je nás devět. Je to tak správně, nebo nás bylo ve chvíli, kdy jsem vycházeli z paláce, víc?“

	Fredericks potřásl hlavou. „Já ani nevím. Neuvažoval jsem o tom.“

	„To jsme ale měli.“ Renie byla rozčílená, ale vypadalo to, že se zlobí sama na sebe. „Možná jsme cestou někoho ztratili.“

	„S tím si teď nemůžeme dělat těžkou hlavu,“ prohlásil suše Orlando. „Teď bychom měli spíš doufat, že je na palubě někdo, kdo tu věc dokáže řídit.“

	Jako na zavolanou se na horní části, odkud vedly schody na břeh, objevila malá skupinka lidí. Když Renie začala soustřeďovat všechny cestující u vstupu na schody, oddělily se od skupinky dvě postavy a zamířily k nim. Jeden z mužů vypadal jako ostřílený námořník. Měl dlouhý plášť pokrytý rybími šupinami. Orlando okamžik přemýšlel, jestli to je kapitán lodi, ale pak došel k závěru, že by nikdo nemohl mít tak ošlehanou tvář, kdyby nestrávil většinu života na vodě. Druhý muž, který bezpochyby vypadal jako jeden z uniformovaných temilúnských lamačů kostí, měl na sobě dlouhý plášť, v ruce jednu z těch velkých válečných seker a za opaskem zastrčené pouzdro se starodávně vyhlížející pistolí.

	Renie zvedla prsten. „Posílá nás Bůh-Král. Dal nám tento prsten a nařídil, abyste nás vzali tam, kam budeme chtít.“

	Důstojník se naklonil dopředu, aby si prsten prohlédl, ale ruce nechal volně podél boku, aby dosáhl na zbraň. „Rozhodně to vypadá jako prsten našeho Nejvyššího. Mohu se zeptat, kdo jste?“

	„Jsme delegace z…“ Renie zaváhala.

	„Z Banánové republiky,“ dodal spěšně Orlando. „Přišli jsme na žádost Toho, Kdo Vládne Všem.“ Zvedl hlavu. Na horní palubě se tísnili námořníci a snažili se střídavě stát v pozoru a zároveň si neobvyklou skupinku pozorně prohlédnout. „Teď nás posílá zpátky, abychom vyřídili našemu vládci jeho vůli.“

	„Báná…“ začal důstojník a potřásl hlavou, jako kdyby to na něj bylo moc. „Přesto mi to připadá trochu zvláštní, že nám nikdo nedal předem vědět.“

	„Bůh-Král – tedy chci říct Ten, Kdo Vládne Všem – se rozhodl na poslední chvíli…“ začala Renie.

	„Ovšem.“ Důstojník se uklonil. „Zavolám do paláce a požádám o povolení k plavbě. Prosím za odpuštění, ale do té doby vás nemohu vpustit na palubu lodi. Mám své předpisy. Omlouvám se za to.“

	Renie se neklidně podívala nejprve na !Xabbua, a potom na Orlanda.

	Orlando pokrčil rameny a ze všech sil se snažil zahnat vzrůstající únavu. Vlastně tušil, že k něčemu takovému dojde. Nemohl na sobě mít Thargorův sim, aniž by po něm nezdědil jistý smysl pro zodpovědnost. Naklonil se o něco blíž k lamači kostí. Muž měl pistoli na druhém boku, takže byla pro Orlanda mimo dosah. Orlando tedy sevřel prsty jeho sekeru a trhnutím mu ji vytáhl zpod opasku.

	„Chyťte ho,“ řekl a postrčil důstojníka k Renie a ostatním. Námořníci na horní palubě překvapeně vydechli a rychle vytáhli své zbraně. Orlando vsadil na to, že nebudou střílet v obavě, aby nezasáhli tohoto evidentně důležitého muže. Přesto jim nemohl dopřát tolik času, aby vymysleli jiný způsob, jak ho vymanit z jejich zajetí. „Pojďte za mnou,“ zvolal a rozběhl se po rampě.

	„Co to děláš!“ rozkřikl se na něho Fredericks.

	Orlando mu neodpověděl. Jestli o něčem hodně věděl, pak to byl virtuální boj, a jeho soukromá lekce Jedna říkala: „Vyhýbej se zbytečným zápasům.“ Nyní mu nezbývalo než jen doufat, že v Thargorově simu přece jen zůstala nějaká síla a rychlost i přes jeho nemoc a skutečnost, že se ocitl v naprosto neznámém systému.

	„Pomozte mu, jinak ho zabijou!“ volal zezdola Fredericks.

	Orlando vyskočil na horní palubu a srazil na zem dva nejbližší námořníky. Několikrát se prudce rozmáchl a cítil, jak se ostří sekery zaseklo hluboko do kosti, když zasáhl jednoho vojáka do kolena. Na okamžik se mu udělalo špatně, a když se před něj postavili další tři muži, zoufale se potřeboval na chvilku ukrýt. Měl tak málo sil, bylo to mnohem méně, než na kolik byl jeho sim zvyklý, a navíc z něj síly každým okamžikem ještě vyprchávaly. Jak klesl na kolena, někdo mu skočil na záda a on se prudce uhodil čelem o dřevěnou podlahu. Na okamžik cítil, jak má bezvládné nohy, ale přesto se přinutil zvednout alespoň na kolena.

	Muž na jeho zádech mu stočil paži dozadu. Jak se ho Orlando snažil setřást, objevila se těsně před jeho tváří zbraň. Orlando se po ní ohnal svou sekerou a dostalo se mu za to děsivé bolesti v paži. Zbraň spadla na zem, propadla mezi zábradlím a skončila ve vodě. Zaklonil hlavu a shodil muže ze zad. Potom popadl za opasek dalšího svého protivníka a bleskově mu z pouzdra vytáhl pistoli.

	Všude kolem něho byly stíny a blížily se. Touha začít střílet a zbavit se těch hrozivých postav byla nesmírně silná, ale byly to postavy mnohem lidštější než všichni jeho obvyklí protivníci a on je nechtěl zabít. Hodil tedy pušku z rampy dolů. „Chyťte to!“ vydechl v naději, že některý z jeho společníků zbraň najde a sebere ji. Nevěděl však, jestli volal dost nahlas, aby ho někdo z nich vůbec slyšel.

	Několik dalších mužů využilo příležitosti a popadlo ho za ruce a nohy. Další skočil přímo na něho, zabodl mu kolena do žaludku a pevným stiskem mu sevřel hrdlo. Orlando zápasil a přece jen se mu podařilo několik útočníků setřást, ale mezitím se na něj vrhli další. Zoufale bojoval ze všech sil, ale podařilo se mu jen obrátit se tváří k obloze a nabrat do plic trochu vzduchu. Světla na zábradlí se mu začala točit před očima a černota v jeho hlavě rostla, takže si Orlando připadal, jako by byl obklopený hlubokým vesmírem s mihotavými hvězdami.

	To je skvělé, pomyslel si. Hvězdy, světla… nic není skutečné… všechno je skutečné…

	Něco mu bušilo v hlavě jako těžké kladivo. Byl to tupý a rytmický zvuk. A každý úder mu zatemnil další jeho myšlenky. Slyšel, jak někdo křičí. Ta žena – jakže se vlastně jmenovala? Na tom nezáleží. Cítil, jak z něho prchá život, ale vlastně byl rád. Byl tak unavený, tak strašlivě unavený.

	Měl pocit, že slyší Frederickse, jak na něj volá, ale nemohl mu odpovědět. To bylo trochu smutné. Fredericksovi by se ta světla moc líbila – hvězdy, byly to hvězdy, nebo ne? – líbilo by se mu, jak statečně hoří v temnotě. Fredericks mu bude chybět…

	* * *

	Ocitl se na nějakém místě – mezi dvěma místy, tak mu to alespoň připadalo. Snad nějaké místo, kde se čeká. Nedokázal příliš ostře uvažovat, a i tak mu na tom vlastně ani nezáleželo.

	Věděl, že leží na zádech, ale také měl trochu dojem, jako kdyby stál a díval se přes hluboký kaňon. Pod ním se svažovala prudká strž. Byla černá a jasně se leskla. Dno kaňonu se ztrácelo kdesi hluboko v husté mlze. Na druhé straně viděl zlaté město. I to se zčásti ukrývalo v mlze. Připadalo mu, jako kdyby to tak docela nebylo to stejné město jako předtím – budovy tohoto města byly vyšší a podivnější než všechno, co kdy v životě viděl, nebo co si dokonce představoval. Mezi vysokými věžemi se sem a tam pohybovaly nějaké malé zářivé tvary. Byly to jen malé světelné body, možná světlušky, možná dokonce andělé.

	Další zatracený sen, pomyslel si a překvapilo ho, když zjistil, že to vyslovil nahlas. Jistě by tady neměl mluvit – někdo poslouchal. Věděl, že někdo nebo něco ho hledalo. Byl si jistý, že to je někdo, s kým se rozhodně nechce setkat.

	Není to sen, ozval se v jeho uchu podivný hlas.

	Orlando se kolem sebe překvapeně rozhlédl. Na hladké černé substanci seděl hmyz velikosti malého psa. Byl celý vyrobený ze stříbrných drátků, ale přesto to vypadalo, že je živý.

	To jsem já, šéfe. Už tě hledám celé hodiny. Celou dobu jsem tě slyšel jako z amplionu, ale teď tě sotva slyším.

	Co je… Těžko se mu uvažovalo. Ta hustá mlha se snad nějak dostala i do jeho hlavy. Kde…

	Pospěš si, šéfe, řekni mi, co si přeješ. Jestli sem někdo přijde a chytí mě, jak tu sedím na tvých prsou, hodí mě do odpadků.

	Orlandovi se v hlavě nakonec přece jenom trochu vyjasnilo. Beezle?

	Řekni mi, co se to děje?

	Snažil se vzpomenout si. Já jsem… jsem někde chycený. Nemůžu se dostat ven. Nemůžu se vrátit.

	Kde, šéfe?

	Bojoval s tupostí a tmou. Vzdálené město už docela zmizelo v mlze. Dokonce měl problémy vidět svého brouka, přestože seděl těsně vedle jeho nohou. Jsem v tom místě, které jsem hledal. Snažil se vzpomenout si na jeho jméno. Nebo alespoň na jméno toho člověka. Začínalo to na A…?“

	Atasco, řekl. Ta zoufalá snaha ho úplně vyčerpala. V dalším okamžiku brouk zmizel a Orlando se opět ocitl docela sám uprostřed mlhy na vrcholku nějaké hory. A temnota se kolem něj začala stahovat.
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		Modrý oheň



	INTERNET/ZÁBAVA: Druhá myšlenka na druhý pohled?

	(vizuál: úvodní záběr z „Tady přichází!“)

	VO: Slavná osobnost Fawzi Robinette Murphyová, hostitelka populárních internetových show „Druhý pohled“ a „Tady přichází!“ prohlásila, že odchází ze showbusinessu, protože viděla ve snu „konec světa“.

	(vizuál: Murphyová nastupuje do limuzíny)

	Když se jí novináři zeptali, jak se její nová vidina liší od poslední apokalypsy, kterou předpověděla, Murphyová byla velmi stručná.

	(vizuál: Murphyová před svým domem v Gloucestershire)

	MURPHYOVÁ: „Tentokrát se to totiž skutečně stane.“

	

	KOLEM SE MÍHALA HUSTÁ DŽUNGLE A STROMY s hlubokými kořeny upíjely z břehů vodu. Renie to vůbec nepřipadalo cizí, vídala kolem břehů Afriky velmi podobnou scenérii. Co ji však v tuto chvíli znepokojovalo, když se dívala na skupinku plameňáků, kteří se blížili vzduchem jako růžová eskadra, vracející se na vojenskou základnu, bylo vědomí, že nic z toho kolem není skutečné.

	Je toho prostě najednou příliš mnoho. Je to… lákavé, přesně tak to je. Naklonila se přes zábradlí. Čerstvý vzduch jí ovíval tvář v místech, kde neměla masku, kterou si nasadila do V-nádrže. Dokonce i ten podivný tupý pocit – nějaký druh slepého bodu, jako by všechno kromě světa, který viděla všude kolem sebe, bylo mrtvé – začal ustupovat, jako kdyby se její mozek konečně začal plnit tou podivnou zkušeností, jako skutečný slepý bod. V jistých okamžicích by byla přísahala, že skutečně cítí na tváři vítr.

	Bylo těžké neobdivovat dokonalost tohoto snu, tu neuvěřitelnou zručnost a snahu, která jej vytvořila. Musela si připomínat, že Atasco, muž, který celý tento div postavil, byl pravděpodobně ten nejlepší z feudálních panovníků Jinozemě. Byl sice arogantní a namyšlený, ale alespoň v sobě měl trochu lidskosti a nechtěl nikomu ubližovat jen proto, aby dosáhl svého. Ti ostatní… pomyslela na Stephenovy tenké nohy, které zanedlouho podlehnou atrofii, na jeho hubené ruce, vzpomněla si i na zbídačené Susanino tělo. Ti další, co postavili toto úctyhodné místo, byli bestie. Byli to lidožrouti, kteří žijí v hradech postavených z kostí svých vlastních obětí.

	„Musím se ti k něčemu přiznat, Renie.“

	„!Xabbu! Vylekal jsi mě.“

	„Omlouvám se.“ Pavián vylezl na zábradlí a posadil se vedle ní. „Chtěla bys slyšet moje hrozné myšlenky?“

	Renie mu položila ruku na rameno. Zahnala silnou touhu pohladit ho a raději nechala ruku volně ležet na jeho chlupaté kůži. „Ovšem.“

	„Od chvíle, co jsem sem na toto podivné místo přišel, jsem si pochopitelně dělal starosti o naši bezpečnost a bál jsem se většího zla, které nám Sellars popsal. Ale kromě obav jsem zároveň celou dobu cítil nesmírnou radost.“

	Renie si najednou nebyla jistá, kam tím vlastně míří. „Radost?“

	!Xabbu se jednou rukou přidržel zábradlí a druhou ukázal na břeh jako zvědavý pavián. „Protože jsem pochopil, že mohu svůj sen uskutečnit. Ať už ti lidé napáchali, nebo měli v úmyslu napáchat, jakékoli zlo – a já ve svém srdci vím, že to bylo skutečně obrovské zlo – vytvořili neuvěřitelnou věc. S takovou silou bych mohl dokázat, aby moji lidé opět žili.“

	Renie pomalu přikývla. „Za takové myšlenky se nemusíš stydět. Ale tento druh moci – no, lidé, kteří něco takového vlastní, se toho jednoduše jen tak nevzdají. Nechají si to pro sebe. Vždycky to tak bylo.“

	!Xabbu neodpověděl. Když zmizel poslední paprsek denního světla, zůstali stát u zábradlí bok po boku, sledovali řeku a stali se součástí celého světa, který se rozkládal pod hvězdnou oblohou.

	* * *

	Zdálo se, že Sladký William má ze své role perverzní radost.

	„Jsem jako Johnny Ledovec,“ vykřikoval a mával hrozivě puškou před kapitánem a důstojníkem Boha-Krále, který na ně čekal na horní palubě. Oba se ušklíbli. „Normálně takovej nejsem, milánkové, ale mohl bych tomu celkem snadno přijít na chuť.“

	Renie uvažovala, co Temilúňany děsilo víc – zbraň nebo klaunovská vizáž Sladkého Williama. „Nevíte, jak jsme teď daleko od konce vody?“ zeptala se kapitána.

	Muž jen potřásl hlavou. Byl to malý člověk, neměl vousy jako ostatní, ale jeho tvář byla pokrytá černým tetováním. „Ptáte se pořád dokola na totéž. Žádný konec přece není. Na druhé straně těchto vod je Země Bledého muže. Když poplujeme podél pobřeží tak jako dosud, přeplujeme Karibik,“ Renie slyšela, jak se tlumočnický software na okamžik zarazil, než dodal příslušná jména, „a tam bude říše Mexiko. Ale konec nikde není.“

	Renie si povzdechla. Jestliže, jak řekl Atasco, simulace měla nějaký konec, pak samy Loutky o tom nemusely vůbec vědět. Možná jednoduše někam vyrazily a po čase se ze své „cesty“ opět vrátily s nějakými vzpomínkami.

	Ovšem totéž by mohlo platit i o mně? A jak bych se to někdy dozvěděla?

	Stejně jak bylo obtížné si představit, že celé pobřeží je jen řada digitalizované reality, bylo ještě těžší si představit, že kapitán a jeho královský pomocník jsou umělí lidé. Pobřeží plné živé vegetace by se snad dalo vytvořit, přestože úroveň sofistikovanosti předčila všechno, co si jen dovedla představit. Ale lidé? Jak by mohl i ten nejdokonalejší program, to nejpokrokovější prostředí A – života vytvořit něco takového s tak nepředstavitelnou věrohodností? Kapitán měl zkažené zuby od toho, jak žvýkal nějakou trávu. Na krku měl evidentně svůj oblíbený nožík na kuchání ryb. Jeho pomocník měl za uchem mateřské znaménko a voněl lékořicí.

	„Jste ženatý?“ zeptala se kapitána.

	Zamrkal. „Byl jsem. Ale rozvedli jsme se, protože ona to tak chtěla. Já jsem strávil celé tři roky na břehu Quibdó. Ona se s tím nemohla vyrovnat, a tak ode mě odešla.“

	Renie potřásla hlavou. Stará námořnická báchorka. Otřepané klišé. Ale když v jeho hlase slyšela náznak hořkosti, pochopila, že to ten muž myslí naprosto vážně a že tomu dokonce také věří. A každý člověk v této simulaci – v celém tom nepředstavitelném množství dalších simulací, ze kterých se skládala celá Jinozemě – má svůj vlastní osobitý příběh. A každý z nich tomu příběhu věří.

	Bylo toho na ni příliš, aby to pochopila.

	„Máš nějakou představu, jak tahle loď vůbec funguje?“ zeptala se Sladkého Williama.

	„Je to fakt děsně jednoduchý.“ Usmál se na ni a líně se protáhl. Jeho ukryté zvonky se rozezvučely. „Záleží pouze na pár páčkách. Dopředu, dozadu. Táhni, nebo tlač – mohl bych to dělat i poslepu.“

	„Pak bychom tedy tyhle dva i se zbytkem posádky mohli vysadit na břeh.“ Vyděsila ji nečekaná reakce kapitánova pomocníka, pak si ale uvědomila, že došlo k nedorozumění. „Pochopitelně na záchranných člunech. Zdá se, že jich tam je plno.“

	„Jo, jo,“ prohlásil William. „Kdykoli řekneš, admirále.“

	* * *

	Postel Toho, Kdo Vládne Všem, byla tak velká, že zabrala téměř celou místnost. Martina a Orlando leželi každý na jednom kraji, kam na ně mohli dosáhnout ti, kteří se o ně starali, a mezi nimi zůstalo přesto ještě nejméně dvanáct stop hladkých hedvábných pokrývek.

	Orlando spal, ale Renie si byla jistá, že to není klidný spánek. Silák se sípavě nadechoval a jeho svaly se tu a tam křečovitě zachvěly. Položila mu dlaň na čelo, ale necítila nic neobvyklého.

	!Xabbu vyskočil na postel a dotkl se mužovy tváře. Renie však připadalo, že k tomu měl jiný důvod než ona, protože tam ruku držel neobvykle dlouho.

	„Vypadá velmi nemocný,“ řekla Renie.

	„Také je.“ Štíhlý muž jménem Fredericks zvedl hlavu. Celou dobu seděl po Orlandově boku. „Je velmi vážně nemocný.“

	„Co je mu? Chytil to venku? Tedy, chci říct ve skutečném světě? Nebo je to něco, co má původ v síti?“

	Fredericks jenom smutně potřásl hlavou. „Má něco hrozného. Ve skutečném životě. Je to nějaká nemoc, kdy zestárnete ještě v mladém věku – říkal mi, jak se to jmenuje, ale já to zapomněl.“ Protřel si oči, a když znovu promluvil, byl jeho hlas velmi tichý. „Myslím, že právě teď má zápal plic. Říkal, že… říkal, že umírá.“

	Renie se podívala na pohlednou mužovu tvář, silné tělo a černé dlouhé vlasy. Přestože ho znala velmi krátce, připadala jí jeho možná smrt velmi bolestivá. Obrátila se od něj. Cítila se bezmocná a nešťastná. Příliš mnoho obětí, příliš mnoho nevinných, a příliš málo sil na to, aby se dal někdo zachránit.

	Quan Li držela Martinu za ruku, když Renie obešla obrovskou postel, vstala a udělala jí místo. „Moc bych si přála, abych vaší přítelkyni mohla nějak pomoci. Je teď trochu klidnější. Napadlo mě, že bych jí nabídla trochu vody…“ nedokončila větu. Nebylo třeba ji dokončovat. Martina musí stejně jako všichni ostatní dostat potravu a vodu ve skutečném světě. A pokud ne, tak by jí nic, co by zde Číňanka udělala, nemohlo nikdy pomoci.

	Renie si sedla na okraji postele a Martinu objala. Francouzka celou cestu na loď neřekla jediné slovo, a poté, co Sladký William popadl pušku, kterou Orlando odhodil, a přitiskl ji kapitánovi ke spánku, aby si zajistil přístup na loď, Martina zkolabovala. Renie ji společně s Quan Li přinesly na palubu – Orlandovo bezvládné tělo museli vzít tři urostlí námořníci – ale nedalo se dělat nic jiného. Ať už Martina trpěla čímkoli, bylo to ještě záhadnější než nemoc mladého muže.

	„Posadíme kapitána a jeho posádku do lodí a pustíme je na svobodu,“ řekla po chvilce Renie.

	„Bude nás pak na lodi dost?“ zeptala se Quan Li.

	„William říká, že loď může řídit sám, ale budeme potřebovat pár lidí na hlídky.“ Zamračila se a chvilku přemýšlela. „Kolik že jsem říkala, že nás je? Devět?“ Otočila se. !Xabbu se stále ještě krčil vedle Orlanda a ruce měl položené na jeho prsou. Jeho pacient se zdál nyní o něco klidnější. „No, tady je nás šest. Potom je tady William, ale ten vydá málem za dva.“ Unaveně se usmála spíš proto, aby povzbudila Quan Li, než kvůli sobě. „Ten robot – jakže si to říká? – T-4-B nebo něco takového. A pak ta žena, která stála na hlídce u zábradlí. Ano, devět. Kromě toho by mělo nějaký smysl držet si posádku jedině tehdy, když bychom věděli, kam máme namířeno…“

	Zmlkla, když ucítila na rameni jemný dotek. Martina měla otevřené oči, ale zírala do prázdna.

	„Renie?“

	„Jsem tady. Jsme na lodi. Doufáme, že se brzy dostaneme ze simulace Temilúnu.“

	„Já jsem… jsem slepá, Renie,“ řekla s nesmírným vypětím.

	„Já vím, Martino. Uděláme, co budeme moct, abychom našli způsob…“ zarazil ji pevný Martinin stisk.

	„Ne, ty mi nerozumíš. Já jsem slepá. Ne jenom tady. Už jsem slepá velmi dlouho.“

	„Chceš říct ve skutečném světě?“

	Martina pomalu přikývla. „Ale mám… v mém sytému existují jisté modifikace, které mi umožňují pročíst si cestu v síti.“ Zarazila se. Vypadalo to, že jí i mluvení dělá potíže. „Svým způsobem jsem byla vlastně ještě lepší, než kdybych měla zrak, rozumíš? Ale teď je to velmi špatné.“

	„Je to kvůli rychlosti informací, jak jsi říkala?“

	„Ano. Já… od chvíle, co jsem tady, mám pocit, jako kdyby mi lidé křičeli do uší. Nemůžu…“ Přiblížila třesoucí se ruku ke své tváři. „Zblázním se z toho. Bůh je mi svědkem, že se z toho doopravdy zblázním.“ Její tvář se zkroutila, ale z očí jí nevyrazily žádné slzy. Začala se jí prudce třást ramena.

	Renie nemohla dělat nic, než že u ní seděla a držela ji, zatímco ona plakala.

	* * *

	Dva velké záchranné čluny snadno udržely celou posádku lodi. Renie stála na palubě a cítila, jak se jí motor lodi chvěje pod nohama. Sledovala posledního námořníka, jak sestupuje po žebříku do člunu.

	„Jste si jistí, že nepotřebujete další člun?“ zavolala dolů na kapitána. „Nemuseli byste se tolik mačkat.“

	Muž zvedl hlavu a v jeho očích se odráželo nepochopení nad slušností těchto pirátů. „Na břeh to není daleko. Budeme v pořádku.“ Pak ještě dodal: „Víte, pobřežní hlídky se držely tak daleko jen proto, aby chránily životy členů posádky. Až budeme bezpečně z dosahu, bez váhání se na vaši loď vrhnou.“

	„My se nebojíme.“ Renie se snažila tvářit sebevědomě, ale z celé skupiny zůstal klidný jen !Xabbu. Malý muž si našel v kapitánově kabině dlouhý kousek provázku a rychle mezi prsty vytvářel komplikované vzory.

	Nápad Renie propustit posádku ještě dříve, než dorazí na okraj simulace, byl předmětem dlouhé diskuse, ale ona neustoupila. Nehodlala riskovat životy Temilúňanů tím, že by je z tohoto světa odvedla. Možná by je Jinozemě nedokázala přijmout a oni by jednoduše zmizeli. Nebylo by to tedy o nic lepší než masová vražda.

	Kapitán pokrčil rameny a sedl si. Mávl na jednoho ze svých mužů, aby nastartoval motor. Loď se rozjela, začala nabírat rychlost a zanedlouho zmizela ve tmě.

	Hustou mlhou nalevo od lodi pronikl paprsek světla.

	„Tak to bychom měli, kamarádi,“ ozval se William. Zvedl svou zkonfiskovanou pistoli a se smutkem se na ni zadíval. „Tohle mi zřejmě nebude proti Královskému námořnictvu nic moc platné, že?“

	V mlze se objevily další paprsky světla. Zezadu se k nim blížilo několik rychlých pátracích člunů. Jeden z nich zapnul lodní sirénu a ten zvuk se hlasitě rozdrnčel Renie v uších.

	!Xabbu odložil provázek. „Možná bychom měli zvážit…“

	Nikdy neměl příležitost svou větu dokončit. Kolem hlavy mu něco prosvištělo a velkým obloukem to spadlo do vody. V dalším okamžiku se ozvala exploze, kolem se rozstříkl gejzír vody a vzápětí následovala prudká rána, když zvuk dorazil k povrchu vody.

	„Oni na nás střílejí!“ vykřikl Fredericks. Renie mu v duchu nadávala, že říká věci, které jsou v boji něčím naprosto přirozeným, když vtom si všimla, že výbuch po sobě zanechal v hlubinách před nimi něco jako následný efekt. Ve vodě se třpytily neonově modré body.

	Renie se prudce nadechla. Pokusila se vzpomenout si na jméno robota, který ještě před chvílí stál u kormidla lodi. Zbytečně. „Řekni tomu plechovému, aby zvýšil rychlost na maximum!“ vykřikla. „Myslím, že jsme tam!“

	Další granát opsal nad jejich hlavami velký oblouk a zmizel ve vodě. Tentokrát to bylo o něco blíž. Výbuch způsobil, že se loď prudce rozkymácela, takže se Renie a William museli chytit zábradlí, aby je to nesmetlo do vody. Cítili, jak loď nabírá rychlost.

	Naklonila se přes okraj a zadívala se do temných vln. Modré světlo se blížilo. Vypadalo to, jako kdyby loď obklopil houf malých bioluminiscentních rybek.

	Něco přímo pod nimi explodovalo. Celá přední část lodi se najednou zvedla, jako kdyby s nimi pohnula nějaká obrovská neviditelná ruka. Renie upadla a začala klouzat po palubě. Loď se naklonila na stranu, pak jako kdyby našla své těžiště, se převrátila do vysokých vln. Všechny je obklopila voda a modré body jako by z ní dělaly něco živého.

	Ono to bylo živé, bylo to elektricky aktivní, lesklo se to a vyzařovalo to vitální sílu…

	Všechny zvuky moře a lodi a explodujících granátů najednou utichly. V dokonalém tichu a v absolutní modré záři pokračovali dál.

	* * *

	Renie si zpočátku myslela, že je to zachytilo v bezčasovém okamžiku exploze, že zůstali uvěznění v srdci události, která nikdy neskončí. Jasné světlo bylo najednou víc bílé než modré. Píchalo ji do očí, takže je musela zavřít, aby to tolik nebolelo.

	Když po chvíli oči opět opatrně otevřela, všude bylo stále světlo, ale bylo to světlo obyčejného jasného dne. Opustili tedy noční Temilún.

	Po chvilce ji napadlo, že snad exploze sestřelila celou horní palubu lodi. Stále pluli po vodě a v dálce jasně viděli břeh – v ostrém denním světle se na břehu rýsovaly stromy, které odsud vypadaly vysoké jako mrakodrapy – ale chybělo jim zábradlí, přes které by se mohli dívat.

	Renie si uvědomila, že klečí na kolenou a místo zábradlí svírá v ruce něco jiného. Zvedla se tedy a otočila se, aby zjistila, co zbylo z kormidla a královských kabin…

	Její společníci leželi uprostřed něčeho, co vypadalo jako něco velkého a plochého, ale rozhodně to ani v nejmenším nepřipomínalo původní loď. Bylo to něco s velkými žebry, na okrajích se to ohýbalo vzhůru, a když se toho Renie dotkla, připadalo jí to jako krokodýlí kůže. Celkově měla pocit, že se dívá na nějaký výtvor moderního umění.

	„!Xabbu?“ řekla. „Jsi v pořádku?“

	„Všichni jsme přežili.“ Stále měl své paviání tělo. „Ale…“

	Renie zbytek jeho věty neslyšela, protože se nad ní ozvalo hlasité hučení. Zírala na podivné plavidlo, na kterém se všichni ocitli, prohlížela si zubaté okraje, kde se podivné plavidlo zvedalo z vody, a uvědomila si, že věc, na které plují, nevypadá ani trochu jako loď, ale jako…

	„…list?“

	Hučení bylo čím dál hlasitější, takže se nemohla soustředit na přemýšlení. Obrovské stromy na vzdáleném břehu… Už to začínalo dávat smysl, nebyl to klam ze špatného odhadu vzdálenosti. Buď toto místo bylo tak obrovské, nebo ona a její společníci tak malí…?

	Začalo jí hučet v uších. Hlasité bzučení se blížilo. Renie zvedla hlavu a uviděla něco, co mělo velikost jednomotorového letadla. Letělo to už tak blízko, že ji vítr málem opět srazil na kolena, a když to přeletělo, jeho křídla se jasně zaleskla na slunci jako tabulky skla.

	Byla to vážka…!

	* * *

	Jeremiah ho našel, jak se přehrabuje ve skříňkách v kuchyni. Už to dělal nejméně podesáté, hledaje něco, o čem oba věděli, že už tam dávno není.

	„Pane Sulaweyo?“

	Otec Renie prudce otevřel další dvířka a zuřivě odstrkával velké plechovky a krabice sušeného masa. Když si ve skříňce vytvořil dost prostoru, ponořil se do jejích hlubin.

	„Pane Sulaweyo. Josephe.“

	Obrátil se a pohlédl na Jeremiaha. Pod očima měl temné kruhy. „Co chceš?“

	„Potřebuju pomoc. Už sedím u ovládacího panelu celé hodiny. Kdybyste to teď za mě vzal, připravil bych nám něco k jídlu.“

	„Já nic jíst nechci.“ Dlouhý Joseph se obrátil a hledal dál. Po chvilce zaklel a začal provádět stejný proces ve spodní polici.

	„Vy možná jíst nechcete, ale já ano. V každém případě v té nádrži leží vaše dcera, a ne moje.“

	Kanystr se sojovým masem spadl z police a s rámusem narazil na podlahu. Dlouhý Joseph pokračoval v hledání v zadní části police. „Nevykládej mi nic o mé dceři. Já nejlíp vím, kdo je v té nádrži.“

	Jeremiah Dako něco rozzlobeně zabručel a obrátil se k odchodu. Ve dveřích se zastavil. „Nebudu tam sedět donekonečna a zírat na ty obrazovky. Nemůžu. A když usnu, nikdo nebude dávat pozor, jestli se s nádržemi něco neděje.“

	„Zatraceně!“ Z police spadlo několik plastikových kelímků. Jeden z nich praskl a na podlahu se rozsypala sušená vejce. „Ať už se tohle místo propadne!“ Dlouhý Joseph shodil z police další kelímky. Potom rozzuřeně nadzvedl jednu plechovku a prudce s ní mrštil o zem, až se odrazila od zadní stěny. Z prasklého víka začal vytékat sladký sirup. „Co je tohle za místo?“ vykřikl. „Jak tady někdo může žít, když je zakopaný kdesi pod zemí?“ Dlouhý Joseph zvedl další plechovku, jako kdyby se ji chystal hodit na Jeremiaha, ale místo toto ji opět postavil a zíral na ni, jako kdyby mu ji dal nějaký návštěvník z jiné planety.

	„Jen se na to podívej,“ řekl a podal plechovku Jeremiahovi, aby si ji také prohlédl. Jeremiah se však ani nepohnul. „Podívej, je tady napsáno ‚Ovesná kaše‘. – Oni toho tady mají celé galony! Je tady tolik kaše, že by se s ní zadávil i slon, ale nemají tu žádný pivo!“ Chraplavě se zasmál a hodil plechovku na zem. Ta se skutálela ke dveřím skříňky. „Kurva! Chci se napít. Mám žízeň!“

	Jeremiah potřásl hlavou. „Nic tady není.“

	„To vím taky. Vím to! Ale někdy se člověk prostě musí podívat.“ Dlouhý Joseph se podíval na nepořádek na zemi. Vypadalo to, že má slzy na krajíčku. „Říkáš, že si chceš jít lehnout a trochu se vyspat. Tak jdi. Jen mi ukaž, co mám dělat s těma mašinama.“

	* * *

	„…to je celé. Srdeční rytmus a tělesná teplota jsou ty nejdůležitější hodnoty. Můžete je přivolat zpátky tady tím tlačítkem, ale vaše dcera říkala, že to nemáme dělat, pokud nenastanou skutečně vážné potíže.“

	Dlouhý Joseph hleděl na dva kabely omotané sarkofágy. Oba nyní stály. „Já tohle nesnesu,“ řekl po chvíli.

	„Co tím chcete říct?“ V Jeremiahově hlase byla slyšet podrážděnost. „Říkal jste přece, že za mě budete hlídat. Jsem unaveny.

	Zdálo se, že ho druhý muž neposlouchá. „Je to stejné jako se Stephenem. Jako můj chlapeček. Ona je přímo tady, ale já se jí nemůžu ani dotknout, nemůžu jí pomoct, nemůžu dělat vůbec nic.“ Zamračil se. „Ona je přímo tady a já nemůžu vůbec nic dělat.“

	Jeremiah na něho chvilku hleděl. Jeho tvář zjihla. Položil Dlouhému Josephovi ruku jemně na rameno. „Vaše dcera se snaží pomoci. Je velmi statečná.“

	Joseph Sulaweyo mu ruku odstrčil a dál hleděl upřeně na dvě nádrže, jako kdyby mohl prohlédnout skrz neprůhledné víko. – „Ona je zatracenej cvok, přesně to je. Myslí si, že jen proto, že chodí na univerzitu, tak všechno ví. Ale já jsem jí říkal, že tohle nejsou lidi, se kterými by si mohla zahrávat. Jenže ona mě neposlechla. Nikdo z nich neposlouchal, tak je to vždycky.“

	Jeho tvář se najednou zkroutila a do očí se mu nahrnuly slzy. „Všechny děti jsou pryč. Všechny děti jsou pryč.“

	Jeremiah znovu natáhl ruku, aby ho ukonejšil, ale raději toho nechal. Po chvíli ticha se obrátil a zamířil k výtahu. Nechal toho muže o samotě před tichými nádržemi a jasnými obrazovkami.
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